[image: Tarzan the Terrible, Edgar Rice Burroughs]Tarzan il terribile — Tarzan the Terrible
Comprensione della lettura B1 • Testo originale • Supporto in italiano
Edgar Rice Burroughs
ESL Easy Read
AMOSTRA — trecho inicial da edição completa; introdução e copyright completos.
Introduzione
Perché questo libro
Questo libro è pensato per aiutarti a imparare l’inglese attraverso la lettura di una storia completa, non attraverso esercizi isolati. La trama mantiene vivo l’interesse e rende lo studio più piacevole e costante, capitolo dopo capitolo. Gli obiettivi sono due:
	allargare il vocabolario, incontrando le parole nuove dentro un racconto, con una scheda che ne spiega il significato, la pronuncia e l’uso;
	allenare l’uso delle strutture grammaticali, partendo dalle più semplici e arrivando gradualmente a quelle dell’inglese letterario.

Per questo lo stesso testo è presente in due livelli di inglese. Prima leggi la versione semplificata, costruita con frasi chiare e strutture semplici; poi puoi passare allo stesso paragrafo nell’originale e vedere come la stessa idea viene espressa con parole più sofisticate e frasi più complesse. Le traduzioni italiane servono a controllare di aver capito, non a sostituire la lettura in inglese.
I livelli QCER e questo libro
Il QCER (Quadro comune europeo di riferimento per le lingue) divide la conoscenza di una lingua in sei livelli, da A1 a C2.
Il testo semplificato di questo libro è di livello B1. Chi è a livello B1 capisce i punti principali di un testo chiaro su argomenti noti, sa raccontare esperienze e avvenimenti e sa spiegare brevemente opinioni e progetti. Nel testo semplificato trovi quindi:
	frasi brevi e di solito una sola idea per frase;
	parole frequenti; le parole più difficili che restano sono segnate e spiegate nel glossario;
	i tempi verbali più comuni (presente, passato semplice e progressivo, futuro, present perfect) e costruzioni regolari;
	dialoghi riportati in forma semplice, senza dialetti o forme antiche.

L’originale di Edgar Rice Burroughs è di livello C1. Chi è a livello C1 capisce testi lunghi e impegnativi, coglie anche i significati impliciti e usa la lingua in modo flessibile. Nell’originale trovi:
	frasi lunghe con molte subordinate;
	un lessico ricco, spesso raro o antiquato, tipico dell’inglese dell’epoca;

	parole della lingua immaginaria delle scimmie, come «Tarmangani» e «Numa», che accompagnano le avventure nella giungla.

Gli altri livelli, in breve:
	A1 — Principiante: espressioni quotidiane e frasi molto semplici
	A2 — Elementare: frasi frequenti su argomenti familiari
	B1 — Intermedio: testi chiari su argomenti noti(il testo semplificato)
	B2 — Intermedio superiore: testi complessi e conversazione fluida
	C1 — Avanzato: testi lunghi e impegnativi, significati impliciti(l’originale)
	C2 — Padronanza: capisce quasi tutto, con grande precisione

Questi libri aiutano a sviluppare la lettura ma non rilasciano certificazioni e non sostituiscono la preparazione specifica per un esame (per esempio Cambridge B1 Preliminary o C1 Advanced, Trinity ISE, IELTS, TOEFL).
Come è stato preparato il testo
1. Il testo di partenza. Il testo inglese segue l’edizione digitale Project Gutenberg n. 2020. Sono state tolte le parti che non appartengono all’opera (note editoriali). Il testo è stato diviso in 26 capitoli e 1616 paragrafi; ogni paragrafo ha un codice stabile che lo collega alle sue tre versioni corrispondenti.
2. La semplificazione in inglese (livello B1). Ogni paragrafo è stato riscritto in un inglese di livello B1: frasi più brevi, parole più comuni, costruzioni più semplici. Ogni versione è stata controllata perché restasse fedele all’originale, rispettasse il livello e suonasse naturale. Trama, personaggi, luoghi e ordine degli eventi restano quelli dell’originale, e nessun paragrafo è stato eliminato.
3. La traduzione italiana dell’originale. L’originale è stato tradotto paragrafo per paragrafo, e i passi dubbi sono stati ricontrollati da revisori indipendenti.
4. La traduzione italiana del testo semplificato. È una traduzione a sé, fatta sul testo semplificato: frasi brevi e chiare, per controllare di aver capito l’inglese B1.
Come muoversi fra le quattro strutture
Il libro contiene quattro strutture con gli stessi paragrafi nello stesso ordine: Testo Semplificato, Testo Semplificato con traduzione, Testo Integrale e Testo Integrale con traduzione. Ciascuna ha un proprio indice delle parti e dei capitoli. Le versioni a fronte mostrano soltanto l’inglese e la traduzione italiana dello stesso livello.
Dal Testo Semplificato in inglese, Italiano → apre il brano semplificato e la sua traduzione italiana. Ritorna al Testo Semplificato riporta al punto di partenza; Vai al Testo Integrale apre il brano corrispondente nell’originale inglese.
Dal Testo Integrale, Italiano → apre il brano originale con la traduzione italiana. Il collegamento di ritorno riporta all’originale; Vai al Testo Semplificato apre il brano corrispondente nella versione semplificata.
	Testo Semplificato B1
	Testo Semplificato B1 — Testo a fronte
	Testo Integrale C1
	Testo Integrale C1 — Testo a fronte

	Dal glossario: i rimandi di ogni scheda portano direttamente ai punti del testo in cui la parola compare.

Puoi anche leggere tutto il libro in questa forma: apri l’indice di «Testo Semplificato B1 — Testo a fronte / Testo Integrale C1 — Testo a fronte» e vai avanti pagina dopo pagina; ogni blocco inizia su una pagina nuova.
Un suggerimento: leggi un capitolo in inglese semplificato; quando un passo non ti è chiaro apri Italiano →, controlla la traduzione, poi guarda come lo stesso passo è scritto nell’originale. Quando il semplificato diventa facile, prova a leggere direttamente l’originale.
Cosa sono i glossari e come sono stati costruiti
Un glossario è un elenco di schede, ognuna dedicata a una parola o a un riferimento del libro. Nel testo le voci del glossario sono in corsivo e hanno un collegamento: selezionandole si apre la scheda in una finestrella, senza perdere la pagina. Tutte le schede si possono anche sfogliare in fondo al libro.
Il libro ha due glossari con scopi diversi:
	il glossario delle parole aiuta a capire l’inglese: spiega le parole difficili del testo semplificato e dell’originale;
	il glossario culturale aiuta a capire il mondo del libro: luoghi, piatti, oggetti, usanze e altri riferimenti che possono restare oscuri anche dopo la traduzione.

Il glossario delle parole
Raccoglie le parole inglesi più difficili del libro. Nel testo semplificato sono segnate solo le più rare, per non riempire la pagina di corsivi; nel testo originale anche tutte le altre parole complesse. Ogni scheda presenta la parola inglese con la pronuncia (IPA e audio), la traduzione italiana adatta a quel punto del testo, una spiegazione semplice e due esempi, uno in inglese e uno in italiano.
Il glossario culturale
Una buona traduzione non basta sempre: il nome di un luogo, di un piatto o di un oggetto d’epoca può essere tradotto correttamente e restare comunque un nome vuoto per il lettore di oggi. Il glossario culturale spiega proprio questi riferimenti.
«Pettorale» indica la parte dell’armatura che protegge il petto. «Copricapo» indica un ornamento o indumento per la testa, il cui significato dipende dalla comunità. Nel glossario culturale trovi il contesto che aiuta a capire questi riferimenti del libro.
	Che cosa contiene. Città, regioni e luoghi; popoli e lingue; piatti e bevande; alberghi, istituzioni, titoli e professioni; usanze religiose e popolari; oggetti d’epoca, mezzi di trasporto, monete, misure, abiti; parole straniere, antiche o dialettali che un dizionario comune non spiega.
	Che cosa non contiene. Le parole comuni e i personaggi. Quando un termine potrebbe stare in più glossari vale quest’ordine: personaggio, poi culturale, poi linguistico.
	Come è scritta la scheda. Lemma inglese con pronuncia IPA e audio; forma italiana verificata; una nota di circa 70–90 parole che spiega che cos’è, come si usava e perché conta nella storia o nell’epoca; la stessa spiegazione in inglese; un esempio tratto dal libro e un breve esempio in italiano; fino a otto rimandi ai punti del testo semplificato e otto a quelli dell’originale.
	In questa edizione il glossario culturale contiene 14 schede.

Il libro: Tarzan il terribile
Seguendo gli indizi che Jane sia ancora viva, Tarzan penetra in una regione remota e mai cartografata e scopre Pal-ul-don, un mondo perduto isolato da pantani e dirupi, brulicante di mostri simili a dinosauri e abitato da due razze di esseri umanoidi dotati di coda, gli Ho-don e i Waz-don. Compiendo imprese che agli indigeni sembrano miracolose, viene acclamato come Tarzan-jad-guru, Tarzan il Terribile, e rimane coinvolto nelle guerre, nella religione e nella politica dello strano paese. Conquista alleati leali, sfida un sacerdozio corrotto e cerca senza tregua Jane, che è davvero tenuta prigioniera da qualche parte in quella terra selvaggia. I loro percorsi separati, ai quali si aggiunge in seguito quello del figlio ormai adulto Korak, convergono gradualmente tra combattimenti e imprese audaci. Dopo aver sconfitto belve, fanatici e traditori, la famiglia finalmente riunita fugge da Pal-ul-don e la lunga separazione di Tarzan e Jane durante la guerra termina infine nel trionfo e nella gioia.
L’autore
Scrittore statunitense (1875-1950), creatore di Tarzan delle scimmie e dell'eroe marziano John Carter.
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Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 1. The Pithecanthropus
Quiet as a shadow, the great beast moved through the midnight jungle. His yellow-green eyes were wide and fixed, his strong tail moved behind him, and his head was low. Every muscle was ready for the hunt. He avoided the moonlit clearings. He walked through thick plants, broken branches, and leaves without making any sound that human ears could hear.
Italiano → The hunted creature seemed less careful than the lion behind it. It moved as silently as the lion, but it crossed the moonlit clearings instead of going around them. Its trail showed that it often chose the easiest path. That made sense, because unlike the lion it walked upright on two feet. It was mostly hairless, except for black hair on its head. Its arms were strong and well formed, and its hands were powerful, with long fingers and thumbs that reached almost to the first joint of the index fingers. Its legs were also well shaped, but its feet were unlike human feet, because the big toes stuck out at right angles.
Italiano → The creature stopped for a moment in the bright African moonlight and listened behind it. Then it lifted its head, and its face could be seen clearly. It had strong, clean, regular features, with a kind of beauty that would stand out anywhere. But was it a man? A watcher in the trees would have found it hard to decide, because the prey wore a black fur loincloth, and under it hung a long white tail with no hair.
Italiano → The creature carried a strong club in one hand. A short knife in a sheath hung from a shoulder belt on its left side, and another belt held a pouch at its right hip. A broad belt kept the straps in place and also seemed to support the loincloth. It shone in the moonlight as if covered with gold, and it had a large, fancy buckle in the center that sparkled like precious stones.
Italiano → Numa, the lion, crept closer and closer to his victim. The other being knew the danger was near, because he kept turning his ears and sharp black eyes toward the cat behind him. He did not go much faster, but when the ground was open he walked with a long swinging stride. He loosened the knife in its sheath and kept his club ready to use at any moment.
Italiano → At last the man-like creature broke through a narrow strip of thick jungle and came into a large open area with few trees. He hesitated for a moment and looked quickly behind him, then up at the safety of the branches above. But something stronger than fear made him move on across the plain. He went from one leafy shelter to another, showing that he was still being careful. Yet after he left the second tree behind, the next one was far away. Then Numa left the hiding place of the jungle, saw his prey alone and helpless, lifted his tail high, and charged.
Italiano → Two months had passed since Tarzan of the Apes learned from the diary of the dead German captain that his wife was still alive. Those two months were long and hard, filled with hunger, thirst, trouble, disappointment, and deep pain. With help from the Intelligence Department of the British East African Expedition, he found that someone had tried to keep Lady Jane hidden in the interior for reasons known only to the German High Command.
Under Lieutenant Obergatz and a group of native German troops, she had been taken across the border into the Congo Free State.
Italiano → Tarzan went alone to search for her and found the village where she had been held. There he learned that she had escaped months earlier, and that the German officer had disappeared at the same time. After that, the chiefs and warriors he questioned gave unclear and often different stories. Tarzan could only guess the route the fugitives had taken by putting together small pieces of evidence from many places.
Italiano → Several things in the village made Tarzan fear the worst. One was clear proof that the people were cannibals. Another was the presence of native German uniforms and equipment. Even though the chief objected and was unfriendly, the ape-man searched every hut with great risk. He found no item that seemed to belong to his wife, and that gave him at least a little hope.
Italiano → Leaving the village, he went southwest. After terrible hardships, he crossed a huge steppe with no water, mostly covered in thick thorn bushes. At last he reached a region that no white man had likely entered before. Only the tribes near it knew it from legend. There were steep mountains, wet plateaus, wide plains, and large marshes. But he could not reach the plains, plateaus, or mountains until, after weeks of hard effort, he found a place to cross the marshes. It was a horrible stretch full of poisonous snakes and other large dangerous reptiles. Several times, by day or night, he thought he saw giant reptile monsters. But there were many hippopotami, rhinoceri, and elephants in and around the marsh, so he was never sure the shapes were not them.
Italiano → When he finally stood on solid ground after crossing the marshes, he understood why this land had kept out brave people for so many ages. Even the strongest people from the outside world, after endless setbacks and great suffering, had reached almost every other part of the earth, from pole to pole. But this place had stayed hidden and hard to enter.
There was a lot of different game. It seemed every bird, beast, and reptile had come here to escape humans. Humans had spread everywhere, taking land from animals. Even animals Tarzan knew had changed or stayed the same for ages.
Italiano → There were also many mixed breeds. One of the most interesting to Tarzan was a yellow lion with black stripes. It was smaller than the lions he knew, but still very dangerous. It had sharp, saber-like teeth and the nature of a devil. Tarzan thought it proved that tigers had once lived in the jungles of Africa, perhaps giant saber-tooths from an older time. He believed they had crossed with lions and created the dangerous animals he sometimes met now.
Italiano → The true lions in this new old world were not very different from the lions Tarzan knew. They were almost the same in size and body shape. But unlike other lions, they did not lose the leopard spots of their cubhood. They kept those spots for life, and the marks stayed as clear as leopard spots.
Italiano → For two months, he found no sign that the woman he was seeking had entered this beautiful but dangerous land. Still, after visiting the cannibal village and questioning other tribes nearby, he was sure that if Lady Jane was alive, this was the direction in which he must look for her. By eliminating all other paths, he had decided this was the only possible route of her flight. He could not imagine how she had crossed the marsh, but he felt strongly that she had. If she still lived, she had to be found here. Yet this unknown wild land was enormous. Dark mountains blocked his way, waterfalls from rocky cliffs slowed him down, and at every turn he had to fight both his mind and his body against the great meat-eating animals just to find food.
Italiano → Again and again, Tarzan and Numa hunted the same animal, and sometimes Tarzan won, sometimes Numa did. Still, the ape-man was rarely hungry, because the land had many game animals, birds, fish, fruit, and many other plants that a jungle-born man could eat.
Tarzan often wondered why, in such a rich country, he found no signs of human life. At last he decided that the dry steppe covered with thorn bushes, and the terrible marshes, were enough to keep people out and protect the land from mankind.
Italiano → After days of searching, he finally found a mountain pass. When he came down the other side, he found a country almost exactly like the one he had left. The hunting was good. At a water hole near the mouth of a canyon, where it opened onto a plain covered with trees, Bara the deer became an easy victim of the ape-man's cleverness.
Italiano → It was dusk. The calls of large four-footed hunters rose from different directions now and then. The canyon had no comfortable place among its trees for the ape-man to rest, so he carried the dead deer on his shoulder and went down onto the plain. On the far side were tall trees, a great forest that looked to him like a mighty jungle. He walked toward it, but halfway across the plain he saw a lone tree that suited him best for sleeping. He swung lightly into its branches and soon found a comfortable place to rest.
Italiano → He ate Bara's flesh. When he was full, he carried the rest of the body to the other side of the tree and placed it high above the ground in a safe place. Then he returned to his branch and went to sleep. The lions and the smaller cats roared, but he did not hear them.
Italiano → The normal sounds of the jungle often helped Tarzan sleep. But a strange sound, even one too small for a city man's ear to notice, could wake him, no matter how deeply he slept. So when the moon was high and he heard feet rushing over the grass near his tree, he became awake and ready at once. Tarzan did not wake slowly like you and I. If wild creatures woke that way, they would not survive for long. His eyes opened quickly and clearly, and his mind also became clear and alert at once.
Italiano → Almost below him, a figure was running toward his tree. At first it looked like a nearly naked white man, but Tarzan also noticed a long white tail. Behind him came Numa, the lion, charging hard. The hunted one and the hunter made no sound as they moved quickly toward a deadly end.
In that same instant, Tarzan saw enough to understand the danger. He saw a white-skinned being shaped much like himself, chased by Tarzan's old enemy. The lion was so close that Tarzan had no time to choose carefully. He jumped straight down at Numa like a diver diving into water. In his right hand he held his father's knife, the one that had many times tasted the blood of lions.
Italiano → A sharp claw ripped Tarzan's side and made a long, deep wound. Then Tarzan was on Numa's back, driving the blade again and again into the beast's side. The man-thing was no longer running. He had seen that Tarzan had saved him, and he turned back at once, raising a heavy club to help Tarzan and finish Numa. One terrible blow crushed the lion's skull and knocked him senseless. Then Tarzan's knife found the wild heart, and after a few shakes the great beast grew still and died.
Tarzan jumped to his feet, placed one foot on the dead lion, and lifted his face to Goro, the moon. Then he gave the wild victory cry that had so often echoed through his jungle home.
Italiano → When the horrible cry burst from Tarzan's lips, the man-thing stepped back in sudden fear. But when Tarzan put away his hunting knife and turned toward him, the other saw calm strength in his face and no reason to be afraid.
The two men stood for a moment and looked at each other. Then the man-thing spoke. Tarzan understood that he was making real speech in a language Tarzan did not know. This showed that the creature could think like a man. In other words, although he had a tail, thumbs, and big toes like a monkey, he was clearly a man in every other way.
Italiano → The blood running down Tarzan's side caught the creature's eye. He took a small bag from his pouch, came close, and showed by signs that Tarzan should lie down so he could treat the wound. He opened the cut and sprinkled powder from the bag on the raw flesh. The pain from the medicine was far worse than the wound, but Tarzan was used to pain and bore it bravely. In a few moments the bleeding stopped, and the pain also eased.
Italiano → Tarzan answered with soft sounds, and he spoke in several tribal languages and also in the language of the great apes, but the man understood none of them. Since they could not understand each other, the pithecanthropus came closer and placed one hand on his own heart and the other on Tarzan's. Tarzan saw that this was a friendly greeting and returned it. This seemed to please the stranger. He began speaking again, then looked up at the tree and sniffed the air. He pointed at Bara's body and touched his stomach to show that he was hungry. Tarzan waved him to the remains of the meal, and the other quickly climbed to the lower branches and reached the meat, using his long, strong tail to help him.
Italiano → The pithecanthropus ate in silence. He used a sharp knife to cut small strips from the deer's loin. From a tree, Tarzan watched him and noted how human he seemed, even with his strange thumbs, great toes, and tail.
Tarzan wondered if this creature came from a strange race, or if he was only an old type of human life. Either idea would have seemed impossible, if Tarzan did not have this living proof before him. He saw a tailed man with hands and feet made for trees. His clothes were covered with gold and jewels. Only skilled workers could have made them. But Tarzan could not know if this man made them himself, or if others like him did, or if another race made them.
Italiano → When his meal was over, the guest wiped his fingers and lips with leaves from a nearby branch. He looked up at Tarzan with a friendly smile, showing strong white teeth. His canines were no longer than Tarzan's own. He said a few words that Tarzan thought were a polite thank-you, and then he found a comfortable place in the tree for the night.
Before dawn, while the earth was still dark, Tarzan woke up to the violent shaking of the tree where he had taken shelter. When he opened his eyes, he saw that his companion was also awake. He looked around quickly for the cause of the disturbance, and he was shocked by what he saw.
Italiano → The weak shadow of a huge shape stood close beside the tree. Tarzan saw that the tree was being scraped by the giant body. He was amazed and annoyed that such a huge creature could come so near without waking him. At first, he thought it was an elephant, but much larger than any he had ever seen. Then, as the shape became clearer, he saw a dark ridged back level with his eyes and about twenty feet above the ground. It looked as if each bone in its spine had a thick, heavy horn. Only part of the back could be seen. The rest of the body was hidden under the tree. From there came the sound of giant jaws crushing flesh and bones. By the smell, Tarzan soon knew that a huge reptile was feeding below him on the body of the lion that had been killed there earlier that night.
Italiano → As Tarzan strained to see in the dark shadows, he felt a light touch on his shoulder. He turned and saw that his companion was trying to get his attention. The creature put a finger to his lips to tell Tarzan to be silent, then pulled Tarzan's arm to show that they should leave at once.
Tarzan realized that he was in a strange land, where giant creatures seemed to live, and he did not know their habits or powers. So he let himself be led away. Very carefully, the pithecanthropus climbed down the tree on the other side from the great night creature. Then he and Tarzan went silently across the plain in the dark.
Italiano → Tarzan did not want to give up the chance to study a creature so unlike anything he had known before. But he was wise enough to know when caution was better than bravery. Like other wild creatures, he did not look for danger without reason, because their lives already held enough danger in daily food gathering and mating.
When the rising sun drove away the night shadows, Tarzan found himself again at the edge of a great forest. His guide rushed into it and quickly climbed into the trees. He moved through them with long practice and instinct. Even with a tail, fingers, and toes that could hold branches, the man-thing moved through the forest no better than the giant ape-man.
Italiano → During this journey, Tarzan remembered the wound in his side from the night before, when Numa the lion had clawed him. When he looked at it, he was surprised to find that it did not hurt and that there was no redness around it. This was doubtless because of the antiseptic powder his strange companion had put on it.
After they had gone for a mile or two, Tarzan's companion came down onto a grassy slope under a great tree. Its branches hung over a clear brook. There they drank, and Tarzan found the water not only clean and fresh, but also very cold. It came quickly from the high mountains where it began.
Italiano → Tarzan took off his loin cloth and weapons and went into the little pool under the tree. After a moment he came out feeling much better and very hungry for breakfast. As he came out, he saw his companion looking at him with a confused face. The ape-man took him by the shoulder, turned him around, and showed him Tarzan's back. Then the creature touched the end of Tarzan's spine with one finger, curled his own tail over his shoulder, turned Tarzan around again, and pointed first at Tarzan and then at his own tail. He looked puzzled and talked excitedly in his strange language.
Italiano → The ape-man understood that, perhaps for the first time, his companion had noticed that Tarzan had no tail by nature, not by accident. So Tarzan pointed to his own big toes and thumbs to show more clearly that they were different kinds of beings.
The man shook his head, as if he could not understand why Tarzan was so different. At last he seemed to give up. He shrugged, took off his own harness, skin, and weapons, and went into the pool.
Italiano → After washing and putting on his few clothes again, he sat at the foot of the tree and called Tarzan to sit beside him. He opened the pouch at his right side and took out strips of dried meat and some thin-shelled nuts that Tarzan did not know. When Tarzan saw him crack the nuts with his teeth and eat the inside, he did the same. He found the meat rich and tasty. The dried meat was also good, though it had clearly been dried without salt, which Tarzan thought might be hard to find there.
Italiano → As they ate, Tarzan's companion pointed to nuts, dried meat, and other things. He repeated what Tarzan guessed were the names in his language. Tarzan smiled at his new friend's wish to teach him so they could talk. Tarzan had already learned many languages and dialects. He felt he could learn this one even though it seemed different from any he knew.
They were so busy with breakfast and the lesson that neither of them noticed the bright eyes watching from above. Tarzan did not sense any danger until a huge, hairy body leaped from the branches above them onto his companion.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 2. "To the Death!"
At that moment Tarzan saw that the creature was almost the same size and shape as his companion. The difference was that his body was covered with shaggy black hair that hid most of his face. His harness and weapons were like those of the creature he had attacked. Before Tarzan could stop him, the beast hit Tarzan's companion on the head with a heavy club and knocked him unconscious. But before he could hurt the helpless victim again, Tarzan had rushed at him.
Italiano → Tarzan understood at once that he was fighting a creature of almost superhuman strength. One strong hand reached for his throat, while the other raised the club over his head. But the hairy attacker was not stronger than Tarzan. Tarzan struck hard with his fist under the other man's chin and made him stagger for a moment. Then Tarzan grabbed his shaggy throat with one hand and his wrist with the other. Quickly he slipped his right leg behind the brute and threw his weight forward. He hurled the creature over his hip to the ground and fell on his chest at the same time.
Italiano → The blow made the club drop from the brute's hand, and Tarzan's grip slipped from its throat. At once they clung to each other like men fighting to the death. The creature bit Tarzan, but Tarzan quickly saw that this was not very dangerous, because its teeth were not much stronger than his own. The main danger was the long tail, which kept trying to wrap itself around Tarzan's throat, and he had no way to stop it.
Italiano → The two struggled and growled as they rolled on the grass at the foot of the tree. First one was on top, then the other. But each cared more about protecting his throat from the other's grip than about attacking. Then Tarzan saw a chance. As they rolled, he pushed the creature closer and closer to the pool beside them. Soon they were right at the water's edge, and Tarzan had to get them both into the water while staying on top.
At that same moment Tarzan saw, just behind his fallen companion, the crouching figure of the striped saber-tooth hybrid. Its face looked devilish, and it stared at him with a snarling, evil expression.
Italiano → Almost at once Tarzan's shaggy enemy saw the dangerous great cat. He stopped fighting Tarzan and chattered to him as he tried to free himself, showing that he wanted to end the battle. Tarzan understood the danger to his unconscious companion and wanted to protect him from the saber-tooth, so he let go of the beast. Then the two stood up.
Tarzan drew his knife and moved slowly toward his companion's body, thinking his enemy might run away. But to his surprise, the beast picked up its club and came forward beside him instead.
Italiano → The great cat lay flat on its belly and did not move, except for its twitching tail and snarling lips. It was about fifty feet beyond the body of the pithecanthropus. As Tarzan stepped over the body, he saw the eyelids quiver and open. He felt a strange relief, because the creature was not dead. He also realized that, without knowing it, he had begun to care for this strange new friend.
Italiano → Tarzan kept moving toward the saber-tooth, and the shaggy beast at his right did not fall behind. They came closer and closer until, about twenty feet away, the hybrid attacked. It charged toward the shaggy, manlike ape, who stopped with his club raised to meet it. But Tarzan rushed forward instead. Faster than the cat, he threw himself on it like a Rugby tackler. His right arm went around the beast's neck in front of the right shoulder, and his left arm went behind the left foreleg. The force of the blow made them roll over and over on the ground. The cat screamed and clawed to break free so it could turn on Tarzan, while Tarzan held on desperately.
Italiano → The attack seemed wild and foolish, with no skill or plan. But that was far from the truth. Every muscle in Tarzan's huge body obeyed his clever mind, trained by long experience to handle such fights. His strong legs looked tangled with the cat's hind feet, yet they somehow escaped the claws again and again. At just the right moments, they moved into place to help Tarzan's plan. Then, just when the cat thought it had won, Tarzan suddenly rose, lifting it with him. He held the striped back tight against his body and pushed it backward until it could only claw helplessly at the air.
Italiano → At once the shaggy black creature rushed in with its knife and buried it in the beast's heart. Tarzan kept his hold for a few moments, but when the body went limp, he pushed it away. Then the two enemies who had been fighting for their lives stood facing each other across the body of their common foe.
Tarzan waited, ready for either peace or war. Soon the two shaggy black hands were raised. The left hand touched its own heart, and the right hand reached out until the palm touched Tarzan's chest. It was the same friendly greeting that the pithecanthropus had used when he made his alliance with Tarzan. Tarzan was glad to gain any ally in this strange, savage world, so he quickly accepted the offered friendship.
Italiano → At the end of the short ceremony, Tarzan looked at the hairless pithecanthropus and saw that he had woken up. He was sitting up straight and watching them carefully. Then he stood up slowly. At the same time, the shaggy black one turned toward him and spoke in what was clearly their shared language. The hairless one answered, and the two moved slowly toward each other. Tarzan watched closely to see what would happen. They stopped a few steps apart and spoke quickly, one after the other, but without any clear excitement. Now and then each one looked at Tarzan or nodded toward him, so it was clear that he was part of their talk.
Italiano → Soon they moved closer again until they met. Then they repeated the short alliance ceremony that had before ended the fight between Tarzan and the black one. After that, they came toward the ape-man and spoke to him seriously, as if they were trying to tell him something important. But soon they gave up because it was useless. Using signs instead, they showed Tarzan that they were going on together and wanted him to come with them.
The direction they pointed out was a path Tarzan had not taken before, so he was very willing to agree. He had decided to explore this unknown land fully before he finally gave up searching for Lady Jane there.
Italiano → For several days, they traveled through the foothills beside the high mountain range above them. Many times, wild animals and people in that remote place threatened them. At night, Tarzan sometimes saw strange huge shapes in the shadows.
On the third day, they found a large natural cave in the side of a low cliff. At the foot of the cliff, one of many mountain streams rushed down to water the plain below and feed the marshes in the low country near the edge of the land. The three of them made a temporary home there. While they stayed in the cave, Tarzan learned their language faster than he had while traveling.
Italiano → The cave showed that other people like them had lived there before. Old parts of a rough stone fireplace were still there, and the walls and ceiling were black from many fires. Scratched into the soot, and sometimes deep into the rock, were strange signs and pictures of animals, birds, and reptiles. Some of the reptiles looked very strange and seemed like the long-lost creatures of Jurassic times. Tarzan's companions read some of the newer signs with interest and talked about them. Then, with their knife points, they added more writing to the possibly very old record on the black walls.
Italiano → Tarzan was curious, but the only thing he could think was that he was looking at perhaps the world's oldest hotel register. At least it taught him more about the strange beings Fate had brought him among. These were men with monkey tails. One of them was as covered with hair as any fur-covered animal, and yet they had not only a spoken language but also a written one. Tarzan was slowly learning the spoken language, and this new sign of unexpected civilization in creatures so much like beasts made him even more curious. It also made him want to learn their language quickly, so he worked even harder at it. By then, he already knew the names of his companions and the common names of the animals and plants they saw most often.
Italiano → Ta-den, the hairless one with white skin, acted as the teacher and worked with strong purpose. Because of this, Tarzan quickly learned Ta-den's mother tongue. Om-at, the hairy black one, also felt that he had some duty to help with Tarzan's education. So, during most of Tarzan's waking hours, one or the other was almost always teaching him. The result was what one might expect: Tarzan learned fast, and before any of them realized it, they could speak to each other with words.
Tarzan told his companions why he had come, but neither of them could give him any hope. They had never seen a woman like the one he described, and they had never seen any tailless man except him.
Italiano → "I have been away from A-lur while Bu, the moon, has eaten seven times," said Ta-den. "Many things can happen in seven times twenty-eight days. But I doubt your woman could have crossed our terrible marshes, which even you found almost impossible. And if she had crossed them, how could she have lived through the dangers you have already faced, not to mention those you have not learned about yet? Not even our own women go into the wild lands beyond the cities."
"A-lur, Light-city, City of Light," Tarzan thought, changing the word into his own language. "And where is A-lur?" he asked. "Is it your city, Ta-den, and Om-at's?"
Italiano → "It is mine," the hairless man replied, "but not Om-at's. The Waz-don have no cities. They live in the trees of the forests and in the caves of the hills. Is that not so, black man?" he said, turning to the hairy giant beside him.
"Yes," said Om-at. "We Waz-don are free. Only the Hodon shut themselves in cities. I would not be a white man!"
Tarzan smiled. Here too he saw the difference between white man and black man, between Ho-don and Waz-don. They seemed equal in intelligence, but race still mattered. One was white and one was black, and the white man clearly felt himself better than the other. Tarzan could see it in his calm smile.
Italiano → "Where is A-lur?" Tarzan asked again. "Are you going back there?"
"It is beyond the mountains," Ta-den replied. "I am not going back yet. Not until Ko-tan is gone."
"Ko-tan?" Tarzan asked.
Italiano → "Ko-tan is king," the pithecanthropus explained. "He rules this land. I was one of his warriors. I lived in Ko-tan's palace, and there I met O-lo-a, his daughter. We loved each other, Likestar-light, but Ko-tan would not allow it. He sent me away to fight the men of Dak-at, who had refused to pay him tribute. He thought I would be killed, because Dak-at has many great warriors. But I was not killed. I came back with the tribute and with Dak-at as my prisoner. Still, Ko-tan was not happy, because he saw that O-lo-a loved me even more. My success made her love stronger.
Italiano → "My father, Ja-don the Lion-man, is very powerful. He is chief of the largest village outside A-lur. Ko-tan did not want to offend him, so he had to praise me for my success, though he did it with a half smile. But you do not understand. A smile can only move the face and not the eyes. It can mean lies and falsehood. I should be praised and rewarded. What better reward than giving me O-lo-a, his daughter? But no, he saves O-lo-a for Bu-lot, the son of Mo-sar. Mo-sar is a chief whose great-grandfather was king, and he thinks he should be king too. In this way Ko-tan hopes to calm Mo-sar's anger and win the friendship of those who agree with him."
Italiano → "But what reward can repay the loyal Ta-den? We honor our priests greatly. In the temples, even the chiefs and the king bow to them. Ko-tan could give no greater honor to a subject than making him a priest. I wanted to be one, but I did not want that life. Priests below the high priest must become eunuchs, because they may never marry."
Italiano → O-lo-a herself brought me the news that her father had ordered the temple machines to begin. A messenger was already coming to call me to Ko-tan. If I refused the priesthood after the king offered it to me, I would insult the temple and the gods, and that meant death. But if I did not go before Ko-tan, I would not have to refuse anything. O-lo-a and I decided that I must not appear. It was better to run away with a small hope in my heart than to stay and lose all hope forever with the priesthood.
Italiano → Under the shadows of the great trees in the palace grounds, I held her close, perhaps for the last time. Then, because I might meet the messenger by bad luck, I climbed the great wall around the palace and went through the dark city. My name and rank let me pass out through the city gate. Since then I have traveled far from the places of the Ho-don, but I still want to return, even if only to look at the city from outside its walls. I also want to visit the village where I was born and see my father and mother again.
Italiano → "But is the risk too great?" asked Tarzan.
"The risk is great, but not too great," Ta-den answered. "I will go."
"And I will go with you, if I may," said the ape-man. "I must see this City of Light, this A-lur of yours, and look for my lost mate there, even if you think I have little chance of finding her. And you, Om-at, will you come with us?"
Italiano → "Why not?" asked the hairy one. "My tribe lives in the rocks above A-lur, and even though Es-sat, our chief, drove me out, I would like to return. There is a woman there whom I would like to see again, and who would be glad to see me. Yes, I will go with you. Es-sat feared that I might become chief, and maybe he was right. But Pan-at-lee comes first, even before a chief's place."
"Then the three of us will travel together," said Tarzan.
"And fight together," Ta-den added. "The three as one." As he spoke, he drew his knife and held it over his head.
Italiano → "The three as one," Om-at repeated, drawing his weapon and doing the same as Ta-den. "It is said!"
"The three as one!" cried Tarzan of the Apes. "To the death!" and his blade flashed in the sunlight.
"Let us go, then," said Om-at. "My knife is dry and calls for the blood of Es-sat."
Italiano → The path that Ta-den and Om-at led them along was hardly a path at all. It was fit for mountain sheep, monkeys, or birds more than for men. But the three who followed it were used to ways that most men would not try. On the lower slopes, the trail went through thick forests where fallen trees, vines, and brush covered the ground. So they moved along the swaying branches high above the mess below. At other times, they passed beside deep gorges with slippery rocks. Even bare feet could only find safe steps for a moment before the three leaped on to the next place. Om-at chose a dizzy and frightening way across the summit. He led them around a huge cliff that rose two thousand feet above a rushing river. At last, when they reached level ground again, Om-at turned and looked at both of them closely, especially at Tarzan of the Apes.
Italiano → "You will both do," he said. "You are good companions for Om-at, the Waz-don."
"What do you mean?" asked Tarzan.
"I brought you this way," replied the black man, "to see if either of you would lose courage and fail to follow where Om-at led. This is where the young warriors of Es-sat come to prove their bravery. We are born and raised among the cliffs, yet it is not shameful to say that Pastar-ul-ved, the Father of Mountains, has beaten us. Only a few who try this way succeed. The bones of the others lie at the feet of Pastar-ul-ved."
Italiano → Ta-den laughed. "I would not want to come this way often," he said.
Italiano → "No," answered Om-at, "but it has made our journey at least a full day shorter. That means Tarzan will see the Valley of Jad-ben-Otho sooner. Come!" He led the way upward along the side of Pastar-ul-ved until they could see a scene of mystery and beauty spread below them. It was a green valley surrounded by high white marble cliffs. Blue lakes dotted it, and a blue river wound through it. In the middle stood a city as white as the cliffs, and even from far away it showed a strange but beautiful design. Around the valley were also small groups of buildings, sometimes one, sometimes two, three, or four together. They were always the same bright white and always shaped in strange and fantastic ways.
Italiano → Around the valley, the cliffs were sometimes split by deep gorges filled with green plants. They looked like green rivers running down to a central sea of green.
"Jad Pele ul Jad-ben-Otho," murmured Tarzan in the language of the pithecanthropi. "The Valley of the Great God -- it is beautiful!"
"Here, in A-lur, lives Ko-tan, the king, who rules all Pal-ul-don," said Ta-den.
"And here in these gorges live the Waz-don," Om-at said. "They do not accept Ko-tan as ruler over the whole Land-of-man."
Italiano → Ta-den smiled and shrugged. "We will not quarrel over this," he said to Om-at. "No age has been long enough to bring the Ho-don and Waz-don together. But I will tell you a secret. The Ho-don live in more or less peace under one ruler, so when danger comes, they can meet the enemy with many warriors. Every fighting Ho-don of Pal-ul-don is there. But you Waz-don, how is it with you? You have a dozen kings, and they fight not only the Ho-don, but each other. When one of your tribes goes to war, even against the Ho-don, it must leave enough warriors to guard its women and children from the neighbors on both sides. When we want eunuchs for the temples, or servants for the fields or homes, we march in great numbers against one of your villages. You cannot even escape, because enemies are on both sides of you. So although you fight bravely, we return with those who will become eunuchs, servants in our fields, and servants in our homes. As long as the Waz-don stay so foolish, the Ho-don will rule, and their king will be king of Pal-ul-don."
Italiano → "Perhaps you are right," Om-at admitted. "Our neighbors are fools. Each one thinks his tribe is the greatest and should rule the Waz-don. They will not agree that the warriors of my tribe are the bravest, and our shes the most beautiful."
Ta-den grinned. "Each of the others says exactly the same thing as you, Om-at," he said. "That, my friend, is the strongest defense the Ho-don have."
Italiano → "Come!" Tarzan exclaimed. "Such talks often lead to quarrels, and we three must not quarrel. I want to learn what I can about the politics and trade of your land. I should also like to know something about your religion. But not if it makes my only friends in Pal-ul-don angry. Perhaps, though, you worship the same god?"
"There we do differ," Om-at cried, with some bitterness and excitement in his voice.
"Differ!" Ta-den almost shouted. "And why should we not differ? Who could agree with such a ridiculous -- --"
"Stop!" Tarzan cried. "Now I have stirred up trouble. Let us speak no more about politics or religion."
Italiano → "That is wiser," Om-at agreed. "But I may tell you this for your information: the one and only god has a long tail."
"That is sacrilege," Ta-den cried, putting his hand on his knife. "Jad-ben-Otho has no tail!"
"Stop!" cried Om-at, rushing forward, but Tarzan quickly stepped between them.
"Enough!" he said sharply. "Let us keep our promises of friendship so that we may be honorable before God, whatever form we think He has."
"You are right, Tailless One," said Ta-den. "Come, Om-at, let us care for our friendship and ourselves, sure that Jad-ben-Otho is strong enough to care for himself."
Italiano → "Agreed!" said Om-at, "but -- --"
"No 'buts,' Om-at," Tarzan warned him.
The shaggy black raised his shoulders and smiled. "Shall we go down toward the valley?" he asked. "The gorge below us has no people in it. The one to the left has the caves of my people. I want to see Pan-at-lee again. Ta-den wants to visit his father in the valley below, and Tarzan wants to enter A-lur to find the mate who would be better dead than in the hands of the Ho-don priests of Jad-ben-Otho. How shall we do this?"
Italiano → "Let us stay together as long as we can," Ta-den urged. "You, Om-at, must look for Pan-at-lee at night and secretly, because even the three of us cannot hope to defeat Es-sat and all his warriors. We can go at any time to the village where my father is chief, because Ja-don always welcomes my friends. But Tarzan entering A-lur is different, though there is a way, and he is brave enough to try it. Listen, come close, because Jad-ben-Otho has sharp ears and must not hear this," and then Ta-den, Tall-tree, son of Ja-don, the Lion-man, whispered his bold plan to his companions.
Italiano → At the same time, a hundred miles away, a thin figure moved silently across a dry plain with thorns. He wore only a loincloth and carried weapons. He searched the ground with sharp eyes and a sensitive nose.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 3. Pan-at-lee
Night had come to the unexplored land of Pal-ul-don. A thin moon, low in the west, gave the white chalk cliffs a soft, strange light. Dark shadows lay in Kor-ul-JA, the Gorge-of-lions, where the tribe of that name lived under their chief, Es-sat. From an opening near the top of the high cliff, a hairy figure came out first with head and shoulders, and fierce eyes looked all around the cliff.
Italiano → This was Es-sat, the chief. He looked to the right, left, and down, as if to make sure no one saw him. But no other figure moved on the cliff face. No other hairy body came out of the many cave openings, from the chief's high home to the lower homes of the tribe members near the bottom. Then he moved out onto the steep white chalk wall. In the dim light of the young moon, it looked like the heavy, hairy black figure was moving across the wall in a magic way. But if you looked closely, you would see strong pegs as thick as a man's wrist sticking out of holes in the cliff. Es-sat's four hand-like limbs and his long, flexible tail let him move very easily wherever he wanted--like a giant rat on a huge wall. As he went, he avoided the cave openings, passing either above or below them.
Italiano → The outside of these caves looked much the same. Each cave had a large opening cut into the chalk-like cliff rock, with smaller openings on the sides. These looked like windows for light and air. More small openings were spread across the cliff face, so it seemed the whole cliff was full of rooms. Small streams of water ran down from many of these holes. Some walls were blackened like they had been touched by smoke. Where the water flowed, the rock was worn away. This showed that the water had been running there for a very long time.
Italiano → In this wild, ancient place, the great pithecanthropus did not seem strange. He belonged there as much as the trees on the cliff top and the plants growing in the damp ferns below.
He stopped at an entrance and listened. Then he slipped into the shadows of the outer porch as quietly as moonlight on water. At the doorway into the inside, he listened again. He gently pushed aside the heavy skin covering the opening and went into a large rock-cut chamber. From a doorway at the far end, a dim light shone. He crept toward it without making a sound. He took the knotted club from his back, where it hung on a thong around his neck, and carried it in his left hand.
Italiano → Beyond the second doorway was a corridor running along the cliff wall. There were three more doorways in it, one at each end and one near Es-sat. The light came from a room at the left end of the corridor. A small flame flickered in a stone holder on a table or bench made from one solid piece of rock. This bench had been carved when the room was first made, and it rose strongly from the floor as part of it.
Italiano → In one corner of the room, beyond the table, there was a stone platform about four feet wide and eight feet long. On it lay a foot or so of soft tanned pelts, with the fur still on them. A young female Waz-don sat on the edge of the platform. In one hand she held a thin piece of metal, apparently hammered gold, with saw-like edges. In the other she held a short, stiff brush. She was brushing her smooth, shiny coat, which looked much like stripped sealskin. Her yellow-and-black striped JATO-skin loincloth lay beside her, along with the round gold breastplates. Her naked body showed beautiful shape and balance. Though she was jet black and covered with hair, she was still clearly beautiful.
Italiano → To Es-sat, the chief, she was beautiful, and his greedy face showed it. He breathed faster and quickly went into the room. The young woman looked up at once. Fear filled her eyes. She quickly grabbed her loincloth and put it on. As she took up her breastplates, Es-sat moved around the table and came toward her.
"What do you want?" she whispered, though she already knew.
"Pan-at-lee," he said. "Your chief has come for you."
"Was that why you sent my father and my brothers away to spy on the Kor-ul-lul? I will not go with you. Leave the cave of my ancestors!"
Italiano → Es-sat smiled. It was the smile of a strong, cruel man who knew his power. It was not a kind smile. "I will leave, Pan-at-lee," he said. "But you will come with me to the cave of Es-sat, the chief, and be admired by the women of Kor-ul-JA. Come!"
"Never!" cried Pan-at-lee. "I hate you. I would rather mate with a Ho-don than with you, a beater of women and murderer of babes."
Italiano → The chief's face changed with a terrible scowl. "She-JATO!" he cried. "I will tame you! I will break you! Es-sat takes what he wants. Anyone who questions his right or fights him will first serve his purpose and then be broken as I break this." He picked up a stone plate from the table and crushed it in his strong hands. "You might have been first and most favored in the cave of Es-sat's ancestors. But now you shall be last and least. When I am done with you, you will belong to all the men of Es-sat's cave. This is what happens to those who refuse the love of their chief!"
Italiano → He rushed at her and grabbed her roughly. She hit him hard on the side of his head with her golden breastplates. Without a sound, Es-sat fell to the floor. For a moment Pan-at-lee bent over him, ready to strike again if he moved. Then she quickly took his knife, scabbard, and shoulder belt. She put the belt over her own shoulder, fixed her breastplates again, and backed out of the room while watching the fallen chief.
Italiano → In a niche in the outer room, near the door to the balcony, she saw a neat pile of rounded pegs, each about eighteen to twenty inches long. She chose five and tied them into a small bundle, wrapping the lower part of her tail around them. Then she went to the edge of the balcony. Seeing that no one was there to stop her, she climbed the pegs already set into the cliff. Like a monkey, she went up quickly to the highest row, then followed it for about a hundred yards toward the lower end of the gorge. Above her were small round holes in three rows. Holding on with only her toes, she took two pegs from the bundle and placed one in each hand into two holes in the outer rows, as high as she could reach. Hanging by these new holds, she put one of the three remaining pegs in each foot and kept the fifth in her tail. Then she reached up with her tail and set the fifth peg in a hole in the middle row. By moving from her tail to her feet and hands, and shifting the pegs upward each time, she climbed while carrying her ladder with her.
Italiano → At the top of the cliff, a twisted tree showed its old roots above the highest holes. It made the last step from the steep rock to level ground. This was the last escape path for tribespeople when enemies attacked from below. There were three such emergency exits from the village, and it meant death to use them unless there was danger. Pan-at-lee knew this well. But she also knew it would be worse than death to stay where the angry Es-sat might catch her.
Italiano → When she reached the top, she walked quickly through the dark toward the next gorge, Kor-ul-lul, a mile away. Her father and two brothers had been sent there by Es-sat to spy on the nearby tribe. She hoped to find them. If not, she could go to the empty Kor-ul-GRYF several miles beyond. She could hide there from people if she could avoid the terrible monster that gave the gorge its name. That monster had made the caves empty for many years.
Italiano → Pan-at-lee crept quietly along the edge of Kor-ul-lul. She did not know exactly where her father and brothers were watching. Sometimes spies stayed on the rim, and sometimes they watched from the bottom of the gorge. She felt lost and helpless in the huge dark night. Strange sounds reached her ears from the high mountains, the far valley, and the hills nearby. Once, far away, she heard what she thought was the cry of a bull GRYF. It came from Kor-ul-GRYF. She shivered.
Italiano → Soon she heard another sharp sound. Something was moving toward her along the rim of the gorge from above. She stopped and listened. Maybe it was her father or one of her brothers. It came closer. She tried to see into the darkness and did not move. She almost stopped breathing. Then, very close, two yellow-green points of fire suddenly shone in the black night.
Pan-at-lee was brave, but like many primitive people, darkness filled her with endless fear. She feared not only what she knew, but even more what she did not know. She had already gone through much that night, and her nerves were strained to the limit. They were raw and tense, ready to react strongly to the smallest shock.
Italiano → But this was no small shock. She had hoped to see a father and a brother, but instead she saw death staring out of the dark. Pan-at-lee was brave, but she was not made of iron. She screamed, and her cry echoed among the hills. Then she turned and ran along the rim of Kor-ul-lul. Behind her came the mountain lion of Pal-ul-don, with devil-like eyes, moving fast.
Italiano → Pan-at-lee was lost. Her death was certain. There was no doubt about that, but dying under the tearing fangs of the great hunter, which her people feared from birth, was unthinkable. Yet there was one choice. The lion was almost on her. One more second, and he would catch her. Pan-at-lee turned sharply to the left. She took only a few steps in the new direction before she went over the edge of Kor-ul-lul. The confused lion stopped with all four feet at the brink of the abyss. He stared down into the black shadows below and gave an angry roar.
Italiano → In the darkness at the bottom of Kor-ul-JA, Om-at led the way to the caves of his people. Tarzan and Ta-den followed behind him. Soon they stopped under a large tree that grew close to the cliff.
"First," whispered Om-at, "I will go to the cave of Pan-at-lee. Then I will go to the cave of my ancestors and speak with my own people. It will not take long. Wait here. I will return soon. After that, we will go together to Ta-den's people."
Italiano → He moved quietly to the base of the cliff, and Tarzan soon saw him climbing like a large fly on a wall. In the weak light, the ape-man could not see the pegs in the cliff face. Om-at moved carefully. There should be a guard in the lower caves. But he knew his people and their customs, and he thought the guard was probably asleep. He was right, but he did not become less careful. He climbed smoothly and quickly toward the cave of Pan-at-lee while Tarzan and Ta-den watched from below.
"How does he do it?" asked Tarzan. "I cannot see any place to stand on that straight wall, and yet he seems to climb with great ease."
Italiano → Ta-den explained about the stairway of pegs. "You could climb easily," he said, "though a tail would help a great deal."
Italiano → They watched until Om-at was almost at the cave of Pan-at-lee, and there was still no sign that anyone had seen him. Then, at the same moment, they both saw a head appear at the entrance of one of the lower caves. It was clear that the owner had seen Om-at, for at once he began to climb after him. Without a word, Tarzan and Ta-den rushed to the foot of the cliff. The pithecanthropus reached it first, and the ape-man saw him leap up for a handhold on the lowest peg above him. Then Tarzan saw more pegs rising in zigzag lines up the cliff. He jumped and caught one of them, pulled himself up with one hand until he could reach another with the other hand, and then found that he could move quickly once he could use his feet. But Ta-den was ahead of him, because these dangerous ladders were familiar to him and he also had the help of a tail.
Italiano → Still, the ape-man did well. Soon the Waz-don above Ta-den looked down and saw his pursuers, and this made Tarzan work even harder. At once, a wild cry broke the silence of the gorge. Hundreds of savage voices answered it as warrior after warrior came out of the cave entrances.
Italiano → The creature who had raised the alarm had now reached the open space before Pan-at-lee's cave. There he stopped and turned to fight Ta-den. He took off his club, which hung down his back from a strap around his neck, and stood in the entrance, completely blocking Ta-den's climb. Warriors from all around Kor-ul-JA were rushing toward the intruders. Tarzan had reached a point at the same level as Ta-den, a little to his left, and he saw that only a miracle could save them. To his left was the entrance to a cave that seemed empty, or whose people had not yet woken. Tarzan's quick mind and trained body worked at once. In the time it would take you or me to decide what to do, he had already stepped into the recess, taken down his long rope, and leaned far out. With the skill of long practice, he shot the loop toward the threatening man who was swinging his heavy club above Ta-den. The rope hand paused for a moment as the loop flew toward its target, then his right wrist closed it around the victim as it slipped over his head. After that came a strong pull as Tarzan gripped the rope with both hands and threw his full weight backward.
Italiano → The Waz-don gave a terrified scream and fell headfirst from the recess above Ta-den. Tarzan braced himself for the shock when the creature's body reached the end of the rope. When it did, there was a sickening snap of the bones in the sudden silence after the man's dying cry. Tarzan was not shaken by the heavy weight at the end of the rope. He quickly pulled the body to his side so he could take the loop off its neck, because he could not afford to lose such a valuable weapon.
Italiano → For a few seconds after he threw the rope, the Waz-don warriors did nothing. They seemed stunned by fear or wonder. Then one of them found his voice and shouted insults at the strange intruder. He rushed upward and called the others to attack Tarzan. He was the closest to Tarzan. If he had not been there, Tarzan could have reached Ta-den, who was telling him to come. Tarzan lifted the dead Waz-don above his head and held the body there for a moment. With his face raised to the sky, he gave the terrible challenge of the bull apes of Kerchak's tribe. Then he used all his great strength and threw the corpse hard at the climbing warrior. The blow was so strong that it tore the Waz-don from his grip and broke two pegs from the wall.
Italiano → The living man and the dead body fell together toward the foot of the cliff. A great cry rose from the Waz-don. "Jad-guru-don! Jad-guru-don!" they screamed. Then they shouted, "Kill him! Kill him!"
Tarzan now stood in the recess beside Ta-den. "Jad-guru-don!" Ta-den said again, smiling. "The terrible man! Tarzan the Terrible! They may kill you, but they will never forget you."
Italiano → Tarzan was saying, "They shall not ki-- What have we here?" when he stopped. Two figures came through the cave doorway and onto the outer porch, locked in a deadly fight. One was Om-at. The other was a creature like him, but with a rough coat. Its hairs seemed to stand straight out from the skin. The two were evenly matched, and both clearly wanted to kill. They fought almost without sound, except for low growls when one felt a new injury.
Tarzan felt the natural wish to help his ally, so he jumped forward to join the fight. But Om-at stopped him with a grunt. "Back!" he said. "This fight is mine, alone."
Italiano → The ape-man understood and moved aside.
"It is a gund-bar," Ta-den explained. "A chief-battle. This man must be Es-sat, the chief. If Om-at kills him without help, Om-at may become chief."
Italiano → Tarzan smiled. This was the law of his own jungle, the law of Kerchak's tribe, the old law of primitive man. In more civilized times, it would lead to hired killers and poison. Then he noticed the edge of the opening. Above it appeared the shaggy face of one of Es-sat's warriors. Tarzan jumped to stop the man, but Ta-den was quicker. "Back!" the Ho-don cried to the newcomer. "It is gund-bar." The man looked carefully at the two fighters, then called down to his people, "Back! It is gund-bar between Es-sat and Om-at." Then he looked again at Ta-den and Tarzan. "Who are you?" he asked.
Italiano → "We are Om-at's friends," Ta-den replied.
The man nodded. "We will attend to you later," he said, and then he went back down below the edge of the recess.
The fight on the ledge went on with great violence. Tarzan and Ta-den had trouble staying out of the way as the two fighters clawed, hit, and lashed with their tails. Es-sat had no weapon, because Pan-at-lee had made sure of that. But at Om-at's side hung a sheathed knife, and he did not try to use it. That would have broken their wild, primitive rule, because a chief battle had to be fought with the body and nature's weapons.
Italiano → At times they broke apart for only a moment, then rushed at each other again with the strength of mad bulls. Soon one tripped the other, but in their tight grip neither could fall alone. Es-sat dragged Om-at with him and they toppled to the edge of the niche. Even Tarzan held his breath. For a moment they swayed dangerously, and then the end came. Locked together, they rolled over the edge and vanished from the ape-man's sight.
Italiano → Tarzan let out a quiet sigh, for he had liked Om-at. Then he and Ta-den went to the edge and looked down. Far below, in the weak light of dawn, there should have been two dead bodies. But Tarzan was shocked by what he saw. The two were still alive and still fighting only a few feet beneath him. Holding the pegs with a hand and foot, or a foot and tail, they seemed as comfortable on the cliff wall as on the flat floor above. Now, though, they were trying to throw each other from their grips and send the other to his death. It soon became clear that Om-at, younger and stronger, was winning. The chief was now mostly defending himself. Om-at held him by the cross belt with one strong hand and pushed him out from the cliff. With his other hand and one foot, he broke first one hold and then another, while also striking hard at Es-sat's stomach. Es-sat grew weaker fast. As death came near, his fake courage disappeared, along with his sense of honor. He was no longer chief of Kor-ul-JA. He was a frightened coward fighting for his life. He grabbed at Om-at and at the nearest pegs, trying to save himself. In his fear, his tail reached toward Om-at's side and the knife hanging there.
Italiano → Tarzan saw this, and when Es-sat drew the blade from its sheath, he dropped like a cat to the pegs beside the fighters. Es-sat's tail had pulled back for the cowardly killing blow. Others saw the treacherous act too, and cries of anger and disgust rose from the savage crowd. But just as the blade shot forward, Tarzan caught the hairy tail that held it. At the same instant, Om-at forced Es-sat's body away from him so hard that his weak grips failed. Es-sat fell downward, screaming in fear for a brief moment before death took him.
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Italiano → Chapter 4. Tarzan-jad-guru
Tarzan and Om-at climbed back to the vestibule of Pan-at-lee's cave and stood beside Ta-den, ready for anything that might follow Es-sat's death. At the same time, the sun rose over the eastern hills and touched a sleeper on a far, thorn-covered steppe. He woke and began another day of patient tracking along a faint spoor that was almost gone.
Italiano → For a while, silence filled Kor-ul-JA. The tribesmen waited. They looked down at the dead body of their chief, then at one another, and then at Om-at and the two who stood beside him. At last Om-at spoke. "I am Om-at," he cried. "Who will say that Om-at is not gund of Kor-ul-JA?"
He waited for someone to challenge him. One or two of the bigger young men shifted uneasily and looked at him, but no one answered.
"Then Om-at is gund," he said firmly. "Now tell me, where are Pan-at-lee, her father, and her brothers?"
Italiano → An old warrior answered. "Pan-at-lee should be in her cave. No one should know that better than you, since you are there now. Her father and brothers were sent to watch Kor-ul-lul. But neither of those things matters to us. One thing does matter: can Om-at be chief of Kor-ul-JA and still stand against his own people with a Ho-don and that terrible man beside him, the terrible man without a tail? Give the strangers to your people so they may be killed, as the Waz-don do, and then Om-at may be gund."
Italiano → Neither Tarzan nor Ta-den spoke. They only watched Om-at and waited for his answer, while a faint smile touched the ape-man's lips. Ta-den at least knew the old warrior had told the truth: the Waz-don do not welcome strangers, and they take no prisoners from another race.
Then Om-at spoke. "There is always change," he said. "Even the old hills of Pal-ul-don never look the same twice. The bright sun, a passing cloud, the moon, a mist, the changing seasons, and the clear air after a storm all bring new changes to our hills. From birth to death, day by day, there is constant change in each of us. So change is one of Jad-ben-Otho's laws."
Italiano → "And now I, Om-at, your gund, bring another change. Brave strangers who are good friends will no longer be killed by the Waz-don of Kor-ul-JA!"
The warriors growled and muttered. They moved uneasily and looked at one another, wondering who would be the first to act against Om-at, the rebel.
"Stop your muttering," said the new gund. "I am your chief. My word is your law. You did not choose me as chief. Some of you helped Es-sat drive me from my ancestors' cave, and the rest of you let it happen. I owe you nothing. Only these two, whom you wanted me to kill, were loyal to me. I am gund, and if anyone doubts it, let him speak. He cannot die younger."
Italiano → Tarzan was pleased. Om-at was the kind of man he admired. He respected Om-at's brave challenge and knew it was not empty talk. Om-at would follow through, even to death if needed, and he would probably not be the one to die. Most of the Kor-ul-jaians seemed to believe the same.
Italiano → "I will make you a good gund," said Om-at, seeing that no one wanted to challenge him. "Your wives and daughters will be safe. They were not safe when Es-sat ruled. Go now to your crops and your hunting. I am leaving to look for Pan-at-lee. Ab-on will be gund while I am away. Listen to him for guidance, and answer to me when I return. May Jad-ben-Otho smile upon you."
He turned to Tarzan and the Ho-don. "And you, my friends," he said, "are free to move among my people. The cave of my ancestors is yours. Do what you wish."
Italiano → "I," said Tarzan, "will go with Om-at to search for Pan-at-lee."
"And I," said Ta-den.
Om-at smiled. "Good!" he said. "And when we find her, we will go together on Tarzan's business and Ta-den's. Where shall we search first?" He turned to his warriors. "Who knows where she may be?"
No one knew anything more than that Pan-at-lee had gone to her cave with the others the night before. There was no clue and no hint of where she might be.
"Show me where she sleeps," said Tarzan. "Let me see something that belongs to her, an article of her clothing. Then, I am sure, I can help you."
Italiano → Two young warriors came closer to the ledge where Om-at stood. They were In-sad and O-dan. O-dan was the one who spoke.
"Gund of Kor-ul-JA," he said, "we will go with you to search for Pan-at-lee."
Italiano → This was the first time they accepted Om-at as chief. At once, the tense feeling faded. The warriors began to speak aloud instead of whispering, and the women came out from the cave mouths as if a sudden storm had passed. In-sad and O-dan had taken the lead, and now everyone seemed happy to follow. Some came to speak with Om-at and look more closely at Tarzan. Others, the leaders of the caves, gathered their hunters and talked about the day's work. The women and children got ready to go down to the fields with the young men and the old men, whose duty was to protect them.
Italiano → "O-dan and In-sad will go with us," said Om-at. "We do not need more. Tarzan, come with me, and I will show you where Pan-at-lee sleeps, though I do not know why you want to see it. She is not there. I have already looked myself."
The two went into the cave, and Om-at led the way to the room where Es-sat had found Pan-at-lee the night before.
"Everything here is hers," said Om-at, "except the war club on the floor. That was Es-sat's."
The ape-man moved quietly around the room. His sharp nostrils twitched, but Om-at noticed little of it. He only wondered what good this could do and grew impatient with the delay.
Italiano → "Come!" said the ape-man after a moment, and he led the way to the outer recess.
Their three companions were waiting for them there. Tarzan moved to the left side of the niche and studied the pegs within reach. He looked with more than his eyes. His strong sense of smell told him more. He had learned this first as a baby from his foster mother, Kala, the she-ape, and then in the hard jungle, where he learned to protect himself.
Tarzan then turned from the left side of the niche to the right. Om-at was growing impatient.
Italiano → "Let us go," he said. "We must search for Pan-at-lee if we are ever to find her."
"Where shall we search?" Tarzan asked.
Om-at scratched his head. "Where?" he said again. "Why, all of Pal-ul-don, if need be."
Italiano → "A big task," Tarzan said. "Come," he added. "She went this way." He climbed the pegs that led up toward the top of the cliff. He could follow the scent easily, because no one had gone that way since Pan-at-lee fled. When he reached the place where she had left the fixed pegs and used the ones she carried, Tarzan stopped at once. "She went this way to the top," he called back to Om-at, who was just behind him. "But there are no pegs here."
"I do not know how you can tell she went this way," said Om-at. "But we will get pegs. In-sad, go back and bring climbing pegs for five."
Italiano → The young warrior soon returned, and the pegs were given out. Om-at gave five to Tarzan and showed him how to use them. The ape-man gave one back. "I need only four," he said.
Om-at smiled. "What a wonderful creature you would be if you were not deformed," he said, looking proudly at his own strong tail.
"I admit that I am limited," Tarzan replied. "You others go ahead and leave the pegs in place for me. If not, it will be slow work, because I cannot hold the pegs in my toes as you do."
Italiano → "All right," agreed Om-at. "Ta-den, In-sad, and I will go first. You follow, and O-dan bring up the rear and collect the pegs. We cannot leave them here for our enemies."
"Can't your enemies bring their own pegs?" asked Tarzan.
"Yes, but it slows them down and makes our defense easier. Also, they do not know which holes are deep enough for pegs. The others are meant to confuse our enemies, and they are too shallow to hold a peg."
At the top of the cliff beside the twisted tree, Tarzan picked up the trail again. The scent was as strong as it had been by the pegs, and the ape-man moved quickly across the ridge toward the Kor-ul-lul.
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Chapter 1. The Pithecanthropus
Quiet as a shadow, the great beast moved through the midnight jungle. His yellow-green eyes were wide and fixed, his strong tail moved behind him, and his head was low. Every muscle was ready for the hunt. He avoided the moonlit clearings. He walked through thick plants, broken branches, and leaves without making any sound that human ears could hear.
Capitolo 1. Il pitecantropo
Silenzioso come un'ombra, la grande bestia si muoveva nella giungla a mezzanotte. I suoi occhi verde-giallo erano spalancati e fissi, la sua coda forte si muoveva dietro di lui, e la sua testa era bassa. Ogni muscolo era pronto per la caccia. Evitava le radure illuminate dalla luna. Camminava tra piante spesse, rami rotti e foglie senza fare alcun rumore che orecchie umane potessero sentire.
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Paragrafo #5
The hunted creature seemed less careful than the lion behind it. It moved as silently as the lion, but it crossed the moonlit clearings instead of going around them. Its trail showed that it often chose the easiest path. That made sense, because unlike the lion it walked upright on two feet. It was mostly hairless, except for black hair on its head. Its arms were strong and well formed, and its hands were powerful, with long fingers and thumbs that reached almost to the first joint of the index fingers. Its legs were also well shaped, but its feet were unlike human feet, because the big toes stuck out at right angles.
La creatura inseguita sembrava meno attenta del leone che la seguiva. Si muoveva silenziosa come il leone, ma attraversava le radure illuminate dalla luna invece di evitarle. La sua traccia mostrava che spesso sceglieva il percorso più facile. Questo aveva senso, perché a differenza del leone camminava eretta su due piedi. Era quasi del tutto senza pelo, tranne i capelli neri sulla testa. Le sue braccia erano forti e ben fatte, e le sue mani erano potenti, con dita lunghe e pollici che arrivavano quasi alla prima nocca delle dita indici. Anche le sue gambe erano ben formate, ma i suoi piedi erano diversi dai piedi umani, perché gli alluci sporgevano ad angolo retto.
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Paragrafo #6
The creature stopped for a moment in the bright African moonlight and listened behind it. Then it lifted its head, and its face could be seen clearly. It had strong, clean, regular features, with a kind of beauty that would stand out anywhere. But was it a man? A watcher in the trees would have found it hard to decide, because the prey wore a black fur loincloth, and under it hung a long white tail with no hair.
La creatura si fermò per un momento nella luce lunare africana e ascoltò dietro di sé. Poi alzò la testa, e il suo volto si poté vedere chiaramente. Aveva lineamenti forti, puliti e regolari, con una specie di bellezza che sarebbe risaltata ovunque. Ma era un uomo? Un osservatore tra gli alberi avrebbe trovato difficile deciderlo, perché la preda portava un perizoma di pelliccia nera, e sotto di esso pendeva una lunga coda bianca senza pelo.
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Paragrafo #7
The creature carried a strong club in one hand. A short knife in a sheath hung from a shoulder belt on its left side, and another belt held a pouch at its right hip. A broad belt kept the straps in place and also seemed to support the loincloth. It shone in the moonlight as if covered with gold, and it had a large, fancy buckle in the center that sparkled like precious stones.
La creatura portava un bastone robusto in una mano. Un coltello corto in un fodero pendeva da una cintura a tracolla sul lato sinistro, e un'altra cintura teneva una borsa sul fianco destro. Una cintura larga manteneva le cinghie in posizione e sembrava anche sostenere il perizoma. Brillava alla luce della luna come se fosse coperta d'oro, e aveva una grande fibbia decorata al centro che scintillava come pietre preziose.
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Paragrafo #8
Numa, the lion, crept closer and closer to his victim. The other being knew the danger was near, because he kept turning his ears and sharp black eyes toward the cat behind him. He did not go much faster, but when the ground was open he walked with a long swinging stride. He loosened the knife in its sheath and kept his club ready to use at any moment.
Numa, il leone, si avvicinava sempre di più alla sua vittima. L'altro essere sapeva che il pericolo era vicino, perché continuava a girare le orecchie e i suoi occhi neri e acuti verso il felino dietro di lui. Non andava molto più veloce, ma quando il terreno era aperto camminava con un lungo passo oscillante. Sciolse il coltello nel fodero e tenne pronto il bastone da usare in qualsiasi momento.
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Paragrafo #9
At last the man-like creature broke through a narrow strip of thick jungle and came into a large open area with few trees. He hesitated for a moment and looked quickly behind him, then up at the safety of the branches above. But something stronger than fear made him move on across the plain. He went from one leafy shelter to another, showing that he was still being careful. Yet after he left the second tree behind, the next one was far away. Then Numa left the hiding place of the jungle, saw his prey alone and helpless, lifted his tail high, and charged.
Alla fine la creatura simile a un uomo uscì da una strettoia di giungla folta ed entrò in una grande area aperta con pochi alberi. Esitò per un momento e guardò rapidamente dietro di sé, poi in alto verso la sicurezza dei rami. Ma qualcosa più forte della paura lo fece proseguire attraverso la pianura. Andava da un rifugio di foglie all'altro, mostrando che era ancora prudente. Ma dopo aver lasciato indietro il secondo albero, il successivo era lontano. Allora Numa lasciò il riparo della giungla, vide la sua preda sola e indifesa, alzò alta la coda e caricò.
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Two months had passed since Tarzan of the Apes learned from the diary of the dead German captain that his wife was still alive. Those two months were long and hard, filled with hunger, thirst, trouble, disappointment, and deep pain. With help from the Intelligence Department of the British East African Expedition, he found that someone had tried to keep Lady Jane hidden in the interior for reasons known only to the German High Command.
Under Lieutenant Obergatz and a group of native German troops, she had been taken across the border into the Congo Free State.
Erano passati due mesi da quando Tarzan delle Scimmie aveva scoperto dal diario del capitano tedesco morto che sua moglie era ancora viva. Quei due mesi furono lunghi e duri, pieni di fame, sete, difficoltà, delusione e dolore profondo. Con l'aiuto del Servizio Informazioni della Spedizione Britannica dell'Africa Orientale, scoprì che qualcuno aveva cercato di tenere Lady Jane nascosta nell'interno per motivi noti solo all'Alto Comando tedesco.
Sotto il tenente Obergatz e un gruppo di truppe tedesche native, era stata portata attraverso il confine nello Stato Libero del Congo.
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Tarzan went alone to search for her and found the village where she had been held. There he learned that she had escaped months earlier, and that the German officer had disappeared at the same time. After that, the chiefs and warriors he questioned gave unclear and often different stories. Tarzan could only guess the route the fugitives had taken by putting together small pieces of evidence from many places.
Tarzan andò da solo a cercarla e trovò il villaggio dove era stata tenuta. Lì scoprì che era scappata mesi prima, e che l'ufficiale tedesco era scomparso nello stesso momento. Dopo di che, i capi e i guerrieri che interrogò diedero racconti confusi e spesso diversi tra loro. Tarzan poteva solo intuire il percorso che i fuggitivi avevano preso, mettendo insieme piccoli indizi raccolti in molti luoghi.
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Several things in the village made Tarzan fear the worst. One was clear proof that the people were cannibals. Another was the presence of native German uniforms and equipment. Even though the chief objected and was unfriendly, the ape-man searched every hut with great risk. He found no item that seemed to belong to his wife, and that gave him at least a little hope.
Diverse cose nel villaggio fecero temere a Tarzan il peggio. Una era la prova chiara che quella gente era cannibale. Un'altra era la presenza di uniformi ed equipaggiamento tedeschi nativi. Anche se il capo si opponeva ed era poco amichevole, l'uomo-scimmia perquisì ogni capanna con grande rischio. Non trovò alcun oggetto che sembrasse appartenere a sua moglie, e questo gli diede almeno un po' di speranza.
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Leaving the village, he went southwest. After terrible hardships, he crossed a huge steppe with no water, mostly covered in thick thorn bushes. At last he reached a region that no white man had likely entered before. Only the tribes near it knew it from legend. There were steep mountains, wet plateaus, wide plains, and large marshes. But he could not reach the plains, plateaus, or mountains until, after weeks of hard effort, he found a place to cross the marshes. It was a horrible stretch full of poisonous snakes and other large dangerous reptiles. Several times, by day or night, he thought he saw giant reptile monsters. But there were many hippopotami, rhinoceri, and elephants in and around the marsh, so he was never sure the shapes were not them.
Lasciando il villaggio, andò verso sud-ovest. Dopo terribili difficoltà, attraversò un'immensa steppa senz'acqua, coperta soprattutto da folti cespugli spinosi. Alla fine raggiunse una regione dove probabilmente nessun uomo bianco era mai entrato prima. Solo le tribù vicine la conoscevano attraverso leggende. C'erano montagne scoscese, altopiani umidi, vaste pianure e grandi paludi. Ma non poteva raggiungere le pianure, gli altopiani o le montagne finché, dopo settimane di duro sforzo, trovò un modo per attraversare le paludi. Era un tratto orribile, pieno di serpenti velenosi e altri grandi e pericolosi rettili. Diverse volte, di giorno o di notte, pensò di vedere enormi mostri rettili. Ma nella palude e nei suoi dintorni c'erano molti ippopotami, rinoceronti ed elefanti, quindi non era mai sicuro che quelle forme non fossero loro.
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When he finally stood on solid ground after crossing the marshes, he understood why this land had kept out brave people for so many ages. Even the strongest people from the outside world, after endless setbacks and great suffering, had reached almost every other part of the earth, from pole to pole. But this place had stayed hidden and hard to enter.
There was a lot of different game. It seemed every bird, beast, and reptile had come here to escape humans. Humans had spread everywhere, taking land from animals. Even animals Tarzan knew had changed or stayed the same for ages.
Quando finalmente si trovò su terreno solido dopo aver attraversato le paludi, capì perché quella terra aveva tenuto lontane le persone coraggiose per così tante epoche. Anche i popoli più forti del mondo esterno, dopo infinite battute d'arresto e grandi sofferenze, avevano raggiunto quasi ogni altra parte della terra, da polo a polo. Ma questo luogo era rimasto nascosto e difficile da raggiungere.
C'era moltissima selvaggina diversa. Sembrava che ogni uccello, bestia e rettile fosse venuto qui per fuggire dagli esseri umani. Gli esseri umani si erano diffusi ovunque, occupando le terre degli animali. Anche gli animali che Tarzan conosceva erano cambiati, oppure erano rimasti uguali da epoche remote.
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There were also many mixed breeds. One of the most interesting to Tarzan was a yellow lion with black stripes. It was smaller than the lions he knew, but still very dangerous. It had sharp, saber-like teeth and the nature of a devil. Tarzan thought it proved that tigers had once lived in the jungles of Africa, perhaps giant saber-tooths from an older time. He believed they had crossed with lions and created the dangerous animals he sometimes met now.
C'erano anche molte razze mescolate. Una delle più interessanti per Tarzan era un leone giallo con strisce nere. Era più piccolo dei leoni che conosceva, ma ancora molto pericoloso. Aveva denti affilati come sciabole e la natura di un demonio. Tarzan pensò che questo provasse che le tigri avevano vissuto un tempo nelle giungle dell'Africa, forse enormi tigri dai denti a sciabola di un'epoca più antica. Credeva che si fossero incrociate con i leoni e avessero creato gli animali pericolosi che a volte incontrava ora.
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The true lions in this new old world were not very different from the lions Tarzan knew. They were almost the same in size and body shape. But unlike other lions, they did not lose the leopard spots of their cubhood. They kept those spots for life, and the marks stayed as clear as leopard spots.
I veri leoni in questo nuovo vecchio mondo non erano molto diversi dai leoni che Tarzan conosceva. Erano quasi uguali per dimensione e forma del corpo. Ma, a differenza degli altri leoni, non perdevano le macchie da leopardo della loro infanzia. Mantenevano quelle macchie per tutta la vita, e i segni restavano chiari come macchie di leopardo.
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For two months, he found no sign that the woman he was seeking had entered this beautiful but dangerous land. Still, after visiting the cannibal village and questioning other tribes nearby, he was sure that if Lady Jane was alive, this was the direction in which he must look for her. By eliminating all other paths, he had decided this was the only possible route of her flight. He could not imagine how she had crossed the marsh, but he felt strongly that she had. If she still lived, she had to be found here. Yet this unknown wild land was enormous. Dark mountains blocked his way, waterfalls from rocky cliffs slowed him down, and at every turn he had to fight both his mind and his body against the great meat-eating animals just to find food.
Per due mesi non trovò alcun segno che la donna che cercava fosse entrata in questa terra bella ma pericolosa. Tuttavia, dopo aver visitato il villaggio cannibale e aver interrogato altre tribù vicine, era certo che, se Lady Jane era viva, questa era la direzione in cui doveva cercarla. Eliminando tutte le altre strade, aveva deciso che questa era l'unica rotta possibile della sua fuga. Non riusciva a immaginare come avesse attraversato la palude, ma sentiva fortemente che l'aveva fatto. Se era ancora viva, doveva trovarsi qui. Eppure questa terra selvaggia e sconosciuta era enorme. Montagne scure bloccavano il suo cammino, cascate da scogliere rocciose lo rallentavano, e a ogni passo doveva combattere sia con la mente che con il corpo contro i grandi animali carnivori solo per trovare cibo.
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Again and again, Tarzan and Numa hunted the same animal, and sometimes Tarzan won, sometimes Numa did. Still, the ape-man was rarely hungry, because the land had many game animals, birds, fish, fruit, and many other plants that a jungle-born man could eat.
Tarzan often wondered why, in such a rich country, he found no signs of human life. At last he decided that the dry steppe covered with thorn bushes, and the terrible marshes, were enough to keep people out and protect the land from mankind.
Più volte, Tarzan e Numa cacciarono lo stesso animale, e a volte vinceva Tarzan, a volte vinceva Numa. Tuttavia l'uomo-scimmia raramente aveva fame, perché quella terra offriva molta selvaggina, uccelli, pesci, frutta e molte altre piante che un uomo nato nella giungla poteva mangiare.
Tarzan si chiedeva spesso perché, in un paese così ricco, non trovasse segni di vita umana. Alla fine decise che la steppa secca coperta di cespugli spinosi, e le terribili paludi, erano sufficienti a tenere fuori le persone e a proteggere quella terra dall'umanità.
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After days of searching, he finally found a mountain pass. When he came down the other side, he found a country almost exactly like the one he had left. The hunting was good. At a water hole near the mouth of a canyon, where it opened onto a plain covered with trees, Bara the deer became an easy victim of the ape-man's cleverness.
Dopo giorni di ricerca, trovò finalmente un passo di montagna. Quando scese dall'altro lato, trovò un paese quasi identico a quello che aveva lasciato. La caccia era buona. A una pozza d'acqua vicino alla bocca di un canyon, dove si apriva su una pianura coperta di alberi, Bara il cervo divenne una facile vittima dell'astuzia dell'uomo-scimmia.
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It was dusk. The calls of large four-footed hunters rose from different directions now and then. The canyon had no comfortable place among its trees for the ape-man to rest, so he carried the dead deer on his shoulder and went down onto the plain. On the far side were tall trees, a great forest that looked to him like a mighty jungle. He walked toward it, but halfway across the plain he saw a lone tree that suited him best for sleeping. He swung lightly into its branches and soon found a comfortable place to rest.
Era il crepuscolo. Le grida di grandi predatori a quattro zampe si alzavano ogni tanto da direzioni diverse. Il canyon non aveva un posto comodo tra i suoi alberi dove l'uomo-scimmia potesse riposare, così portò il cervo morto sulla spalla e scese verso la pianura. Sul lato opposto c'erano alberi alti, una grande foresta che gli sembrava una possente giungla. Camminò verso di essa, ma a metà strada attraverso la pianura vide un albero solitario che gli sembrò perfetto per dormire. Salì con leggerezza tra i suoi rami e trovò presto un posto comodo per riposare.
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He ate Bara's flesh. When he was full, he carried the rest of the body to the other side of the tree and placed it high above the ground in a safe place. Then he returned to his branch and went to sleep. The lions and the smaller cats roared, but he did not hear them.
Mangiò la carne di Bara. Quando fu sazio, portò il resto del corpo dall'altro lato dell'albero e lo mise in alto, in un posto sicuro. Poi tornò al suo ramo e si addormentò. I leoni e i felini più piccoli ruggivano, ma lui non li sentiva.
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The normal sounds of the jungle often helped Tarzan sleep. But a strange sound, even one too small for a city man's ear to notice, could wake him, no matter how deeply he slept. So when the moon was high and he heard feet rushing over the grass near his tree, he became awake and ready at once. Tarzan did not wake slowly like you and I. If wild creatures woke that way, they would not survive for long. His eyes opened quickly and clearly, and his mind also became clear and alert at once.
I suoni normali della giungla spesso aiutavano Tarzan a dormire. Ma un suono strano, anche troppo piccolo perché un orecchio di città potesse notarlo, poteva svegliarlo, non importa quanto profondamente dormisse. Così, quando la luna era alta e sentì dei passi correre sull'erba vicino al suo albero, si svegliò subito, pronto ad agire. Tarzan non si svegliava lentamente come faresti tu o io. Se le creature selvatiche si svegliassero così, non sopravviverebbero a lungo. I suoi occhi si aprirono rapidamente e con chiarezza, e anche la sua mente diventò subito lucida e attenta.
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Almost below him, a figure was running toward his tree. At first it looked like a nearly naked white man, but Tarzan also noticed a long white tail. Behind him came Numa, the lion, charging hard. The hunted one and the hunter made no sound as they moved quickly toward a deadly end.
In that same instant, Tarzan saw enough to understand the danger. He saw a white-skinned being shaped much like himself, chased by Tarzan's old enemy. The lion was so close that Tarzan had no time to choose carefully. He jumped straight down at Numa like a diver diving into water. In his right hand he held his father's knife, the one that had many times tasted the blood of lions.
Quasi sotto di lui, una figura correva verso il suo albero. Al primo sguardo sembrava un uomo bianco quasi nudo, ma Tarzan notò anche una lunga coda bianca. Dietro di lui arrivava Numa, il leone, all'attacco. L'inseguito e l'inseguitore non facevano alcun rumore mentre si muovevano rapidamente verso una fine mortale.
In quello stesso istante, Tarzan vide abbastanza da capire il pericolo. Vide un essere a pelle bianca, fatto in modo simile a lui stesso, inseguito dal vecchio nemico di Tarzan. Il leone era così vicino che Tarzan non aveva tempo di scegliere con cura. Saltò giù dritto verso Numa come un tuffatore che si getta in acqua. Nella mano destra teneva il coltello di suo padre, quello che tante volte aveva gustato il sangue dei leoni.
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A sharp claw ripped Tarzan's side and made a long, deep wound. Then Tarzan was on Numa's back, driving the blade again and again into the beast's side. The man-thing was no longer running. He had seen that Tarzan had saved him, and he turned back at once, raising a heavy club to help Tarzan and finish Numa. One terrible blow crushed the lion's skull and knocked him senseless. Then Tarzan's knife found the wild heart, and after a few shakes the great beast grew still and died.
Tarzan jumped to his feet, placed one foot on the dead lion, and lifted his face to Goro, the moon. Then he gave the wild victory cry that had so often echoed through his jungle home.
Un artiglio affilato lacerò il fianco di Tarzan e gli fece una ferita lunga e profonda. Poi Tarzan fu sulla schiena di Numa, affondando la lama ancora e ancora nel fianco della bestia. L'uomo-creatura non correva più. Aveva visto che Tarzan lo aveva salvato, e si girò subito indietro, alzando un pesante bastone per aiutare Tarzan e finire Numa. Un colpo terribile schiacciò il cranio del leone e lo lasciò privo di sensi. Poi il coltello di Tarzan trovò il cuore selvaggio, e dopo qualche sussulto la grande bestia si immobilizzò e morì.
Tarzan si rialzò in piedi, mise un piede sul leone morto e alzò il viso verso Goro, la luna. Poi lanciò il selvaggio grido di vittoria che tante volte aveva echeggiato nella sua giungla natale.
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When the horrible cry burst from Tarzan's lips, the man-thing stepped back in sudden fear. But when Tarzan put away his hunting knife and turned toward him, the other saw calm strength in his face and no reason to be afraid.
The two men stood for a moment and looked at each other. Then the man-thing spoke. Tarzan understood that he was making real speech in a language Tarzan did not know. This showed that the creature could think like a man. In other words, although he had a tail, thumbs, and big toes like a monkey, he was clearly a man in every other way.
Quando l'orribile grido uscì dalle labbra di Tarzan, l'uomo-creatura fece un passo indietro, spaventato all'improvviso. Ma quando Tarzan rimise via il suo coltello da caccia e si voltò verso di lui, l'altro vide calma forza nel suo volto e nessun motivo per avere paura.
I due uomini rimasero fermi per un momento a guardarsi. Poi l'uomo-creatura parlò. Tarzan capì che stava usando un vero linguaggio, in una lingua che Tarzan non conosceva. Questo mostrava che la creatura poteva pensare come un uomo. In altre parole, anche se aveva una coda, i pollici e gli alluci simili a quelli di una scimmia, era chiaramente un uomo in ogni altro modo.
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The blood running down Tarzan's side caught the creature's eye. He took a small bag from his pouch, came close, and showed by signs that Tarzan should lie down so he could treat the wound. He opened the cut and sprinkled powder from the bag on the raw flesh. The pain from the medicine was far worse than the wound, but Tarzan was used to pain and bore it bravely. In a few moments the bleeding stopped, and the pain also eased.
Il sangue che scorreva sul fianco di Tarzan attirò l'attenzione della creatura. Prese una piccola borsa dalla sua sacca, si avvicinò e mostrò a gesti che Tarzan doveva sdraiarsi perché potesse curare la ferita. Aprì il taglio e vi sparse sopra una polvere presa dalla borsa, sulla carne viva. Il dolore causato dalla medicina era molto peggiore della ferita stessa, ma Tarzan era abituato al dolore e lo sopportò con coraggio. In pochi istanti il sangue si fermò, e anche il dolore si alleviò.
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Tarzan answered with soft sounds, and he spoke in several tribal languages and also in the language of the great apes, but the man understood none of them. Since they could not understand each other, the pithecanthropus came closer and placed one hand on his own heart and the other on Tarzan's. Tarzan saw that this was a friendly greeting and returned it. This seemed to please the stranger. He began speaking again, then looked up at the tree and sniffed the air. He pointed at Bara's body and touched his stomach to show that he was hungry. Tarzan waved him to the remains of the meal, and the other quickly climbed to the lower branches and reached the meat, using his long, strong tail to help him.
Tarzan rispose con suoni gentili, e parlò in diverse lingue tribali e anche nella lingua delle grandi scimmie, ma l'uomo non capì nessuna di esse. Poiché non potevano capirsi, il pitecantropo si avvicinò e mise una mano sul proprio cuore e l'altra su quello di Tarzan. Tarzan capì che era un saluto amichevole e lo ricambiò. Questo sembrò far piacere allo straniero. Cominciò a parlare di nuovo, poi guardò in alto verso l'albero e annusò l'aria. Indicò il corpo di Bara e si toccò lo stomaco per mostrare che aveva fame. Tarzan gli fece segno di andare verso i resti del pasto, e l'altro salì rapidamente ai rami più bassi e raggiunse la carne, usando la sua lunga e forte coda per aiutarsi.
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The pithecanthropus ate in silence. He used a sharp knife to cut small strips from the deer's loin. From a tree, Tarzan watched him and noted how human he seemed, even with his strange thumbs, great toes, and tail.
Tarzan wondered if this creature came from a strange race, or if he was only an old type of human life. Either idea would have seemed impossible, if Tarzan did not have this living proof before him. He saw a tailed man with hands and feet made for trees. His clothes were covered with gold and jewels. Only skilled workers could have made them. But Tarzan could not know if this man made them himself, or if others like him did, or if another race made them.
Il pitecantropo mangiò in silenzio. Usò un coltello affilato per tagliare piccole strisce dal lombo del cervo. Da un albero, Tarzan lo osservava e notava quanto sembrasse umano, anche con i suoi strani pollici, i grandi alluci e la coda.
Tarzan si chiese se questa creatura venisse da una razza sconosciuta, oppure se fosse solo un antico tipo di vita umana. Entrambe le idee sarebbero sembrate impossibili, se Tarzan non avesse avuto questa prova vivente davanti a sé. Vide un uomo con la coda, con mani e piedi fatti per gli alberi. I suoi vestiti erano coperti d'oro e gioielli. Solo lavoratori esperti avrebbero potuto farli. Ma Tarzan non poteva sapere se quell'uomo li avesse fatti da solo, o se altri come lui li avessero fatti, o se un'altra razza li avesse creati.
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When his meal was over, the guest wiped his fingers and lips with leaves from a nearby branch. He looked up at Tarzan with a friendly smile, showing strong white teeth. His canines were no longer than Tarzan's own. He said a few words that Tarzan thought were a polite thank-you, and then he found a comfortable place in the tree for the night.
Before dawn, while the earth was still dark, Tarzan woke up to the violent shaking of the tree where he had taken shelter. When he opened his eyes, he saw that his companion was also awake. He looked around quickly for the cause of the disturbance, and he was shocked by what he saw.
Quando il pasto finì, l'ospite si pulì le dita e le labbra con foglie prese da un ramo vicino. Guardò verso Tarzan con un sorriso amichevole, mostrando denti bianchi e forti. I suoi canini non erano più lunghi di quelli di Tarzan. Disse alcune parole che Tarzan pensò fossero un cortese ringraziamento, e poi trovò un posto comodo sull'albero per la notte.
Prima dell'alba, mentre la terra era ancora buia, Tarzan si svegliò per il violento scuotersi dell'albero dove aveva trovato riparo. Quando aprì gli occhi, vide che anche il suo compagno era sveglio. Guardò intorno rapidamente per capire la causa del disturbo, e fu scosso da ciò che vide.
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The weak shadow of a huge shape stood close beside the tree. Tarzan saw that the tree was being scraped by the giant body. He was amazed and annoyed that such a huge creature could come so near without waking him. At first, he thought it was an elephant, but much larger than any he had ever seen. Then, as the shape became clearer, he saw a dark ridged back level with his eyes and about twenty feet above the ground. It looked as if each bone in its spine had a thick, heavy horn. Only part of the back could be seen. The rest of the body was hidden under the tree. From there came the sound of giant jaws crushing flesh and bones. By the smell, Tarzan soon knew that a huge reptile was feeding below him on the body of the lion that had been killed there earlier that night.
L'ombra debole di una forma enorme si trovava vicino all'albero. Tarzan vide che l'albero veniva raschiato dal corpo gigantesco. Era sorpreso e infastidito che una creatura così enorme fosse riuscita ad avvicinarsi tanto senza svegliarlo. All'inizio pensò che fosse un elefante, ma molto più grande di qualsiasi elefante avesse mai visto. Poi, mentre la forma diventava più chiara, vide una schiena scura e dorsata, allo stesso livello dei suoi occhi e a circa venti piedi dal suolo. Sembrava che ogni osso della sua spina dorsale avesse un corno spesso e pesante. Si vedeva solo una parte della schiena. Il resto del corpo era nascosto sotto l'albero. Da lì proveniva il suono di enormi mascelle che schiacciavano carne e ossa. Dall'odore, Tarzan capì presto che un enorme rettile si stava nutrendo sotto di lui, del corpo del leone che era stato ucciso lì poco prima, quella stessa notte.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 1. Il pitecantropo
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As Tarzan strained to see in the dark shadows, he felt a light touch on his shoulder. He turned and saw that his companion was trying to get his attention. The creature put a finger to his lips to tell Tarzan to be silent, then pulled Tarzan's arm to show that they should leave at once.
Tarzan realized that he was in a strange land, where giant creatures seemed to live, and he did not know their habits or powers. So he let himself be led away. Very carefully, the pithecanthropus climbed down the tree on the other side from the great night creature. Then he and Tarzan went silently across the plain in the dark.
Mentre Tarzan si sforzava di vedere tra le ombre scure, sentì un tocco leggero sulla spalla. Si voltò e vide che il suo compagno cercava di attirare la sua attenzione. La creatura si portò un dito alle labbra per dirgli di stare in silenzio, poi gli tirò il braccio per fargli capire che dovevano andarsene subito.
Tarzan capì che si trovava in una terra strana, dove sembravano vivere creature gigantesche, e non conosceva le loro abitudini né i loro poteri. Così si lasciò guidare via. Con grande cautela, il pitecantropo scese dall'albero dal lato opposto rispetto alla grande creatura notturna. Poi lui e Tarzan attraversarono la pianura in silenzio, nel buio.
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Tarzan did not want to give up the chance to study a creature so unlike anything he had known before. But he was wise enough to know when caution was better than bravery. Like other wild creatures, he did not look for danger without reason, because their lives already held enough danger in daily food gathering and mating.
When the rising sun drove away the night shadows, Tarzan found himself again at the edge of a great forest. His guide rushed into it and quickly climbed into the trees. He moved through them with long practice and instinct. Even with a tail, fingers, and toes that could hold branches, the man-thing moved through the forest no better than the giant ape-man.
Tarzan non voleva rinunciare all'occasione di studiare una creatura così diversa da tutto ciò che aveva conosciuto prima. Ma era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza è meglio del coraggio. Come le altre creature selvatiche, non cercava il pericolo senza motivo, perché le loro vite contenevano già abbastanza pericolo nella ricerca quotidiana di cibo e nell'accoppiamento.
Quando il sole che sorgeva scacciò le ombre della notte, Tarzan si ritrovò di nuovo ai margini di una grande foresta. La sua guida si precipitò dentro e si arrampicò rapidamente sugli alberi. Si muoveva tra essi con lunga pratica e istinto. Anche con una coda, dita e alluci capaci di afferrare i rami, l'uomo-creatura non si muoveva nella foresta meglio del gigantesco uomo-scimmia.
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During this journey, Tarzan remembered the wound in his side from the night before, when Numa the lion had clawed him. When he looked at it, he was surprised to find that it did not hurt and that there was no redness around it. This was doubtless because of the antiseptic powder his strange companion had put on it.
After they had gone for a mile or two, Tarzan's companion came down onto a grassy slope under a great tree. Its branches hung over a clear brook. There they drank, and Tarzan found the water not only clean and fresh, but also very cold. It came quickly from the high mountains where it began.
Durante questo viaggio, Tarzan si ricordò della ferita al fianco della notte precedente, quando Numa il leone lo aveva graffiato. Quando la guardò, fu sorpreso di scoprire che non gli faceva male e che non c'era arrossamento intorno. Questo era senza dubbio grazie alla polvere antisettica che il suo strano compagno gli aveva messo sopra.
Dopo aver camminato per un miglio o due, il compagno di Tarzan scese in un pendio erboso sotto un grande albero. I suoi rami pendevano sopra un ruscello limpido. Lì bevvero, e Tarzan trovò l'acqua non solo pulita e fresca, ma anche molto fredda. Veniva rapidamente dalle alte montagne dove nasceva.
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Tarzan took off his loin cloth and weapons and went into the little pool under the tree. After a moment he came out feeling much better and very hungry for breakfast. As he came out, he saw his companion looking at him with a confused face. The ape-man took him by the shoulder, turned him around, and showed him Tarzan's back. Then the creature touched the end of Tarzan's spine with one finger, curled his own tail over his shoulder, turned Tarzan around again, and pointed first at Tarzan and then at his own tail. He looked puzzled and talked excitedly in his strange language.
Tarzan si tolse il perizoma e le armi ed entrò nella piccola pozza sotto l'albero. Dopo un momento uscì sentendosi molto meglio e molto affamato per la colazione. Mentre usciva, vide il suo compagno guardarlo con un'espressione confusa. L'uomo-scimmia lo prese per la spalla, lo girò, e gli mostrò la schiena di Tarzan. Poi la creatura toccò con un dito la fine della spina dorsale di Tarzan, si arricciò la propria coda sulla spalla, girò di nuovo Tarzan, e indicò prima Tarzan e poi la propria coda. Sembrava confuso e parlava in modo eccitato nella sua strana lingua.
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The ape-man understood that, perhaps for the first time, his companion had noticed that Tarzan had no tail by nature, not by accident. So Tarzan pointed to his own big toes and thumbs to show more clearly that they were different kinds of beings.
The man shook his head, as if he could not understand why Tarzan was so different. At last he seemed to give up. He shrugged, took off his own harness, skin, and weapons, and went into the pool.
L'uomo-scimmia capì che, forse per la prima volta, il suo compagno aveva notato che Tarzan non aveva la coda per natura, non per un incidente. Così Tarzan indicò i propri alluci e pollici per mostrare più chiaramente che erano due tipi diversi di esseri.
L'uomo scosse la testa, come se non riuscisse a capire perché Tarzan fosse così diverso. Alla fine parve rinunciare. Alzò le spalle, si tolse la sua bardatura, la pelliccia e le armi, ed entrò nella pozza.
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After washing and putting on his few clothes again, he sat at the foot of the tree and called Tarzan to sit beside him. He opened the pouch at his right side and took out strips of dried meat and some thin-shelled nuts that Tarzan did not know. When Tarzan saw him crack the nuts with his teeth and eat the inside, he did the same. He found the meat rich and tasty. The dried meat was also good, though it had clearly been dried without salt, which Tarzan thought might be hard to find there.
Dopo essersi lavato e aver rimesso i suoi pochi vestiti, si sedette ai piedi dell'albero e chiamò Tarzan a sedersi al suo fianco. Aprì la sacca sul lato destro e tirò fuori strisce di carne secca e alcune noci a guscio sottile che Tarzan non conosceva. Quando Tarzan lo vide rompere le noci con i denti e mangiarne l'interno, fece lo stesso. Trovò la carne ricca e gustosa. Anche la carne secca era buona, anche se era chiaramente stata seccata senza sale, che Tarzan pensò potesse essere difficile da trovare lì.
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As they ate, Tarzan's companion pointed to nuts, dried meat, and other things. He repeated what Tarzan guessed were the names in his language. Tarzan smiled at his new friend's wish to teach him so they could talk. Tarzan had already learned many languages and dialects. He felt he could learn this one even though it seemed different from any he knew.
They were so busy with breakfast and the lesson that neither of them noticed the bright eyes watching from above. Tarzan did not sense any danger until a huge, hairy body leaped from the branches above them onto his companion.
Mentre mangiavano, il compagno di Tarzan indicava le noci, la carne secca e altre cose. Ripeteva quello che Tarzan immaginava fossero i nomi nella sua lingua. Tarzan sorrise al desiderio del suo nuovo amico di insegnargli, così potessero parlare. Tarzan aveva già imparato molte lingue e dialetti. Sentiva che avrebbe potuto imparare anche questa, anche se sembrava diversa da tutte quelle che conosceva.
Erano così occupati con la colazione e la lezione che nessuno dei due notò gli occhi luminosi che li osservavano dall'alto. Tarzan non percepì nessun pericolo finché un corpo enorme e peloso saltò dai rami sopra di loro sul suo compagno.
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Chapter 2. "To the Death!"
At that moment Tarzan saw that the creature was almost the same size and shape as his companion. The difference was that his body was covered with shaggy black hair that hid most of his face. His harness and weapons were like those of the creature he had attacked. Before Tarzan could stop him, the beast hit Tarzan's companion on the head with a heavy club and knocked him unconscious. But before he could hurt the helpless victim again, Tarzan had rushed at him.
Capitolo 2. «A morte!»
In quel momento Tarzan vide che la creatura era quasi delle stesse dimensioni e forma del suo compagno. La differenza era che il suo corpo era coperto di pelo nero e arruffato che nascondeva quasi tutto il suo volto. La sua bardatura e le sue armi erano simili a quelle della creatura che aveva attaccato. Prima che Tarzan potesse fermarlo, la bestia colpì il compagno di Tarzan alla testa con un pesante bastone e lo rese privo di sensi. Ma prima che potesse ferire di nuovo la vittima indifesa, Tarzan gli si era già gettato contro.
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Tarzan understood at once that he was fighting a creature of almost superhuman strength. One strong hand reached for his throat, while the other raised the club over his head. But the hairy attacker was not stronger than Tarzan. Tarzan struck hard with his fist under the other man's chin and made him stagger for a moment. Then Tarzan grabbed his shaggy throat with one hand and his wrist with the other. Quickly he slipped his right leg behind the brute and threw his weight forward. He hurled the creature over his hip to the ground and fell on his chest at the same time.
Tarzan capì subito che stava combattendo una creatura di forza quasi sovrumana. Una mano forte cercava di afferrargli la gola, mentre l'altra alzava il bastone sopra la testa. Ma l'attaccante peloso non era più forte di Tarzan. Tarzan colpì forte con il pugno sotto il mento dell'altro uomo e lo fece vacillare per un momento. Poi Tarzan gli afferrò la gola pelosa con una mano e il polso con l'altra. Rapidamente fece scorrere la gamba destra dietro il bruto e spinse avanti il proprio peso. Fece volare la creatura sopra il proprio fianco fino al suolo e cadde sul suo petto nello stesso momento.
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The blow made the club drop from the brute's hand, and Tarzan's grip slipped from its throat. At once they clung to each other like men fighting to the death. The creature bit Tarzan, but Tarzan quickly saw that this was not very dangerous, because its teeth were not much stronger than his own. The main danger was the long tail, which kept trying to wrap itself around Tarzan's throat, and he had no way to stop it.
Il colpo fece cadere il bastone dalla mano del bruto, e la presa di Tarzan si allentò sulla gola. Subito si aggrapparono l'uno all'altro come uomini che combattono fino alla morte. La creatura morse Tarzan, ma Tarzan capì rapidamente che questo non era molto pericoloso, perché i suoi denti non erano molto più forti dei suoi. Il pericolo principale era la lunga coda, che continuava a cercare di avvolgersi intorno alla gola di Tarzan, e lui non aveva modo di fermarla.
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The two struggled and growled as they rolled on the grass at the foot of the tree. First one was on top, then the other. But each cared more about protecting his throat from the other's grip than about attacking. Then Tarzan saw a chance. As they rolled, he pushed the creature closer and closer to the pool beside them. Soon they were right at the water's edge, and Tarzan had to get them both into the water while staying on top.
At that same moment Tarzan saw, just behind his fallen companion, the crouching figure of the striped saber-tooth hybrid. Its face looked devilish, and it stared at him with a snarling, evil expression.
I due lottarono e ringhiarono mentre rotolavano sull'erba ai piedi dell'albero. Prima uno era sopra, poi l'altro. Ma ognuno si preoccupava più di proteggere la propria gola dalla presa dell'altro che di attaccare. Poi Tarzan vide un'occasione. Mentre rotolavano, spinse la creatura sempre più vicino alla pozza al loro fianco. Ben presto si trovarono proprio sul bordo dell'acqua, e Tarzan dovette far entrare entrambi nell'acqua restando sopra.
In quello stesso momento Tarzan vide, proprio dietro il suo compagno caduto, la figura accovacciata dell'ibrido a denti a sciabola striato. Il suo volto sembrava demoniaco, e lo fissava con un'espressione ringhiante e malvagia.
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Paragrafi #57, #58
Almost at once Tarzan's shaggy enemy saw the dangerous great cat. He stopped fighting Tarzan and chattered to him as he tried to free himself, showing that he wanted to end the battle. Tarzan understood the danger to his unconscious companion and wanted to protect him from the saber-tooth, so he let go of the beast. Then the two stood up.
Tarzan drew his knife and moved slowly toward his companion's body, thinking his enemy might run away. But to his surprise, the beast picked up its club and came forward beside him instead.
Quasi subito il nemico peloso di Tarzan vide il pericoloso grande felino. Smise di combattere con Tarzan e gli parlò concitatamente mentre cercava di liberarsi, mostrando che voleva porre fine alla battaglia. Tarzan capì il pericolo per il suo compagno privo di sensi e volle proteggerlo dal felino dai denti a sciabola, così lasciò andare la bestia. Poi entrambi si alzarono in piedi.
Tarzan sfilò il coltello e si avvicinò lentamente al corpo del suo compagno, pensando che il suo nemico potesse fuggire. Ma con sua sorpresa, la bestia raccolse il proprio bastone e avanzò al suo fianco invece di scappare.
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Paragrafo #59
The great cat lay flat on its belly and did not move, except for its twitching tail and snarling lips. It was about fifty feet beyond the body of the pithecanthropus. As Tarzan stepped over the body, he saw the eyelids quiver and open. He felt a strange relief, because the creature was not dead. He also realized that, without knowing it, he had begun to care for this strange new friend.
Il grande felino era steso sul ventre e non si muoveva, tranne la coda che si agitava e le labbra che ringhiavano. Si trovava a circa cinquanta piedi oltre il corpo del pitecantropo. Mentre Tarzan gli passava sopra, vide le palpebre tremare e aprirsi. Sentì un sollievo strano, perché la creatura non era morta. Si rese anche conto che, senza saperlo, aveva cominciato a preoccuparsi per questo strano nuovo amico.
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Tarzan kept moving toward the saber-tooth, and the shaggy beast at his right did not fall behind. They came closer and closer until, about twenty feet away, the hybrid attacked. It charged toward the shaggy, manlike ape, who stopped with his club raised to meet it. But Tarzan rushed forward instead. Faster than the cat, he threw himself on it like a Rugby tackler. His right arm went around the beast's neck in front of the right shoulder, and his left arm went behind the left foreleg. The force of the blow made them roll over and over on the ground. The cat screamed and clawed to break free so it could turn on Tarzan, while Tarzan held on desperately.
Tarzan continuò ad avvicinarsi al felino dai denti a sciabola, e la bestia pelosa alla sua destra non rimase indietro. Si avvicinarono sempre di più finché, a circa venti piedi di distanza, l'ibrido attaccò. Caricò verso la scimmia pelosa e simile a un uomo, che si fermò con il bastone alzato per affrontarlo. Ma Tarzan si lanciò avanti al suo posto. Più veloce del felino, si gettò su di esso come un giocatore di rugby in placcaggio. Il suo braccio destro andò intorno al collo della bestia, davanti alla spalla destra, e il braccio sinistro andò dietro la zampa anteriore sinistra. La forza del colpo li fece rotolare più volte sul terreno. Il felino urlava e graffiava per liberarsi e potersi girare contro Tarzan, mentre Tarzan si teneva stretto con tutte le sue forze.
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The attack seemed wild and foolish, with no skill or plan. But that was far from the truth. Every muscle in Tarzan's huge body obeyed his clever mind, trained by long experience to handle such fights. His strong legs looked tangled with the cat's hind feet, yet they somehow escaped the claws again and again. At just the right moments, they moved into place to help Tarzan's plan. Then, just when the cat thought it had won, Tarzan suddenly rose, lifting it with him. He held the striped back tight against his body and pushed it backward until it could only claw helplessly at the air.
L'attacco sembrava selvaggio e privo di senso, senza tecnica né piano. Ma questo era lontano dalla verità. Ogni muscolo nel grande corpo di Tarzan obbediva alla sua mente astuta, allenata da una lunga esperienza a gestire combattimenti simili. Le sue gambe forti sembravano intrecciate con le zampe posteriori del felino, eppure riuscivano sempre a sfuggire agli artigli. Nei momenti giusti, si spostavano al posto giusto per aiutare il piano di Tarzan. Poi, proprio quando il felino pensava di aver vinto, Tarzan si rialzò all'improvviso, alzandolo con sé. Tenne stretta contro il proprio corpo la schiena striata e la spinse all'indietro finché il felino poteva solo graffiare inutilmente l'aria.
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At once the shaggy black creature rushed in with its knife and buried it in the beast's heart. Tarzan kept his hold for a few moments, but when the body went limp, he pushed it away. Then the two enemies who had been fighting for their lives stood facing each other across the body of their common foe.
Tarzan waited, ready for either peace or war. Soon the two shaggy black hands were raised. The left hand touched its own heart, and the right hand reached out until the palm touched Tarzan's chest. It was the same friendly greeting that the pithecanthropus had used when he made his alliance with Tarzan. Tarzan was glad to gain any ally in this strange, savage world, so he quickly accepted the offered friendship.
Subito la creatura nera e pelosa si avventò con il coltello e lo affondò nel cuore della bestia. Tarzan mantenne la presa per qualche istante, ma quando il corpo divenne inerte, lo spinse via. Poi i due nemici che avevano combattuto per la vita si trovarono l'uno di fronte all'altro, sopra il corpo del loro nemico comune.
Tarzan aspettò, pronto sia per la pace che per la guerra. Presto le due mani nere e pelose si alzarono. La mano sinistra toccò il proprio cuore, e la mano destra si tese finché il palmo toccò il petto di Tarzan. Era lo stesso saluto amichevole che il pitecantropo aveva usato quando aveva stretto la sua alleanza con Tarzan. Tarzan era felice di guadagnare un alleato in questo mondo strano e selvaggio, così accettò rapidamente l'amicizia offerta.
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At the end of the short ceremony, Tarzan looked at the hairless pithecanthropus and saw that he had woken up. He was sitting up straight and watching them carefully. Then he stood up slowly. At the same time, the shaggy black one turned toward him and spoke in what was clearly their shared language. The hairless one answered, and the two moved slowly toward each other. Tarzan watched closely to see what would happen. They stopped a few steps apart and spoke quickly, one after the other, but without any clear excitement. Now and then each one looked at Tarzan or nodded toward him, so it was clear that he was part of their talk.
Alla fine della breve cerimonia, Tarzan guardò il pitecantropo senza pelo e vide che si era svegliato. Era seduto e li osservava attentamente. Poi si alzò lentamente. Nello stesso momento, quello nero e peloso si voltò verso di lui e parlò in quella che era chiaramente la loro lingua comune. Quello senza pelo rispose, e i due si mossero lentamente l'uno verso l'altro. Tarzan osservava attentamente per vedere cosa sarebbe accaduto. Si fermarono a pochi passi di distanza e parlarono rapidamente, uno dopo l'altro, ma senza alcuna evidente eccitazione. Ogni tanto ciascuno guardava Tarzan o accennava verso di lui, così era chiaro che lui faceva parte della loro conversazione.
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Paragrafi #65, #66
Soon they moved closer again until they met. Then they repeated the short alliance ceremony that had before ended the fight between Tarzan and the black one. After that, they came toward the ape-man and spoke to him seriously, as if they were trying to tell him something important. But soon they gave up because it was useless. Using signs instead, they showed Tarzan that they were going on together and wanted him to come with them.
The direction they pointed out was a path Tarzan had not taken before, so he was very willing to agree. He had decided to explore this unknown land fully before he finally gave up searching for Lady Jane there.
Ben presto si avvicinarono di nuovo finché si incontrarono. Poi ripeterono la breve cerimonia di alleanza che prima aveva concluso la lotta tra Tarzan e quello nero. Dopo, vennero verso l'uomo-scimmia e gli parlarono con serietà, come se cercassero di dirgli qualcosa importante. Ma presto rinunciarono, perché era inutile. Usando dei segni invece, mostrarono a Tarzan che stavano andando avanti insieme e volevano che venisse con loro.
La direzione che indicarono era un percorso che Tarzan non aveva mai preso prima, così fu molto disposto ad accettare. Aveva deciso di esplorare completamente questa terra sconosciuta prima di rinunciare del tutto a cercare Lady Jane lì.
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Paragrafi #67, #68
For several days, they traveled through the foothills beside the high mountain range above them. Many times, wild animals and people in that remote place threatened them. At night, Tarzan sometimes saw strange huge shapes in the shadows.
On the third day, they found a large natural cave in the side of a low cliff. At the foot of the cliff, one of many mountain streams rushed down to water the plain below and feed the marshes in the low country near the edge of the land. The three of them made a temporary home there. While they stayed in the cave, Tarzan learned their language faster than he had while traveling.
Per diversi giorni, viaggiarono tra le colline ai piedi dell'alta catena montuosa sopra di loro. Molte volte, animali selvatici e persone in quel luogo remoto li minacciarono. Di notte, Tarzan a volte vedeva strane forme enormi tra le ombre.
Il terzo giorno, trovarono una grande grotta naturale nel fianco di una bassa scogliera. Ai piedi della scogliera, uno dei tanti torrenti di montagna scendeva rapido per irrigare la pianura sotto e alimentare le paludi nella terra bassa, vicino al confine della regione. I tre si stabilirono lì in una casa temporanea. Mentre restavano nella grotta, Tarzan imparò la loro lingua più in fretta di quanto avesse fatto viaggiando.
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The cave showed that other people like them had lived there before. Old parts of a rough stone fireplace were still there, and the walls and ceiling were black from many fires. Scratched into the soot, and sometimes deep into the rock, were strange signs and pictures of animals, birds, and reptiles. Some of the reptiles looked very strange and seemed like the long-lost creatures of Jurassic times. Tarzan's companions read some of the newer signs with interest and talked about them. Then, with their knife points, they added more writing to the possibly very old record on the black walls.
La grotta mostrava che altre persone come loro vi avevano vissuto in passato. C'erano ancora resti di un rozzo focolare di pietra, e le pareti e il soffitto erano neri per i molti fuochi. Incisi nella fuliggine, e a volte in profondità nella roccia, c'erano strani segni e immagini di animali, uccelli e rettili. Alcuni rettili sembravano molto strani e simili alle creature perdute del periodo Giurassico. I compagni di Tarzan lessero con interesse alcuni dei segni più recenti e ne parlarono. Poi, con le punte dei loro coltelli, aggiunsero altre scritte al registro forse molto antico sulle pareti nere.
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Paragrafo #70
Tarzan was curious, but the only thing he could think was that he was looking at perhaps the world's oldest hotel register. At least it taught him more about the strange beings Fate had brought him among. These were men with monkey tails. One of them was as covered with hair as any fur-covered animal, and yet they had not only a spoken language but also a written one. Tarzan was slowly learning the spoken language, and this new sign of unexpected civilization in creatures so much like beasts made him even more curious. It also made him want to learn their language quickly, so he worked even harder at it. By then, he already knew the names of his companions and the common names of the animals and plants they saw most often.
Tarzan era curioso, ma l'unica cosa che riusciva a pensare era che stava guardando forse il registro d'albergo più antico del mondo. Almeno questo gli insegnò di più sulle strane creature tra cui il Destino lo aveva portato. Erano uomini con code di scimmia. Uno di loro era coperto di pelo come qualsiasi animale peloso, e tuttavia avevano non solo una lingua parlata ma anche una lingua scritta. Tarzan stava imparando lentamente la lingua parlata, e questo nuovo segno di civiltà inaspettata in creature così simili a bestie lo rese ancora più curioso. Lo spinse anche a voler imparare la loro lingua rapidamente, così lavorò ancora più duramente. A quel punto, conosceva già i nomi dei suoi compagni e i nomi comuni degli animali e delle piante che vedevano più spesso.
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Ta-den, the hairless one with white skin, acted as the teacher and worked with strong purpose. Because of this, Tarzan quickly learned Ta-den's mother tongue. Om-at, the hairy black one, also felt that he had some duty to help with Tarzan's education. So, during most of Tarzan's waking hours, one or the other was almost always teaching him. The result was what one might expect: Tarzan learned fast, and before any of them realized it, they could speak to each other with words.
Tarzan told his companions why he had come, but neither of them could give him any hope. They had never seen a woman like the one he described, and they had never seen any tailless man except him.
Ta-den, quello senza pelo con la pelle bianca, faceva da insegnante e lavorava con grande impegno. Per questo, Tarzan imparò rapidamente la lingua madre di Ta-den. Om-at, quello nero e peloso, sentì anche di avere una specie di dovere di aiutare nell'educazione di Tarzan. Così, durante la maggior parte delle ore di veglia di Tarzan, uno o l'altro lo stava quasi sempre insegnando. Il risultato fu quello che ci si potrebbe aspettare: Tarzan imparava in fretta, e prima che nessuno di loro se ne rendesse conto, potevano parlare tra loro con le parole.
Tarzan raccontò ai suoi compagni perché era venuto, ma nessuno dei due poteva dargli speranza. Non avevano mai visto una donna come quella che descriveva, e non avevano mai visto nessun uomo senza coda tranne lui.
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"I have been away from A-lur while Bu, the moon, has eaten seven times," said Ta-den. "Many things can happen in seven times twenty-eight days. But I doubt your woman could have crossed our terrible marshes, which even you found almost impossible. And if she had crossed them, how could she have lived through the dangers you have already faced, not to mention those you have not learned about yet? Not even our own women go into the wild lands beyond the cities."
"A-lur, Light-city, City of Light," Tarzan thought, changing the word into his own language. "And where is A-lur?" he asked. "Is it your city, Ta-den, and Om-at's?"
«Sono stato lontano da A-lur da quando Bu, la luna, ha mangiato sette volte», disse Ta-den. «Molte cose possono accadere in sette volte ventotto giorni. Ma dubito che la tua donna possa aver attraversato le nostre terribili paludi, che persino tu hai trovato quasi impossibili. E se le avesse attraversate, come avrebbe potuto sopravvivere ai pericoli che hai già affrontato, per non parlare di quelli che non conosci ancora? Nemmeno le nostre donne vanno nelle terre selvagge oltre le città.»
«A-lur, Città della Luce, Città di Luce», pensò Tarzan, traducendo la parola nella propria lingua. «E dov'è A-lur?» chiese. «È la tua città, Ta-den, e anche di Om-at?»
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 2. «A morte!»
Paragrafi #75, #76, #77
"It is mine," the hairless man replied, "but not Om-at's. The Waz-don have no cities. They live in the trees of the forests and in the caves of the hills. Is that not so, black man?" he said, turning to the hairy giant beside him.
"Yes," said Om-at. "We Waz-don are free. Only the Hodon shut themselves in cities. I would not be a white man!"
Tarzan smiled. Here too he saw the difference between white man and black man, between Ho-don and Waz-don. They seemed equal in intelligence, but race still mattered. One was white and one was black, and the white man clearly felt himself better than the other. Tarzan could see it in his calm smile.
«È la mia», rispose l'uomo senza pelo, «ma non quella di Om-at. I Waz-don non hanno città. Vivono sugli alberi delle foreste e nelle grotte delle colline. Non è così, uomo nero?» disse, voltandosi verso il gigante peloso al suo fianco.
«Sì», disse Om-at. «Noi Waz-don siamo liberi. Solo gli Ho-don si chiudono nelle città. Io non vorrei essere un uomo bianco!»
Tarzan sorrise. Anche qui vedeva la differenza tra uomo bianco e uomo nero, tra Ho-don e Waz-don. Sembravano uguali per intelligenza, ma la razza contava ancora. Uno era bianco e uno era nero, e l'uomo bianco si sentiva chiaramente superiore all'altro. Tarzan lo poteva vedere nel suo sorriso calmo.
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"Where is A-lur?" Tarzan asked again. "Are you going back there?"
"It is beyond the mountains," Ta-den replied. "I am not going back yet. Not until Ko-tan is gone."
"Ko-tan?" Tarzan asked.
«Dov'è A-lur?» chiese di nuovo Tarzan. «State tornando lì?»
«È oltre le montagne», rispose Ta-den. «Non ci tornerò ancora. Non finché Ko-tan non sarà scomparso.»
«Ko-tan?» chiese Tarzan.
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"Ko-tan is king," the pithecanthropus explained. "He rules this land. I was one of his warriors. I lived in Ko-tan's palace, and there I met O-lo-a, his daughter. We loved each other, Likestar-light, but Ko-tan would not allow it. He sent me away to fight the men of Dak-at, who had refused to pay him tribute. He thought I would be killed, because Dak-at has many great warriors. But I was not killed. I came back with the tribute and with Dak-at as my prisoner. Still, Ko-tan was not happy, because he saw that O-lo-a loved me even more. My success made her love stronger.
«Ko-tan è il re», spiegò il pitecantropo. «Governa questa terra. Io ero uno dei suoi guerrieri. Vivevo nel palazzo di Ko-tan, e lì incontrai O-lo-a, sua figlia. Ci amavamo, come stella e luce, ma Ko-tan non lo permise. Mi mandò a combattere gli uomini di Dak-at, che si erano rifiutati di pagargli tributo. Pensava che sarei stato ucciso, perché Dak-at ha molti grandi guerrieri. Ma non fui ucciso. Tornai con il tributo e con Dak-at come mio prigioniero. Eppure Ko-tan non era felice, perché vide che O-lo-a mi amava ancora di più. Il mio successo rese il suo amore più forte.
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"My father, Ja-don the Lion-man, is very powerful. He is chief of the largest village outside A-lur. Ko-tan did not want to offend him, so he had to praise me for my success, though he did it with a half smile. But you do not understand. A smile can only move the face and not the eyes. It can mean lies and falsehood. I should be praised and rewarded. What better reward than giving me O-lo-a, his daughter? But no, he saves O-lo-a for Bu-lot, the son of Mo-sar. Mo-sar is a chief whose great-grandfather was king, and he thinks he should be king too. In this way Ko-tan hopes to calm Mo-sar's anger and win the friendship of those who agree with him."
«Mio padre, Ja-don l'Uomo-Leone, è molto potente. È il capo del villaggio più grande fuori da A-lur. Ko-tan non voleva offenderlo, così dovette elogiarmi per il mio successo, anche se lo fece con un sorriso a metà. Ma tu non capisci. Un sorriso può muovere solo il viso e non gli occhi. Può significare menzogna e falsità. Dovrei essere elogiato e premiato. Quale premio migliore che darmi O-lo-a, sua figlia? Ma no, lui tiene O-lo-a per Bu-lot, il figlio di Mo-sar. Mo-sar è un capo il cui bisnonno era re, e lui pensa che dovrebbe essere re anche lui. In questo modo Ko-tan spera di calmare la rabbia di Mo-sar e conquistare l'amicizia di quelli che sono d'accordo con lui.»
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 2. «A morte!»
Paragrafo #83
"But what reward can repay the loyal Ta-den? We honor our priests greatly. In the temples, even the chiefs and the king bow to them. Ko-tan could give no greater honor to a subject than making him a priest. I wanted to be one, but I did not want that life. Priests below the high priest must become eunuchs, because they may never marry."
«Ma quale ricompensa può ripagare il fedele Ta-den? Noi onoriamo molto i nostri sacerdoti. Nei templi, anche i capi e il re si inchinano a loro. Ko-tan non potrebbe dare nessun onore maggiore a un suddito che farlo sacerdote. Io volevo esserlo, ma non volevo quella vita. I sacerdoti sotto il sommo sacerdote devono diventare eunuchi, perché non possono mai sposarsi.»
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O-lo-a herself brought me the news that her father had ordered the temple machines to begin. A messenger was already coming to call me to Ko-tan. If I refused the priesthood after the king offered it to me, I would insult the temple and the gods, and that meant death. But if I did not go before Ko-tan, I would not have to refuse anything. O-lo-a and I decided that I must not appear. It was better to run away with a small hope in my heart than to stay and lose all hope forever with the priesthood.
O-lo-a stessa mi portò la notizia che suo padre aveva ordinato di avviare le macchine del tempio. Un messaggero stava già arrivando per chiamarmi da Ko-tan. Se avessi rifiutato il sacerdozio dopo che il re me lo aveva offerto, avrei insultato il tempio e gli dèi, e questo significava la morte. Ma se non fossi comparso davanti a Ko-tan, non avrei dovuto rifiutare nulla. O-lo-a e io decidemmo che non dovevo presentarmi. Era meglio fuggire con una piccola speranza nel cuore che restare e perdere ogni speranza per sempre con il sacerdozio.
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Under the shadows of the great trees in the palace grounds, I held her close, perhaps for the last time. Then, because I might meet the messenger by bad luck, I climbed the great wall around the palace and went through the dark city. My name and rank let me pass out through the city gate. Since then I have traveled far from the places of the Ho-don, but I still want to return, even if only to look at the city from outside its walls. I also want to visit the village where I was born and see my father and mother again.
All'ombra dei grandi alberi nei giardini del palazzo, la tenni stretta, forse per l'ultima volta. Poi, perché avrei potuto incontrare il messaggero per sfortuna, salii sulla grande mura intorno al palazzo e attraversai la città buia. Il mio nome e il mio rango mi permisero di uscire dal cancello della città. Da allora ho viaggiato lontano dai luoghi degli Ho-don, ma voglio ancora tornare, anche solo per guardare la città dall'esterno delle sue mura. Voglio anche visitare il villaggio dove sono nato e rivedere mio padre e mia madre.
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"But is the risk too great?" asked Tarzan.
"The risk is great, but not too great," Ta-den answered. "I will go."
"And I will go with you, if I may," said the ape-man. "I must see this City of Light, this A-lur of yours, and look for my lost mate there, even if you think I have little chance of finding her. And you, Om-at, will you come with us?"
«Ma il rischio non è troppo grande?» chiese Tarzan.
«Il rischio è grande, ma non troppo grande», rispose Ta-den. «Andrò.»
«E io verrò con te, se posso», disse l'uomo-scimmia. «Devo vedere questa Città della Luce, questa tua A-lur, e cercare lì la mia compagna perduta, anche se pensi che io abbia poche possibilità di trovarla. E tu, Om-at, verrai con noi?»
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 2. «A morte!»
Paragrafi #89, #90, #91
"Why not?" asked the hairy one. "My tribe lives in the rocks above A-lur, and even though Es-sat, our chief, drove me out, I would like to return. There is a woman there whom I would like to see again, and who would be glad to see me. Yes, I will go with you. Es-sat feared that I might become chief, and maybe he was right. But Pan-at-lee comes first, even before a chief's place."
"Then the three of us will travel together," said Tarzan.
"And fight together," Ta-den added. "The three as one." As he spoke, he drew his knife and held it over his head.
«Perché no?» chiese quello peloso. «La mia tribù vive tra le rocce sopra A-lur, e anche se Es-sat, il nostro capo, mi ha scacciato, mi piacerebbe tornare. C'è una donna lì che mi piacerebbe rivedere, e che sarebbe felice di rivedermi. Sì, verrò con voi. Es-sat temeva che potessi diventare capo, e forse aveva ragione. Ma Pan-at-lee viene prima di tutto, anche prima del posto di capo.»
«Allora noi tre viaggeremo insieme», disse Tarzan.
«E combatteremo insieme», aggiunse Ta-den. «I tre come uno.» Mentre parlava, sfilò il coltello e lo tenne sopra la testa.
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"The three as one," Om-at repeated, drawing his weapon and doing the same as Ta-den. "It is said!"
"The three as one!" cried Tarzan of the Apes. "To the death!" and his blade flashed in the sunlight.
"Let us go, then," said Om-at. "My knife is dry and calls for the blood of Es-sat."
«I tre come uno», ripeté Om-at, sfilando la propria arma e facendo lo stesso di Ta-den. «È detto!»
«I tre come uno!» esclamò Tarzan delle Scimmie. «A morte!» e la sua lama brillò al sole.
«Andiamo, allora», disse Om-at. «Il mio coltello è asciutto e chiede il sangue di Es-sat.»
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The path that Ta-den and Om-at led them along was hardly a path at all. It was fit for mountain sheep, monkeys, or birds more than for men. But the three who followed it were used to ways that most men would not try. On the lower slopes, the trail went through thick forests where fallen trees, vines, and brush covered the ground. So they moved along the swaying branches high above the mess below. At other times, they passed beside deep gorges with slippery rocks. Even bare feet could only find safe steps for a moment before the three leaped on to the next place. Om-at chose a dizzy and frightening way across the summit. He led them around a huge cliff that rose two thousand feet above a rushing river. At last, when they reached level ground again, Om-at turned and looked at both of them closely, especially at Tarzan of the Apes.
Il sentiero che Ta-den e Om-at seguivano non era quasi un sentiero. Era adatto a pecore di montagna, scimmie o uccelli più che a uomini. Ma i tre che lo seguivano erano abituati a percorsi che la maggior parte degli uomini non avrebbe tentato. Nei pendii più bassi, il sentiero passava attraverso foreste dense dove alberi caduti, liane e cespugli coprivano il terreno. Così si muovevano lungo i rami oscillanti in alto, sopra il disordine sottostante. Altre volte, passavano vicino a profonde gole con rocce scivolose. Anche i piedi nudi potevano trovare appigli sicuri solo per un momento, prima che i tre saltassero verso il punto successivo. Om-at scelse un percorso vertiginoso e spaventoso attraverso la cima. Li condusse intorno a un'enorme scogliera che si alzava per duemila piedi sopra un fiume impetuoso. Alla fine, quando raggiunsero di nuovo un terreno pianeggiante, Om-at si voltò e li guardò entrambi con attenzione, specialmente Tarzan delle Scimmie.
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"You will both do," he said. "You are good companions for Om-at, the Waz-don."
"What do you mean?" asked Tarzan.
"I brought you this way," replied the black man, "to see if either of you would lose courage and fail to follow where Om-at led. This is where the young warriors of Es-sat come to prove their bravery. We are born and raised among the cliffs, yet it is not shameful to say that Pastar-ul-ved, the Father of Mountains, has beaten us. Only a few who try this way succeed. The bones of the others lie at the feet of Pastar-ul-ved."
«Andrete bene entrambi», disse. «Siete buoni compagni per Om-at, il Waz-don.»
«Cosa vuoi dire?» chiese Tarzan.
«Vi ho portato per questa via», rispose l'uomo nero, «per vedere se qualcuno di voi avrebbe perso il coraggio e non avrebbe seguito dove Om-at conduceva. È qui che i giovani guerrieri di Es-sat vengono a provare il proprio coraggio. Siamo nati e cresciuti tra le rupi, eppure non è vergognoso dire che Pastar-ul-ved, il Padre delle Montagne, ci ha battuti. Solo pochi che tentano questa via ci riescono. Le ossa degli altri giacciono ai piedi di Pastar-ul-ved.»
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Ta-den laughed. "I would not want to come this way often," he said.
Ta-den rise. «Non vorrei venire spesso per questa via», disse.
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"No," answered Om-at, "but it has made our journey at least a full day shorter. That means Tarzan will see the Valley of Jad-ben-Otho sooner. Come!" He led the way upward along the side of Pastar-ul-ved until they could see a scene of mystery and beauty spread below them. It was a green valley surrounded by high white marble cliffs. Blue lakes dotted it, and a blue river wound through it. In the middle stood a city as white as the cliffs, and even from far away it showed a strange but beautiful design. Around the valley were also small groups of buildings, sometimes one, sometimes two, three, or four together. They were always the same bright white and always shaped in strange and fantastic ways.
«No», rispose Om-at, «ma ci ha fatto risparmiare almeno un giorno intero di viaggio. Questo significa che Tarzan vedrà la Valle di Jad-ben-Otho più presto. Venite!» Guidò la salita lungo il fianco di Pastar-ul-ved finché non poterono vedere una scena di mistero e bellezza distesa sotto di loro. Era una valle verde circondata da alte scogliere di marmo bianco. Laghi azzurri la punteggiavano, e un fiume azzurro la percorreva. Al centro si trovava una città bianca come le scogliere, e anche da lontano mostrava un disegno strano ma bello. Intorno alla valle c'erano anche piccoli gruppi di edifici, a volte uno, a volte due, tre o quattro insieme. Erano sempre dello stesso bianco brillante e sempre formati in modi strani e fantastici.
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Around the valley, the cliffs were sometimes split by deep gorges filled with green plants. They looked like green rivers running down to a central sea of green.
"Jad Pele ul Jad-ben-Otho," murmured Tarzan in the language of the pithecanthropi. "The Valley of the Great God -- it is beautiful!"
"Here, in A-lur, lives Ko-tan, the king, who rules all Pal-ul-don," said Ta-den.
"And here in these gorges live the Waz-don," Om-at said. "They do not accept Ko-tan as ruler over the whole Land-of-man."
Intorno alla valle, le scogliere erano a volte spezzate da profonde gole piene di piante verdi. Sembravano fiumi verdi che scendevano verso un mare centrale di verde.
«Jad Pele ul Jad-ben-Otho», murmurò Tarzan nella lingua dei pitecantropi. «La Valle del Grande Dio — è bellissima!»
«Qui, ad A-lur, vive Ko-tan, il re, che governa tutto Pal-ul-don», disse Ta-den.
«E qui in queste gole vivono i Waz-don», disse Om-at. «Non accettano Ko-tan come sovrano su tutta la Terra-degli-uomini.»
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Ta-den smiled and shrugged. "We will not quarrel over this," he said to Om-at. "No age has been long enough to bring the Ho-don and Waz-don together. But I will tell you a secret. The Ho-don live in more or less peace under one ruler, so when danger comes, they can meet the enemy with many warriors. Every fighting Ho-don of Pal-ul-don is there. But you Waz-don, how is it with you? You have a dozen kings, and they fight not only the Ho-don, but each other. When one of your tribes goes to war, even against the Ho-don, it must leave enough warriors to guard its women and children from the neighbors on both sides. When we want eunuchs for the temples, or servants for the fields or homes, we march in great numbers against one of your villages. You cannot even escape, because enemies are on both sides of you. So although you fight bravely, we return with those who will become eunuchs, servants in our fields, and servants in our homes. As long as the Waz-don stay so foolish, the Ho-don will rule, and their king will be king of Pal-ul-don."
Ta-den sorrise e alzò le spalle. «Non litigheremo per questo», disse a Om-at. «Nessuna epoca è stata lunga abbastanza da unire gli Ho-don e i Waz-don. Ma ti dirò un segreto. Gli Ho-don vivono più o meno in pace sotto un solo sovrano, così quando arriva il pericolo possono affrontare il nemico con molti guerrieri. Ogni Ho-don combattente di Pal-ul-don è lì. Ma voi Waz-don, come state? Avete una dozzina di re, e combattono non solo contro gli Ho-don, ma anche tra loro. Quando una delle vostre tribù va in guerra, anche contro gli Ho-don, deve lasciare abbastanza guerrieri per proteggere le sue donne e i suoi bambini dai vicini su entrambi i lati. Quando vogliamo eunuchi per i templi, o servi per i campi o le case, marciamo in gran numero contro uno dei vostri villaggi. Non potete nemmeno fuggire, perché avete nemici su entrambi i lati. Così, anche se combattete con coraggio, torniamo con quelli che diventeranno eunuchi, servi nei nostri campi e servi nelle nostre case. Finché i Waz-don resteranno così sciocchi, gli Ho-don governeranno, e il loro re sarà re di Pal-ul-don.»
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"Perhaps you are right," Om-at admitted. "Our neighbors are fools. Each one thinks his tribe is the greatest and should rule the Waz-don. They will not agree that the warriors of my tribe are the bravest, and our shes the most beautiful."
Ta-den grinned. "Each of the others says exactly the same thing as you, Om-at," he said. "That, my friend, is the strongest defense the Ho-don have."
«Forse hai ragione», ammise Om-at. «I nostri vicini sono sciocchi. Ognuno pensa che la sua tribù sia la più grande e che debba governare i Waz-don. Non vogliono ammettere che i guerrieri della mia tribù sono i più coraggiosi, e le nostre femmine le più belle.»
Ta-den fece un sorriso malizioso. «Ognuno degli altri dice esattamente la stessa cosa che dici tu, Om-at», disse. «Questa, amico mio, è la più forte difesa degli Ho-don.»
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"Come!" Tarzan exclaimed. "Such talks often lead to quarrels, and we three must not quarrel. I want to learn what I can about the politics and trade of your land. I should also like to know something about your religion. But not if it makes my only friends in Pal-ul-don angry. Perhaps, though, you worship the same god?"
"There we do differ," Om-at cried, with some bitterness and excitement in his voice.
"Differ!" Ta-den almost shouted. "And why should we not differ? Who could agree with such a ridiculous -- --"
"Stop!" Tarzan cried. "Now I have stirred up trouble. Let us speak no more about politics or religion."
«Andiamo!» esclamò Tarzan. «Discorsi come questo spesso portano a litigi, e noi tre non dobbiamo litigare. Voglio imparare quello che posso sulla politica e sul commercio della vostra terra. Mi piacerebbe anche sapere qualcosa sulla vostra religione. Ma non se questo fa arrabbiare i miei unici amici a Pal-ul-don. Forse, però, adorate lo stesso dio?»
«Su questo differiamo», gridò Om-at, con un po' di amarezza ed eccitazione nella voce.
«Differiamo!» quasi gridò Ta-den. «E perché non dovremmo differire? Chi potrebbe essere d'accordo con un'idea così ridicola—»
«Basta!» gridò Tarzan. «Ora ho creato problemi. Non parliamo più di politica o religione.»
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"That is wiser," Om-at agreed. "But I may tell you this for your information: the one and only god has a long tail."
"That is sacrilege," Ta-den cried, putting his hand on his knife. "Jad-ben-Otho has no tail!"
"Stop!" cried Om-at, rushing forward, but Tarzan quickly stepped between them.
"Enough!" he said sharply. "Let us keep our promises of friendship so that we may be honorable before God, whatever form we think He has."
"You are right, Tailless One," said Ta-den. "Come, Om-at, let us care for our friendship and ourselves, sure that Jad-ben-Otho is strong enough to care for himself."
«È più saggio», concordò Om-at. «Ma posso dirti questo, per tua informazione: l'unico e solo dio ha una lunga coda.»
«Questo è sacrilegio», gridò Ta-den, mettendo la mano sul coltello. «Jad-ben-Otho non ha coda!»
«Basta!» gridò Om-at, lanciandosi avanti, ma Tarzan si mise rapidamente tra loro due.
«Basta così!» disse con fermezza. «Manteniamo le nostre promesse di amicizia, così possiamo essere onorevoli davanti a Dio, qualunque forma pensiamo che Egli abbia.»
«Hai ragione, Senza-coda», disse Ta-den. «Vieni, Om-at, pensiamo alla nostra amicizia e a noi stessi, certi che Jad-ben-Otho sia forte abbastanza da badare a se stesso.»
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"Agreed!" said Om-at, "but -- --"
"No 'buts,' Om-at," Tarzan warned him.
The shaggy black raised his shoulders and smiled. "Shall we go down toward the valley?" he asked. "The gorge below us has no people in it. The one to the left has the caves of my people. I want to see Pan-at-lee again. Ta-den wants to visit his father in the valley below, and Tarzan wants to enter A-lur to find the mate who would be better dead than in the hands of the Ho-don priests of Jad-ben-Otho. How shall we do this?"
«D'accordo!» disse Om-at, «ma—»
«Niente "ma", Om-at», lo avvertì Tarzan.
L'uomo nero e peloso alzò le spalle e sorrise. «Scendiamo verso la valle?» chiese. «La gola sotto di noi non ha nessuno. Quella a sinistra ha le grotte della mia gente. Voglio rivedere Pan-at-lee. Ta-den vuole visitare suo padre nella valle in basso, e Tarzan vuole entrare ad A-lur per trovare la compagna che sarebbe meglio morta piuttosto che nelle mani dei sacerdoti Ho-don di Jad-ben-Otho. Come faremo?»
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"Let us stay together as long as we can," Ta-den urged. "You, Om-at, must look for Pan-at-lee at night and secretly, because even the three of us cannot hope to defeat Es-sat and all his warriors. We can go at any time to the village where my father is chief, because Ja-don always welcomes my friends. But Tarzan entering A-lur is different, though there is a way, and he is brave enough to try it. Listen, come close, because Jad-ben-Otho has sharp ears and must not hear this," and then Ta-den, Tall-tree, son of Ja-don, the Lion-man, whispered his bold plan to his companions.
«Restiamo insieme quanto possiamo», insistette Ta-den. «Tu, Om-at, devi cercare Pan-at-lee di notte e in segreto, perché nemmeno noi tre insieme possiamo sperare di sconfiggere Es-sat e tutti i suoi guerrieri. Possiamo andare in qualsiasi momento al villaggio dove mio padre è capo, perché Ja-don accoglie sempre i miei amici. Ma per Tarzan entrare ad A-lur è diverso, anche se c'è un modo, ed è coraggioso abbastanza da tentarlo. Ascoltate, venite vicino, perché Jad-ben-Otho ha orecchie fini e non deve sentire questo», e allora Ta-den, Albero-alto, figlio di Ja-don, l'Uomo-Leone, sussurrò il suo piano audace ai suoi compagni.
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At the same time, a hundred miles away, a thin figure moved silently across a dry plain with thorns. He wore only a loincloth and carried weapons. He searched the ground with sharp eyes and a sensitive nose.
Nello stesso momento, a cento miglia di distanza, una figura sottile si muoveva silenziosamente attraverso una pianura secca e spinosa. Portava solo un perizoma e delle armi. Cercava sul terreno con occhi acuti e un naso sensibile.
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Chapter 3. Pan-at-lee
Night had come to the unexplored land of Pal-ul-don. A thin moon, low in the west, gave the white chalk cliffs a soft, strange light. Dark shadows lay in Kor-ul-JA, the Gorge-of-lions, where the tribe of that name lived under their chief, Es-sat. From an opening near the top of the high cliff, a hairy figure came out first with head and shoulders, and fierce eyes looked all around the cliff.
Capitolo 3. Pan-at-lee
La notte era scesa sulla terra inesplorata di Pal-ul-don. Una luna sottile, bassa a occidente, dava alle scogliere di gesso bianco una luce soffusa e strana. Ombre scure giacevano su Kor-ul-JA, la Gola-dei-leoni, dove viveva la tribù di quel nome sotto il loro capo, Es-sat. Da un'apertura vicino alla cima dell'alta scogliera, una figura pelosa uscì prima con la testa e le spalle, e occhi feroci guardarono tutt'intorno la scogliera.
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This was Es-sat, the chief. He looked to the right, left, and down, as if to make sure no one saw him. But no other figure moved on the cliff face. No other hairy body came out of the many cave openings, from the chief's high home to the lower homes of the tribe members near the bottom. Then he moved out onto the steep white chalk wall. In the dim light of the young moon, it looked like the heavy, hairy black figure was moving across the wall in a magic way. But if you looked closely, you would see strong pegs as thick as a man's wrist sticking out of holes in the cliff. Es-sat's four hand-like limbs and his long, flexible tail let him move very easily wherever he wanted--like a giant rat on a huge wall. As he went, he avoided the cave openings, passing either above or below them.
Era Es-sat, il capo. Guardò a destra, a sinistra e in basso, come per assicurarsi che nessuno lo vedesse. Ma nessun'altra figura si muoveva sulla parete della scogliera. Nessun altro corpo peloso usciva dalle molte aperture delle grotte, dalla casa alta del capo alle case più basse dei membri della tribù vicino al fondo. Poi si mosse sulla ripida parete di gesso bianco. Nella luce fioca della luna giovane, sembrava che la pesante figura nera e pelosa si muovesse sulla parete in modo magico. Ma osservando con attenzione, si vedevano robusti piuoli, grossi come il polso di un uomo, che sporgevano da buchi nella scogliera. I quattro arti simili a mani di Es-sat e la sua lunga coda flessibile gli permettevano di muoversi con grande facilità ovunque volesse — come un topo gigante su un'enorme parete. Mentre avanzava, evitava le aperture delle grotte, passando sopra o sotto di esse.
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The outside of these caves looked much the same. Each cave had a large opening cut into the chalk-like cliff rock, with smaller openings on the sides. These looked like windows for light and air. More small openings were spread across the cliff face, so it seemed the whole cliff was full of rooms. Small streams of water ran down from many of these holes. Some walls were blackened like they had been touched by smoke. Where the water flowed, the rock was worn away. This showed that the water had been running there for a very long time.
L'esterno di queste grotte si somigliava molto. Ogni grotta aveva una grande apertura scavata nella roccia simile al gesso della scogliera, con aperture più piccole ai lati. Sembravano finestre per la luce e l'aria. Altre piccole aperture erano sparse sulla parete della scogliera, così sembrava che tutta la scogliera fosse piena di stanze. Piccoli rivoli d'acqua scendevano da molti di questi buchi. Alcune pareti erano annerite come se fossero state toccate dal fumo. Dove scorreva l'acqua, la roccia era usurata. Questo mostrava che l'acqua era scorsa lì per moltissimo tempo.
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In this wild, ancient place, the great pithecanthropus did not seem strange. He belonged there as much as the trees on the cliff top and the plants growing in the damp ferns below.
He stopped at an entrance and listened. Then he slipped into the shadows of the outer porch as quietly as moonlight on water. At the doorway into the inside, he listened again. He gently pushed aside the heavy skin covering the opening and went into a large rock-cut chamber. From a doorway at the far end, a dim light shone. He crept toward it without making a sound. He took the knotted club from his back, where it hung on a thong around his neck, and carried it in his left hand.
In questo luogo selvaggio e antico, il grande pitecantropo non sembrava strano. Apparteneva a quel posto tanto quanto gli alberi in cima alla scogliera e le piante che crescevano tra le felci umide più in basso.
Si fermò a un'entrata e ascoltò. Poi si infilò nelle ombre del portico esterno, silenzioso come la luce della luna sull'acqua. Alla soglia dell'interno, ascoltò di nuovo. Spinse gentilmente da parte la pesante pelle che copriva l'apertura ed entrò in un'ampia camera scavata nella roccia. Da una porta all'estremità opposta proveniva una luce debole. Si avvicinò senza fare rumore. Prese il bastone nodoso dalla schiena, dove pendeva da una cinghia intorno al collo, e lo tenne nella mano sinistra.
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Beyond the second doorway was a corridor running along the cliff wall. There were three more doorways in it, one at each end and one near Es-sat. The light came from a room at the left end of the corridor. A small flame flickered in a stone holder on a table or bench made from one solid piece of rock. This bench had been carved when the room was first made, and it rose strongly from the floor as part of it.
Oltre la seconda porta c'era un corridoio che correva lungo la parete della scogliera. C'erano altre tre porte lungo di esso, una a ciascuna estremità e una vicino a Es-sat. La luce proveniva da una stanza all'estremità sinistra del corridoio. Una piccola fiamma tremolava in un portalampada di pietra, su un tavolo o panca fatta da un unico blocco di roccia. Questa panca era stata scavata quando la stanza fu creata, e si alzava saldamente dal pavimento come parte di esso.
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In one corner of the room, beyond the table, there was a stone platform about four feet wide and eight feet long. On it lay a foot or so of soft tanned pelts, with the fur still on them. A young female Waz-don sat on the edge of the platform. In one hand she held a thin piece of metal, apparently hammered gold, with saw-like edges. In the other she held a short, stiff brush. She was brushing her smooth, shiny coat, which looked much like stripped sealskin. Her yellow-and-black striped JATO-skin loincloth lay beside her, along with the round gold breastplates. Her naked body showed beautiful shape and balance. Though she was jet black and covered with hair, she was still clearly beautiful.
In un angolo della stanza, oltre il tavolo, c'era una piattaforma di pietra larga circa quattro piedi e lunga otto. Sopra c'era uno strato di circa un piede di pelli morbide e conciate, ancora con il pelo. Una giovane femmina Waz-don sedeva sul bordo della piattaforma. In una mano teneva un pezzo sottile di metallo, apparentemente oro battuto, con bordi dentellati. Nell'altra teneva una spazzola corta e rigida. Si stava spazzolando il pelo lucido e liscio, che sembrava molto simile a pelle di foca spellata. Il suo perizoma di pelle di JATO a strisce gialle e nere giaceva accanto a lei, insieme alle placche rotonde d'oro per il petto. Il suo corpo nudo mostrava una forma e un equilibrio splendidi. Anche se era nera come il carbone e coperta di pelo, era comunque chiaramente bella.
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To Es-sat, the chief, she was beautiful, and his greedy face showed it. He breathed faster and quickly went into the room. The young woman looked up at once. Fear filled her eyes. She quickly grabbed her loincloth and put it on. As she took up her breastplates, Es-sat moved around the table and came toward her.
"What do you want?" she whispered, though she already knew.
"Pan-at-lee," he said. "Your chief has come for you."
"Was that why you sent my father and my brothers away to spy on the Kor-ul-lul? I will not go with you. Leave the cave of my ancestors!"
Per Es-sat, il capo, era bella, e il suo volto avido lo mostrava. Respirò più in fretta ed entrò rapidamente nella stanza. La giovane donna alzò subito lo sguardo. La paura le riempì gli occhi. Prese in fretta il suo perizoma e se lo mise. Mentre riprendeva le sue placche per il petto, Es-sat girò attorno al tavolo e si avvicinò a lei.
«Cosa vuoi?» sussurrò lei, anche se lo sapeva già.
«Pan-at-lee», disse lui. «Il tuo capo è venuto per te.»
«Era per questo che hai mandato via mio padre e i miei fratelli a spiare i Kor-ul-lul? Non verrò con te. Lascia la grotta dei miei antenati!»
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Es-sat smiled. It was the smile of a strong, cruel man who knew his power. It was not a kind smile. "I will leave, Pan-at-lee," he said. "But you will come with me to the cave of Es-sat, the chief, and be admired by the women of Kor-ul-JA. Come!"
"Never!" cried Pan-at-lee. "I hate you. I would rather mate with a Ho-don than with you, a beater of women and murderer of babes."
Es-sat sorrise. Era il sorriso di un uomo forte e crudele, che conosceva il proprio potere. Non era un sorriso gentile. «Se ne andrò, Pan-at-lee», disse. «Ma tu verrai con me nella grotta di Es-sat, il capo, e sarai ammirata dalle donne di Kor-ul-JA. Vieni!»
«Mai!» gridò Pan-at-lee. «Ti odio. Preferirei accoppiarmi con un Ho-don piuttosto che con te, che picchi le donne e uccidi i bambini.»
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The chief's face changed with a terrible scowl. "She-JATO!" he cried. "I will tame you! I will break you! Es-sat takes what he wants. Anyone who questions his right or fights him will first serve his purpose and then be broken as I break this." He picked up a stone plate from the table and crushed it in his strong hands. "You might have been first and most favored in the cave of Es-sat's ancestors. But now you shall be last and least. When I am done with you, you will belong to all the men of Es-sat's cave. This is what happens to those who refuse the love of their chief!"
Il volto del capo si trasformò in una smorfia terribile. «Femmina-JATO!» gridò. «Ti addomesticherò! Ti spezzerò! Es-sat prende quello che vuole. Chiunque metta in dubbio il suo diritto o lo combatta servirà prima al suo scopo e poi sarà spezzato, come spezzo questo.» Prese un piatto di pietra dal tavolo e lo schiacciò con le sue mani forti. «Avresti potuto essere la prima e la più favorita nella grotta degli antenati di Es-sat. Ma ora sarai l'ultima e la meno importante. Quando avrò finito con te, appartenerai a tutti gli uomini della grotta di Es-sat. Questo è ciò che accade a chi rifiuta l'amore del proprio capo!»
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He rushed at her and grabbed her roughly. She hit him hard on the side of his head with her golden breastplates. Without a sound, Es-sat fell to the floor. For a moment Pan-at-lee bent over him, ready to strike again if he moved. Then she quickly took his knife, scabbard, and shoulder belt. She put the belt over her own shoulder, fixed her breastplates again, and backed out of the room while watching the fallen chief.
Si lanciò su di lei e la afferrò con violenza. Lei lo colpì forte sul lato della testa con le sue placche d'oro per il petto. Senza un suono, Es-sat cadde a terra. Per un momento Pan-at-lee si chinò su di lui, pronta a colpire di nuovo se si fosse mosso. Poi prese in fretta il suo coltello, il fodero e la cintura a tracolla. Si mise la cintura sulla propria spalla, si rimise le placche per il petto, e uscì dalla stanza all'indietro, sorvegliando il capo caduto.
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In a niche in the outer room, near the door to the balcony, she saw a neat pile of rounded pegs, each about eighteen to twenty inches long. She chose five and tied them into a small bundle, wrapping the lower part of her tail around them. Then she went to the edge of the balcony. Seeing that no one was there to stop her, she climbed the pegs already set into the cliff. Like a monkey, she went up quickly to the highest row, then followed it for about a hundred yards toward the lower end of the gorge. Above her were small round holes in three rows. Holding on with only her toes, she took two pegs from the bundle and placed one in each hand into two holes in the outer rows, as high as she could reach. Hanging by these new holds, she put one of the three remaining pegs in each foot and kept the fifth in her tail. Then she reached up with her tail and set the fifth peg in a hole in the middle row. By moving from her tail to her feet and hands, and shifting the pegs upward each time, she climbed while carrying her ladder with her.
In una nicchia nella stanza esterna, vicino alla porta del balcone, vide una pila ordinata di piuoli rotondi, ognuno lungo circa diciotto o venti pollici. Ne scelse cinque e li legò in un piccolo fascio, arrotolando la parte inferiore della coda attorno a essi. Poi andò verso il bordo del balcone. Vedendo che non c'era nessuno a fermarla, si arrampicò sui piuoli già fissati nella scogliera. Come una scimmia, salì rapidamente fino alla fila più alta, poi la seguì per circa cento iarde verso l'estremità inferiore della gola. Sopra di lei c'erano piccoli buchi rotondi disposti in tre file. Aggrappandosi solo con le dita dei piedi, prese due piuoli dal fascio e ne mise uno in ciascuna mano dentro due buchi nelle file esterne, il più in alto possibile. Sospesa a questi nuovi appigli, mise uno dei tre piuoli rimasti in ciascun piede e tenne il quinto nella coda. Poi si allungò con la coda e fissò il quinto piuolo in un buco della fila centrale. Muovendosi dalla coda ai piedi e alle mani, e spostando i piuoli verso l'alto ogni volta, si arrampicò portando con sé la sua scala.
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At the top of the cliff, a twisted tree showed its old roots above the highest holes. It made the last step from the steep rock to level ground. This was the last escape path for tribespeople when enemies attacked from below. There were three such emergency exits from the village, and it meant death to use them unless there was danger. Pan-at-lee knew this well. But she also knew it would be worse than death to stay where the angry Es-sat might catch her.
In cima alla scogliera, un albero contorto mostrava le sue vecchie radici sopra i buchi più alti. Segnava l'ultimo passo dalla roccia scoscesa al terreno pianeggiante. Questo era l'ultimo percorso di fuga per la gente della tribù quando i nemici attaccavano da sotto. C'erano tre di queste uscite d'emergenza dal villaggio, e usarle senza pericolo reale significava morte. Pan-at-lee lo sapeva bene. Ma sapeva anche che sarebbe stato peggio della morte rimanere dove l'irato Es-sat avrebbe potuto raggiungerla.
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When she reached the top, she walked quickly through the dark toward the next gorge, Kor-ul-lul, a mile away. Her father and two brothers had been sent there by Es-sat to spy on the nearby tribe. She hoped to find them. If not, she could go to the empty Kor-ul-GRYF several miles beyond. She could hide there from people if she could avoid the terrible monster that gave the gorge its name. That monster had made the caves empty for many years.
Quando raggiunse la cima, camminò rapidamente nel buio verso la gola successiva, Kor-ul-lul, a un miglio di distanza. Suo padre e i suoi due fratelli erano stati mandati lì da Es-sat per spiare la tribù vicina. Sperava di trovarli. In caso contrario, poteva andare alla vuota Kor-ul-GRYF, alcune miglia più avanti. Poteva nascondersi lì dalle persone, se riusciva a evitare il terribile mostro che aveva dato il nome alla gola. Quel mostro aveva reso vuote le grotte per molti anni.
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Pan-at-lee crept quietly along the edge of Kor-ul-lul. She did not know exactly where her father and brothers were watching. Sometimes spies stayed on the rim, and sometimes they watched from the bottom of the gorge. She felt lost and helpless in the huge dark night. Strange sounds reached her ears from the high mountains, the far valley, and the hills nearby. Once, far away, she heard what she thought was the cry of a bull GRYF. It came from Kor-ul-GRYF. She shivered.
Pan-at-lee si mosse silenziosamente lungo il bordo di Kor-ul-lul. Non sapeva esattamente dove suo padre e i suoi fratelli stessero facendo la guardia. A volte le spie restavano sull'orlo, e a volte osservavano dal fondo della gola. Si sentiva persa e indifesa nell'enorme notte buia. Suoni strani le arrivavano alle orecchie dalle alte montagne, dalla valle lontana e dalle colline vicine. Una volta, lontano, sentì quello che pensò fosse il grido di un GRYF maschio. Veniva da Kor-ul-GRYF. Rabbrividì.
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Soon she heard another sharp sound. Something was moving toward her along the rim of the gorge from above. She stopped and listened. Maybe it was her father or one of her brothers. It came closer. She tried to see into the darkness and did not move. She almost stopped breathing. Then, very close, two yellow-green points of fire suddenly shone in the black night.
Pan-at-lee was brave, but like many primitive people, darkness filled her with endless fear. She feared not only what she knew, but even more what she did not know. She had already gone through much that night, and her nerves were strained to the limit. They were raw and tense, ready to react strongly to the smallest shock.
Presto sentì un altro suono acuto. Qualcosa si muoveva verso di lei lungo il bordo della gola, dall'alto. Si fermò e ascoltò. Forse era suo padre o uno dei suoi fratelli. Si avvicinò sempre più. Cercò di vedere nell'oscurità e non si mosse. Quasi smise di respirare. Poi, molto vicino, due punti di fuoco verde-giallo brillarono all'improvviso nella notte nera.
Pan-at-lee era coraggiosa, ma come molte persone primitive, l'oscurità la riempiva di una paura infinita. Temeva non solo ciò che conosceva, ma ancora più ciò che non conosceva. Aveva già passato molto quella notte, e i suoi nervi erano tesi al limite. Erano scoperti e in tensione, pronti a reagire con forza al minimo spavento.
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But this was no small shock. She had hoped to see a father and a brother, but instead she saw death staring out of the dark. Pan-at-lee was brave, but she was not made of iron. She screamed, and her cry echoed among the hills. Then she turned and ran along the rim of Kor-ul-lul. Behind her came the mountain lion of Pal-ul-don, with devil-like eyes, moving fast.
Ma questo non era un piccolo spavento. Aveva sperato di vedere suo padre e un fratello, ma invece vide la morte fissarla dal buio. Pan-at-lee era coraggiosa, ma non era fatta di ferro. Urlò, e il suo grido rimbombò tra le colline. Poi si voltò e corse lungo il bordo di Kor-ul-lul. Dietro di lei arrivava il leone di montagna di Pal-ul-don, con occhi da demonio, muovendosi veloce.
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Pan-at-lee was lost. Her death was certain. There was no doubt about that, but dying under the tearing fangs of the great hunter, which her people feared from birth, was unthinkable. Yet there was one choice. The lion was almost on her. One more second, and he would catch her. Pan-at-lee turned sharply to the left. She took only a few steps in the new direction before she went over the edge of Kor-ul-lul. The confused lion stopped with all four feet at the brink of the abyss. He stared down into the black shadows below and gave an angry roar.
Pan-at-lee era perduta. La sua morte era certa. Su questo non c'era dubbio, ma morire sotto le zanne del grande predatore, che il suo popolo temeva dalla nascita, era impensabile. Eppure c'era una scelta. Il leone era quasi su di lei. Un altro secondo, e l'avrebbe presa. Pan-at-lee svoltò bruscamente a sinistra. Fece solo pochi passi nella nuova direzione prima di andare oltre il bordo di Kor-ul-lul. Il leone confuso si fermò con tutte le quattro zampe sull'orlo dell'abisso. Fissò le ombre nere sotto di sé e lanciò un ruggito rabbioso.
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In the darkness at the bottom of Kor-ul-JA, Om-at led the way to the caves of his people. Tarzan and Ta-den followed behind him. Soon they stopped under a large tree that grew close to the cliff.
"First," whispered Om-at, "I will go to the cave of Pan-at-lee. Then I will go to the cave of my ancestors and speak with my own people. It will not take long. Wait here. I will return soon. After that, we will go together to Ta-den's people."
Nell'oscurità sul fondo di Kor-ul-JA, Om-at guidava verso le grotte della sua gente. Tarzan e Ta-den lo seguivano. Presto si fermarono sotto un grande albero che cresceva vicino alla scogliera.
«Prima», sussurrò Om-at, «andrò alla grotta di Pan-at-lee. Poi andrò alla grotta dei miei antenati e parlerò con la mia gente. Non ci vorrà molto. Aspettate qui. Tornerò presto. Dopo, andremo insieme dalla gente di Ta-den.»
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He moved quietly to the base of the cliff, and Tarzan soon saw him climbing like a large fly on a wall. In the weak light, the ape-man could not see the pegs in the cliff face. Om-at moved carefully. There should be a guard in the lower caves. But he knew his people and their customs, and he thought the guard was probably asleep. He was right, but he did not become less careful. He climbed smoothly and quickly toward the cave of Pan-at-lee while Tarzan and Ta-den watched from below.
"How does he do it?" asked Tarzan. "I cannot see any place to stand on that straight wall, and yet he seems to climb with great ease."
Si mosse silenziosamente verso la base della scogliera, e presto Tarzan lo vide arrampicarsi come una grande mosca su una parete. Nella luce debole, l'uomo-scimmia non riusciva a vedere i piuoli nella parete della scogliera. Om-at si muoveva con attenzione. Doveva esserci una guardia nelle grotte più basse. Ma conosceva la sua gente e le loro abitudini, e pensava che la guardia fosse probabilmente addormentata. Aveva ragione, ma non diminuì la sua attenzione. Si arrampicò con fluidità e rapidità verso la grotta di Pan-at-lee, mentre Tarzan e Ta-den osservavano da sotto.
«Come fa?» chiese Tarzan. «Non vedo nessun punto d'appoggio su quella parete dritta, e tuttavia sembra arrampicarsi con grande facilità.»
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Ta-den explained about the stairway of pegs. "You could climb easily," he said, "though a tail would help a great deal."
Ta-den spiegò la scala di piuoli. «Potresti arrampicarti facilmente», disse, «anche se una coda aiuterebbe molto.»
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They watched until Om-at was almost at the cave of Pan-at-lee, and there was still no sign that anyone had seen him. Then, at the same moment, they both saw a head appear at the entrance of one of the lower caves. It was clear that the owner had seen Om-at, for at once he began to climb after him. Without a word, Tarzan and Ta-den rushed to the foot of the cliff. The pithecanthropus reached it first, and the ape-man saw him leap up for a handhold on the lowest peg above him. Then Tarzan saw more pegs rising in zigzag lines up the cliff. He jumped and caught one of them, pulled himself up with one hand until he could reach another with the other hand, and then found that he could move quickly once he could use his feet. But Ta-den was ahead of him, because these dangerous ladders were familiar to him and he also had the help of a tail.
Osservarono finché Om-at non fu quasi alla grotta di Pan-at-lee, e non c'era ancora nessun segno che qualcuno lo avesse visto. Poi, nello stesso momento, entrambi videro una testa apparire all'entrata di una delle grotte più basse. Era chiaro che il proprietario aveva visto Om-at, perché subito cominciò a inseguirlo arrampicandosi. Senza una parola, Tarzan e Ta-den si lanciarono verso la base della scogliera. Il pitecantropo la raggiunse prima, e l'uomo-scimmia lo vide saltare per afferrare il piuolo più basso sopra di lui. Poi Tarzan vide altri piuoli disposti a zigzag su per la scogliera. Saltò e ne afferrò uno, si tirò su con una mano finché non poté raggiungere un altro con l'altra mano, e poi scoprì che poteva muoversi rapidamente una volta che poteva usare anche i piedi. Ma Ta-den era davanti a lui, perché queste scale pericolose gli erano familiari, e aveva anche l'aiuto della coda.
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Still, the ape-man did well. Soon the Waz-don above Ta-den looked down and saw his pursuers, and this made Tarzan work even harder. At once, a wild cry broke the silence of the gorge. Hundreds of savage voices answered it as warrior after warrior came out of the cave entrances.
Tuttavia, l'uomo-scimmia se la cavò bene. Presto il Waz-don sopra Ta-den guardò in basso e vide i suoi inseguitori, e questo fece lavorare Tarzan ancora più duramente. Subito, un grido selvaggio rompeva il silenzio della gola. Centinaia di voci selvagge risposero mentre guerriero dopo guerriero uscivano dalle aperture delle grotte.
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The creature who had raised the alarm had now reached the open space before Pan-at-lee's cave. There he stopped and turned to fight Ta-den. He took off his club, which hung down his back from a strap around his neck, and stood in the entrance, completely blocking Ta-den's climb. Warriors from all around Kor-ul-JA were rushing toward the intruders. Tarzan had reached a point at the same level as Ta-den, a little to his left, and he saw that only a miracle could save them. To his left was the entrance to a cave that seemed empty, or whose people had not yet woken. Tarzan's quick mind and trained body worked at once. In the time it would take you or me to decide what to do, he had already stepped into the recess, taken down his long rope, and leaned far out. With the skill of long practice, he shot the loop toward the threatening man who was swinging his heavy club above Ta-den. The rope hand paused for a moment as the loop flew toward its target, then his right wrist closed it around the victim as it slipped over his head. After that came a strong pull as Tarzan gripped the rope with both hands and threw his full weight backward.
La creatura che aveva dato l'allarme aveva ora raggiunto lo spazio aperto davanti alla grotta di Pan-at-lee. Lì si fermò e si voltò per combattere Ta-den. Tolse il suo bastone, che pendeva dalla schiena tramite una cinghia intorno al collo, e si mise all'entrata, bloccando completamente la salita di Ta-den. Guerrieri da tutta Kor-ul-JA si affrettavano verso gli intrusi. Tarzan aveva raggiunto un punto allo stesso livello di Ta-den, un po' alla sua sinistra, e vide che solo un miracolo poteva salvarli. Alla sua sinistra c'era l'entrata di una grotta che sembrava vuota, o la cui gente non si era ancora svegliata. La mente rapida e il corpo allenato di Tarzan agirono all'istante. Nel tempo che tu o io avremmo impiegato a decidere cosa fare, lui era già entrato nella nicchia, aveva preso la sua lunga corda, e si era sporto molto in fuori. Con l'abilità di una lunga pratica, lanciò il cappio verso l'uomo minaccioso che stava agitando il pesante bastone sopra Ta-den. La mano con la corda si fermò per un momento mentre il cappio volava verso il bersaglio, poi il suo polso destro lo chiuse intorno alla vittima mentre gli scivolava sopra la testa. Dopo arrivò una forte trazione, mentre Tarzan afferrava la corda con entrambe le mani e gettava indietro tutto il proprio peso.
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The Waz-don gave a terrified scream and fell headfirst from the recess above Ta-den. Tarzan braced himself for the shock when the creature's body reached the end of the rope. When it did, there was a sickening snap of the bones in the sudden silence after the man's dying cry. Tarzan was not shaken by the heavy weight at the end of the rope. He quickly pulled the body to his side so he could take the loop off its neck, because he could not afford to lose such a valuable weapon.
Il Waz-don lanciò un grido terrorizzato e cadde a testa in giù dalla nicchia sopra Ta-den. Tarzan si preparò per il contraccolpo quando il corpo della creatura raggiunse la fine della corda. Quando accadde, ci fu uno schianto nauseante delle ossa nel silenzio improvviso dopo il grido di morte dell'uomo. Tarzan non fu scosso dal peso pesante alla fine della corda. Tirò subito il corpo verso di sé per togliere il cappio dal collo, perché non poteva permettersi di perdere un'arma così preziosa.
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For a few seconds after he threw the rope, the Waz-don warriors did nothing. They seemed stunned by fear or wonder. Then one of them found his voice and shouted insults at the strange intruder. He rushed upward and called the others to attack Tarzan. He was the closest to Tarzan. If he had not been there, Tarzan could have reached Ta-den, who was telling him to come. Tarzan lifted the dead Waz-don above his head and held the body there for a moment. With his face raised to the sky, he gave the terrible challenge of the bull apes of Kerchak's tribe. Then he used all his great strength and threw the corpse hard at the climbing warrior. The blow was so strong that it tore the Waz-don from his grip and broke two pegs from the wall.
Per alcuni secondi dopo aver lanciato la corda, i guerrieri Waz-don non fecero nulla. Sembravano storditi dalla paura o dallo stupore. Poi uno di loro ritrovò la voce e gridò insulti allo strano intruso. Si lanciò verso l'alto e chiamò gli altri ad attaccare Tarzan. Era il più vicino a Tarzan. Se non fosse stato lì, Tarzan avrebbe potuto raggiungere Ta-den, che gli diceva di venire. Tarzan alzò il Waz-don morto sopra la testa e tenne il corpo lì per un momento. Con il volto alzato al cielo, lanciò la terribile sfida delle scimmie maschio della tribù di Kerchak. Poi usò tutta la sua grande forza e lanciò con violenza il cadavere contro il guerriero che si arrampicava. Il colpo fu così forte che strappò il Waz-don dalla sua presa e spezzò due piuoli dalla parete.
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The living man and the dead body fell together toward the foot of the cliff. A great cry rose from the Waz-don. "Jad-guru-don! Jad-guru-don!" they screamed. Then they shouted, "Kill him! Kill him!"
Tarzan now stood in the recess beside Ta-den. "Jad-guru-don!" Ta-den said again, smiling. "The terrible man! Tarzan the Terrible! They may kill you, but they will never forget you."
L'uomo vivo e il corpo morto caddero insieme verso la base della scogliera. Un grande grido si alzò dai Waz-don. «Jad-guru-don! Jad-guru-don!» urlarono. Poi gridarono: «Uccidetelo! Uccidetelo!»
Tarzan ora si trovava nella nicchia accanto a Ta-den. «Jad-guru-don!» disse di nuovo Ta-den, sorridendo. «L'uomo terribile! Tarzan il Terribile! Potranno ucciderti, ma non ti dimenticheranno mai.»
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Tarzan was saying, "They shall not ki-- What have we here?" when he stopped. Two figures came through the cave doorway and onto the outer porch, locked in a deadly fight. One was Om-at. The other was a creature like him, but with a rough coat. Its hairs seemed to stand straight out from the skin. The two were evenly matched, and both clearly wanted to kill. They fought almost without sound, except for low growls when one felt a new injury.
Tarzan felt the natural wish to help his ally, so he jumped forward to join the fight. But Om-at stopped him with a grunt. "Back!" he said. "This fight is mine, alone."
Tarzan stava dicendo: «Non mi ucci— Che cosa abbiamo qui?» quando si fermò. Due figure uscirono dalla porta della grotta e sul portico esterno, avvinghiate in una lotta mortale. Una era Om-at. L'altra era una creatura simile a lui, ma con un pelo ruvido. I suoi peli sembravano stare dritti sulla pelle. I due erano equamente forti, ed entrambi volevano chiaramente uccidere. Combattevano quasi senza suono, tranne bassi ringhi quando uno sentiva una nuova ferita.
Tarzan sentì il naturale desiderio di aiutare il suo alleato, così saltò avanti per unirsi alla lotta. Ma Om-at lo fermò con un grugnito. «Indietro!» disse. «Questa lotta è mia, solo mia.»
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The ape-man understood and moved aside.
"It is a gund-bar," Ta-den explained. "A chief-battle. This man must be Es-sat, the chief. If Om-at kills him without help, Om-at may become chief."
L'uomo-scimmia capì e si spostò di lato.
«È un gund-bar», spiegò Ta-den. «Una lotta per il potere. Questo uomo deve essere Es-sat, il capo. Se Om-at lo uccide senza aiuto, Om-at potrà diventare capo.»
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Tarzan smiled. This was the law of his own jungle, the law of Kerchak's tribe, the old law of primitive man. In more civilized times, it would lead to hired killers and poison. Then he noticed the edge of the opening. Above it appeared the shaggy face of one of Es-sat's warriors. Tarzan jumped to stop the man, but Ta-den was quicker. "Back!" the Ho-don cried to the newcomer. "It is gund-bar." The man looked carefully at the two fighters, then called down to his people, "Back! It is gund-bar between Es-sat and Om-at." Then he looked again at Ta-den and Tarzan. "Who are you?" he asked.
Tarzan sorrise. Questa era la legge della sua stessa giungla, la legge della tribù di Kerchak, l'antica legge dell'uomo primitivo. In tempi più civilizzati, avrebbe portato a sicari e veleno. Poi notò il bordo dell'apertura. Sopra apparve il volto peloso di uno dei guerrieri di Es-sat. Tarzan saltò per fermare l'uomo, ma Ta-den fu più rapido. «Indietro!» gridò l'Ho-don al nuovo arrivato. «È gund-bar.» L'uomo guardò con attenzione i due combattenti, poi gridò alla sua gente più in basso: «Indietro! È gund-bar tra Es-sat e Om-at.» Poi guardò di nuovo Ta-den e Tarzan. «Chi siete?» chiese.
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"We are Om-at's friends," Ta-den replied.
The man nodded. "We will attend to you later," he said, and then he went back down below the edge of the recess.
The fight on the ledge went on with great violence. Tarzan and Ta-den had trouble staying out of the way as the two fighters clawed, hit, and lashed with their tails. Es-sat had no weapon, because Pan-at-lee had made sure of that. But at Om-at's side hung a sheathed knife, and he did not try to use it. That would have broken their wild, primitive rule, because a chief battle had to be fought with the body and nature's weapons.
«Siamo amici di Om-at», rispose Ta-den.
L'uomo annuì. «Ci occuperemo di voi più tardi», disse, e poi tornò giù sotto il bordo della nicchia.
La lotta sulla sporgenza continuò con grande violenza. Tarzan e Ta-den ebbero difficoltà a restare fuori dalla traiettoria, mentre i due combattenti graffiavano, colpivano e sferzavano con le code. Es-sat non aveva armi, perché Pan-at-lee si era assicurata di questo. Ma al fianco di Om-at pendeva un coltello nel fodero, e lui non provò a usarlo. Sarebbe stato contro la loro regola selvaggia e primitiva, perché una lotta per il potere doveva essere combattuta con il corpo e le armi della natura.
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At times they broke apart for only a moment, then rushed at each other again with the strength of mad bulls. Soon one tripped the other, but in their tight grip neither could fall alone. Es-sat dragged Om-at with him and they toppled to the edge of the niche. Even Tarzan held his breath. For a moment they swayed dangerously, and then the end came. Locked together, they rolled over the edge and vanished from the ape-man's sight.
A volte si separavano solo per un momento, poi si lanciavano di nuovo l'uno contro l'altro con la forza di tori impazziti. Presto uno fece cadere l'altro, ma nella loro presa serrata nessuno dei due poteva cadere da solo. Es-sat trascinò Om-at con sé e caddero verso il bordo della nicchia. Anche Tarzan trattenne il fiato. Per un momento oscillarono pericolosamente, e poi arrivò la fine. Avvinghiati insieme, rotolarono oltre il bordo e scomparvero dalla vista dell'uomo-scimmia.
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Tarzan let out a quiet sigh, for he had liked Om-at. Then he and Ta-den went to the edge and looked down. Far below, in the weak light of dawn, there should have been two dead bodies. But Tarzan was shocked by what he saw. The two were still alive and still fighting only a few feet beneath him. Holding the pegs with a hand and foot, or a foot and tail, they seemed as comfortable on the cliff wall as on the flat floor above. Now, though, they were trying to throw each other from their grips and send the other to his death. It soon became clear that Om-at, younger and stronger, was winning. The chief was now mostly defending himself. Om-at held him by the cross belt with one strong hand and pushed him out from the cliff. With his other hand and one foot, he broke first one hold and then another, while also striking hard at Es-sat's stomach. Es-sat grew weaker fast. As death came near, his fake courage disappeared, along with his sense of honor. He was no longer chief of Kor-ul-JA. He was a frightened coward fighting for his life. He grabbed at Om-at and at the nearest pegs, trying to save himself. In his fear, his tail reached toward Om-at's side and the knife hanging there.
Tarzan lasciò uscire un sospiro silenzioso, perché gli era piaciuto Om-at. Poi lui e Ta-den andarono al bordo e guardarono in basso. Molto più in basso, nella luce debole dell'alba, avrebbero dovuto esserci due corpi morti. Ma Tarzan fu scosso da ciò che vide. I due erano ancora vivi e ancora in lotta, solo pochi piedi sotto di lui. Aggrappandosi ai piuoli con una mano e un piede, o un piede e la coda, sembravano a proprio agio sulla parete della scogliera come sul pavimento piatto sopra. Ora, però, cercavano di gettarsi via l'uno dall'altro dalla presa e mandare l'altro alla morte. Presto divenne chiaro che Om-at, più giovane e più forte, stava vincendo. Il capo si stava ora soprattutto difendendo. Om-at lo teneva per la cintura incrociata con una mano forte e lo spingeva lontano dalla scogliera. Con l'altra mano e un piede, spezzava prima una presa e poi un'altra, colpendo anche con forza lo stomaco di Es-sat. Es-sat perse le forze rapidamente. Mentre la morte si avvicinava, il suo falso coraggio scomparve, insieme al suo senso dell'onore. Non era più capo di Kor-ul-JA. Era un codardo spaventato che lottava per la propria vita. Si aggrappò a Om-at e ai piuoli più vicini, cercando di salvarsi. Nella sua paura, la sua coda si tese verso il fianco di Om-at e il coltello che pendeva lì.
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Tarzan saw this, and when Es-sat drew the blade from its sheath, he dropped like a cat to the pegs beside the fighters. Es-sat's tail had pulled back for the cowardly killing blow. Others saw the treacherous act too, and cries of anger and disgust rose from the savage crowd. But just as the blade shot forward, Tarzan caught the hairy tail that held it. At the same instant, Om-at forced Es-sat's body away from him so hard that his weak grips failed. Es-sat fell downward, screaming in fear for a brief moment before death took him.
Tarzan vide questo, e quando Es-sat sfilò la lama dal fodero, scese come un gatto sui piuoli vicino ai combattenti. La coda di Es-sat si era tirata indietro per il colpo mortale da codardo. Anche altri videro l'atto traditore, e grida di rabbia e disgusto si alzarono dalla folla selvaggia. Ma proprio mentre la lama scattava avanti, Tarzan afferrò la coda pelosa che la teneva. Nello stesso istante, Om-at spinse via il corpo di Es-sat con tanta forza che le sue prese debilitate fallirono. Es-sat cadde verso il basso, gridando di paura per un breve momento prima che la morte lo prendesse.
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Chapter 4. Tarzan-jad-guru
Tarzan and Om-at climbed back to the vestibule of Pan-at-lee's cave and stood beside Ta-den, ready for anything that might follow Es-sat's death. At the same time, the sun rose over the eastern hills and touched a sleeper on a far, thorn-covered steppe. He woke and began another day of patient tracking along a faint spoor that was almost gone.
Capitolo 4. Tarzan-jad-guru
Tarzan e Om-at si arrampicarono di nuovo fino al vestibolo della grotta di Pan-at-lee e si fermarono accanto a Ta-den, pronti per qualsiasi cosa potesse seguire la morte di Es-sat. Nello stesso momento, il sole si alzò sopra le colline orientali e toccò un dormiente su una lontana steppa coperta di spine. Si svegliò e cominciò un'altra giornata di paziente inseguimento lungo una traccia debole che era quasi svanita.
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For a while, silence filled Kor-ul-JA. The tribesmen waited. They looked down at the dead body of their chief, then at one another, and then at Om-at and the two who stood beside him. At last Om-at spoke. "I am Om-at," he cried. "Who will say that Om-at is not gund of Kor-ul-JA?"
He waited for someone to challenge him. One or two of the bigger young men shifted uneasily and looked at him, but no one answered.
"Then Om-at is gund," he said firmly. "Now tell me, where are Pan-at-lee, her father, and her brothers?"
Per un momento, il silenzio riempì Kor-ul-JA. I membri della tribù aspettarono. Guardarono il corpo morto del loro capo, poi si guardarono l'un l'altro, e poi guardarono Om-at e i due che stavano al suo fianco. Alla fine Om-at parlò. «Io sono Om-at», gridò. «Chi dirà che Om-at non è gund di Kor-ul-JA?»
Aspettò che qualcuno lo sfidasse. Uno o due dei giovani uomini più grandi si mossero a disagio e lo guardarono, ma nessuno rispose.
«Allora Om-at è gund», disse con fermezza. «Ora ditemi, dove sono Pan-at-lee, suo padre e i suoi fratelli?»
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An old warrior answered. "Pan-at-lee should be in her cave. No one should know that better than you, since you are there now. Her father and brothers were sent to watch Kor-ul-lul. But neither of those things matters to us. One thing does matter: can Om-at be chief of Kor-ul-JA and still stand against his own people with a Ho-don and that terrible man beside him, the terrible man without a tail? Give the strangers to your people so they may be killed, as the Waz-don do, and then Om-at may be gund."
Un vecchio guerriero rispose. «Pan-at-lee dovrebbe essere nella sua grotta. Nessuno dovrebbe saperlo meglio di te, dato che ora sei là. Suo padre e i suoi fratelli sono stati mandati a osservare Kor-ul-lul. Ma nessuna di queste due cose ci importa. Una cosa importa: può Om-at essere capo di Kor-ul-JA e restare comunque contro la sua stessa gente, con un Ho-don e quell'uomo terribile al suo fianco, l'uomo terribile senza coda? Dai gli stranieri alla tua gente perché siano uccisi, come fanno i Waz-don, e allora Om-at potrà essere gund.»
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Neither Tarzan nor Ta-den spoke. They only watched Om-at and waited for his answer, while a faint smile touched the ape-man's lips. Ta-den at least knew the old warrior had told the truth: the Waz-don do not welcome strangers, and they take no prisoners from another race.
Then Om-at spoke. "There is always change," he said. "Even the old hills of Pal-ul-don never look the same twice. The bright sun, a passing cloud, the moon, a mist, the changing seasons, and the clear air after a storm all bring new changes to our hills. From birth to death, day by day, there is constant change in each of us. So change is one of Jad-ben-Otho's laws."
Né Tarzan né Ta-den parlarono. Guardarono solo Om-at e aspettarono la sua risposta, mentre un debole sorriso toccava le labbra dell'uomo-scimmia. Ta-den almeno sapeva che il vecchio guerriero aveva detto la verità: i Waz-don non accolgono gli stranieri, e non prendono prigionieri di un'altra razza.
Allora Om-at parlò. «C'è sempre cambiamento», disse. «Anche le vecchie colline di Pal-ul-don non sembrano mai le stesse due volte. Il sole splendente, una nuvola che passa, la luna, la nebbia, le stagioni che cambiano, e l'aria pulita dopo una tempesta portano tutti nuovi cambiamenti alle nostre colline. Dalla nascita alla morte, giorno dopo giorno, c'è un cambiamento costante in ciascuno di noi. Così il cambiamento è una delle leggi di Jad-ben-Otho.»
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"And now I, Om-at, your gund, bring another change. Brave strangers who are good friends will no longer be killed by the Waz-don of Kor-ul-JA!"
The warriors growled and muttered. They moved uneasily and looked at one another, wondering who would be the first to act against Om-at, the rebel.
"Stop your muttering," said the new gund. "I am your chief. My word is your law. You did not choose me as chief. Some of you helped Es-sat drive me from my ancestors' cave, and the rest of you let it happen. I owe you nothing. Only these two, whom you wanted me to kill, were loyal to me. I am gund, and if anyone doubts it, let him speak. He cannot die younger."
«E ora io, Om-at, il vostro gund, porto un altro cambiamento. Gli stranieri coraggiosi che sono buoni amici non saranno più uccisi dai Waz-don di Kor-ul-JA!»
I guerrieri ringhiarono e borbottarono. Si mossero a disagio e si guardarono l'un l'altro, chiedendosi chi sarebbe stato il primo ad agire contro Om-at, il ribelle.
«Basta con i borbottii», disse il nuovo gund. «Sono il vostro capo. La mia parola è la vostra legge. Non mi avete scelto come capo. Alcuni di voi hanno aiutato Es-sat a scacciarmi dalla grotta dei miei antenati, e gli altri lo hanno lasciato accadere. Non vi devo nulla. Solo questi due, che volevate che io uccidessi, mi sono stati fedeli. Sono gund, e se qualcuno ne dubita, che parli. Non potrà morire più giovane.»
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Tarzan was pleased. Om-at was the kind of man he admired. He respected Om-at's brave challenge and knew it was not empty talk. Om-at would follow through, even to death if needed, and he would probably not be the one to die. Most of the Kor-ul-jaians seemed to believe the same.
Tarzan era contento. Om-at era il tipo di uomo che ammirava. Rispettava la coraggiosa sfida di Om-at e sapeva che non erano parole vuote. Om-at avrebbe mantenuto la parola, anche a costo della morte, se necessario, e probabilmente non sarebbe stato lui a morire. La maggior parte degli abitanti di Kor-ul-JA sembrava credere lo stesso.
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"I will make you a good gund," said Om-at, seeing that no one wanted to challenge him. "Your wives and daughters will be safe. They were not safe when Es-sat ruled. Go now to your crops and your hunting. I am leaving to look for Pan-at-lee. Ab-on will be gund while I am away. Listen to him for guidance, and answer to me when I return. May Jad-ben-Otho smile upon you."
He turned to Tarzan and the Ho-don. "And you, my friends," he said, "are free to move among my people. The cave of my ancestors is yours. Do what you wish."
«Sarò per voi un buon gund», disse Om-at, vedendo che nessuno voleva sfidarlo. «Le vostre mogli e figlie saranno al sicuro. Non erano al sicuro quando governava Es-sat. Andate ora ai vostri campi e alla vostra caccia. Io parto per cercare Pan-at-lee. Ab-on sarà gund mentre sono via. Ascoltatelo per avere guida, e rispondete a me quando torno. Che Jad-ben-Otho vi sorrida.»
Si voltò verso Tarzan e l'Ho-don. «E voi, amici miei», disse, «siete liberi di muovervi tra la mia gente. La grotta dei miei antenati è vostra. Fate ciò che volete.»
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"I," said Tarzan, "will go with Om-at to search for Pan-at-lee."
"And I," said Ta-den.
Om-at smiled. "Good!" he said. "And when we find her, we will go together on Tarzan's business and Ta-den's. Where shall we search first?" He turned to his warriors. "Who knows where she may be?"
No one knew anything more than that Pan-at-lee had gone to her cave with the others the night before. There was no clue and no hint of where she might be.
"Show me where she sleeps," said Tarzan. "Let me see something that belongs to her, an article of her clothing. Then, I am sure, I can help you."
«Io», disse Tarzan, «andrò con Om-at a cercare Pan-at-lee.»
«E io», disse Ta-den.
Om-at sorrise. «Bene!» disse. «E quando la troveremo, andremo insieme per gli affari di Tarzan e quelli di Ta-den. Dove cerchiamo prima?» Si voltò verso i suoi guerrieri. «Chi sa dove potrebbe essere?»
Nessuno sapeva altro se non che Pan-at-lee era andata alla sua grotta con gli altri la notte precedente. Non c'era nessuna traccia né indizio su dove potesse essere.
«Mostrami dove dorme», disse Tarzan. «Fammi vedere qualcosa che le appartiene, un capo dei suoi vestiti. Allora, ne sono certo, potrò aiutarvi.»
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Two young warriors came closer to the ledge where Om-at stood. They were In-sad and O-dan. O-dan was the one who spoke.
"Gund of Kor-ul-JA," he said, "we will go with you to search for Pan-at-lee."
Due giovani guerrieri si avvicinarono alla sporgenza dove si trovava Om-at. Erano In-sad e O-dan. O-dan fu quello che parlò.
«Gund di Kor-ul-JA», disse, «verremo con te a cercare Pan-at-lee.»
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This was the first time they accepted Om-at as chief. At once, the tense feeling faded. The warriors began to speak aloud instead of whispering, and the women came out from the cave mouths as if a sudden storm had passed. In-sad and O-dan had taken the lead, and now everyone seemed happy to follow. Some came to speak with Om-at and look more closely at Tarzan. Others, the leaders of the caves, gathered their hunters and talked about the day's work. The women and children got ready to go down to the fields with the young men and the old men, whose duty was to protect them.
Era la prima volta che accettavano Om-at come capo. All'istante, la tensione si dissolse. I guerrieri cominciarono a parlare ad alta voce invece di sussurrare, e le donne uscirono dalle bocche delle grotte come se una tempesta improvvisa fosse passata. In-sad e O-dan avevano preso l'iniziativa, e ora tutti sembravano felici di seguirli. Alcuni vennero a parlare con Om-at e a guardare più da vicino Tarzan. Altri, i capi delle grotte, riunirono i loro cacciatori e parlarono del lavoro del giorno. Le donne e i bambini si prepararono a scendere nei campi con i giovani uomini e gli anziani, il cui compito era proteggerli.
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"O-dan and In-sad will go with us," said Om-at. "We do not need more. Tarzan, come with me, and I will show you where Pan-at-lee sleeps, though I do not know why you want to see it. She is not there. I have already looked myself."
The two went into the cave, and Om-at led the way to the room where Es-sat had found Pan-at-lee the night before.
"Everything here is hers," said Om-at, "except the war club on the floor. That was Es-sat's."
The ape-man moved quietly around the room. His sharp nostrils twitched, but Om-at noticed little of it. He only wondered what good this could do and grew impatient with the delay.
«O-dan e In-sad verranno con noi», disse Om-at. «Non ci serve altro. Tarzan, vieni con me, e ti mostrerò dove dorme Pan-at-lee, anche se non capisco perché tu voglia vederlo. Non è là. Ho già guardato io stesso.»
I due entrarono nella grotta, e Om-at guidò verso la stanza dove Es-sat aveva trovato Pan-at-lee la notte precedente.
«Tutto qui è suo», disse Om-at, «tranne il bastone da guerra sul pavimento. Quello era di Es-sat.»
L'uomo-scimmia si mosse silenziosamente per la stanza. Le sue narici sensibili si contraevano, ma Om-at ne notò poco. Si chiedeva solo a cosa potesse servire tutto questo, e diventava impaziente per il ritardo.
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"Come!" said the ape-man after a moment, and he led the way to the outer recess.
Their three companions were waiting for them there. Tarzan moved to the left side of the niche and studied the pegs within reach. He looked with more than his eyes. His strong sense of smell told him more. He had learned this first as a baby from his foster mother, Kala, the she-ape, and then in the hard jungle, where he learned to protect himself.
Tarzan then turned from the left side of the niche to the right. Om-at was growing impatient.
«Vieni!» disse l'uomo-scimmia dopo un momento, e guidò verso la nicchia esterna.
I loro tre compagni li aspettavano lì. Tarzan si spostò sul lato sinistro della nicchia e studiò i piuoli entro portata. Guardò con più che i suoi occhi. Il suo forte senso dell'olfatto gli disse di più. Lo aveva imparato per la prima volta da bambino, dalla sua madre adottiva, Kala, la scimmia femmina, e poi nella dura giungla, dove imparò a proteggersi.
Tarzan poi si voltò dal lato sinistro della nicchia verso il lato destro. Om-at stava diventando impaziente.
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"Let us go," he said. "We must search for Pan-at-lee if we are ever to find her."
"Where shall we search?" Tarzan asked.
Om-at scratched his head. "Where?" he said again. "Why, all of Pal-ul-don, if need be."
«Andiamo», disse. «Dobbiamo cercare Pan-at-lee se vogliamo mai trovarla.»
«Dove cercheremo?» chiese Tarzan.
Om-at si grattò la testa. «Dove?» disse di nuovo. «Be', in tutta Pal-ul-don, se necessario.»
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"A big task," Tarzan said. "Come," he added. "She went this way." He climbed the pegs that led up toward the top of the cliff. He could follow the scent easily, because no one had gone that way since Pan-at-lee fled. When he reached the place where she had left the fixed pegs and used the ones she carried, Tarzan stopped at once. "She went this way to the top," he called back to Om-at, who was just behind him. "But there are no pegs here."
"I do not know how you can tell she went this way," said Om-at. "But we will get pegs. In-sad, go back and bring climbing pegs for five."
«Un compito enorme», disse Tarzan. «Vieni», aggiunse. «È andata di qua.» Si arrampicò sui piuoli che portavano verso la cima della scogliera. Poteva seguire l'odore facilmente, perché nessuno era passato di là da quando Pan-at-lee era fuggita. Quando raggiunse il punto dove lei aveva lasciato i piuoli fissi e usato quelli che portava con sé, Tarzan si fermò subito. «È andata di qua verso la cima», disse a Om-at, che era appena dietro di lui. «Ma qui non ci sono piuoli.»
«Non so come tu possa dire che è andata di qua», disse Om-at. «Ma prenderemo dei piuoli. In-sad, torna indietro e porta piuoli da arrampicata per cinque.»
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The young warrior soon returned, and the pegs were given out. Om-at gave five to Tarzan and showed him how to use them. The ape-man gave one back. "I need only four," he said.
Om-at smiled. "What a wonderful creature you would be if you were not deformed," he said, looking proudly at his own strong tail.
"I admit that I am limited," Tarzan replied. "You others go ahead and leave the pegs in place for me. If not, it will be slow work, because I cannot hold the pegs in my toes as you do."
Il giovane guerriero tornò presto, e i piuoli furono distribuiti. Om-at ne diede cinque a Tarzan e gli mostrò come usarli. L'uomo-scimmia ne restituì uno. «Mi bastano quattro», disse.
Om-at sorrise. «Che creatura meravigliosa saresti se non fossi deforme», disse, guardando con orgoglio la propria coda forte.
«Ammetto di essere limitato», rispose Tarzan. «Andate avanti voi e lasciate i piuoli al loro posto per me. Altrimenti sarà un lavoro lento, perché non posso afferrare i piuoli con le dita dei piedi come fate voi.»
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"All right," agreed Om-at. "Ta-den, In-sad, and I will go first. You follow, and O-dan bring up the rear and collect the pegs. We cannot leave them here for our enemies."
"Can't your enemies bring their own pegs?" asked Tarzan.
"Yes, but it slows them down and makes our defense easier. Also, they do not know which holes are deep enough for pegs. The others are meant to confuse our enemies, and they are too shallow to hold a peg."
At the top of the cliff beside the twisted tree, Tarzan picked up the trail again. The scent was as strong as it had been by the pegs, and the ape-man moved quickly across the ridge toward the Kor-ul-lul.
«D'accordo», concordò Om-at. «Ta-den, In-sad e io andremo primi. Tu segui, e O-dan chiuda la fila e raccolga i piuoli. Non possiamo lasciarli qui per i nostri nemici.»
«I vostri nemici non possono portare i loro piuoli?» chiese Tarzan.
«Sì, ma li rallenta e rende più facile la nostra difesa. Inoltre, non sanno quali buchi sono profondi abbastanza per i piuoli. Gli altri servono a confondere i nostri nemici, e sono troppo poco profondi per tenere un piuolo.»
In cima alla scogliera, vicino all'albero contorto, Tarzan riprese la traccia. L'odore era forte come lo era stato vicino ai piuoli, e l'uomo-scimmia si mosse rapidamente lungo la cresta verso Kor-ul-lul.
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Testo Integrale C1
Italiano → Chapter 1. The Pithecanthropus
Silent as the shadows through which he moved, the great beast slunk through the midnight jungle, his yellow-green eyes round and staring, his sinewy tail undulating behind him, his head lowered and flattened, and every muscle vibrant to the thrill of the hunt. The jungle moon dappled an occasional clearing which the great cat was always careful to avoid. Though he moved through thick verdure across a carpet of innumerable twigs, broken branches, and leaves, his passing gave forth no sound that might have been apprehended by dull human ears.
Italiano → Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers. Its legs too were shapely but its feet departed from the standards of all races of men, except possibly a few of the lowest races, in that the great toes protruded at right angles from the foot.
Italiano → Pausing momentarily in the full light of the gorgeous African moon the creature turned an attentive ear to the rear and then, his head lifted, his features might readily have been discerned in the moonlight. They were strong, clean cut, and regular -- features that would have attracted attention for their masculine beauty in any of the great capitals of the world. But was this thing a man? It would have been hard for a watcher in the trees to have decided as the lion's prey resumed its way across the silver tapestry that Luna had laid upon the floor of the dismal jungle, for from beneath the loin cloth of black fur that girdled its thighs there depended a long hairless, white tail.
Italiano → In one hand the creature carried a stout club, and suspended at its left side from a shoulder belt was a short, sheathed knife, while a cross belt supported a pouch at its right hip. Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
Italiano → Closer and closer crept Numa, the lion, to his intended victim, and that the latter was not entirely unaware of his danger was evidenced by the increasing frequency with which he turned his ear and his sharp black eyes in the direction of the cat upon his trail. He did not greatly increase his speed, a long swinging walk where the open places permitted, but he loosened the knife in its scabbard and at all times kept his club in readiness for instant action.
Italiano → Forging at last through a narrow strip of dense jungle vegetation the man-thing broke through into an almost treeless area of considerable extent. For an instant he hesitated, glancing quickly behind him and then up at the security of the branches of the great trees waving overhead, but some greater urge than fear or caution influenced his decision apparently, for he moved off again across the little plain leaving the safety of the trees behind him. At greater or less intervals leafy sanctuaries dotted the grassy expanse ahead of him and the route he took, leading from one to another, indicated that he had not entirely cast discretion to the winds. But after the second tree had been left behind the distance to the next was considerable, and it was then that Numa walked from the concealing cover of the jungle and, seeing his quarry apparently helpless before him, raised his tail stiffly erect and charged.
Italiano → Two months -- two long, weary months filled with hunger, with thirst, with hardships, with disappointment, and, greater than all, with gnawing pain -- had passed since Tarzan of the Apes learned from the diary of the dead German captain that his wife still lived. A brief investigation in which he was enthusiastically aided by the Intelligence Department of the British East African Expedition revealed the fact that an attempt had been made to keep Lady Jane in hiding in the interior, for reasons of which only the German High Command might be cognizant.
In charge of Lieutenant Obergatz and a detachment of native German troops she had been sent across the border into the Congo Free State.
Italiano → Starting out alone in search of her, Tarzan had succeeded in finding the village in which she had been incarcerated only to learn that she had escaped months before, and that the German officer had disappeared at the same time. From there on the stories of the chiefs and the warriors whom he quizzed, were vague and often contradictory. Even the direction that the fugitives had taken Tarzan could only guess at by piecing together bits of fragmentary evidence gleaned from various sources.
Italiano → Sinister conjectures were forced upon him by various observations which he made in the village. One was incontrovertible proof that these people were man-eaters; the other, the presence in the village of various articles of native German uniforms and equipment. At great risk and in the face of surly objection on the part of the chief, the ape-man made a careful inspection of every hut in the village from which at least a little ray of hope resulted from the fact that he found no article that might have belonged to his wife.
Italiano → Leaving the village he had made his way toward the southwest, crossing, after the most appalling hardships, a vast waterless steppe covered for the most part with dense thorn, coming at last into a district that had probably never been previously entered by any white man and which was known only in the legends of the tribes whose country bordered it. Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles. On several occasions he glimpsed at distances or by night what might have been titanic reptilian monsters, but as there were hippopotami, rhinoceri, and elephants in great numbers in and about the marsh he was never positive that the forms he saw were not of these.
Italiano → When at last he stood upon firm ground after crossing the morasses he realized why it was that for perhaps countless ages this territory had defied the courage and hardihood of the heroic races of the outer world that had, after innumerable reverses and unbelievable suffering penetrated to practically every other region, from pole to pole.
From the abundance and diversity of the game it might have appeared that every known species of bird and beast and reptile had sought here a refuge wherein they might take their last stand against the encroaching multitudes of men that had steadily spread themselves over the surface of the earth, wresting the hunting grounds from the lower orders, from the moment that the first ape shed his hair and ceased to walk upon his knuckles. Even the species with which Tarzan was familiar showed here either the results of a divergent line of evolution or an unaltered form that had been transmitted without variation for countless ages.
Italiano → Too, there were many hybrid strains, not the least interesting of which to Tarzan was a yellow and black striped lion. Smaller than the species with which Tarzan was familiar, but still a most formidable beast, since it possessed in addition to sharp saber-like canines the disposition of a devil. To Tarzan it presented evidence that tigers had once roamed the jungles of Africa, possibly giant saber-tooths of another epoch, and these apparently had crossed with lions with the resultant terrors that he occasionally encountered at the present day.
Italiano → The true lions of this new, Old World differed but little from those with which he was familiar; in size and conformation they were almost identical, but instead of shedding the leopard spots of cubhood, they retained them through life as definitely marked as those of the leopard.
Italiano → Two months of effort had revealed no slightest evidence that she he sought had entered this beautiful yet forbidding land. His investigation, however, of the cannibal village and his questioning of other tribes in the neighborhood had convinced him that if Lady Jane still lived it must be in this direction that he seek her, since by a process of elimination he had reduced the direction of her flight to only this possibility. How she had crossed the morass he could not guess and yet something within seemed to urge upon him belief that she had crossed it, and that if she still lived it was here that she must be sought. But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Italiano → Time and again Tarzan and Numa stalked the same quarry and now one, now the other bore off the prize. Seldom however did the ape-man go hungry for the country was rich in game animals and birds and fish, in fruit and the countless other forms of vegetable life upon which the jungle-bred man may subsist.
Tarzan often wondered why in so rich a country he found no evidences of man and had at last come to the conclusion that the parched, thorn-covered steppe and the hideous morasses had formed a sufficient barrier to protect this country effectively from the inroads of mankind.
Italiano → After days of searching he had succeeded finally in discovering a pass through the mountains and, coming down upon the opposite side, had found himself in a country practically identical with that which he had left. The hunting was good and at a water hole in the mouth of a canyon where it debouched upon a tree-covered plain Bara, the deer, fell an easy victim to the ape-man's cunning.
Italiano → It was just at dusk. The voices of great four-footed hunters rose now and again from various directions, and as the canyon afforded among its trees no comfortable retreat the ape-man shouldered the carcass of the deer and started downward onto the plain. At its opposite side rose lofty trees -- a great forest which suggested to his practiced eye a mighty jungle. Toward this the ape-man bent his step, but when midway of the plain he discovered standing alone such a tree as best suited him for a night's abode, swung lightly to its branches and, presently, a comfortable resting place.
Italiano → Here he ate the flesh of Bara and when satisfied carried the balance of the carcass to the opposite side of the tree where he deposited it far above the ground in a secure place. Returning to his crotch he settled himself for sleep and in another moment the roars of the lions and the howlings of the lesser cats fell upon deaf ears.
Italiano → The usual noises of the jungle composed rather than disturbed the ape-man but an unusual sound, however imperceptible to the awakened ear of civilized man, seldom failed to impinge upon the consciousness of Tarzan, however deep his slumber, and so it was that when the moon was high a sudden rush of feet across the grassy carpet in the vicinity of his tree brought him to alert and ready activity. Tarzan does not awaken as you and I with the weight of slumber still upon his eyes and brain, for did the creatures of the wild awaken thus, their awakenings would be few. As his eyes snapped open, clear and bright, so, clear and bright upon the nerve centers of his brain, were registered the various perceptions of all his senses.
Italiano → Almost beneath him, racing toward his tree was what at first glance appeared to be an almost naked white man, yet even at the first instant of discovery the long, white tail projecting rearward did not escape the ape-man. Behind the fleeing figure, escaping, came Numa, the lion, in full charge. Voiceless the prey, voiceless the killer; as two spirits in a dead world the two moved in silent swiftness toward the culminating tragedy of this grim race.
Even as his eyes opened and took in the scene beneath him -- even in that brief instant of perception, followed reason, judgment, and decision, so rapidly one upon the heels of the other that almost simultaneously the ape-man was in mid-air, for he had seen a white-skinned creature cast in a mold similar to his own, pursued by Tarzan's hereditary enemy. So close was the lion to the fleeing man-thing that Tarzan had no time carefully to choose the method of his attack. As a diver leaps from the springboard headforemost into the waters beneath, so Tarzan of the Apes dove straight for Numa, the lion; naked in his right hand the blade of his father that so many times before had tasted the blood of lions.
Italiano → A raking talon caught Tarzan on the side, inflicting a long, deep wound and then the ape-man was on Numa's back and the blade was sinking again and again into the savage side. Nor was the man-thing either longer fleeing, or idle. He too, creature of the wild, had sensed on the instant the truth of the miracle of his saving, and turning in his tracks, had leaped forward with raised bludgeon to Tarzan's assistance and Numa's undoing. A single terrific blow upon the flattened skull of the beast laid him insensible and then as Tarzan's knife found the wild heart a few convulsive shudders and a sudden relaxation marked the passing of the carnivore.
Leaping to his feet the ape-man placed his foot upon the carcass of his kill and, raising his face to Goro, the moon, voiced the savage victory cry that had so often awakened the echoes of his native jungle.
Italiano → As the hideous scream burst from the ape-man's lips the man-thing stepped quickly back as in sudden awe, but when Tarzan returned his hunting knife to its sheath and turned toward him the other saw in the quiet dignity of his demeanor no cause for apprehension.
For a moment the two stood appraising each other, and then the man-thing spoke. Tarzan realized that the creature before him was uttering articulate sounds which expressed in speech, though in a language with which Tarzan was unfamiliar, the thoughts of a man possessing to a greater or less extent the same powers of reason that he possessed. In other words, that though the creature before him had the tail and thumbs and great toes of a monkey, it was, in all other respects, quite evidently a man.
Italiano → The blood, which was now flowing down Tarzan's side, caught the creature's attention. From the pocket-pouch at his side he took a small bag and approaching Tarzan indicated by signs that he wished the ape-man to lie down that he might treat the wound, whereupon, spreading the edges of the cut apart, he sprinkled the raw flesh with powder from the little bag. The pain of the wound was as nothing to the exquisite torture of the remedy but, accustomed to physical suffering, the ape-man withstood it stoically and in a few moments not only had the bleeding ceased but the pain as well.
Italiano → In reply to the soft and far from unpleasant modulations of the other's voice, Tarzan spoke in various tribal dialects of the interior as well as in the language of the great apes, but it was evident that the man understood none of these. Seeing that they could not make each other understood, the pithecanthropus advanced toward Tarzan and placing his left hand over his own heart laid the palm of his right hand over the heart of the ape-man. To the latter the action appeared as a form of friendly greeting and, being versed in the ways of uncivilized races, he responded in kind as he realized it was doubtless intended that he should. His action seemed to satisfy and please his new-found acquaintance, who immediately fell to talking again and finally, with his head tipped back, sniffed the air in the direction of the tree above them and then suddenly pointing toward the carcass of Bara, the deer, he touched his stomach in a sign language which even the densest might interpret. With a wave of his hand Tarzan invited his guest to partake of the remains of his savage repast, and the other, leaping nimbly as a little monkey to the lower branches of the tree, made his way quickly to the flesh, assisted always by his long, strong sinuous tail.
Italiano → The pithecanthropus ate in silence, cutting small strips from the deer's loin with his keen knife. From his crotch in the tree Tarzan watched his companion, noting the preponderance of human attributes which were doubtless accentuated by the paradoxical thumbs, great toes, and tail.
He wondered if this creature was representative of some strange race or if, what seemed more likely, but an atavism. Either supposition would have seemed preposterous enough did he not have before him the evidence of the creature's existence. There he was, however, a tailed man with distinctly arboreal hands and feet. His trappings, gold encrusted and jewel studded, could have been wrought only by skilled artisans; but whether they were the work of this individual or of others like him, or of an entirely different race, Tarzan could not, of course, determine.
Italiano → His meal finished, the guest wiped his fingers and lips with leaves broken from a nearby branch, looked up at Tarzan with a pleasant smile that revealed a row of strong white teeth, the canines of which were no longer than Tarzan's own, spoke a few words which Tarzan judged were a polite expression of thanks and then sought a comfortable place in the tree for the night.
The earth was shadowed in the darkness which precedes the dawn when Tarzan was awakened by a violent shaking of the tree in which he had found shelter. As he opened his eyes he saw that his companion was also astir, and glancing around quickly to apprehend the cause of the disturbance, the ape-man was astounded at the sight which met his eyes.
Italiano → The dim shadow of a colossal form reared close beside the tree and he saw that it was the scraping of the giant body against the branches that had awakened him. That such a tremendous creature could have approached so closely without disturbing him filled Tarzan with both wonderment and chagrin. In the gloom the ape-man at first conceived the intruder to be an elephant; yet, if so, one of greater proportions than any he had ever before seen, but as the dim outlines became less indistinct he saw on a line with his eyes and twenty feet above the ground the dim silhouette of a grotesquely serrated back that gave the impression of a creature whose each and every spinal vertebra grew a thick, heavy horn. Only a portion of the back was visible to the ape-man, the rest of the body being lost in the dense shadows beneath the tree, from whence there now arose the sound of giant jaws powerfully crunching flesh and bones. From the odors that rose to the ape-man's sensitive nostrils he presently realized that beneath him was some huge reptile feeding upon the carcass of the lion that had been slain there earlier in the night.
Italiano → As Tarzan's eyes, straining with curiosity, bored futilely into the dark shadows he felt a light touch upon his shoulder, and, turning, saw that his companion was attempting to attract his attention. The creature, pressing a forefinger to his own lips as to enjoin silence, attempted by pulling on Tarzan's arm to indicate that they should leave at once.
Realizing that he was in a strange country, evidently infested by creatures of titanic size, with the habits and powers of which he was entirely unfamiliar, the ape-man permitted himself to be drawn away. With the utmost caution the pithecanthropus descended the tree upon the opposite side from the great nocturnal prowler, and, closely followed by Tarzan, moved silently away through the night across the plain.
Italiano → The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
As the rising sun dispelled the shadows of the night, Tarzan found himself again upon the verge of a great forest into which his guide plunged, taking nimbly to the branches of the trees through which he made his way with the celerity of long habitude and hereditary instinct, but though aided by a prehensile tail, fingers, and toes, the man-thing moved through the forest with no greater ease or surety than did the giant ape-man.
Italiano → It was during this journey that Tarzan recalled the wound in his side inflicted upon him the previous night by the raking talons of Numa, the lion, and examining it was surprised to discover that not only was it painless but along its edges were no indications of inflammation, the results doubtless of the antiseptic powder his strange companion had sprinkled upon it.
They had proceeded for a mile or two when Tarzan's companion came to earth upon a grassy slope beneath a great tree whose branches overhung a clear brook. Here they drank and Tarzan discovered the water to be not only deliciously pure and fresh but of an icy temperature that indicated its rapid descent from the lofty mountains of its origin.
Italiano → Casting aside his loin cloth and weapons Tarzan entered the little pool beneath the tree and after a moment emerged, greatly refreshed and filled with a keen desire to breakfast. As he came out of the pool he noticed his companion examining him with a puzzled expression upon his face. Taking the ape-man by the shoulder he turned him around so that Tarzan's back was toward him and then, touching the end of Tarzan's spine with his forefinger, he curled his own tail up over his shoulder and, wheeling the ape-man about again, pointed first at Tarzan and then at his own caudal appendage, a look of puzzlement upon his face, the while he jabbered excitedly in his strange tongue.
Italiano → The ape-man realized that probably for the first time his companion had discovered that he was tailless by nature rather than by accident, and so he called attention to his own great toes and thumbs to further impress upon the creature that they were of different species.
The fellow shook his head dubiously as though entirely unable to comprehend why Tarzan should differ so from him but at last, apparently giving the problem up with a shrug, he laid aside his own harness, skin, and weapons and entered the pool.
Italiano → His ablutions completed and his meager apparel redonned he seated himself at the foot of the tree and motioning Tarzan to a place beside him, opened the pouch that hung at his right side taking from it strips of dried flesh and a couple of handfuls of thin-shelled nuts with which Tarzan was unfamiliar. Seeing the other break them with his teeth and eat the kernel, Tarzan followed the example thus set him, discovering the meat to be rich and well flavored. The dried flesh also was far from unpalatable, though it had evidently been jerked without salt, a commodity which Tarzan imagined might be rather difficult to obtain in this locality.
Italiano → As they ate Tarzan's companion pointed to the nuts, the dried meat, and various other nearby objects, in each instance repeating what Tarzan readily discovered must be the names of these things in the creature's native language. The ape-man could but smile at this evident desire upon the part of his new-found acquaintance to impart to him instructions that eventually might lead to an exchange of thoughts between them. Having already mastered several languages and a multitude of dialects the ape-man felt that he could readily assimilate another even though this appeared one entirely unrelated to any with which he was familiar.
So occupied were they with their breakfast and the lesson that neither was aware of the beady eyes glittering down upon them from above; nor was Tarzan cognizant of any impending danger until the instant that a huge, hairy body leaped full upon his companion from the branches above them.
Testo Integrale C1
Italiano → Chapter 2. "To the Death!"
In the moment of discovery Tarzan saw that the creature was almost a counterpart of his companion in size and conformation, with the exception that his body was entirely clothed with a coat of shaggy black hair which almost concealed his features, while his harness and weapons were similar to those of the creature he had attacked. Ere Tarzan could prevent the creature had struck the ape-man's companion a blow upon the head with his knotted club that felled him, unconscious, to the earth; but before he could inflict further injury upon his defenseless prey the ape-man had closed with him.
Italiano → Instantly Tarzan realized that he was locked with a creature of almost superhuman strength. The sinewy fingers of a powerful hand sought his throat while the other lifted the bludgeon above his head. But if the strength of the hairy attacker was great, great too was that of his smooth-skinned antagonist. Swinging a single terrific blow with clenched fist to the point of the other's chin, Tarzan momentarily staggered his assailant and then his own fingers closed upon the shaggy throat, as with the other hand he seized the wrist of the arm that swung the club. With equal celerity he shot his right leg behind the shaggy brute and throwing his weight forward hurled the thing over his hip heavily to the ground, at the same time precipitating his own body upon the other's chest.
Italiano → With the shock of the impact the club fell from the brute's hand and Tarzan's hold was wrenched from its throat. Instantly the two were locked in a deathlike embrace. Though the creature bit at Tarzan the latter was quickly aware that this was not a particularly formidable method of offense or defense, since its canines were scarcely more developed than his own. The thing that he had principally to guard against was the sinuous tail which sought steadily to wrap itself about his throat and against which experience had afforded him no defense.
Italiano → Struggling and snarling the two rolled growling about the sward at the foot of the tree, first one on top and then the other but each more occupied at present in defending his throat from the other's choking grasp than in aggressive, offensive tactics. But presently the ape-man saw his opportunity and as they rolled about he forced the creature closer and closer to the pool, upon the banks of which the battle was progressing. At last they lay upon the very verge of the water and now it remained for Tarzan to precipitate them both beneath the surface but in such a way that he might remain on top.
At the same instant there came within range of Tarzan's vision, just behind the prostrate form of his companion, the crouching, devil-faced figure of the striped saber-tooth hybrid, eyeing him with snarling, malevolent face.
Italiano → Almost simultaneously Tarzan's shaggy antagonist discovered the menacing figure of the great cat. Immediately he ceased his belligerent activities against Tarzan and, jabbering and chattering to the ape-man, he tried to disengage himself from Tarzan's hold but in such a way that indicated that as far as he was concerned their battle was over. Appreciating the danger to his unconscious companion and being anxious to protect him from the saber-tooth the ape-man relinquished his hold upon his adversary and together the two rose to their feet.
Drawing his knife Tarzan moved slowly toward the body of his companion, expecting that his recent antagonist would grasp the opportunity for escape. To his surprise, however, the beast, after regaining its club, advanced at his side.
Italiano → The great cat, flattened upon its belly, remained motionless except for twitching tail and snarling lips where it lay perhaps fifty feet beyond the body of the pithecanthropus. As Tarzan stepped over the body of the latter he saw the eyelids quiver and open, and in his heart he felt a strange sense of relief that the creature was not dead and a realization that without his suspecting it there had arisen within his savage bosom a bond of attachment for this strange new friend.
Italiano → Tarzan continued to approach the saber-tooth, nor did the shaggy beast at his right lag behind. Closer and closer they came until at a distance of about twenty feet the hybrid charged. Its rush was directed toward the shaggy manlike ape who halted in his tracks with upraised bludgeon to meet the assault. Tarzan, on the contrary, leaped forward and with a celerity second not even to that of the swift-moving cat, he threw himself headlong upon him as might a Rugby tackler on an American gridiron. His right arm circled the beast's neck in front of the right shoulder, his left behind the left foreleg, and so great was the force of the impact that the two rolled over and over several times upon the ground, the cat screaming and clawing to liberate itself that it might turn upon its attacker, the man clinging desperately to his hold.
Italiano → Seemingly the attack was one of mad, senseless ferocity unguided by either reason or skill. Nothing, however, could have been farther from the truth than such an assumption since every muscle in the ape-man's giant frame obeyed the dictates of the cunning mind that long experience had trained to meet every exigency of such an encounter. The long, powerful legs, though seemingly inextricably entangled with the hind feet of the clawing cat, ever as by a miracle, escaped the raking talons and yet at just the proper instant in the midst of all the rolling and tossing they were where they should be to carry out the ape-man's plan of offense. So that on the instant that the cat believed it had won the mastery of its antagonist it was jerked suddenly upward as the ape-man rose to his feet, holding the striped back close against his body as he rose and forcing it backward until it could but claw the air helplessly.
Italiano → Instantly the shaggy black rushed in with drawn knife which it buried in the beast's heart. For a few moments Tarzan retained his hold but when the body had relaxed in final dissolution he pushed it from him and the two who had formerly been locked in mortal combat stood facing each other across the body of the common foe.
Tarzan waited, ready either for peace or war. Presently two shaggy black hands were raised; the left was laid upon its own heart and the right extended until the palm touched Tarzan's breast. It was the same form of friendly salutation with which the pithecanthropus had sealed his alliance with the ape-man and Tarzan, glad of every ally he could win in this strange and savage world, quickly accepted the proffered friendship.
Italiano → At the conclusion of the brief ceremony Tarzan, glancing in the direction of the hairless pithecanthropus, discovered that the latter had recovered consciousness and was sitting erect watching them intently. He now rose slowly and at the same time the shaggy black turned in his direction and addressed him in what evidently was their common language. The hairless one replied and the two approached each other slowly. Tarzan watched interestedly the outcome of their meeting. They halted a few paces apart, first one and then the other speaking rapidly but without apparent excitement, each occasionally glancing or nodding toward Tarzan, indicating that he was to some extent the subject of their conversation.
Italiano → Presently they advanced again until they met, whereupon was repeated the brief ceremony of alliance which had previously marked the cessation of hostilities between Tarzan and the black. They then advanced toward the ape-man addressing him earnestly as though endeavoring to convey to him some important information. Presently, however, they gave it up as an unprofitable job and, resorting to sign language, conveyed to Tarzan that they were proceeding upon their way together and were urging him to accompany them.
As the direction they indicated was a route which Tarzan had not previously traversed he was extremely willing to accede to their request, as he had determined thoroughly to explore this unknown land before definitely abandoning search for Lady Jane therein.
Italiano → For several days their way led through the foothills parallel to the lofty range towering above. Often were they menaced by the savage denizens of this remote fastness, and occasionally Tarzan glimpsed weird forms of gigantic proportions amidst the shadows of the nights.
On the third day they came upon a large natural cave in the face of a low cliff at the foot of which tumbled one of the numerous mountain brooks that watered the plain below and fed the morasses in the lowlands at the country's edge. Here the three took up their temporary abode where Tarzan's instruction in the language of his companions progressed more rapidly than while on the march.
Italiano → The cave gave evidence of having harbored other manlike forms in the past. Remnants of a crude, rock fireplace remained and the walls and ceiling were blackened with the smoke of many fires. Scratched in the soot, and sometimes deeply into the rock beneath, were strange hieroglyphics and the outlines of beasts and birds and reptiles, some of the latter of weird form suggesting the extinct creatures of Jurassic times. Some of the more recently made hieroglyphics Tarzan's companions read with interest and commented upon, and then with the points of their knives they too added to the possibly age-old record of the blackened walls.
Italiano → Tarzan's curiosity was aroused, but the only explanation at which he could arrive was that he was looking upon possibly the world's most primitive hotel register. At least it gave him a further insight into the development of the strange creatures with which Fate had thrown him. Here were men with the tails of monkeys, one of them as hair covered as any fur-bearing brute of the lower orders, and yet it was evident that they possessed not only a spoken, but a written language. The former he was slowly mastering and at this new evidence of unlooked-for civilization in creatures possessing so many of the physical attributes of beasts, Tarzan's curiosity was still further piqued and his desire quickly to master their tongue strengthened, with the result that he fell to with even greater assiduity to the task he had set himself. Already he knew the names of his companions and the common names of the fauna and flora with which they had most often come in contact.
Italiano → Ta-den, he of the hairless, white skin, having assumed the role of tutor, prosecuted his task with a singleness of purpose that was reflected in his pupil's rapid mastery of Ta-den's mother tongue. Om-at, the hairy black, also seemed to feel that there rested upon his broad shoulders a portion of the burden of responsibility for Tarzan's education, with the result that either one or the other of them was almost constantly coaching the ape-man during his waking hours. The result was only what might have been expected -- a rapid assimilation of the teachings to the end that before any of them realized it, communication by word of mouth became an accomplished fact.
Tarzan explained to his companions the purpose of his mission but neither could give him any slightest thread of hope to weave into the fabric of his longing. Never had there been in their country a woman such as he described, nor any tailless man other than himself that they ever had seen.
Italiano → "I have been gone from A-lur while Bu, the moon, has eaten seven times," said Ta-den. "Many things may happen in seven times twenty-eight days; but I doubt that your woman could have entered our country across the terrible morasses which even you found an almost insurmountable obstacle, and if she had, could she have survived the perils that you already have encountered beside those of which you have yet to learn? Not even our own women venture into the savage lands beyond the cities."
"'A-lur,' Light-city, City of Light," mused Tarzan, translating the word into his own tongue. "And where is A-lur?" he asked. "Is it your city, Ta-den, and Om-at's?"
Italiano → "It is mine," replied the hairless one; "but not Om-at's. The Waz-don have no cities -- they live in the trees of the forests and the caves of the hills -- is it not so, black man?" he concluded, turning toward the hairy giant beside him.
"Yes," replied Om-at, "We Waz-don are free -- only the Hodon imprison themselves in cities. I would not be a white man!"
Tarzan smiled. Even here was the racial distinction between white man and black man -- Ho-don and Waz-don. Not even the fact that they appeared to be equals in the matter of intelligence made any difference -- one was white and one was black, and it was easy to see that the white considered himself superior to the other -- one could see it in his quiet smile.
Italiano → "Where is A-lur?" Tarzan asked again. "You are returning to it?"
"It is beyond the mountains," replied Ta-den. "I do not return to it -- not yet. Not until Ko-tan is no more."
"Ko-tan?" queried Tarzan.
Italiano → "Ko-tan is king," explained the pithecanthropus. "He rules this land. I was one of his warriors. I lived in the palace of Ko-tan and there I met O-lo-a, his daughter. We loved, Likestar-light, and I; but Ko-tan would have none of me. He sent me away to fight with the men of the village of Dak-at, who had refused to pay his tribute to the king, thinking that I would be killed, for Dak-at is famous for his many fine warriors. And I was not killed. Instead I returned victorious with the tribute and with Dak-at himself my prisoner; but Ko-tan was not pleased because he saw that O-lo-a loved me even more than before, her love being strengthened and fortified by pride in my achievement.
Italiano → "Powerful is my father, Ja-don, the Lion-man, chief of the largest village outside of A-lur. Him Ko-tan hesitated to affront and so he could not but praise me for my success, though he did it with half a smile. But you do not understand! It is what we call a smile that moves only the muscles of the face and affects not the light of the eyes -- it means hypocrisy and duplicity. I must be praised and rewarded. What better than that he reward me with the hand of O-lo-a, his daughter? But no, he saves O-lo-a for Bu-lot, son of Mo-sar, the chief whose great-grandfather was king and who thinks that he should be king. Thus would Ko-tan appease the wrath of Mo-sar and win the friendship of those who think with Mo-sar that Mo-sar should be king.
Italiano → "But what reward shall repay the faithful Ta-den? Greatly do we honor our priests. Within the temples even the chiefs and the king himself bow down to them. No greater honor could Ko-tan confer upon a subject -- who wished to be a priest, but I did not so wish. Priests other than the high priest must become eunuchs for they may never marry.
Italiano → "It was O-lo-a herself who brought word to me that her father had given the commands that would set in motion the machinery of the temple. A messenger was on his way in search of me to summon me to Ko-tan's presence. To have refused the priesthood once it was offered me by the king would have been to have affronted the temple and the gods -- that would have meant death; but if I did not appear before Ko-tan I would not have to refuse anything. O-lo-a and I decided that I must not appear. It was better to fly, carrying in my bosom a shred of hope, than to remain and, with my priesthood, abandon hope forever.
Italiano → "Beneath the shadows of the great trees that grow within the palace grounds I pressed her to me for, perhaps, the last time and then, lest by ill-fate I meet the messenger, I scaled the great wall that guards the palace and passed through the darkened city. My name and rank carried me beyond the city gate. Since then I have wandered far from the haunts of the Ho-don but strong within me is the urge to return if even but to look from without her walls upon the city that holds her most dear to me and again to visit the village of my birth, to see again my father and my mother."
Italiano → "But the risk is too great?" asked Tarzan.
"It is great, but not too great," replied Ta-den. "I shall go."
"And I shall go with you, if I may," said the ape-man, "for I must see this City of Light, this A-lur of yours, and search there for my lost mate even though you believe that there is little chance that I find her. And you, Om-at, do you come with us?"
Italiano → "Why not?" asked the hairy one. "The lairs of my tribe lie in the crags above A-lur and though Es-sat, our chief, drove me out I should like to return again, for there is a she there upon whom I should be glad to look once more and who would be glad to look upon me. Yes, I will go with you. Es-sat feared that I might become chief and who knows but that Es-sat was right. But Pan-at-lee! it is she I seek first even before a chieftainship."
"We three, then, shall travel together," said Tarzan.
"And fight together," added Ta-den; "the three as one," and as he spoke he drew his knife and held it above his head.
Italiano → "The three as one," repeated Om-at, drawing his weapon and duplicating Ta-den's act. "It is spoken!"
"The three as one!" cried Tarzan of the Apes. "To the death!" and his blade flashed in the sunlight.
"Let us go, then," said Om-at; "my knife is dry and cries aloud for the blood of Es-sat."
Italiano → The trail over which Ta-den and Om-at led and which scarcely could be dignified even by the name of trail was suited more to mountain sheep, monkeys, or birds than to man; but the three that followed it were trained to ways which no ordinary man might essay. Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next. Dizzy and terrifying was the way that Om-at chose across the summit as he led them around the shoulder of a towering crag that rose a sheer two thousand feet of perpendicular rock above a tumbling river. And when at last they stood upon comparatively level ground again Om-at turned and looked at them both intently and especially at Tarzan of the Apes.
Italiano → "You will both do," he said. "You are fit companions for Om-at, the Waz-don."
"What do you mean?" asked Tarzan.
"I brought you this way," replied the black, "to learn if either lacked the courage to follow where Om-at led. It is here that the young warriors of Es-sat come to prove their courage. And yet, though we are born and raised upon cliff sides, it is considered no disgrace to admit that Pastar-ul-ved, the Father of Mountains, has defeated us, for of those who try it only a few succeed -- the bones of the others lie at the feet of Pastar-ul-ved."
Italiano → Ta-den laughed. "I would not care to come this way often," he said.
Italiano → "No," replied Om-at; "but it has shortened our journey by at least a full day. So much the sooner shall Tarzan look upon the Valley of Jad-ben-Otho. Come!" and he led the way upward along the shoulder of Pastar-ul-ved until there lay spread below them a scene of mystery and of beauty -- a green valley girt by towering cliffs of marble whiteness -- a green valley dotted by deep blue lakes and crossed by the blue trail of a winding river. In the center a city of the whiteness of the marble cliffs -- a city which even at so great a distance evidenced a strange, yet artistic architecture. Outside the city there were visible about the valley isolated groups of buildings -- sometimes one, again two and three and four in a cluster -- but always of the same glaring whiteness, and always in some fantastic form.
Italiano → About the valley the cliffs were occasionally cleft by deep gorges, verdure filled, giving the appearance of green rivers rioting downward toward a central sea of green.
"Jad Pele ul Jad-ben-Otho," murmured Tarzan in the tongue of the pithecanthropi; "The Valley of the Great God -- it is beautiful!"
"Here, in A-lur, lives Ko-tan, the king, ruler over all Pal-ul-don," said Ta-den.
"And here in these gorges live the Waz-don," exclaimed Om-at, "who do not acknowledge that Ko-tan is the ruler over all the Land-of-man."
Italiano → Ta-den smiled and shrugged. "We will not quarrel, you and I," he said to Om-at, "over that which all the ages have not proved sufficient time in which to reconcile the Ho-don and Waz-don; but let me whisper to you a secret, Om-at. The Ho-don live together in greater or less peace under one ruler so that when danger threatens them they face the enemy with many warriors, for every fighting Ho-don of Pal-ul-don is there. But you Waz-don, how is it with you? You have a dozen kings who fight not only with the Ho-don but with one another. When one of your tribes goes forth upon the fighting trail, even against the Ho-don, it must leave behind sufficient warriors to protect its women and its children from the neighbors upon either hand. When we want eunuchs for the temples or servants for the fields or the homes we march forth in great numbers upon one of your villages. You cannot even flee, for upon either side of you are enemies and though you fight bravely we come back with those who will presently be eunuchs in the temples and servants in our fields and homes. So long as the Waz-don are thus foolish the Ho-don will dominate and their king will be king of Pal-ul-don."
Italiano → "Perhaps you are right," admitted Om-at. "It is because our neighbors are fools, each thinking that his tribe is the greatest and should rule among the Waz-don. They will not admit that the warriors of my tribe are the bravest and our shes the most beautiful."
Ta-den grinned. "Each of the others presents precisely the same arguments that you present, Om-at," he said, "which, my friend, is the strongest bulwark of defense possessed by the Ho-don."
Italiano → "Come!" exclaimed Tarzan; "such discussions often lead to quarrels and we three must have no quarrels. I, of course, am interested in learning what I can of the political and economic conditions of your land; I should like to know something of your religion; but not at the expense of bitterness between my only friends in Pal-ul-don. Possibly, however, you hold to the same god?"
"There indeed we do differ," cried Om-at, somewhat bitterly and with a trace of excitement in his voice.
"Differ!" almost shouted Ta-den; "and why should we not differ? Who could agree with the preposterous -- --"
"Stop!" cried Tarzan. "Now, indeed, have I stirred up a hornets' nest. Let us speak no more of matters political or religious."
Italiano → "That is wiser," agreed Om-at; "but I might mention, for your information, that the one and only god has a long tail."
"It is sacrilege," cried Ta-den, laying his hand upon his knife; "Jad-ben-Otho has no tail!"
"Stop!" shrieked Om-at, springing forward; but instantly Tarzan interposed himself between them.
"Enough!" he snapped. "Let us be true to our oaths of friendship that we may be honorable in the sight of God in whatever form we conceive Him."
"You are right, Tailless One," said Ta-den. "Come, Om-at, let us look after our friendship and ourselves, secure in the conviction that Jad-ben-Otho is sufficiently powerful to look after himself."
Italiano → "Done!" agreed Om-at, "but -- --"
"No 'buts,' Om-at," admonished Tarzan.
The shaggy black shrugged his shoulders and smiled. "Shall we make our way down toward the valley?" he asked. "The gorge below us is uninhabited; that to the left contains the caves of my people. I would see Pan-at-lee once more. Ta-den would visit his father in the valley below and Tarzan seeks entrance to A-lur in search of the mate that would be better dead than in the clutches of the Ho-don priests of Jad-ben-Otho. How shall we proceed?"
Italiano → "Let us remain together as long as possible," urged Ta-den. "You, Om-at, must seek Pan-at-lee by night and by stealth, for three, even we three, may not hope to overcome Es-sat and all his warriors. At any time may we go to the village where my father is chief, for Ja-don always will welcome the friends of his son. But for Tarzan to enter A-lur is another matter, though there is a way and he has the courage to put it to the test -- listen, come close for Jad-ben-Otho has keen ears and this he must not hear," and with his lips close to the ears of his companions Ta-den, the Tall-tree, son of Ja-don, the Lion-man, unfolded his daring plan.
Italiano → And at the same moment, a hundred miles away, a lithe figure, naked but for a loin cloth and weapons, moved silently across a thorn-covered, waterless steppe, searching always along the ground before him with keen eyes and sensitive nostrils.
Testo Integrale C1
Italiano → Chapter 3. Pan-at-lee
Night had fallen upon unchartered Pal-ul-don. A slender moon, low in the west, bathed the white faces of the chalk cliffs presented to her, in a mellow, unearthly glow. Black were the shadows in Kor-ul-JA, Gorge-of-lions, where dwelt the tribe of the same name under Es-sat, their chief. From an aperture near the summit of the lofty escarpment a hairy figure emerged -- the head and shoulders first -- and fierce eyes scanned the cliff side in every direction.
Italiano → It was Es-sat, the chief. To right and left and below he looked as though to assure himself that he was unobserved, but no other figure moved upon the cliff face, nor did another hairy body protrude from any of the numerous cave mouths from the high-flung abode of the chief to the habitations of the more lowly members of the tribe nearer the cliff's base. Then he moved outward upon the sheer face of the white chalk wall. In the half-light of the baby moon it appeared that the heavy, shaggy black figure moved across the face of the perpendicular wall in some miraculous manner, but closer examination would have revealed stout pegs, as large around as a man's wrist protruding from holes in the cliff into which they were driven. Es-sat's four handlike members and his long, sinuous tail permitted him to move with consummate ease whither he chose -- a gigantic rat upon a mighty wall. As he progressed upon his way he avoided the cave mouths, passing either above or below those that lay in his path.
Italiano → The outward appearance of these caves was similar. An opening from eight to as much as twenty feet long by eight high and four to six feet deep was cut into the chalklike rock of the cliff, in the back of this large opening, which formed what might be described as the front veranda of the home, was an opening about three feet wide and six feet high, evidently forming the doorway to the interior apartment or apartments. On either side of this doorway were smaller openings which it were easy to assume were windows through which light and air might find their way to the inhabitants. Similar windows were also dotted over the cliff face between the entrance porches, suggesting that the entire face of the cliff was honeycombed with apartments. From many of these smaller apertures small streams of water trickled down the escarpment, and the walls above others was blackened as by smoke. Where the water ran the wall was eroded to a depth of from a few inches to as much as a foot, suggesting that some of the tiny streams had been trickling downward to the green carpet of vegetation below for ages.
Italiano → In this primeval setting the great pithecanthropus aroused no jarring discord for he was as much a part of it as the trees that grew upon the summit of the cliff or those that hid their feet among the dank ferns in the bottom of the gorge.
Now he paused before an entrance-way and listened and then, noiselessly as the moonlight upon the trickling waters, he merged with the shadows of the outer porch. At the doorway leading into the interior he paused again, listening, and then quietly pushing aside the heavy skin that covered the aperture he passed within a large chamber hewn from the living rock. From the far end, through another doorway, shone a light, dimly. Toward this he crept with utmost stealth, his naked feet giving forth no sound. The knotted club that had been hanging at his back from a thong about his neck he now removed and carried in his left hand.
Italiano → Beyond the second doorway was a corridor running parallel with the cliff face. In this corridor were three more doorways, one at each end and a third almost opposite that in which Es-sat stood. The light was coming from an apartment at the end of the corridor at his left. A sputtering flame rose and fell in a small stone receptacle that stood upon a table or bench of the same material, a monolithic bench fashioned at the time the room was excavated, rising massively from the floor, of which it was a part.
Italiano → In one corner of the room beyond the table had been left a dais of stone about four feet wide and eight feet long. Upon this were piled a foot or so of softly tanned pelts from which the fur had not been removed. Upon the edge of this dais sat a young female Waz-don. In one hand she held a thin piece of metal, apparently of hammered gold, with serrated edges, and in the other a short, stiff brush. With these she was occupied in going over her smooth, glossy coat which bore a remarkable resemblance to plucked sealskin. Her loin cloth of yellow and black striped JATO-skin lay on the couch beside her with the circular breastplates of beaten gold, revealing the symmetrical lines of her nude figure in all its beauty and harmony of contour, for even though the creature was jet black and entirely covered with hair yet she was undeniably beautiful.
Italiano → That she was beautiful in the eyes of Es-sat, the chief, was evidenced by the gloating expression upon his fierce countenance and the increased rapidity of his breathing. Moving quickly forward he entered the room and as he did so the young she looked up. Instantly her eyes filled with terror and as quickly she seized the loin cloth and with a few deft movements adjusted it about her. As she gathered up her breastplates Es-sat rounded the table and moved quickly toward her.
"What do you want?" she whispered, though she knew full well.
"Pan-at-lee," he said, "your chief has come for you."
"It was for this that you sent away my father and my brothers to spy upon the Kor-ul-lul? I will not have you. Leave the cave of my ancestors!"
Italiano → Es-sat smiled. It was the smile of a strong and wicked man who knows his power -- not a pleasant smile at all. "I will leave, Pan-at-lee," he said; "but you shall go with me -- to the cave of Es-sat, the chief, to be the envied of the shes of Kor-ul-JA. Come!"
"Never!" cried Pan-at-lee. "I hate you. Sooner would I mate with a Ho-don than with you, beater of women, murderer of babes."
Italiano → A frightful scowl distorted the features of the chief. "She-JATO!" he cried. "I will tame you! I will break you! Es-sat, the chief, takes what he will and who dares question his right, or combat his least purpose, will first serve that purpose and then be broken as I break this," and he picked a stone platter from the table and broke it in his powerful hands. "You might have been first and most favored in the cave of the ancestors of Es-sat; but now shall you be last and least and when I am done with you you shall belong to all of the men of Es-sat's cave. Thus for those who spurn the love of their chief!"
Italiano → He advanced quickly to seize her and as he laid a rough hand upon her she struck him heavily upon the side of his head with her golden breastplates. Without a sound Es-sat, the chief, sank to the floor of the apartment. For a moment Pan-at-lee bent over him, her improvised weapon raised to strike again should he show signs of returning consciousness, her glossy breasts rising and falling with her quickened breathing. Suddenly she stooped and removed Es-sat's knife with its scabbard and shoulder belt. Slipping it over her own shoulder she quickly adjusted her breastplates and keeping a watchful glance upon the figure of the fallen chief, backed from the room.
Italiano → In a niche in the outer room, just beside the doorway leading to the balcony, were neatly piled a number of rounded pegs from eighteen to twenty inches in length. Selecting five of these she made them into a little bundle about which she twined the lower extremity of her sinuous tail and thus carrying them made her way to the outer edge of the balcony. Assuring herself that there was none about to see, or hinder her, she took quickly to the pegs already set in the face of the cliff and with the celerity of a monkey clambered swiftly aloft to the highest row of pegs which she followed in the direction of the lower end of the gorge for a matter of some hundred yards. Here, above her head, were a series of small round holes placed one above another in three parallel rows. Clinging only with her toes she removed two of the pegs from the bundle carried in her tail and taking one in either hand she inserted them in two opposite holes of the outer rows as far above her as she could reach. Hanging by these new holds she now took one of the three remaining pegs in each of her feet, leaving the fifth grasped securely in her tail. Reaching above her with this member she inserted the fifth peg in one of the holes of the center row and then, alternately hanging by her tail, her feet, or her hands, she moved the pegs upward to new holes, thus carrying her stairway with her as she ascended.
Italiano → At the summit of the cliff a gnarled tree exposed its time-worn roots above the topmost holes forming the last step from the sheer face of the precipice to level footing. This was the last avenue of escape for members of the tribe hard pressed by enemies from below. There were three such emergency exits from the village and it were death to use them in other than an emergency. This Pan-at-lee well knew; but she knew, too, that it were worse than death to remain where the angered Es-sat might lay hands upon her.
Italiano → When she had gained the summit, the girl moved quickly through the darkness in the direction of the next gorge which cut the mountain-side a mile beyond Kor-ul-JA. It was the Gorge-of-water, Kor-ul-lul, to which her father and two brothers had been sent by Es-sat ostensibly to spy upon the neighboring tribe. There was a chance, a slender chance, that she might find them; if not there was the deserted Kor-ul-GRYF several miles beyond, where she might hide indefinitely from man if she could elude the frightful monster from which the gorge derived its name and whose presence there had rendered its caves uninhabitable for generations.
Italiano → Pan-at-lee crept stealthily along the rim of the Kor-ul-lul. Just where her father and brothers would watch she did not know. Sometimes their spies remained upon the rim, sometimes they watched from the gorge's bottom. Pan-at-lee was at a loss to know what to do or where to go. She felt very small and helpless alone in the vast darkness of the night. Strange noises fell upon her ears. They came from the lonely reaches of the towering mountains above her, from far away in the invisible valley and from the nearer foothills and once, in the distance, she heard what she thought was the bellow of a bull GRYF. It came from the direction of the Kor-ul-GRYF. She shuddered.
Italiano → Presently there came to her keen ears another sound. Something approached her along the rim of the gorge. It was coming from above. She halted, listening. Perhaps it was her father, or a brother. It was coming closer. She strained her eyes through the darkness. She did not move -- she scarcely breathed. And then, of a sudden, quite close it seemed, there blazed through the black night two yellow-green spots of fire.
Pan-at-lee was brave, but as always with the primitive, the darkness held infinite terrors for her. Not alone the terrors of the known but more frightful ones as well -- those of the unknown. She had passed through much this night and her nerves were keyed to the highest pitch -- raw, taut nerves, they were, ready to react in an exaggerated form to the slightest shock.
Italiano → But this was no slight shock. To hope for a father and a brother and to see death instead glaring out of the darkness! Yes, Pan-at-lee was brave, but she was not of iron. With a shriek that reverberated among the hills she turned and fled along the rim of Kor-ul-lul and behind her, swiftly, came the devil-eyed lion of the mountains of Pal-ul-don.
Italiano → Pan-at-lee was lost. Death was inevitable. Of this there could be no doubt, but to die beneath the rending fangs of the carnivore, congenital terror of her kind -- it was unthinkable. But there was an alternative. The lion was almost upon her -- another instant and he would seize her. Pan-at-lee turned sharply to her left. Just a few steps she took in the new direction before she disappeared over the rim of Kor-ul-lul. The baffled lion, planting all four feet, barely stopped upon the verge of the abyss. Glaring down into the black shadows beneath he mounted an angry roar.
Italiano → Through the darkness at the bottom of Kor-ul-JA, Om-at led the way toward the caves of his people. Behind him came Tarzan and Ta-den. Presently they halted beneath a great tree that grew close to the cliff.
"First," whispered Om-at, "I will go to the cave of Pan-at-lee. Then will I seek the cave of my ancestors to have speech with my own blood. It will not take long. Wait here -- I shall return soon. Afterward shall we go together to Ta-den's people."
Italiano → He moved silently toward the foot of the cliff up which Tarzan could presently see him ascending like a great fly on a wall. In the dim light the ape-man could not see the pegs set in the face of the cliff. Om-at moved warily. In the lower tier of caves there should be a sentry. His knowledge of his people and their customs told him, however, that in all probability the sentry was asleep. In this he was not mistaken, yet he did not in any way abate his wariness. Smoothly and swiftly he ascended toward the cave of Pan-at-lee while from below Tarzan and Ta-den watched him.
"How does he do it?" asked Tarzan. "I can see no foothold upon that vertical surface and yet he appears to be climbing with the utmost ease."
Italiano → Ta-den explained the stairway of pegs. "You could ascend easily," he said, "although a tail would be of great assistance."
Italiano → They watched until Om-at was about to enter the cave of Pan-at-lee without seeing any indication that he had been observed and then, simultaneously, both saw a head appear in the mouth of one of the lower caves. It was quickly evident that its owner had discovered Om-at for immediately he started upward in pursuit. Without a word Tarzan and Ta-den sprang forward toward the foot of the cliff. The pithecanthropus was the first to reach it and the ape-man saw him spring upward for a handhold on the lowest peg above him. Now Tarzan saw other pegs roughly paralleling each other in zigzag rows up the cliff face. He sprang and caught one of these, pulled himself upward by one hand until he could reach a second with his other hand; and when he had ascended far enough to use his feet, discovered that he could make rapid progress. Ta-den was outstripping him, however, for these precarious ladders were no novelty to him and, further, he had an advantage in possessing a tail.
Italiano → Nevertheless, the ape-man gave a good account of himself, being presently urged to redoubled efforts by the fact that the Waz-don above Ta-den glanced down and discovered his pursuers just before the Ho-don overtook him. Instantly a wild cry shattered the silence of the gorge -- a cry that was immediately answered by hundreds of savage throats as warrior after warrior emerged from the entrance to his cave.
Italiano → The creature who had raised the alarm had now reached the recess before Pan-at-lee's cave and here he halted and turned to give battle to Ta-den. Unslinging his club which had hung down his back from a thong about his neck he stood upon the level floor of the entrance-way effectually blocking Ta-den's ascent. From all directions the warriors of Kor-ul-JA were swarming toward the interlopers. Tarzan, who had reached a point on the same level with Ta-den but a little to the latter's left, saw that nothing short of a miracle could save them. Just at the ape-man's left was the entrance to a cave that either was deserted or whose occupants had not as yet been aroused, for the level recess remained unoccupied. Resourceful was the alert mind of Tarzan of the Apes and quick to respond were the trained muscles. In the time that you or I might give to debating an action he would accomplish it and now, though only seconds separated his nearest antagonist from him, in the brief span of time at his disposal he had stepped into the recess, unslung his long rope and leaning far out shot the sinuous noose, with the precision of long habitude, toward the menacing figure wielding its heavy club above Ta-den. There was a momentary pause of the rope-hand as the noose sped toward its goal, a quick movement of the right wrist that closed it upon its victim as it settled over his head and then a surging tug as, seizing the rope in both hands, Tarzan threw back upon it all the weight of his great frame.
Italiano → Voicing a terrified shriek, the Waz-don lunged headforemost from the recess above Ta-den. Tarzan braced himself for the coming shock when the creature's body should have fallen the full length of the rope and as it did there was a snap of the vertebrae that rose sickeningly in the momentary silence that had followed the doomed man's departing scream. Unshaken by the stress of the suddenly arrested weight at the end of the rope, Tarzan quickly pulled the body to his side that he might remove the noose from about its neck, for he could not afford to lose so priceless a weapon.
Italiano → During the several seconds that had elapsed since he cast the rope the Waz-don warriors had remained inert as though paralyzed by wonder or by terror. Now, again, one of them found his voice and his head and straightway, shrieking invectives at the strange intruder, started upward for the ape-man, urging his fellows to attack. This man was the closest to Tarzan. But for him the ape-man could easily have reached Ta-den's side as the latter was urging him to do. Tarzan raised the body of the dead Waz-don above his head, held it poised there for a moment as with face raised to the heavens he screamed forth the horrid challenge of the bull apes of the tribe of Kerchak, and with all the strength of his giant sinews he hurled the corpse heavily upon the ascending warrior. So great was the force of the impact that not only was the Waz-don torn from his hold but two of the pegs to which he clung were broken short in their sockets.
Italiano → As the two bodies, the living and the dead, hurtled downward toward the foot of the cliff a great cry arose from the Waz-don. "Jad-guru-don! Jad-guru-don!" they screamed, and then: "Kill him! Kill him!"
And now Tarzan stood in the recess beside Ta-den. "Jad-guru-don!" repeated the latter, smiling-- "The terrible man! Tarzan the Terrible! They may kill you, but they will never forget you."
Italiano → "They shall not ki -- What have we here?" Tarzan's statement as to what "they" should not do was interrupted by a sudden ejaculation as two figures, locked in deathlike embrace, stumbled through the doorway of the cave to the outer porch. One was Om-at, the other a creature of his own kind but with a rough coat, the hairs of which seemed to grow straight outward from the skin, stiffly, unlike Om-at's sleek covering. The two were quite evidently well matched and equally evident was the fact that each was bent upon murder. They fought almost in silence except for an occasional low growl as one or the other acknowledged thus some new hurt.
Tarzan, following a natural impulse to aid his ally, leaped forward to enter the dispute only to be checked by a grunted admonition from Om-at. "Back!" he said. "This fight is mine, alone."
Italiano → The ape-man understood and stepped aside.
"It is a gund-bar," explained Ta-den, "a chief-battle. This fellow must be Es-sat, the chief. If Om-at kills him without assistance Om-at may become chief."
Italiano → Tarzan smiled. It was the law of his own jungle -- the law of the tribe of Kerchak, the bull ape -- the ancient law of primitive man that needed but the refining influences of civilization to introduce the hired dagger and the poison cup. Then his attention was drawn to the outer edge of the vestibule. Above it appeared the shaggy face of one of Es-sat's warriors. Tarzan sprang to intercept the man; but Ta-den was there ahead of him. "Back!" cried the Ho-don to the newcomer. "It is gund-bar." The fellow looked scrutinizingly at the two fighters, then turned his face downward toward his fellows. "Back!" he cried, "it is gund-bar between Es-sat and Om-at." Then he looked back at Ta-den and Tarzan. "Who are you?" he asked.
Italiano → "We are Om-at's friends," replied Ta-den.
The fellow nodded. "We will attend to you later," he said and disappeared below the edge of the recess.
The battle upon the ledge continued with unabated ferocity, Tarzan and Ta-den having difficulty in keeping out of the way of the contestants who tore and beat at each other with hands and feet and lashing tails. Es-sat was unarmed -- Pan-at-lee had seen to that -- but at Om-at's side swung a sheathed knife which he made no effort to draw. That would have been contrary to their savage and primitive code for the chief-battle must be fought with nature's weapons.
Italiano → Sometimes they separated for an instant only to rush upon each other again with all the ferocity and nearly the strength of mad bulls. Presently one of them tripped the other but in that viselike embrace one could not fall alone -- Es-sat dragged Om-at with him, toppling upon the brink of the niche. Even Tarzan held his breath. There they surged to and fro perilously for a moment and then the inevitable happened -- the two, locked in murderous embrace, rolled over the edge and disappeared from the ape-man's view.
Italiano → Tarzan voiced a suppressed sigh for he had liked Om-at and then, with Ta-den, approached the edge and looked over. Far below, in the dim light of the coming dawn, two inert forms should be lying stark in death; but, to Tarzan's amazement, such was far from the sight that met his eyes. Instead, there were the two figures still vibrant with life and still battling only a few feet below him. Clinging always to the pegs with two holds -- a hand and a foot, or a foot and a tail, they seemed as much at home upon the perpendicular wall as upon the level surface of the vestibule; but now their tactics were slightly altered, for each seemed particularly bent upon dislodging his antagonist from his holds and precipitating him to certain death below. It was soon evident that Om-at, younger and with greater powers of endurance than Es-sat, was gaining an advantage. Now was the chief almost wholly on the defensive. Holding him by the cross belt with one mighty hand Om-at was forcing his foeman straight out from the cliff, and with the other hand and one foot was rapidly breaking first one of Es-sat's holds and then another, alternating his efforts, or rather punctuating them, with vicious blows to the pit of his adversary's stomach. Rapidly was Es-sat weakening and with the knowledge of impending death there came, as there comes to every coward and bully under similar circumstances, a crumbling of the veneer of bravado which had long masqueraded as courage and with it crumbled his code of ethics. Now was Es-sat no longer chief of Kor-ul-JA -- instead he was a whimpering craven battling for life. Clutching at Om-at, clutching at the nearest pegs he sought any support that would save him from that awful fall, and as he strove to push aside the hand of death, whose cold fingers he already felt upon his heart, his tail sought Om-at's side and the handle of the knife that hung there.
Italiano → Tarzan saw and even as Es-sat drew the blade from its sheath he dropped catlike to the pegs beside the battling men. Es-sat's tail had drawn back for the cowardly fatal thrust. Now many others saw the perfidious act and a great cry of rage and disgust arose from savage throats; but as the blade sped toward its goal, the ape-man seized the hairy member that wielded it, and at the same instant Om-at thrust the body of Es-sat from him with such force that its weakened holds were broken and it hurtled downward, a brief meteor of screaming fear, to death.
Testo Integrale C1
Italiano → Chapter 4. Tarzan-jad-guru
As Tarzan and Om-at clambered back to the vestibule of Pan-at-lee's cave and took their stand beside Ta-den in readiness for whatever eventuality might follow the death of Es-sat, the sun that topped the eastern hills touched also the figure of a sleeper upon a distant, thorn-covered steppe awakening him to another day of tireless tracking along a faint and rapidly disappearing spoor.
Italiano → For a time silence reigned in the Kor-ul-JA. The tribesmen waited, looking now down upon the dead thing that had been their chief, now at one another, and now at Om-at and the two who stood upon his either side. Presently Om-at spoke. "I am Om-at," he cried. "Who will say that Om-at is not gund of Kor-ul-JA?"
He waited for a taker of his challenge. One or two of the larger young bucks fidgeted restlessly and eyed him; but there was no reply.
"Then Om-at is gund," he said with finality. "Now tell me, where are Pan-at-lee, her father, and her brothers?"
Italiano → An old warrior spoke. "Pan-at-lee should be in her cave. Who should know that better than you who are there now? Her father and her brothers were sent to watch Kor-ul-lul; but neither of these questions arouse any tumult in our breasts. There is one that does: Can Om-at be chief of Kor-ul-JA and yet stand at bay against his own people with a Ho-don and that terrible man at his side -- that terrible man who has no tail? Hand the strangers over to your people to be slain as is the way of the Waz-don and then may Om-at be gund."
Italiano → Neither Tarzan nor Ta-den spoke then, they but stood watching Om-at and waiting for his decision, the ghost of a smile upon the lips of the ape-man. Ta-den, at least, knew that the old warrior had spoken the truth -- the Waz-don entertain no strangers and take no prisoners of an alien race.
Then spoke Om-at. "Always there is change," he said. "Even the old hills of Pal-ul-don appear never twice alike -- the brilliant sun, a passing cloud, the moon, a mist, the changing seasons, the sharp clearness following a storm; these things bring each a new change in our hills. From birth to death, day by day, there is constant change in each of us. Change, then, is one of Jad-ben-Otho's laws.
Italiano → "And now I, Om-at, your gund, bring another change. Strangers who are brave men and good friends shall no longer be slain by the Waz-don of Kor-ul-JA!"
There were growls and murmurings and a restless moving among the warriors as each eyed the others to see who would take the initiative against Om-at, the iconoclast.
"Cease your mutterings," admonished the new gund. "I am your chief. My word is your law. You had no part in making me chief. Some of you helped Es-sat to drive me from the cave of my ancestors; the rest of you permitted it. I owe you nothing. Only these two, whom you would have me kill, were loyal to me. I am gund and if there be any who doubts it let him speak -- he cannot die younger."
Italiano → Tarzan was pleased. Here was a man after his own heart. He admired the fearlessness of Om-at's challenge and he was a sufficiently good judge of men to know that he had listened to no idle bluff -- Om-at would back up his words to the death, if necessary, and the chances were that he would not be the one to die. Evidently the majority of the Kor-ul-jaians entertained the same conviction.
Italiano → "I will make you a good gund," said Om-at, seeing that no one appeared inclined to dispute his rights. "Your wives and daughters will be safe -- they were not safe while Es-sat ruled. Go now to your crops and your hunting. I leave to search for Pan-at-lee. Ab-on will be gund while I am away -- look to him for guidance and to me for an accounting when I return -- and may Jad-ben-Otho smile upon you."
He turned toward Tarzan and the Ho-don. "And you, my friends," he said, "are free to go among my people; the cave of my ancestors is yours, do what you will."
Italiano → "I," said Tarzan, "will go with Om-at to search for Pan-at-lee."
"And I," said Ta-den.
Om-at smiled. "Good!" he exclaimed. "And when we have found her we shall go together upon Tarzan's business and Ta-den's. Where first shall we search?" He turned toward his warriors. "Who knows where she may be?"
None knew other than that Pan-at-lee had gone to her cave with the others the previous evening -- there was no clew, no suggestion as to her whereabouts.
"Show me where she sleeps," said Tarzan; "let me see something that belongs to her -- an article of her apparel -- then, doubtless, I can help you."
Italiano → Two young warriors climbed closer to the ledge upon which Om-at stood. They were In-sad and O-dan. It was the latter who spoke.
"Gund of Kor-ul-JA," he said, "we would go with you to search for Pan-at-lee."
Italiano → It was the first acknowledgment of Om-at's chieftainship and immediately following it the tenseness that had prevailed seemed to relax -- the warriors spoke aloud instead of in whispers, and the women appeared from the mouths of caves as with the passing of a sudden storm. In-sad and O-dan had taken the lead and now all seemed glad to follow. Some came to talk with Om-at and to look more closely at Tarzan; others, heads of caves, gathered their hunters and discussed the business of the day. The women and children prepared to descend to the fields with the youths and the old men, whose duty it was to guard them.
Italiano → "O-dan and In-sad shall go with us," announced Om-at, "we shall not need more. Tarzan, come with me and I shall show you where Pan-at-lee sleeps, though why you should wish to know I cannot guess -- she is not there. I have looked for myself."
The two entered the cave where Om-at led the way to the apartment in which Es-sat had surprised Pan-at-lee the previous night.
"All here are hers," said Om-at, "except the war club lying on the floor -- that was Es-sat's."
The ape-man moved silently about the apartment, the quivering of his sensitive nostrils scarcely apparent to his companion who only wondered what good purpose could be served here and chafed at the delay.
Italiano → "Come!" said the ape-man, presently, and led the way toward the outer recess.
Here their three companions were awaiting them. Tarzan passed to the left side of the niche and examined the pegs that lay within reach. He looked at them but it was not his eyes that were examining them. Keener than his keen eyes was that marvelously trained sense of scent that had first been developed in him during infancy under the tutorage of his foster mother, Kala, the she-ape, and further sharpened in the grim jungles by that master teacher -- the instinct of self-preservation.
From the left side of the niche he turned to the right. Om-at was becoming impatient.
Italiano → "Let us be off," he said. "We must search for Pan-at-lee if we would ever find her."
"Where shall we search?" asked Tarzan.
Om-at scratched his head. "Where?" he repeated. "Why all Pal-ul-don, if necessary."
Italiano → "A large job," said Tarzan. "Come," he added, "she went this way," and he took to the pegs that led aloft toward the summit of the cliff. Here he followed the scent easily since none had passed that way since Pan-at-lee had fled. At the point at which she had left the permanent pegs and resorted to those carried with her Tarzan came to an abrupt halt. "She went this way to the summit," he called back to Om-at who was directly behind him; "but there are no pegs here."
"I do not know how you know that she went this way," said Om-at; "but we will get pegs. In-sad, return and fetch climbing pegs for five."
Italiano → The young warrior was soon back and the pegs distributed. Om-at handed five to Tarzan and explained their use. The ape-man returned one. "I need but four," he said.
Om-at smiled. "What a wonderful creature you would be if you were not deformed," he said, glancing with pride at his own strong tail.
"I admit that I am handicapped," replied Tarzan. "You others go ahead and leave the pegs in place for me. I am afraid that otherwise it will be slow work as I cannot hold the pegs in my toes as you do."
Italiano → "All right," agreed Om-at; "Ta-den, In-sad, and I will go first, you follow and O-dan bring up the rear and collect the pegs -- we cannot leave them here for our enemies."
"Can't your enemies bring their own pegs?" asked Tarzan.
"Yes; but it delays them and makes easier our defense and -- they do not know which of all the holes you see are deep enough for pegs -- the others are made to confuse our enemies and are too shallow to hold a peg."
At the top of the cliff beside the gnarled tree Tarzan again took up the trail. Here the scent was fully as strong as upon the pegs and the ape-man moved rapidly across the ridge in the direction of the Kor-ul-lul.
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Paragrafi #3, #4
Chapter 1. The Pithecanthropus
Silent as the shadows through which he moved, the great beast slunk through the midnight jungle, his yellow-green eyes round and staring, his sinewy tail undulating behind him, his head lowered and flattened, and every muscle vibrant to the thrill of the hunt. The jungle moon dappled an occasional clearing which the great cat was always careful to avoid. Though he moved through thick verdure across a carpet of innumerable twigs, broken branches, and leaves, his passing gave forth no sound that might have been apprehended by dull human ears.
Capitolo 1. Il pitecantropo
Silenziosa come le ombre in mezzo alle quali si muoveva, la grande belva sgusciava attraverso la giungla a mezzanotte, gli occhi giallo-verdi tondi e fissi, la coda nerboruta che ondeggiava dietro di lei, la testa bassa e appiattita, ogni muscolo vibrante al fremito della caccia. La luna della giungla screziava di quando in quando una radura, che il grande felino aveva sempre cura di evitare. Sebbene si muovesse tra il folto verdeggiare, su un tappeto di innumerevoli rametti, rami spezzati e foglie, il suo passaggio non produceva alcun suono che potesse essere percepito da ottuse orecchie umane.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 1. Il pitecantropo
Paragrafo #5
Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers. Its legs too were shapely but its feet departed from the standards of all races of men, except possibly a few of the lowest races, in that the great toes protruded at right angles from the foot.
Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice. Anche le gambe erano ben formate, ma i piedi si discostavano dagli standard di tutte le razze umane, salvo forse qualcuna delle più primitive, poiché i grandi alluci sporgevano ad angolo retto dal piede.
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Pausing momentarily in the full light of the gorgeous African moon the creature turned an attentive ear to the rear and then, his head lifted, his features might readily have been discerned in the moonlight. They were strong, clean cut, and regular -- features that would have attracted attention for their masculine beauty in any of the great capitals of the world. But was this thing a man? It would have been hard for a watcher in the trees to have decided as the lion's prey resumed its way across the silver tapestry that Luna had laid upon the floor of the dismal jungle, for from beneath the loin cloth of black fur that girdled its thighs there depended a long hairless, white tail.
Fermandosi un istante in piena luce della magnifica luna africana, la creatura tese un orecchio attento all'indietro e poi, con la testa sollevata, i suoi tratti si sarebbero potuti scorgere agevolmente al chiaro di luna. Erano tratti forti, netti e regolari — tratti che avrebbero attirato l'attenzione per la loro bellezza virile in una qualsiasi delle grandi capitali del mondo. Ma era, quella cosa, un uomo? Sarebbe stato difficile, per un osservatore appostato tra gli alberi, deciderlo, mentre la preda del leone riprendeva il suo cammino sull'arazzo d'argento che Luna aveva steso sul suolo della tetra giungla, poiché da sotto il perizoma di pelo nero che le cingeva i fianchi pendeva una lunga coda bianca e glabra.
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In one hand the creature carried a stout club, and suspended at its left side from a shoulder belt was a short, sheathed knife, while a cross belt supported a pouch at its right hip. Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
In una mano la creatura portava un robusto bastone, e appesa al fianco sinistro, sostenuta da una cinghia a tracolla, una corta lama nel fodero, mentre una tracolla incrociata reggeva una borsa all'anca destra. A trattenere queste cinghie sul corpo, e apparentemente a sostenere anche il perizoma, era una larga cintura che scintillava alla luce lunare come incrostata d'oro puro, e si chiudeva al centro del ventre con un'enorme fibbia dal disegno elaborato, che sfavillava come tempestata di pietre preziose.
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Closer and closer crept Numa, the lion, to his intended victim, and that the latter was not entirely unaware of his danger was evidenced by the increasing frequency with which he turned his ear and his sharp black eyes in the direction of the cat upon his trail. He did not greatly increase his speed, a long swinging walk where the open places permitted, but he loosened the knife in its scabbard and at all times kept his club in readiness for instant action.
Sempre più vicino strisciava Numa, il leone, verso la vittima designata, e che quest'ultima non fosse del tutto ignara del pericolo lo dimostrava la frequenza crescente con cui volgeva l'orecchio e i suoi occhi neri e acuti nella direzione del felino che lo seguiva. Non affrettava di molto il passo — una lunga andatura oscillante, dove gli spazi aperti lo consentivano — ma allentava il coltello nel fodero e teneva sempre il bastone pronto per un'azione immediata.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 1. Il pitecantropo
Paragrafo #9
Forging at last through a narrow strip of dense jungle vegetation the man-thing broke through into an almost treeless area of considerable extent. For an instant he hesitated, glancing quickly behind him and then up at the security of the branches of the great trees waving overhead, but some greater urge than fear or caution influenced his decision apparently, for he moved off again across the little plain leaving the safety of the trees behind him. At greater or less intervals leafy sanctuaries dotted the grassy expanse ahead of him and the route he took, leading from one to another, indicated that he had not entirely cast discretion to the winds. But after the second tree had been left behind the distance to the next was considerable, and it was then that Numa walked from the concealing cover of the jungle and, seeing his quarry apparently helpless before him, raised his tail stiffly erect and charged.
Aprendosi infine un varco attraverso una stretta fascia di fitta vegetazione, l'uomo-creatura sbucò in un'area quasi priva di alberi e di notevole estensione. Per un istante esitò, gettando un rapido sguardo alle spalle e poi in alto, verso la sicurezza dei rami dei grandi alberi che ondeggiavano sopra di lui, ma un impulso più forte della paura o della cautela sembrò guidare la sua decisione, poiché si mosse di nuovo attraverso la piccola pianura, lasciandosi alle spalle la sicurezza degli alberi. A intervalli più o meno ampi, rifugi frondosi punteggiavano la distesa erbosa dinanzi a lui, e il percorso che seguiva, portandolo dall'uno all'altro, indicava che non aveva del tutto gettato la prudenza al vento. Ma dopo che ebbe lasciato indietro il secondo albero, la distanza fino al successivo era notevole, e fu allora che Numa uscì dal riparo occultante della giungla e, vedendo la preda apparentemente indifesa dinanzi a sé, sollevò la coda rigidamente eretta e caricò.
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Two months -- two long, weary months filled with hunger, with thirst, with hardships, with disappointment, and, greater than all, with gnawing pain -- had passed since Tarzan of the Apes learned from the diary of the dead German captain that his wife still lived. A brief investigation in which he was enthusiastically aided by the Intelligence Department of the British East African Expedition revealed the fact that an attempt had been made to keep Lady Jane in hiding in the interior, for reasons of which only the German High Command might be cognizant.
In charge of Lieutenant Obergatz and a detachment of native German troops she had been sent across the border into the Congo Free State.
Due mesi — due lunghi, estenuanti mesi colmi di fame, di sete, di privazioni, di delusioni e, più di ogni altra cosa, di un dolore corrosivo — erano trascorsi da quando Tarzan delle Scimmie aveva appreso dal diario del capitano tedesco morto che sua moglie era ancora viva. Una breve indagine, nella quale fu aiutato con entusiasmo dal Servizio Informazioni della Spedizione Britannica dell'Africa Orientale, aveva rivelato che si era tentato di tenere nascosta Lady Jane nell'interno, per ragioni che soltanto l'Alto Comando Tedesco poteva conoscere.
Sotto la sorveglianza del tenente Obergatz e di un distaccamento di truppe tedesche indigene, ella era stata mandata oltre confine, nello Stato Libero del Congo.
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Starting out alone in search of her, Tarzan had succeeded in finding the village in which she had been incarcerated only to learn that she had escaped months before, and that the German officer had disappeared at the same time. From there on the stories of the chiefs and the warriors whom he quizzed, were vague and often contradictory. Even the direction that the fugitives had taken Tarzan could only guess at by piecing together bits of fragmentary evidence gleaned from various sources.
Partito da solo alla sua ricerca, Tarzan era riuscito a trovare il villaggio in cui era stata tenuta prigioniera, solo per apprendere che era fuggita mesi prima, e che l'ufficiale tedesco era scomparso nello stesso momento. Da lì in poi i racconti dei capi e dei guerrieri che aveva interrogato erano vaghi e spesso contraddittori. Persino la direzione presa dai fuggitivi Tarzan poté solo intuirla, mettendo insieme frammenti di indizi raccolti da varie fonti.
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Sinister conjectures were forced upon him by various observations which he made in the village. One was incontrovertible proof that these people were man-eaters; the other, the presence in the village of various articles of native German uniforms and equipment. At great risk and in the face of surly objection on the part of the chief, the ape-man made a careful inspection of every hut in the village from which at least a little ray of hope resulted from the fact that he found no article that might have belonged to his wife.
Sinistre congetture gli si imposero in seguito a varie osservazioni fatte nel villaggio. Una era la prova incontrovertibile che quella gente era antropofaga; l'altra, la presenza nel villaggio di vari capi di uniforme e d'equipaggiamento tedesco in dotazione alle truppe indigene. A grande rischio, e a dispetto delle obiezioni ostili del capo, l'uomo-scimmia ispezionò accuratamente ogni capanna del villaggio, dal che gli venne almeno un barlume di speranza, poiché non vi trovò nulla che potesse essere appartenuto a sua moglie.
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Leaving the village he had made his way toward the southwest, crossing, after the most appalling hardships, a vast waterless steppe covered for the most part with dense thorn, coming at last into a district that had probably never been previously entered by any white man and which was known only in the legends of the tribes whose country bordered it. Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles. On several occasions he glimpsed at distances or by night what might have been titanic reptilian monsters, but as there were hippopotami, rhinoceri, and elephants in great numbers in and about the marsh he was never positive that the forms he saw were not of these.
Lasciato il villaggio, si era diretto verso sudovest, attraversando, dopo le più terribili privazioni, una vasta steppa priva d'acqua e per lo più coperta di fitti rovi, giungendo infine in una regione probabilmente mai prima esplorata da alcun uomo bianco, e nota soltanto nelle leggende delle tribù i cui territori confinavano con essa. Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori. In varie occasioni intravide, in lontananza o di notte, quelli che potevano essere titanici mostri rettiliani, ma poiché nella palude e nei suoi dintorni vi erano ippopotami, rinoceronti ed elefanti in gran numero, non fu mai del tutto sicuro che le forme scorte non appartenessero a questi ultimi.
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When at last he stood upon firm ground after crossing the morasses he realized why it was that for perhaps countless ages this territory had defied the courage and hardihood of the heroic races of the outer world that had, after innumerable reverses and unbelievable suffering penetrated to practically every other region, from pole to pole.
From the abundance and diversity of the game it might have appeared that every known species of bird and beast and reptile had sought here a refuge wherein they might take their last stand against the encroaching multitudes of men that had steadily spread themselves over the surface of the earth, wresting the hunting grounds from the lower orders, from the moment that the first ape shed his hair and ceased to walk upon his knuckles. Even the species with which Tarzan was familiar showed here either the results of a divergent line of evolution or an unaltered form that had been transmitted without variation for countless ages.
Quando finalmente si trovò su terreno solido dopo aver attraversato le paludi, comprese perché per forse innumerevoli ere quel territorio avesse sfidato il coraggio e la tenacia delle razze eroiche del mondo esterno, che dopo innumerevoli rovesci e sofferenze incredibili erano penetrate praticamente in ogni altra regione, da un polo all'altro.
Dall'abbondanza e dalla varietà della selvaggina si sarebbe potuto pensare che ogni specie nota di uccello, bestia e rettile avesse cercato lì un rifugio in cui fare la propria ultima resistenza contro le moltitudini invadenti degli uomini che si erano andate diffondendo senza sosta sulla superficie della terra, strappando i territori di caccia agli ordini inferiori, fin dal momento in cui la prima scimmia si spogliò del suo pelo e cessò di camminare sulle nocche. Persino le specie che Tarzan conosceva mostravano lì o i risultati di una linea evolutiva divergente, o una forma immutata che si era tramandata senza variazioni per innumerevoli ere.
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Too, there were many hybrid strains, not the least interesting of which to Tarzan was a yellow and black striped lion. Smaller than the species with which Tarzan was familiar, but still a most formidable beast, since it possessed in addition to sharp saber-like canines the disposition of a devil. To Tarzan it presented evidence that tigers had once roamed the jungles of Africa, possibly giant saber-tooths of another epoch, and these apparently had crossed with lions with the resultant terrors that he occasionally encountered at the present day.
Vi erano anche molti ceppi ibridi, non il meno interessante dei quali, per Tarzan, era un leone a strisce gialle e nere. Più piccolo della specie a lui familiare, ma pur sempre una bestia formidabile, poiché possedeva, oltre a canini affilati come sciabole, l'indole di un demonio. Per Tarzan esso era la prova che un tempo delle tigri avevano vagato per le giungle africane — forse giganteschi denti a sciabola di un'altra epoca — e che queste si erano incrociate con i leoni, con i risultati terrificanti che egli incontrava di tanto in tanto ai giorni nostri.
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The true lions of this new, Old World differed but little from those with which he was familiar; in size and conformation they were almost identical, but instead of shedding the leopard spots of cubhood, they retained them through life as definitely marked as those of the leopard.
I veri leoni di questo nuovo, Vecchio Mondo differivano ben poco da quelli a lui familiari; per dimensioni e conformazione erano quasi identici, ma invece di perdere le macchie leopardate dell'età cucciola, le conservavano per tutta la vita, nette come quelle del leopardo.
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Two months of effort had revealed no slightest evidence that she he sought had entered this beautiful yet forbidding land. His investigation, however, of the cannibal village and his questioning of other tribes in the neighborhood had convinced him that if Lady Jane still lived it must be in this direction that he seek her, since by a process of elimination he had reduced the direction of her flight to only this possibility. How she had crossed the morass he could not guess and yet something within seemed to urge upon him belief that she had crossed it, and that if she still lived it was here that she must be sought. But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Due mesi di sforzi non avevano rivelato la minima prova che colei che egli cercava fosse entrata in quella terra tanto bella quanto ostile. La sua indagine, tuttavia, sul villaggio cannibale, e le domande poste ad altre tribù nei dintorni, lo avevano convinto che, se Lady Jane era ancora viva, era in quella direzione che doveva cercarla, poiché per esclusione aveva ridotto la direzione della sua fuga a questa sola possibilità. Come avesse attraversato la palude non riusciva a immaginarlo, eppure qualcosa dentro di sé sembrava spingerlo a credere che l'avesse attraversata, e che se era ancora viva era lì che doveva essere cercata. Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
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Time and again Tarzan and Numa stalked the same quarry and now one, now the other bore off the prize. Seldom however did the ape-man go hungry for the country was rich in game animals and birds and fish, in fruit and the countless other forms of vegetable life upon which the jungle-bred man may subsist.
Tarzan often wondered why in so rich a country he found no evidences of man and had at last come to the conclusion that the parched, thorn-covered steppe and the hideous morasses had formed a sufficient barrier to protect this country effectively from the inroads of mankind.
Più di una volta Tarzan e Numa braccarono la medesima preda, e ora l'uno ora l'altro se ne aggiudicò il premio. Raramente però l'uomo-scimmia pativa la fame, poiché il paese era ricco di selvaggina, uccelli e pesci, di frutta e delle innumerevoli altre forme di vita vegetale di cui l'uomo cresciuto nella giungla può nutrirsi.
Tarzan si chiedeva spesso perché, in un paese così ricco, non trovasse tracce d'uomo, ed era giunto infine alla conclusione che la steppa arida e coperta di rovi, e le orrende paludi, formassero una barriera sufficiente a proteggere efficacemente quella terra dalle incursioni dell'umanità.
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After days of searching he had succeeded finally in discovering a pass through the mountains and, coming down upon the opposite side, had found himself in a country practically identical with that which he had left. The hunting was good and at a water hole in the mouth of a canyon where it debouched upon a tree-covered plain Bara, the deer, fell an easy victim to the ape-man's cunning.
Dopo giorni di ricerca era finalmente riuscito a scoprire un passo tra le montagne e, disceso sul versante opposto, si era trovato in un paese praticamente identico a quello lasciato alle spalle. La caccia era buona, e presso una pozza d'acqua all'imboccatura di un canyon che sboccava su una pianura ricoperta di alberi, Bara, il cervo, cadde facile vittima dell'astuzia dell'uomo-scimmia.
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It was just at dusk. The voices of great four-footed hunters rose now and again from various directions, and as the canyon afforded among its trees no comfortable retreat the ape-man shouldered the carcass of the deer and started downward onto the plain. At its opposite side rose lofty trees -- a great forest which suggested to his practiced eye a mighty jungle. Toward this the ape-man bent his step, but when midway of the plain he discovered standing alone such a tree as best suited him for a night's abode, swung lightly to its branches and, presently, a comfortable resting place.
Era proprio al crepuscolo. Le voci dei grandi cacciatori a quattro zampe si levavano di quando in quando da varie direzioni, e poiché il canyon non offriva tra i suoi alberi alcun rifugio comodo, l'uomo-scimmia si caricò sulle spalle la carcassa del cervo e s'incamminò verso la pianura. Sul lato opposto si ergevano alberi altissimi — una grande foresta che al suo occhio esperto suggeriva una giungla imponente. Verso di essa l'uomo-scimmia diresse i suoi passi, ma quando fu a metà della pianura scorse, isolato, un albero che gli parve adattissimo per rifugio notturno, vi si arrampicò con agile balzo sui rami e si trovò subito un comodo posto per riposare.
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Here he ate the flesh of Bara and when satisfied carried the balance of the carcass to the opposite side of the tree where he deposited it far above the ground in a secure place. Returning to his crotch he settled himself for sleep and in another moment the roars of the lions and the howlings of the lesser cats fell upon deaf ears.
Qui mangiò la carne di Bara e, sazio, portò il resto della carcassa dall'altro lato dell'albero, dove la depose ben in alto, al sicuro. Tornato alla sua biforcazione, si sistemò per dormire, e di lì a poco i ruggiti dei leoni e gli ululati dei felini minori caddero su orecchie sorde.
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The usual noises of the jungle composed rather than disturbed the ape-man but an unusual sound, however imperceptible to the awakened ear of civilized man, seldom failed to impinge upon the consciousness of Tarzan, however deep his slumber, and so it was that when the moon was high a sudden rush of feet across the grassy carpet in the vicinity of his tree brought him to alert and ready activity. Tarzan does not awaken as you and I with the weight of slumber still upon his eyes and brain, for did the creatures of the wild awaken thus, their awakenings would be few. As his eyes snapped open, clear and bright, so, clear and bright upon the nerve centers of his brain, were registered the various perceptions of all his senses.
I soliti rumori della giungla componevano, più che disturbare, il sonno dell'uomo-scimmia, ma un suono insolito, per quanto impercettibile all'orecchio destato dell'uomo civile, raramente mancava di raggiungere la coscienza di Tarzan, per quanto profondo fosse il suo sonno; e così fu che, quando la luna era alta, un improvviso precipitarsi di piedi sul tappeto erboso nei pressi del suo albero lo destò in stato di piena e pronta allerta. Tarzan non si sveglia come voi o io, con il peso del sonno ancora sugli occhi e sul cervello, poiché se le creature selvatiche si svegliassero così, i loro risvegli sarebbero pochi. Nell'istante in cui i suoi occhi si spalancarono, chiari e limpidi, altrettanto chiari e limpidi si registrarono sui centri nervosi del suo cervello le percezioni di tutti i suoi sensi.
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Almost beneath him, racing toward his tree was what at first glance appeared to be an almost naked white man, yet even at the first instant of discovery the long, white tail projecting rearward did not escape the ape-man. Behind the fleeing figure, escaping, came Numa, the lion, in full charge. Voiceless the prey, voiceless the killer; as two spirits in a dead world the two moved in silent swiftness toward the culminating tragedy of this grim race.
Even as his eyes opened and took in the scene beneath him -- even in that brief instant of perception, followed reason, judgment, and decision, so rapidly one upon the heels of the other that almost simultaneously the ape-man was in mid-air, for he had seen a white-skinned creature cast in a mold similar to his own, pursued by Tarzan's hereditary enemy. So close was the lion to the fleeing man-thing that Tarzan had no time carefully to choose the method of his attack. As a diver leaps from the springboard headforemost into the waters beneath, so Tarzan of the Apes dove straight for Numa, the lion; naked in his right hand the blade of his father that so many times before had tasted the blood of lions.
Quasi sotto di lui, correndo verso il suo albero, c'era quello che a prima vista pareva un uomo bianco pressoché nudo, eppure fin dal primo istante della scoperta la lunga coda bianca che si protendeva all'indietro non sfuggì all'uomo-scimmia. Dietro la figura in fuga, inseguendola, veniva Numa, il leone, alla piena carica. Senza voce la preda, senza voce il predatore; come due spiriti in un mondo morto, i due si muovevano con silenziosa rapidità verso la tragedia culminante di quella cupa corsa.
Nell'istante stesso in cui i suoi occhi si aprirono e colsero la scena sottostante — in quel breve istante di percezione seguirono ragionamento, giudizio e decisione, tanto rapidamente l'uno sulle calcagna dell'altro che quasi nello stesso momento l'uomo-scimmia era già in volo, poiché aveva visto una creatura dalla pelle bianca, plasmata secondo uno stampo simile al proprio, inseguita dal nemico ereditario di Tarzan. Il leone era così vicino all'uomo-creatura in fuga che Tarzan non ebbe tempo di scegliere con cura il modo del suo attacco. Come un tuffatore si lancia dal trampolino a capofitto nelle acque sottostanti, così Tarzan delle Scimmie si tuffò diritto su Numa, il leone; nuda nella mano destra la lama di suo padre, che tante volte prima aveva assaporato il sangue dei leoni.
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A raking talon caught Tarzan on the side, inflicting a long, deep wound and then the ape-man was on Numa's back and the blade was sinking again and again into the savage side. Nor was the man-thing either longer fleeing, or idle. He too, creature of the wild, had sensed on the instant the truth of the miracle of his saving, and turning in his tracks, had leaped forward with raised bludgeon to Tarzan's assistance and Numa's undoing. A single terrific blow upon the flattened skull of the beast laid him insensible and then as Tarzan's knife found the wild heart a few convulsive shudders and a sudden relaxation marked the passing of the carnivore.
Leaping to his feet the ape-man placed his foot upon the carcass of his kill and, raising his face to Goro, the moon, voiced the savage victory cry that had so often awakened the echoes of his native jungle.
Un artiglio uncinato colpì Tarzan al fianco, infliggendogli una ferita lunga e profonda, e poi l'uomo-scimmia fu sul dorso di Numa, e la lama affondava ancora e ancora nel fianco selvaggio. Né la creatura era ormai più in fuga, né rimasta inerte. Anch'essa, creatura selvatica, aveva colto all'istante la verità del miracolo che la salvava, e girandosi sui propri passi si era lanciata avanti con il randello alzato, in aiuto di Tarzan e per la rovina di Numa. Un unico colpo tremendo sul cranio appiattito della belva la stese svenuta, e allora, mentre il coltello di Tarzan trovava il cuore selvaggio, alcuni spasmi convulsi e un improvviso rilassamento segnarono la fine del carnivoro.
Balzando in piedi, l'uomo-scimmia posò il piede sulla carcassa della sua preda e, sollevando il volto verso Goro, la luna, lanciò il grido di vittoria selvaggio che tante volte aveva destato gli echi della sua giungla natia.
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As the hideous scream burst from the ape-man's lips the man-thing stepped quickly back as in sudden awe, but when Tarzan returned his hunting knife to its sheath and turned toward him the other saw in the quiet dignity of his demeanor no cause for apprehension.
For a moment the two stood appraising each other, and then the man-thing spoke. Tarzan realized that the creature before him was uttering articulate sounds which expressed in speech, though in a language with which Tarzan was unfamiliar, the thoughts of a man possessing to a greater or less extent the same powers of reason that he possessed. In other words, that though the creature before him had the tail and thumbs and great toes of a monkey, it was, in all other respects, quite evidently a man.
Quando l'orrendo urlo proruppe dalle labbra dell'uomo-scimmia, la creatura arretrò rapidamente, come in un improvviso timore reverenziale, ma quando Tarzan rinfoderò il coltello da caccia e si volse verso di lui, l'altro non vide, nella quieta dignità del suo contegno, alcuna ragione di apprensione.
Per un momento i due rimasero a squadrarsi, e poi la creatura parlò. Tarzan si rese conto che la creatura dinanzi a lui emetteva suoni articolati che esprimevano, in un linguaggio parlato, sebbene in una lingua a lui sconosciuta, i pensieri di un uomo dotato, in misura maggiore o minore, delle stesse facoltà di ragione da lui possedute. In altre parole, sebbene la creatura dinanzi a lui avesse la coda, i pollici e gli alluci di una scimmia, sotto ogni altro aspetto era con tutta evidenza un uomo.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 1. Il pitecantropo
Paragrafo #32
The blood, which was now flowing down Tarzan's side, caught the creature's attention. From the pocket-pouch at his side he took a small bag and approaching Tarzan indicated by signs that he wished the ape-man to lie down that he might treat the wound, whereupon, spreading the edges of the cut apart, he sprinkled the raw flesh with powder from the little bag. The pain of the wound was as nothing to the exquisite torture of the remedy but, accustomed to physical suffering, the ape-man withstood it stoically and in a few moments not only had the bleeding ceased but the pain as well.
Il sangue, che ora colava lungo il fianco di Tarzan, attirò l'attenzione della creatura. Dalla borsa a tasca appesa al fianco trasse un sacchetto e, avvicinatosi a Tarzan, gli indicò a segni che desiderava che egli si stendesse a terra, per potergli medicare la ferita; quindi, allargando i lembi del taglio, cosparse la carne viva di una polvere tratta dal sacchetto. Il dolore della ferita non era nulla in confronto alla squisita tortura del rimedio, ma, avvezzo alle sofferenze fisiche, l'uomo-scimmia lo sopportò con stoicismo, e in pochi istanti non solo cessò il sanguinamento, ma cessò anche il dolore.
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In reply to the soft and far from unpleasant modulations of the other's voice, Tarzan spoke in various tribal dialects of the interior as well as in the language of the great apes, but it was evident that the man understood none of these. Seeing that they could not make each other understood, the pithecanthropus advanced toward Tarzan and placing his left hand over his own heart laid the palm of his right hand over the heart of the ape-man. To the latter the action appeared as a form of friendly greeting and, being versed in the ways of uncivilized races, he responded in kind as he realized it was doubtless intended that he should. His action seemed to satisfy and please his new-found acquaintance, who immediately fell to talking again and finally, with his head tipped back, sniffed the air in the direction of the tree above them and then suddenly pointing toward the carcass of Bara, the deer, he touched his stomach in a sign language which even the densest might interpret. With a wave of his hand Tarzan invited his guest to partake of the remains of his savage repast, and the other, leaping nimbly as a little monkey to the lower branches of the tree, made his way quickly to the flesh, assisted always by his long, strong sinuous tail.
In risposta alle modulazioni morbide, e tutt'altro che spiacevoli, della voce dell'altro, Tarzan parlò in vari dialetti tribali dell'interno, oltre che nella lingua delle grandi scimmie, ma fu evidente che l'uomo non ne comprendeva nessuno. Vedendo che non riuscivano a farsi capire l'un l'altro, il pitecantropo si avvicinò a Tarzan e, posata la mano sinistra sul proprio cuore, appoggiò il palmo della destra sul cuore dell'uomo-scimmia. A quest'ultimo il gesto parve una forma di saluto amichevole e, essendo versato nei costumi delle razze non civilizzate, rispose in ugual modo, comprendendo che era senza dubbio quello che ci si aspettava da lui. Il suo gesto sembrò soddisfare e compiacere il suo nuovo conoscente, il quale riprese subito a parlare e infine, con la testa rovesciata all'indietro, annusò l'aria in direzione dell'albero sopra di loro e poi, indicando all'improvviso la carcassa di Bara, il cervo, si toccò lo stomaco con un gesto che persino il più ottuso avrebbe potuto interpretare. Con un cenno della mano Tarzan invitò l'ospite a partecipare ai resti del suo pasto selvaggio, e l'altro, balzando agile come una piccola scimmia ai rami più bassi dell'albero, si portò rapidamente sino alla carne, aiutato sempre dalla sua lunga, forte e sinuosa coda.
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The pithecanthropus ate in silence, cutting small strips from the deer's loin with his keen knife. From his crotch in the tree Tarzan watched his companion, noting the preponderance of human attributes which were doubtless accentuated by the paradoxical thumbs, great toes, and tail.
He wondered if this creature was representative of some strange race or if, what seemed more likely, but an atavism. Either supposition would have seemed preposterous enough did he not have before him the evidence of the creature's existence. There he was, however, a tailed man with distinctly arboreal hands and feet. His trappings, gold encrusted and jewel studded, could have been wrought only by skilled artisans; but whether they were the work of this individual or of others like him, or of an entirely different race, Tarzan could not, of course, determine.
Il pitecantropo mangiò in silenzio, tagliando piccole strisce dal lombo del cervo con il suo coltello affilato. Dalla propria biforcazione sull'albero Tarzan osservava il compagno, notando la preponderanza dei tratti umani, resi tanto più singolari dai paradossali pollici, alluci e coda.
Si chiese se quella creatura fosse rappresentativa di una qualche strana razza, oppure — cosa che gli parve più probabile — non fosse altro che un atavismo. L'una e l'altra supposizione sarebbero sembrate abbastanza assurde, se non avesse avuto dinanzi a sé la prova dell'esistenza della creatura. Eccolo lì, comunque, un uomo dalla coda, con mani e piedi decisamente arboricoli. I suoi finimenti, incrostati d'oro e tempestati di gioielli, potevano essere stati forgiati solo da artigiani esperti; ma se fossero opera di quell'individuo, o di altri della sua specie, o di una razza del tutto diversa, Tarzan non poteva, naturalmente, determinarlo.
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His meal finished, the guest wiped his fingers and lips with leaves broken from a nearby branch, looked up at Tarzan with a pleasant smile that revealed a row of strong white teeth, the canines of which were no longer than Tarzan's own, spoke a few words which Tarzan judged were a polite expression of thanks and then sought a comfortable place in the tree for the night.
The earth was shadowed in the darkness which precedes the dawn when Tarzan was awakened by a violent shaking of the tree in which he had found shelter. As he opened his eyes he saw that his companion was also astir, and glancing around quickly to apprehend the cause of the disturbance, the ape-man was astounded at the sight which met his eyes.
Finito il pasto, l'ospite si asciugò dita e labbra con foglie strappate da un ramo vicino, guardò in su verso Tarzan con un sorriso piacevole che rivelava una fila di forti denti bianchi — i canini non più lunghi di quelli di Tarzan stesso — pronunciò poche parole che Tarzan giudicò essere una cortese espressione di ringraziamento, e poi si cercò un posto comodo sull'albero per la notte.
La terra era ancora avvolta nell'oscurità che precede l'alba quando Tarzan fu svegliato da un violento scuotimento dell'albero in cui aveva trovato rifugio. Aprendo gli occhi, vide che anche il suo compagno era desto, e volgendosi rapidamente attorno per capire la causa del disturbo, l'uomo-scimmia rimase stupefatto dalla vista che gli si presentò.
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The dim shadow of a colossal form reared close beside the tree and he saw that it was the scraping of the giant body against the branches that had awakened him. That such a tremendous creature could have approached so closely without disturbing him filled Tarzan with both wonderment and chagrin. In the gloom the ape-man at first conceived the intruder to be an elephant; yet, if so, one of greater proportions than any he had ever before seen, but as the dim outlines became less indistinct he saw on a line with his eyes and twenty feet above the ground the dim silhouette of a grotesquely serrated back that gave the impression of a creature whose each and every spinal vertebra grew a thick, heavy horn. Only a portion of the back was visible to the ape-man, the rest of the body being lost in the dense shadows beneath the tree, from whence there now arose the sound of giant jaws powerfully crunching flesh and bones. From the odors that rose to the ape-man's sensitive nostrils he presently realized that beneath him was some huge reptile feeding upon the carcass of the lion that had been slain there earlier in the night.
L'ombra confusa di una forma colossale si stagliava vicino all'albero, ed egli capì che era stato lo sfregamento del corpo gigantesco contro i rami a svegliarlo. Che una creatura di tale mole avesse potuto avvicinarsi tanto senza disturbarlo, riempì Tarzan tanto di meraviglia quanto di dispetto. Nella penombra l'uomo-scimmia in un primo momento credette che l'intruso fosse un elefante; eppure, se lo era, di proporzioni maggiori di qualsiasi altro egli avesse mai visto prima, ma via via che i contorni indistinti si facevano meno vaghi, scorse, alla sua stessa altezza e a sei metri da terra, la sagoma indistinta di un dorso grottescamente seghettato, che dava l'impressione di una creatura in cui ogni singola vertebra spinale facesse spuntare un corno grosso e pesante. Solo una parte del dorso era visibile all'uomo-scimmia, il resto del corpo perdendosi nelle ombre fitte sotto l'albero, da dove ora si levava il suono di mascelle gigantesche che sminuzzavano con forza carne e ossa. Dagli odori che salivano alle narici sensibili dell'uomo-scimmia, egli comprese ben presto che sotto di lui un enorme rettile si stava nutrendo della carcassa del leone ucciso lì poco prima, quella notte stessa.
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As Tarzan's eyes, straining with curiosity, bored futilely into the dark shadows he felt a light touch upon his shoulder, and, turning, saw that his companion was attempting to attract his attention. The creature, pressing a forefinger to his own lips as to enjoin silence, attempted by pulling on Tarzan's arm to indicate that they should leave at once.
Realizing that he was in a strange country, evidently infested by creatures of titanic size, with the habits and powers of which he was entirely unfamiliar, the ape-man permitted himself to be drawn away. With the utmost caution the pithecanthropus descended the tree upon the opposite side from the great nocturnal prowler, and, closely followed by Tarzan, moved silently away through the night across the plain.
Mentre gli occhi di Tarzan, tesi dalla curiosità, si sforzavano invano di penetrare le ombre scure, sentì un lieve tocco sulla spalla e, voltandosi, vide che il suo compagno cercava di attirare la sua attenzione. La creatura, premendo un indice contro le proprie labbra per imporre silenzio, tentò tirando il braccio di Tarzan di fargli capire che dovevano andarsene subito.
Rendendosi conto di trovarsi in una terra straniera, evidentemente infestata da creature di dimensioni titaniche, delle cui abitudini e capacità egli non sapeva nulla, l'uomo-scimmia si lasciò trascinare via. Con estrema cautela il pitecantropo discese dall'albero dal lato opposto rispetto al grande predatore notturno, e, seguito da vicino da Tarzan, si mosse silenziosamente nella notte, attraverso la pianura.
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The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
As the rising sun dispelled the shadows of the night, Tarzan found himself again upon the verge of a great forest into which his guide plunged, taking nimbly to the branches of the trees through which he made his way with the celerity of long habitude and hereditary instinct, but though aided by a prehensile tail, fingers, and toes, the man-thing moved through the forest with no greater ease or surety than did the giant ape-man.
L'uomo-scimmia era piuttosto restio a rinunciare così a un'occasione di esaminare una creatura che riconosceva come probabilmente del tutto diversa da qualunque cosa incontrata in passato; eppure era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza fosse la parte migliore del coraggio, e ora, come in passato, si sottomise a quella legge che domina le genti selvatiche, impedendo loro di corteggiare inutilmente il pericolo — esse le cui vite sono già sufficientemente colme di pericolo nella loro ordinaria routine di nutrirsi e accoppiarsi.
Mentre il sole nascente dissipava le ombre della notte, Tarzan si ritrovò di nuovo sul limitare di una grande foresta nella quale la sua guida si tuffò, portandosi agilmente tra i rami degli alberi, attraverso i quali si faceva strada con la scioltezza di una lunga abitudine e di un istinto ereditario; ma sebbene aiutato da una coda prensile, da dita e alluci, l'uomo-creatura si muoveva nella foresta con non maggiore facilità o sicurezza del gigantesco uomo-scimmia.
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It was during this journey that Tarzan recalled the wound in his side inflicted upon him the previous night by the raking talons of Numa, the lion, and examining it was surprised to discover that not only was it painless but along its edges were no indications of inflammation, the results doubtless of the antiseptic powder his strange companion had sprinkled upon it.
They had proceeded for a mile or two when Tarzan's companion came to earth upon a grassy slope beneath a great tree whose branches overhung a clear brook. Here they drank and Tarzan discovered the water to be not only deliciously pure and fresh but of an icy temperature that indicated its rapid descent from the lofty mountains of its origin.
Fu durante questo viaggio che Tarzan si ricordò della ferita al fianco infertagli la notte precedente dagli artigli uncinati di Numa, il leone, ed esaminandola fu sorpreso di scoprire che non solo era indolore, ma che lungo i suoi margini non vi era alcun segno di infiammazione, risultato senza dubbio della polvere antisettica che il suo strano compagno vi aveva cosparso.
Avevano proceduto per un miglio o due quando il compagno di Tarzan scese a terra su un pendio erboso, sotto un grande albero i cui rami si protendevano su un limpido ruscello. Qui bevvero, e Tarzan scoprì che l'acqua era non solo squisitamente pura e fresca, ma di una temperatura gelida che ne indicava la rapida discesa dalle alte montagne da cui sgorgava.
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Casting aside his loin cloth and weapons Tarzan entered the little pool beneath the tree and after a moment emerged, greatly refreshed and filled with a keen desire to breakfast. As he came out of the pool he noticed his companion examining him with a puzzled expression upon his face. Taking the ape-man by the shoulder he turned him around so that Tarzan's back was toward him and then, touching the end of Tarzan's spine with his forefinger, he curled his own tail up over his shoulder and, wheeling the ape-man about again, pointed first at Tarzan and then at his own caudal appendage, a look of puzzlement upon his face, the while he jabbered excitedly in his strange tongue.
Gettati da parte il perizoma e le armi, Tarzan entrò nella piccola pozza sotto l'albero e dopo un istante ne emerse, grandemente rinfrancato e colmo di un vivo desiderio di far colazione. Uscendo dalla pozza notò il compagno che lo esaminava con un'espressione perplessa sul volto. Presolo per la spalla, lo fece girare in modo che la schiena di Tarzan fosse rivolta verso di lui, e poi, toccando con l'indice l'estremità della spina dorsale di Tarzan, arricciò la propria coda sopra la spalla e, rigirando di nuovo l'uomo-scimmia, indicò prima Tarzan e poi la propria appendice caudale, con un'espressione di perplessità sul volto, mentre farfugliava eccitato nella sua strana lingua.
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The ape-man realized that probably for the first time his companion had discovered that he was tailless by nature rather than by accident, and so he called attention to his own great toes and thumbs to further impress upon the creature that they were of different species.
The fellow shook his head dubiously as though entirely unable to comprehend why Tarzan should differ so from him but at last, apparently giving the problem up with a shrug, he laid aside his own harness, skin, and weapons and entered the pool.
L'uomo-scimmia comprese che, probabilmente per la prima volta, il compagno aveva scoperto che egli era privo di coda per natura e non per un incidente, e così richiamò l'attenzione sui propri grandi alluci e pollici, per far comprendere ancor meglio alla creatura che appartenevano a specie diverse.
L'altro scosse il capo, dubbioso, come del tutto incapace di comprendere perché Tarzan differisse tanto da lui, ma alla fine, rinunciando apparentemente al problema con una scrollata di spalle, depose la propria bardatura, la pelle e le armi ed entrò nella pozza.
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His ablutions completed and his meager apparel redonned he seated himself at the foot of the tree and motioning Tarzan to a place beside him, opened the pouch that hung at his right side taking from it strips of dried flesh and a couple of handfuls of thin-shelled nuts with which Tarzan was unfamiliar. Seeing the other break them with his teeth and eat the kernel, Tarzan followed the example thus set him, discovering the meat to be rich and well flavored. The dried flesh also was far from unpalatable, though it had evidently been jerked without salt, a commodity which Tarzan imagined might be rather difficult to obtain in this locality.
Compiute le proprie abluzioni e rimessi i pochi indumenti, si sedette ai piedi dell'albero e, invitando Tarzan con un cenno a sedersi accanto a lui, aprì la borsa appesa al fianco destro, traendone strisce di carne essiccata e un paio di manciate di noci a guscio sottile a Tarzan sconosciute. Vedendo l'altro romperle con i denti e mangiarne il gheriglio, Tarzan seguì l'esempio, scoprendo che la polpa era saporita e ricca. Anche la carne essiccata risultò tutt'altro che sgradevole, sebbene fosse stata evidentemente seccata senza sale, un bene che Tarzan immaginava potesse essere piuttosto difficile da procurarsi in quella zona.
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As they ate Tarzan's companion pointed to the nuts, the dried meat, and various other nearby objects, in each instance repeating what Tarzan readily discovered must be the names of these things in the creature's native language. The ape-man could but smile at this evident desire upon the part of his new-found acquaintance to impart to him instructions that eventually might lead to an exchange of thoughts between them. Having already mastered several languages and a multitude of dialects the ape-man felt that he could readily assimilate another even though this appeared one entirely unrelated to any with which he was familiar.
So occupied were they with their breakfast and the lesson that neither was aware of the beady eyes glittering down upon them from above; nor was Tarzan cognizant of any impending danger until the instant that a huge, hairy body leaped full upon his companion from the branches above them.
Mentre mangiavano, il compagno di Tarzan indicava le noci, la carne essiccata e vari altri oggetti nelle vicinanze, ripetendo di volta in volta quelli che Tarzan comprese subito dover essere i nomi di quelle cose nella lingua nativa della creatura. L'uomo-scimmia non poté fare a meno di sorridere a quel manifesto desiderio, da parte del suo nuovo conoscente, di impartirgli nozioni che alla fine avrebbero potuto condurre a uno scambio di pensieri tra loro. Avendo già padroneggiato diverse lingue e una moltitudine di dialetti, l'uomo-scimmia sentiva di poter assimilare facilmente anche quest'altra, per quanto apparisse del tutto estranea a qualunque lingua a lui familiare.
Erano così assorti nella colazione e nella lezione che nessuno dei due si accorse degli occhietti lucenti che li spiavano dall'alto; né Tarzan fu consapevole di alcun pericolo imminente finché, in un istante, un enorme corpo peloso balzò a piombo sul suo compagno dai rami sopra di loro.
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Chapter 2. "To the Death!"
In the moment of discovery Tarzan saw that the creature was almost a counterpart of his companion in size and conformation, with the exception that his body was entirely clothed with a coat of shaggy black hair which almost concealed his features, while his harness and weapons were similar to those of the creature he had attacked. Ere Tarzan could prevent the creature had struck the ape-man's companion a blow upon the head with his knotted club that felled him, unconscious, to the earth; but before he could inflict further injury upon his defenseless prey the ape-man had closed with him.
Capitolo 2. «Fino alla morte!»
Nel momento della scoperta Tarzan vide che la creatura era quasi la controparte del suo compagno per dimensioni e conformazione, con l'eccezione che il suo corpo era interamente ricoperto da un manto di pelo nero e ispido che quasi ne nascondeva i tratti, mentre la sua bardatura e le sue armi erano simili a quelle della creatura che aveva attaccato. Prima che Tarzan potesse impedirlo, la creatura aveva colpito il compagno dell'uomo-scimmia alla testa con il suo bastone nodoso, abbattendolo, privo di sensi, al suolo; ma prima che potesse infliggere ulteriori danni alla sua preda indifesa, l'uomo-scimmia si era avventato su di lui.
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Paragrafo #53
Instantly Tarzan realized that he was locked with a creature of almost superhuman strength. The sinewy fingers of a powerful hand sought his throat while the other lifted the bludgeon above his head. But if the strength of the hairy attacker was great, great too was that of his smooth-skinned antagonist. Swinging a single terrific blow with clenched fist to the point of the other's chin, Tarzan momentarily staggered his assailant and then his own fingers closed upon the shaggy throat, as with the other hand he seized the wrist of the arm that swung the club. With equal celerity he shot his right leg behind the shaggy brute and throwing his weight forward hurled the thing over his hip heavily to the ground, at the same time precipitating his own body upon the other's chest.
Tarzan si rese conto all'istante di essere avvinghiato a una creatura di forza quasi sovrumana. Le dita nerborute di una mano potente cercarono la sua gola, mentre l'altra sollevava il randello sopra la testa. Ma se grande era la forza del peloso assalitore, altrettanto grande era quella del suo avversario dalla pelle liscia. Vibrando un unico colpo tremendo con il pugno chiuso sulla punta del mento dell'altro, Tarzan fece per un istante barcollare il suo assalitore, e allora le sue dita si chiusero sulla gola ispida, mentre con l'altra mano afferrava il polso del braccio che brandiva il bastone. Con pari rapidità gettò la gamba destra dietro la bestia pelosa e, scaricando in avanti tutto il proprio peso, la scagliò pesantemente a terra facendola passare sopra il proprio fianco, precipitando nello stesso tempo il proprio corpo sul petto dell'altro.
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Paragrafo #54
With the shock of the impact the club fell from the brute's hand and Tarzan's hold was wrenched from its throat. Instantly the two were locked in a deathlike embrace. Though the creature bit at Tarzan the latter was quickly aware that this was not a particularly formidable method of offense or defense, since its canines were scarcely more developed than his own. The thing that he had principally to guard against was the sinuous tail which sought steadily to wrap itself about his throat and against which experience had afforded him no defense.
Con l'urto dell'impatto il bastone cadde dalla mano della bestia e la presa di Tarzan fu strappata via dalla gola. Immediatamente i due furono avvinghiati in un abbraccio mortale. Sebbene la creatura mordesse Tarzan, questi si accorse presto che non si trattava di un metodo di offesa o difesa particolarmente temibile, poiché i suoi canini erano appena più sviluppati dei propri. Ciò contro cui doveva principalmente guardarsi era la coda sinuosa, che cercava incessantemente di avvolgersi attorno alla sua gola, e contro la quale l'esperienza non gli aveva offerto alcuna difesa.
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Paragrafi #55, #56
Struggling and snarling the two rolled growling about the sward at the foot of the tree, first one on top and then the other but each more occupied at present in defending his throat from the other's choking grasp than in aggressive, offensive tactics. But presently the ape-man saw his opportunity and as they rolled about he forced the creature closer and closer to the pool, upon the banks of which the battle was progressing. At last they lay upon the very verge of the water and now it remained for Tarzan to precipitate them both beneath the surface but in such a way that he might remain on top.
At the same instant there came within range of Tarzan's vision, just behind the prostrate form of his companion, the crouching, devil-faced figure of the striped saber-tooth hybrid, eyeing him with snarling, malevolent face.
Lottando e ringhiando, i due rotolavano brontolando sul tappeto erboso ai piedi dell'albero, ora l'uno ora l'altro sopra, ma entrambi al momento più occupati a difendere la propria gola dalla presa soffocante dell'altro che in tattiche aggressive e offensive. Ma ben presto l'uomo-scimmia colse la propria occasione e, mentre rotolavano, spinse la creatura sempre più vicino alla pozza, sulle cui rive proseguiva la battaglia. Alla fine giacquero proprio sull'orlo dell'acqua, e ora non restava a Tarzan che precipitarli entrambi sotto la superficie, ma in modo tale da rimanere lui sopra.
Nello stesso istante entrò nel campo visivo di Tarzan, proprio dietro la figura prostrata del suo compagno, la sagoma rannicchiata, dal muso demoniaco, dell'ibrido a denti a sciabola striato, che lo fissava con volto ringhiante e malevolo.
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Paragrafi #57, #58
Almost simultaneously Tarzan's shaggy antagonist discovered the menacing figure of the great cat. Immediately he ceased his belligerent activities against Tarzan and, jabbering and chattering to the ape-man, he tried to disengage himself from Tarzan's hold but in such a way that indicated that as far as he was concerned their battle was over. Appreciating the danger to his unconscious companion and being anxious to protect him from the saber-tooth the ape-man relinquished his hold upon his adversary and together the two rose to their feet.
Drawing his knife Tarzan moved slowly toward the body of his companion, expecting that his recent antagonist would grasp the opportunity for escape. To his surprise, however, the beast, after regaining its club, advanced at his side.
Quasi simultaneamente il peloso antagonista di Tarzan scorse la figura minacciosa del grande felino. Immediatamente cessò le proprie attività bellicose contro Tarzan e, farfugliando e chiacchierando all'indirizzo dell'uomo-scimmia, cercò di sciogliersi dalla sua presa, ma in un modo che indicava chiaramente che, per quanto lo riguardava, la loro battaglia era finita. Comprendendo il pericolo che correva il suo compagno privo di sensi, e desideroso di proteggerlo dal dente a sciabola, l'uomo-scimmia allentò la presa sull'avversario e insieme i due si rialzarono in piedi.
Estratto il coltello, Tarzan si mosse lentamente verso il corpo del suo compagno, aspettandosi che il suo recente antagonista cogliesse l'occasione per fuggire. Con sua sorpresa, tuttavia, la belva, dopo aver recuperato il bastone, avanzò al suo fianco.
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Paragrafo #59
The great cat, flattened upon its belly, remained motionless except for twitching tail and snarling lips where it lay perhaps fifty feet beyond the body of the pithecanthropus. As Tarzan stepped over the body of the latter he saw the eyelids quiver and open, and in his heart he felt a strange sense of relief that the creature was not dead and a realization that without his suspecting it there had arisen within his savage bosom a bond of attachment for this strange new friend.
Il grande felino, appiattito sul ventre, rimaneva immobile, se non per la coda che sussultava e le labbra ringhianti, giacendo a circa quindici metri oltre il corpo del pitecantropo. Mentre Tarzan scavalcava il corpo di quest'ultimo, vide le palpebre fremere e aprirsi, e nel suo cuore provò uno strano senso di sollievo nel constatare che la creatura non era morta, e la consapevolezza che, senza che egli se ne fosse accorto, si era formato nel suo petto selvaggio un legame d'affetto per quello strano nuovo amico.
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Paragrafo #60
Tarzan continued to approach the saber-tooth, nor did the shaggy beast at his right lag behind. Closer and closer they came until at a distance of about twenty feet the hybrid charged. Its rush was directed toward the shaggy manlike ape who halted in his tracks with upraised bludgeon to meet the assault. Tarzan, on the contrary, leaped forward and with a celerity second not even to that of the swift-moving cat, he threw himself headlong upon him as might a Rugby tackler on an American gridiron. His right arm circled the beast's neck in front of the right shoulder, his left behind the left foreleg, and so great was the force of the impact that the two rolled over and over several times upon the ground, the cat screaming and clawing to liberate itself that it might turn upon its attacker, the man clinging desperately to his hold.
Tarzan continuò ad avvicinarsi al dente a sciabola, né la belva pelosa alla sua destra rimase indietro. Sempre più vicini si fecero, finché a una distanza di circa sei metri l'ibrido caricò. Il suo slancio si diresse verso la pelosa scimmia dai tratti umani, che si fermò sul posto con il randello alzato per fronteggiare l'assalto. Tarzan, al contrario, balzò avanti e, con una rapidità che non era seconda neppure a quella del velocissimo felino, si gettò a capofitto sul felino come farebbe un placcatore di rugby su un campo americano. Con il braccio destro cinse il collo della bestia davanti alla spalla destra, con il sinistro la serrò dietro la zampa anteriore sinistra, e tale fu la forza dell'impatto che i due rotolarono più volte l'uno sull'altro sul terreno, il felino urlando e artigliando per liberarsi e potersi rivoltare contro il proprio assalitore, l'uomo aggrappato disperatamente alla presa.
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Paragrafo #61
Seemingly the attack was one of mad, senseless ferocity unguided by either reason or skill. Nothing, however, could have been farther from the truth than such an assumption since every muscle in the ape-man's giant frame obeyed the dictates of the cunning mind that long experience had trained to meet every exigency of such an encounter. The long, powerful legs, though seemingly inextricably entangled with the hind feet of the clawing cat, ever as by a miracle, escaped the raking talons and yet at just the proper instant in the midst of all the rolling and tossing they were where they should be to carry out the ape-man's plan of offense. So that on the instant that the cat believed it had won the mastery of its antagonist it was jerked suddenly upward as the ape-man rose to his feet, holding the striped back close against his body as he rose and forcing it backward until it could but claw the air helplessly.
In apparenza l'attacco era di una ferocia folle e insensata, non guidata né dalla ragione né dall'abilità. Nulla, tuttavia, avrebbe potuto essere più lontano dal vero di una simile supposizione, poiché ogni muscolo del corpo gigantesco dell'uomo-scimmia obbediva ai dettami della mente astuta che una lunga esperienza aveva addestrato a fronteggiare ogni evenienza di un simile scontro. Le lunghe e potenti gambe, sebbene sembrassero inestricabilmente impigliate con le zampe posteriori del felino artigliante, come per miracolo sfuggivano sempre agli artigli uncinati, e tuttavia proprio all'istante giusto, in mezzo a tutto quel rotolare e agitarsi, si trovavano dove dovevano essere per portare a compimento il piano d'offesa dell'uomo-scimmia. Sicché nell'istante in cui il felino credette di aver conquistato il dominio sul proprio avversario, fu sollevato bruscamente in alto, mentre l'uomo-scimmia si rialzava in piedi, tenendo il dorso striato serrato contro il proprio corpo mentre si drizzava, e costringendolo all'indietro finché non poté far altro che artigliare l'aria inutilmente.
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Paragrafi #62, #63
Instantly the shaggy black rushed in with drawn knife which it buried in the beast's heart. For a few moments Tarzan retained his hold but when the body had relaxed in final dissolution he pushed it from him and the two who had formerly been locked in mortal combat stood facing each other across the body of the common foe.
Tarzan waited, ready either for peace or war. Presently two shaggy black hands were raised; the left was laid upon its own heart and the right extended until the palm touched Tarzan's breast. It was the same form of friendly salutation with which the pithecanthropus had sealed his alliance with the ape-man and Tarzan, glad of every ally he could win in this strange and savage world, quickly accepted the proffered friendship.
Immediatamente il nero peloso si precipitò in avanti con il coltello sguainato, che affondò nel cuore della bestia. Per qualche istante Tarzan mantenne la presa, ma quando il corpo si fu rilassato nella dissoluzione finale, lo respinse da sé, e i due che poco prima erano stati avvinghiati in un combattimento mortale rimasero a fronteggiarsi sopra il corpo del nemico comune.
Tarzan attese, pronto sia per la pace sia per la guerra. Presto due mani pelose e nere si alzarono; la sinistra si posò sul proprio cuore e la destra si tese finché il palmo non toccò il petto di Tarzan. Era la stessa forma di saluto amichevole con cui il pitecantropo aveva suggellato la propria alleanza con l'uomo-scimmia, e Tarzan, lieto di ogni alleato che potesse conquistare in quel mondo strano e selvaggio, accettò prontamente l'amicizia offerta.
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Paragrafo #64
At the conclusion of the brief ceremony Tarzan, glancing in the direction of the hairless pithecanthropus, discovered that the latter had recovered consciousness and was sitting erect watching them intently. He now rose slowly and at the same time the shaggy black turned in his direction and addressed him in what evidently was their common language. The hairless one replied and the two approached each other slowly. Tarzan watched interestedly the outcome of their meeting. They halted a few paces apart, first one and then the other speaking rapidly but without apparent excitement, each occasionally glancing or nodding toward Tarzan, indicating that he was to some extent the subject of their conversation.
Al termine della breve cerimonia, Tarzan, volgendo lo sguardo verso il pitecantropo glabro, scoprì che questi aveva ripreso conoscenza e sedeva eretto, osservandoli con attenzione. Si alzò ora lentamente, e nello stesso tempo il nero peloso si voltò verso di lui e gli si rivolse in quella che evidentemente era la loro lingua comune. Il glabro rispose, e i due si avvicinarono lentamente l'uno all'altro. Tarzan osservò con interesse l'esito del loro incontro. Si fermarono a pochi passi di distanza, parlando rapidamente ora l'uno ora l'altro, ma senza apparente eccitazione, ciascuno di quando in quando guardando o accennando col capo verso Tarzan, indicando che egli era in qualche misura oggetto della loro conversazione.
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Paragrafi #65, #66
Presently they advanced again until they met, whereupon was repeated the brief ceremony of alliance which had previously marked the cessation of hostilities between Tarzan and the black. They then advanced toward the ape-man addressing him earnestly as though endeavoring to convey to him some important information. Presently, however, they gave it up as an unprofitable job and, resorting to sign language, conveyed to Tarzan that they were proceeding upon their way together and were urging him to accompany them.
As the direction they indicated was a route which Tarzan had not previously traversed he was extremely willing to accede to their request, as he had determined thoroughly to explore this unknown land before definitely abandoning search for Lady Jane therein.
Presto si avvicinarono di nuovo finché non si incontrarono, quando fu ripetuta la breve cerimonia d'alleanza che poco prima aveva segnato la cessazione delle ostilità tra Tarzan e il nero. Si avvicinarono quindi all'uomo-scimmia, rivolgendosi a lui con serietà come se cercassero di trasmettergli qualche informazione importante. Ben presto, tuttavia, rinunciarono a quel compito infruttuoso e, ricorrendo al linguaggio dei segni, fecero capire a Tarzan che stavano proseguendo insieme il loro cammino e che lo invitavano ad accompagnarli.
Poiché la direzione che indicavano era una via che Tarzan non aveva ancora percorso, egli fu ben lieto di accogliere la loro richiesta, poiché aveva deciso di esplorare a fondo quella terra sconosciuta prima di abbandonare definitivamente la ricerca di Lady Jane in essa.
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Paragrafi #67, #68
For several days their way led through the foothills parallel to the lofty range towering above. Often were they menaced by the savage denizens of this remote fastness, and occasionally Tarzan glimpsed weird forms of gigantic proportions amidst the shadows of the nights.
On the third day they came upon a large natural cave in the face of a low cliff at the foot of which tumbled one of the numerous mountain brooks that watered the plain below and fed the morasses in the lowlands at the country's edge. Here the three took up their temporary abode where Tarzan's instruction in the language of his companions progressed more rapidly than while on the march.
Per parecchi giorni il loro cammino si snodò tra le colline pedemontane, parallelamente all'alta catena che torreggiava sopra di loro. Spesso furono minacciati dagli abitanti selvaggi di quella remota landa, e di tanto in tanto Tarzan intravide, tra le ombre delle notti, strane forme di proporzioni gigantesche.
Il terzo giorno giunsero a una grande caverna naturale nella parete di una bassa rupe, ai cui piedi scrosciava uno dei numerosi ruscelli di montagna che irrigavano la pianura sottostante e alimentavano le paludi nelle terre basse ai margini del paese. Qui i tre presero temporanea dimora, e l'istruzione di Tarzan nella lingua dei suoi compagni progredì più rapidamente che durante il cammino.
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Paragrafo #69
The cave gave evidence of having harbored other manlike forms in the past. Remnants of a crude, rock fireplace remained and the walls and ceiling were blackened with the smoke of many fires. Scratched in the soot, and sometimes deeply into the rock beneath, were strange hieroglyphics and the outlines of beasts and birds and reptiles, some of the latter of weird form suggesting the extinct creatures of Jurassic times. Some of the more recently made hieroglyphics Tarzan's companions read with interest and commented upon, and then with the points of their knives they too added to the possibly age-old record of the blackened walls.
La caverna recava indizi di aver ospitato in passato altre forme umanoidi. Restavano i resti di un rozzo focolare di pietra, e le pareti e il soffitto erano anneriti dal fumo di molti fuochi. Incisi nella fuliggine, e talvolta profondamente nella roccia sottostante, vi erano strani geroglifici e i profili di bestie, uccelli e rettili, alcuni di questi ultimi dalla forma bizzarra, che suggerivano le creature estinte dell'epoca giurassica. Alcuni dei geroglifici più recenti i compagni di Tarzan li lessero con interesse e li commentarono, e poi, con la punta dei loro coltelli, aggiunsero anch'essi qualcosa alla registrazione forse secolare delle pareti annerite.
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Paragrafo #70
Tarzan's curiosity was aroused, but the only explanation at which he could arrive was that he was looking upon possibly the world's most primitive hotel register. At least it gave him a further insight into the development of the strange creatures with which Fate had thrown him. Here were men with the tails of monkeys, one of them as hair covered as any fur-bearing brute of the lower orders, and yet it was evident that they possessed not only a spoken, but a written language. The former he was slowly mastering and at this new evidence of unlooked-for civilization in creatures possessing so many of the physical attributes of beasts, Tarzan's curiosity was still further piqued and his desire quickly to master their tongue strengthened, with the result that he fell to with even greater assiduity to the task he had set himself. Already he knew the names of his companions and the common names of the fauna and flora with which they had most often come in contact.
La curiosità di Tarzan fu destata, ma l'unica spiegazione a cui poté giungere fu che stava forse osservando il più primitivo registro d'albergo del mondo. Almeno gli offrì un'ulteriore visione dello sviluppo delle strane creature con cui il Fato lo aveva messo in contatto. C'erano uomini dalla coda di scimmia, uno di essi coperto di pelo quanto una qualsiasi bestia da pelliccia degli ordini inferiori, eppure era evidente che possedevano non solo una lingua parlata, ma anche una scritta. La prima egli la stava lentamente padroneggiando, e a fronte di questa nuova prova di una civiltà inaspettata in creature dotate di così tanti attributi fisici da bestie, la curiosità di Tarzan si acuì ancor più, e il suo desiderio di padroneggiare rapidamente la loro lingua si rafforzò, con il risultato che si dedicò con ancor maggiore assiduità al compito che si era prefisso. Già conosceva i nomi dei suoi compagni e i nomi comuni della fauna e della flora con cui più spesso erano venuti a contatto.
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Paragrafi #71, #72
Ta-den, he of the hairless, white skin, having assumed the role of tutor, prosecuted his task with a singleness of purpose that was reflected in his pupil's rapid mastery of Ta-den's mother tongue. Om-at, the hairy black, also seemed to feel that there rested upon his broad shoulders a portion of the burden of responsibility for Tarzan's education, with the result that either one or the other of them was almost constantly coaching the ape-man during his waking hours. The result was only what might have been expected -- a rapid assimilation of the teachings to the end that before any of them realized it, communication by word of mouth became an accomplished fact.
Tarzan explained to his companions the purpose of his mission but neither could give him any slightest thread of hope to weave into the fabric of his longing. Never had there been in their country a woman such as he described, nor any tailless man other than himself that they ever had seen.
Ta-den, colui dalla pelle glabra e bianca, avendo assunto il ruolo di precettore, portava avanti il suo compito con una determinazione di intenti che si rifletteva nella rapida padronanza, da parte del suo allievo, della lingua materna di Ta-den. Om-at, il nero peloso, sembrava anch'egli sentire che sulle sue larghe spalle gravasse una parte della responsabilità dell'educazione di Tarzan, con il risultato che ora l'uno ora l'altro dei due lo istruivano quasi costantemente durante le ore di veglia dell'uomo-scimmia. Il risultato fu solo quello che ci si sarebbe potuto aspettare — una rapida assimilazione degli insegnamenti, cosicché prima che alcuno di loro se ne rendesse conto, la comunicazione a voce divenne un fatto compiuto.
Tarzan spiegò ai suoi compagni lo scopo della sua missione, ma nessuno dei due poté offrirgli il minimo filo di speranza da intrecciare alla trama del suo desiderio. Mai vi era stata nel loro paese una donna quale egli descriveva, né alcun uomo senza coda diverso da lui stesso che essi avessero mai visto.
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Paragrafi #73, #74
"I have been gone from A-lur while Bu, the moon, has eaten seven times," said Ta-den. "Many things may happen in seven times twenty-eight days; but I doubt that your woman could have entered our country across the terrible morasses which even you found an almost insurmountable obstacle, and if she had, could she have survived the perils that you already have encountered beside those of which you have yet to learn? Not even our own women venture into the savage lands beyond the cities."
"'A-lur,' Light-city, City of Light," mused Tarzan, translating the word into his own tongue. "And where is A-lur?" he asked. "Is it your city, Ta-den, and Om-at's?"
«Sono lontano da A-lur da quando Bu, la luna, ha mangiato sette volte», disse Ta-den. «Molte cose possono accadere in sette volte ventotto giorni; ma dubito che la vostra donna abbia potuto entrare nel nostro paese attraverso le terribili paludi che perfino voi avete trovato un ostacolo quasi insormontabile, e se pure vi fosse riuscita, avrebbe potuto sopravvivere ai pericoli che voi stesso avete già incontrato, oltre a quelli che ancora dovete conoscere? Neppure le nostre donne si avventurano nelle terre selvagge oltre le città.»
«‹A-lur›, Città-di-luce, Città della Luce», mormorò Tarzan, traducendo la parola nella propria lingua. «E dov'è A-lur?» chiese. «È la vostra città, Ta-den, e quella di Om-at?»
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Paragrafi #75, #76, #77
"It is mine," replied the hairless one; "but not Om-at's. The Waz-don have no cities -- they live in the trees of the forests and the caves of the hills -- is it not so, black man?" he concluded, turning toward the hairy giant beside him.
"Yes," replied Om-at, "We Waz-don are free -- only the Hodon imprison themselves in cities. I would not be a white man!"
Tarzan smiled. Even here was the racial distinction between white man and black man -- Ho-don and Waz-don. Not even the fact that they appeared to be equals in the matter of intelligence made any difference -- one was white and one was black, and it was easy to see that the white considered himself superior to the other -- one could see it in his quiet smile.
«È la mia», rispose il senza-peli; «ma non quella di Om-at. I Waz-don non hanno città — vivono sugli alberi delle foreste e nelle caverne delle colline — non è così, uomo nero?» concluse, volgendosi verso il gigante peloso al suo fianco.
«Sì», rispose Om-at. «Noi Waz-don siamo liberi — solo gli Ho-don si imprigionano da soli nelle città. Io non vorrei essere un uomo bianco!»
Tarzan sorrise. Anche qui esisteva la distinzione razziale tra uomo bianco e uomo nero — Ho-don e Waz-don. Neppure il fatto che apparissero uguali quanto a intelligenza faceva alcuna differenza — l'uno era bianco e l'altro nero, ed era facile vedere che il bianco si considerava superiore all'altro — lo si poteva leggere nel suo sorriso tranquillo.
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Paragrafi #78, #79, #80
"Where is A-lur?" Tarzan asked again. "You are returning to it?"
"It is beyond the mountains," replied Ta-den. "I do not return to it -- not yet. Not until Ko-tan is no more."
"Ko-tan?" queried Tarzan.
«Dov'è A-lur?» chiese di nuovo Tarzan. «Vi state tornando?»
«È oltre le montagne», rispose Ta-den. «Non vi ritorno — non ancora. Non finché Ko-tan non ci sarà più.»
«Ko-tan?» domandò Tarzan.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 2. «A morte!»
Paragrafo #81
"Ko-tan is king," explained the pithecanthropus. "He rules this land. I was one of his warriors. I lived in the palace of Ko-tan and there I met O-lo-a, his daughter. We loved, Likestar-light, and I; but Ko-tan would have none of me. He sent me away to fight with the men of the village of Dak-at, who had refused to pay his tribute to the king, thinking that I would be killed, for Dak-at is famous for his many fine warriors. And I was not killed. Instead I returned victorious with the tribute and with Dak-at himself my prisoner; but Ko-tan was not pleased because he saw that O-lo-a loved me even more than before, her love being strengthened and fortified by pride in my achievement.
«Ko-tan è il re», spiegò il pitecantropo. «Governa questa terra. Io ero uno dei suoi guerrieri. Vivevo nel palazzo di Ko-tan e là incontrai O-lo-a, sua figlia. Ci amammo, Luce-di-stella e io; ma Ko-tan non ne volle sapere di me. Mi mandò a combattere con gli uomini del villaggio di Dak-at, che avevano rifiutato di pagare il tributo al re, pensando che sarei stato ucciso, poiché Dak-at è famoso per i suoi molti valenti guerrieri. E non fui ucciso. Tornai invece vittorioso col tributo e con lo stesso Dak-at mio prigioniero; ma Ko-tan non ne fu contento, perché vide che O-lo-a mi amava ancora di più di prima, il suo amore rafforzato e fortificato dall'orgoglio per la mia impresa.
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"Powerful is my father, Ja-don, the Lion-man, chief of the largest village outside of A-lur. Him Ko-tan hesitated to affront and so he could not but praise me for my success, though he did it with half a smile. But you do not understand! It is what we call a smile that moves only the muscles of the face and affects not the light of the eyes -- it means hypocrisy and duplicity. I must be praised and rewarded. What better than that he reward me with the hand of O-lo-a, his daughter? But no, he saves O-lo-a for Bu-lot, son of Mo-sar, the chief whose great-grandfather was king and who thinks that he should be king. Thus would Ko-tan appease the wrath of Mo-sar and win the friendship of those who think with Mo-sar that Mo-sar should be king.
«Potente è mio padre, Ja-don, l'Uomo-leone, capo del più grande villaggio fuori di A-lur. Lui Ko-tan esitava a offendere, e così non poté far altro che lodarmi per il mio successo, anche se lo fece con un mezzo sorriso. Ma voi non capite! È quello che noi chiamiamo un sorriso che muove soltanto i muscoli del volto e non tocca la luce degli occhi — significa ipocrisia e doppiezza. Dovevo essere lodato e ricompensato. Che cosa di meglio se non ricompensarmi con la mano di O-lo-a, sua figlia? Ma no, egli serba O-lo-a per Bu-lot, figlio di Mo-sar, il capo il cui bisnonno fu re e che pensa di dover essere re. Così Ko-tan placherebbe l'ira di Mo-sar e si guadagnerebbe l'amicizia di coloro che, come Mo-sar, pensano che Mo-sar debba essere re.
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"But what reward shall repay the faithful Ta-den? Greatly do we honor our priests. Within the temples even the chiefs and the king himself bow down to them. No greater honor could Ko-tan confer upon a subject -- who wished to be a priest, but I did not so wish. Priests other than the high priest must become eunuchs for they may never marry.
«Ma quale ricompensa spetterebbe al fedele Ta-den? Grandemente noi onoriamo i nostri sacerdoti. Nei templi perfino i capi e lo stesso re si inchinano dinanzi a loro. Nessun onore maggiore avrebbe potuto conferire Ko-tan a un suddito — che desiderasse essere sacerdote; ma io non lo desideravo. I sacerdoti, tranne il sommo sacerdote, devono diventare eunuchi, poiché non possono mai sposarsi.
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"It was O-lo-a herself who brought word to me that her father had given the commands that would set in motion the machinery of the temple. A messenger was on his way in search of me to summon me to Ko-tan's presence. To have refused the priesthood once it was offered me by the king would have been to have affronted the temple and the gods -- that would have meant death; but if I did not appear before Ko-tan I would not have to refuse anything. O-lo-a and I decided that I must not appear. It was better to fly, carrying in my bosom a shred of hope, than to remain and, with my priesthood, abandon hope forever.
«Fu O-lo-a stessa a portarmi la notizia che suo padre aveva dato gli ordini che avrebbero messo in moto il meccanismo del tempio. Un messaggero era già in cammino alla mia ricerca, per convocarmi al cospetto di Ko-tan. Rifiutare il sacerdozio, una volta offertomi dal re, sarebbe stato offendere il tempio e gli dèi — ciò avrebbe significato la morte; ma se non mi fossi presentato davanti a Ko-tan non avrei dovuto rifiutare nulla. O-lo-a e io decidemmo che non dovevo presentarmi. Era meglio fuggire, portando in seno un briciolo di speranza, che restare e, insieme al sacerdozio, abbandonare la speranza per sempre.
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"Beneath the shadows of the great trees that grow within the palace grounds I pressed her to me for, perhaps, the last time and then, lest by ill-fate I meet the messenger, I scaled the great wall that guards the palace and passed through the darkened city. My name and rank carried me beyond the city gate. Since then I have wandered far from the haunts of the Ho-don but strong within me is the urge to return if even but to look from without her walls upon the city that holds her most dear to me and again to visit the village of my birth, to see again my father and my mother."
«All'ombra dei grandi alberi che crescono entro il recinto del palazzo la strinsi a me, forse per l'ultima volta, e poi, per timore di incontrare per mala sorte il messaggero, scalai il grande muro che difende il palazzo e attraversai la città oscurata. Il mio nome e il mio rango mi portarono oltre le porte della città. Da allora ho vagato lontano dai luoghi frequentati dagli Ho-don, ma forte in me è l'impulso di tornare, non fosse che per guardare dall'esterno delle sue mura la città che racchiude colei che mi è più cara, e per rivedere ancora il villaggio dove nacqui, per rivedere mio padre e mia madre.»
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"But the risk is too great?" asked Tarzan.
"It is great, but not too great," replied Ta-den. "I shall go."
"And I shall go with you, if I may," said the ape-man, "for I must see this City of Light, this A-lur of yours, and search there for my lost mate even though you believe that there is little chance that I find her. And you, Om-at, do you come with us?"
«Ma il rischio è troppo grande?» chiese Tarzan.
«È grande, ma non troppo grande», rispose Ta-den. «Andrò.»
«E io verrò con voi, se posso», disse l'uomo-scimmia, «poiché devo vedere questa Città della Luce, questa vostra A-lur, e cercarvi la mia compagna perduta, anche se voi credete che vi siano poche possibilità che io la trovi. E tu, Om-at, vieni con noi?»
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"Why not?" asked the hairy one. "The lairs of my tribe lie in the crags above A-lur and though Es-sat, our chief, drove me out I should like to return again, for there is a she there upon whom I should be glad to look once more and who would be glad to look upon me. Yes, I will go with you. Es-sat feared that I might become chief and who knows but that Es-sat was right. But Pan-at-lee! it is she I seek first even before a chieftainship."
"We three, then, shall travel together," said Tarzan.
"And fight together," added Ta-den; "the three as one," and as he spoke he drew his knife and held it above his head.
«Perché no?» chiese il peloso. «Le tane della mia tribù giacciono tra le rupi sopra A-lur, e sebbene Es-sat, il nostro capo, mi abbia cacciato, vorrei tornarvi, poiché vi è una femmina che sarei lieto di rivedere e che sarebbe lieta di rivedere me. Sì, verrò con voi. Es-sat temeva che io potessi diventare capo, e chissà che Es-sat non avesse ragione. Ma Pan-at-lee! È lei che cerco per prima, ancor prima del titolo di capo.»
«Noi tre, dunque, viaggeremo insieme», disse Tarzan.
«E combatteremo insieme», aggiunse Ta-den; «i tre come uno», e mentre parlava sguainò il coltello e lo tenne alto sopra il capo.
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"The three as one," repeated Om-at, drawing his weapon and duplicating Ta-den's act. "It is spoken!"
"The three as one!" cried Tarzan of the Apes. "To the death!" and his blade flashed in the sunlight.
"Let us go, then," said Om-at; "my knife is dry and cries aloud for the blood of Es-sat."
«I tre come uno», ripeté Om-at, estraendo la propria arma e duplicando il gesto di Ta-den. «È detto!»
«I tre come uno!» gridò Tarzan delle Scimmie. «Fino alla morte!» e la sua lama balenò nella luce del sole.
«Andiamo, dunque», disse Om-at; «il mio coltello è asciutto e reclama a gran voce il sangue di Es-sat.»
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The trail over which Ta-den and Om-at led and which scarcely could be dignified even by the name of trail was suited more to mountain sheep, monkeys, or birds than to man; but the three that followed it were trained to ways which no ordinary man might essay. Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next. Dizzy and terrifying was the way that Om-at chose across the summit as he led them around the shoulder of a towering crag that rose a sheer two thousand feet of perpendicular rock above a tumbling river. And when at last they stood upon comparatively level ground again Om-at turned and looked at them both intently and especially at Tarzan of the Apes.
Il sentiero lungo il quale Ta-den e Om-at li guidavano, e che a stento poteva essere nobilitato col nome di sentiero, era adatto più a pecore di montagna, scimmie o uccelli che a un uomo; ma i tre che lo seguivano erano addestrati a modi che nessun uomo ordinario avrebbe potuto tentare. Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro. Vertiginoso e terrificante era il cammino che Om-at scelse attraverso la cresta, mentre li conduceva attorno alla spalla di una torreggiante rupe che si ergeva a picco per seicento metri di roccia perpendicolare sopra un fiume tumultuoso. E quando alla fine si trovarono di nuovo su un terreno relativamente pianeggiante, Om-at si voltò e li guardò entrambi con attenzione, e specialmente Tarzan delle Scimmie.
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"You will both do," he said. "You are fit companions for Om-at, the Waz-don."
"What do you mean?" asked Tarzan.
"I brought you this way," replied the black, "to learn if either lacked the courage to follow where Om-at led. It is here that the young warriors of Es-sat come to prove their courage. And yet, though we are born and raised upon cliff sides, it is considered no disgrace to admit that Pastar-ul-ved, the Father of Mountains, has defeated us, for of those who try it only a few succeed -- the bones of the others lie at the feet of Pastar-ul-ved."
«Voi due andate bene», disse. «Siete degni compagni di Om-at, il Waz-don.»
«Che cosa intendi dire?» chiese Tarzan.
«Vi ho condotti per questa via», rispose il nero, «per sapere se a uno dei due mancasse il coraggio di seguire dove Om-at conduceva. È qui che i giovani guerrieri di Es-sat vengono a provare il proprio coraggio. Eppure, sebbene siamo nati e cresciuti su fianchi di roccia, non è considerato disonore ammettere che Pastar-ul-ved, il Padre delle Montagne, ci abbia sconfitti, poiché di coloro che lo tentano solo pochi riescono — le ossa degli altri giacciono ai piedi di Pastar-ul-ved.»
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Ta-den laughed. "I would not care to come this way often," he said.
Ta-den rise. «Non mi piacerebbe percorrere spesso questa via», disse.
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"No," replied Om-at; "but it has shortened our journey by at least a full day. So much the sooner shall Tarzan look upon the Valley of Jad-ben-Otho. Come!" and he led the way upward along the shoulder of Pastar-ul-ved until there lay spread below them a scene of mystery and of beauty -- a green valley girt by towering cliffs of marble whiteness -- a green valley dotted by deep blue lakes and crossed by the blue trail of a winding river. In the center a city of the whiteness of the marble cliffs -- a city which even at so great a distance evidenced a strange, yet artistic architecture. Outside the city there were visible about the valley isolated groups of buildings -- sometimes one, again two and three and four in a cluster -- but always of the same glaring whiteness, and always in some fantastic form.
«No», rispose Om-at; «ma ha accorciato il nostro cammino di almeno un giorno intero. Tanto prima Tarzan potrà contemplare la Valle di Jad-ben-Otho. Venite!» e fece strada verso l'alto lungo la spalla di Pastar-ul-ved, finché non si stese sotto di loro una scena di mistero e di bellezza — una verde valle cinta da torreggianti rupi di candore marmoreo — una verde valle punteggiata di laghi azzurro cupo e attraversata dal sentiero azzurro di un fiume serpeggiante. Nel centro una città del candore delle rupi marmoree — una città che perfino a così grande distanza rivelava una strana, eppure artistica architettura. Fuori della città erano visibili nella valle gruppi isolati di edifici — talvolta uno, talora due, tre o quattro in un ammasso — ma sempre del medesimo candore abbagliante, e sempre in qualche forma fantastica.
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About the valley the cliffs were occasionally cleft by deep gorges, verdure filled, giving the appearance of green rivers rioting downward toward a central sea of green.
"Jad Pele ul Jad-ben-Otho," murmured Tarzan in the tongue of the pithecanthropi; "The Valley of the Great God -- it is beautiful!"
"Here, in A-lur, lives Ko-tan, the king, ruler over all Pal-ul-don," said Ta-den.
"And here in these gorges live the Waz-don," exclaimed Om-at, "who do not acknowledge that Ko-tan is the ruler over all the Land-of-man."
Intorno alla valle le rupi erano di quando in quando spezzate da profonde gole, colme di verzura, che davano l'aspetto di fiumi verdi precipitanti verso un mare centrale di verde.
«Jad Pele ul Jad-ben-Otho», mormorò Tarzan nella lingua dei pitecantropi; «La Valle del Grande Dio — è bellissima!»
«Qui, in A-lur, vive Ko-tan, il re, sovrano su tutto Pal-ul-don», disse Ta-den.
«E qui in queste gole vivono i Waz-don», esclamò Om-at, «che non riconoscono che Ko-tan sia il sovrano su tutta la Terra-degli-uomini.»
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Ta-den smiled and shrugged. "We will not quarrel, you and I," he said to Om-at, "over that which all the ages have not proved sufficient time in which to reconcile the Ho-don and Waz-don; but let me whisper to you a secret, Om-at. The Ho-don live together in greater or less peace under one ruler so that when danger threatens them they face the enemy with many warriors, for every fighting Ho-don of Pal-ul-don is there. But you Waz-don, how is it with you? You have a dozen kings who fight not only with the Ho-don but with one another. When one of your tribes goes forth upon the fighting trail, even against the Ho-don, it must leave behind sufficient warriors to protect its women and its children from the neighbors upon either hand. When we want eunuchs for the temples or servants for the fields or the homes we march forth in great numbers upon one of your villages. You cannot even flee, for upon either side of you are enemies and though you fight bravely we come back with those who will presently be eunuchs in the temples and servants in our fields and homes. So long as the Waz-don are thus foolish the Ho-don will dominate and their king will be king of Pal-ul-don."
Ta-den sorrise e alzò le spalle. «Non litigheremo, voi ed io», disse a Om-at, «su ciò che tutte le età non sono bastate a riconciliare tra Ho-don e Waz-don; ma lasciate che vi sussurri un segreto, Om-at. Gli Ho-don vivono insieme in maggiore o minore pace sotto un solo sovrano, cosicché quando il pericolo li minaccia affrontano il nemico con molti guerrieri, poiché ogni Ho-don combattente di Pal-ul-don è presente. Ma voi Waz-don, come stanno le cose fra voi? Avete una dozzina di re che combattono non solo contro gli Ho-don ma anche l'uno contro l'altro. Quando una delle vostre tribù si mette sul sentiero di guerra, anche contro gli Ho-don, deve lasciare dietro di sé guerrieri sufficienti a proteggere le proprie donne e i propri figli dai vicini d'ambo i lati. Quando vogliamo eunuchi per i templi o servi per i campi o le case, marciamo in gran numero contro uno dei vostri villaggi. Voi non potete neppure fuggire, poiché d'ambo i lati avete nemici, e sebbene combattiate valorosamente, noi torniamo con quelli che presto saranno eunuchi nei templi e servi nei nostri campi e nelle nostre case. Finché i Waz-don saranno così stolti, gli Ho-don domineranno e il loro re sarà re di Pal-ul-don.»
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"Perhaps you are right," admitted Om-at. "It is because our neighbors are fools, each thinking that his tribe is the greatest and should rule among the Waz-don. They will not admit that the warriors of my tribe are the bravest and our shes the most beautiful."
Ta-den grinned. "Each of the others presents precisely the same arguments that you present, Om-at," he said, "which, my friend, is the strongest bulwark of defense possessed by the Ho-don."
«Forse avete ragione», ammise Om-at. «È perché i nostri vicini sono stolti, ciascuno pensando che la propria tribù sia la più grande e debba governare fra i Waz-don. Non vogliono ammettere che i guerrieri della mia tribù sono i più valorosi e le nostre femmine le più belle.»
Ta-den sorrise divertito. «Ciascuno degli altri presenta esattamente gli stessi argomenti che presentate voi, Om-at», disse, «il che, amico mio, è il baluardo più forte di difesa posseduto dagli Ho-don.»
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"Come!" exclaimed Tarzan; "such discussions often lead to quarrels and we three must have no quarrels. I, of course, am interested in learning what I can of the political and economic conditions of your land; I should like to know something of your religion; but not at the expense of bitterness between my only friends in Pal-ul-don. Possibly, however, you hold to the same god?"
"There indeed we do differ," cried Om-at, somewhat bitterly and with a trace of excitement in his voice.
"Differ!" almost shouted Ta-den; "and why should we not differ? Who could agree with the preposterous -- --"
"Stop!" cried Tarzan. "Now, indeed, have I stirred up a hornets' nest. Let us speak no more of matters political or religious."
«Suvvia!» esclamò Tarzan; «simili discussioni portano spesso a liti, e noi tre non dobbiamo litigare. Io, certo, sono interessato a imparare quel che posso circa le condizioni politiche ed economiche del vostro paese; vorrei sapere qualcosa della vostra religione; ma non a prezzo dell'acredine fra i miei soli amici in Pal-ul-don. Forse, tuttavia, avete lo stesso dio?»
«Proprio in questo differiamo davvero», gridò Om-at, con una certa amarezza e una punta d'eccitazione nella voce.
«Differiamo!» quasi gridò Ta-den; «e perché non dovremmo differire? Chi potrebbe concordare con la strampalata —»
«Fermi!» gridò Tarzan. «Ora sì che ho smosso un vespaio. Non parliamo più di cose politiche o religiose.»
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"That is wiser," agreed Om-at; "but I might mention, for your information, that the one and only god has a long tail."
"It is sacrilege," cried Ta-den, laying his hand upon his knife; "Jad-ben-Otho has no tail!"
"Stop!" shrieked Om-at, springing forward; but instantly Tarzan interposed himself between them.
"Enough!" he snapped. "Let us be true to our oaths of friendship that we may be honorable in the sight of God in whatever form we conceive Him."
"You are right, Tailless One," said Ta-den. "Come, Om-at, let us look after our friendship and ourselves, secure in the conviction that Jad-ben-Otho is sufficiently powerful to look after himself."
«È più saggio», convenne Om-at; «ma potrei menzionare, per tua informazione, che l'unico e solo dio ha una lunga coda.»
«È sacrilegio», gridò Ta-den, portando la mano al coltello; «Jad-ben-Otho non ha coda!»
«Fermi!» strillò Om-at, balzando in avanti; ma all'istante Tarzan si interpose tra loro.
«Basta!» sbottò. «Siamo fedeli ai nostri giuramenti d'amicizia, affinché possiamo essere onorevoli agli occhi di Dio, in qualsiasi forma lo concepiamo.»
«Avete ragione, Senza-coda», disse Ta-den. «Venite, Om-at, badiamo alla nostra amicizia e a noi stessi, sicuri nella convinzione che Jad-ben-Otho sia sufficientemente potente da badare a se stesso.»
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"Done!" agreed Om-at, "but -- --"
"No 'buts,' Om-at," admonished Tarzan.
The shaggy black shrugged his shoulders and smiled. "Shall we make our way down toward the valley?" he asked. "The gorge below us is uninhabited; that to the left contains the caves of my people. I would see Pan-at-lee once more. Ta-den would visit his father in the valley below and Tarzan seeks entrance to A-lur in search of the mate that would be better dead than in the clutches of the Ho-don priests of Jad-ben-Otho. How shall we proceed?"
«D'accordo!» convenne Om-at, «ma —»
«Niente ‹ma›, Om-at», ammonì Tarzan.
Il nero peloso alzò le spalle e sorrise. «Scenderemo verso la valle?» chiese. «La gola sotto di noi è disabitata; quella a sinistra contiene le caverne del mio popolo. Vorrei rivedere Pan-at-lee ancora una volta. Ta-den vorrebbe visitare suo padre nella valle sottostante, e Tarzan cerca di entrare in A-lur alla ricerca della compagna che sarebbe meglio fosse morta piuttosto che nelle grinfie dei sacerdoti Ho-don di Jad-ben-Otho. Come procediamo?»
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"Let us remain together as long as possible," urged Ta-den. "You, Om-at, must seek Pan-at-lee by night and by stealth, for three, even we three, may not hope to overcome Es-sat and all his warriors. At any time may we go to the village where my father is chief, for Ja-don always will welcome the friends of his son. But for Tarzan to enter A-lur is another matter, though there is a way and he has the courage to put it to the test -- listen, come close for Jad-ben-Otho has keen ears and this he must not hear," and with his lips close to the ears of his companions Ta-den, the Tall-tree, son of Ja-don, the Lion-man, unfolded his daring plan.
«Rimaniamo insieme il più a lungo possibile», insistette Ta-den. «Voi, Om-at, dovete cercare Pan-at-lee di notte e di soppiatto, poiché in tre, anche noi tre, non possiamo sperare di sopraffare Es-sat e tutti i suoi guerrieri. In qualsiasi momento possiamo andare al villaggio dove mio padre è capo, poiché Ja-don accoglierà sempre gli amici di suo figlio. Ma che Tarzan entri in A-lur è tutt'altra faccenda, sebbene vi sia un modo, e lui ha il coraggio di metterlo alla prova — ascoltate, avvicinatevi, poiché Jad-ben-Otho ha orecchie fini e questo non deve udirlo», e con le labbra vicine alle orecchie dei compagni Ta-den, l'Albero-alto, figlio di Ja-don, l'Uomo-leone, dischiuse il suo audace piano.
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Paragrafo #121
And at the same moment, a hundred miles away, a lithe figure, naked but for a loin cloth and weapons, moved silently across a thorn-covered, waterless steppe, searching always along the ground before him with keen eyes and sensitive nostrils.
E nello stesso momento, a cento miglia di distanza, una figura agile, nuda salvo un perizoma e le armi, si muoveva silenziosa attraverso una steppa spinosa e priva d'acqua, scrutando sempre il terreno dinanzi a sé con occhi vigili e narici sensibili.
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Paragrafi #122, #123
Chapter 3. Pan-at-lee
Night had fallen upon unchartered Pal-ul-don. A slender moon, low in the west, bathed the white faces of the chalk cliffs presented to her, in a mellow, unearthly glow. Black were the shadows in Kor-ul-JA, Gorge-of-lions, where dwelt the tribe of the same name under Es-sat, their chief. From an aperture near the summit of the lofty escarpment a hairy figure emerged -- the head and shoulders first -- and fierce eyes scanned the cliff side in every direction.
Capitolo 3. Pan-at-lee
La notte era scesa sull'inesplorato Pal-ul-don. Una sottile luna, bassa a occidente, bagnava le bianche pareti delle rupi di gesso rivolte verso di lei di un chiarore soffuso e ultraterreno. Nere erano le ombre in Kor-ul-ja, la Gola-dei-leoni, dove abitava la tribù dello stesso nome sotto Es-sat, il loro capo. Da un'apertura vicina alla sommità dell'alta scarpata emerse una figura pelosa — prima il capo e le spalle — e occhi feroci scrutarono il fianco della rupe in ogni direzione.
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Paragrafo #124
It was Es-sat, the chief. To right and left and below he looked as though to assure himself that he was unobserved, but no other figure moved upon the cliff face, nor did another hairy body protrude from any of the numerous cave mouths from the high-flung abode of the chief to the habitations of the more lowly members of the tribe nearer the cliff's base. Then he moved outward upon the sheer face of the white chalk wall. In the half-light of the baby moon it appeared that the heavy, shaggy black figure moved across the face of the perpendicular wall in some miraculous manner, but closer examination would have revealed stout pegs, as large around as a man's wrist protruding from holes in the cliff into which they were driven. Es-sat's four handlike members and his long, sinuous tail permitted him to move with consummate ease whither he chose -- a gigantic rat upon a mighty wall. As he progressed upon his way he avoided the cave mouths, passing either above or below those that lay in his path.
Era Es-sat, il capo. A destra e a sinistra e in basso egli guardò come per assicurarsi di non essere osservato, ma nessun'altra figura si muoveva sulla faccia della rupe, né alcun altro corpo peloso sporgeva da alcuna delle numerose imboccature di caverne, dall'alta dimora del capo fino alle abitazioni dei membri più umili della tribù, più vicine alla base della rupe. Poi si mosse sulla parete a picco della bianca muraglia di gesso. Nella mezza luce della giovane luna sembrava che la pesante, ispida figura nera si muovesse sulla faccia del muro perpendicolare in modo miracoloso, ma un esame più ravvicinato avrebbe rivelato robusti pioli, grossi quanto il polso di un uomo, sporgenti da fori praticati nella rupe entro i quali erano stati conficcati. I quattro arti simili a mani di Es-sat, e la sua lunga coda sinuosa, gli permettevano di muoversi con estrema disinvoltura ovunque volesse — un ratto gigantesco su una possente muraglia. Mentre procedeva lungo il suo cammino evitava le imboccature delle caverne, passando ora sopra ora sotto quelle che si trovavano sul suo percorso.
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Paragrafo #125
The outward appearance of these caves was similar. An opening from eight to as much as twenty feet long by eight high and four to six feet deep was cut into the chalklike rock of the cliff, in the back of this large opening, which formed what might be described as the front veranda of the home, was an opening about three feet wide and six feet high, evidently forming the doorway to the interior apartment or apartments. On either side of this doorway were smaller openings which it were easy to assume were windows through which light and air might find their way to the inhabitants. Similar windows were also dotted over the cliff face between the entrance porches, suggesting that the entire face of the cliff was honeycombed with apartments. From many of these smaller apertures small streams of water trickled down the escarpment, and the walls above others was blackened as by smoke. Where the water ran the wall was eroded to a depth of from a few inches to as much as a foot, suggesting that some of the tiny streams had been trickling downward to the green carpet of vegetation below for ages.
L'aspetto esteriore di queste caverne era simile. Un'apertura da due metri e mezzo fino anche a sei di lunghezza, per due e mezzo d'altezza e da uno a due di profondità era tagliata nella roccia gessosa della rupe; nel fondo di questa grande apertura, che formava quella che si potrebbe chiamare la veranda anteriore della casa, si apriva un varco largo circa un metro e alto due, che formava evidentemente la porta d'ingresso all'appartamento o agli appartamenti interni. Ai due lati di questa porta si trovavano aperture più piccole che era facile supporre fossero finestre attraverso le quali luce e aria potessero giungere agli abitanti. Finestre simili erano anche disseminate sulla faccia della rupe fra i portici d'ingresso, suggerendo che l'intera faccia della rupe fosse un alveare di appartamenti. Da molte di queste piccole aperture piccoli rivoli d'acqua scendevano lungo la scarpata, e la parete sopra altre era annerita come dal fumo. Dove l'acqua scorreva, la parete era erosa a una profondità che andava da pochi centimetri fino anche a trenta, suggerendo che alcuni di questi minuscoli rivoli fossero andati stillando verso il verde tappeto di vegetazione sottostante da epoche remote.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 3. Pan-at-lee
Paragrafi #126, #127
In this primeval setting the great pithecanthropus aroused no jarring discord for he was as much a part of it as the trees that grew upon the summit of the cliff or those that hid their feet among the dank ferns in the bottom of the gorge.
Now he paused before an entrance-way and listened and then, noiselessly as the moonlight upon the trickling waters, he merged with the shadows of the outer porch. At the doorway leading into the interior he paused again, listening, and then quietly pushing aside the heavy skin that covered the aperture he passed within a large chamber hewn from the living rock. From the far end, through another doorway, shone a light, dimly. Toward this he crept with utmost stealth, his naked feet giving forth no sound. The knotted club that had been hanging at his back from a thong about his neck he now removed and carried in his left hand.
In questo scenario primordiale il grande pitecantropo non produceva alcuna nota stonata, poiché ne faceva parte quanto gli alberi che crescevano sulla sommità della rupe o quelli che celavano le proprie radici tra le umide felci in fondo alla gola.
Ora egli si fermò davanti a un'imboccatura e ascoltò, poi, silenzioso come il chiarore lunare sulle acque stillanti, si confuse con le ombre del portico esterno. Alla porta che conduceva all'interno si fermò di nuovo, in ascolto, e poi, spingendo piano da un lato la pesante pelle che copriva il varco, entrò in una vasta camera scavata nella roccia viva. Dal fondo, attraverso un'altra porta, filtrava debolmente una luce. Verso di essa si mosse strisciando con estrema cautela, i piedi nudi senza produrre alcun suono. Il randello nodoso, appeso dietro le spalle da un laccio intorno al collo, ora lo tolse e lo portò nella mano sinistra.
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Paragrafo #128
Beyond the second doorway was a corridor running parallel with the cliff face. In this corridor were three more doorways, one at each end and a third almost opposite that in which Es-sat stood. The light was coming from an apartment at the end of the corridor at his left. A sputtering flame rose and fell in a small stone receptacle that stood upon a table or bench of the same material, a monolithic bench fashioned at the time the room was excavated, rising massively from the floor, of which it was a part.
Oltre la seconda porta si stendeva un corridoio parallelo alla faccia della rupe. In questo corridoio si aprivano altre tre porte, una a ciascuna estremità e una terza quasi di fronte a quella dove Es-sat si trovava. La luce proveniva da un vano in fondo al corridoio, alla sua sinistra. Una fiamma crepitante si alzava e si abbassava in un piccolo recipiente di pietra posto sopra un tavolo o banco della stessa materia, un banco monolitico modellato al momento dello scavo della camera, che si ergeva massiccio dal pavimento, di cui era parte.
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Paragrafo #129
In one corner of the room beyond the table had been left a dais of stone about four feet wide and eight feet long. Upon this were piled a foot or so of softly tanned pelts from which the fur had not been removed. Upon the edge of this dais sat a young female Waz-don. In one hand she held a thin piece of metal, apparently of hammered gold, with serrated edges, and in the other a short, stiff brush. With these she was occupied in going over her smooth, glossy coat which bore a remarkable resemblance to plucked sealskin. Her loin cloth of yellow and black striped JATO-skin lay on the couch beside her with the circular breastplates of beaten gold, revealing the symmetrical lines of her nude figure in all its beauty and harmony of contour, for even though the creature was jet black and entirely covered with hair yet she was undeniably beautiful.
In un angolo del vano, oltre il tavolo, era stato lasciato un basamento di pietra largo poco più di un metro e lungo due e mezzo. Su di esso erano accatastate per una trentina di centimetri pelli morbidamente conciate, dalle quali non era stato tolto il pelo. Sull'orlo di questo basamento sedeva una giovane femmina Waz-don. In una mano teneva un sottile pezzo di metallo, evidentemente d'oro battuto, dai bordi seghettati, e nell'altra una spazzola corta e rigida. Con esse si occupava di ripassare il proprio pelo liscio e lucente, che rammentava in modo notevole una pelliccia di foca spelata. Il suo perizoma di pelle di jato a strisce nere e gialle giaceva sul giaciglio accanto a lei, insieme ai piastroni circolari d'oro battuto, rivelando le linee simmetriche della sua figura nuda in tutta la bellezza e l'armonia dei suoi contorni, poiché anche se la creatura era nera come la pece e interamente coperta di pelo, era pur nondimeno innegabilmente bella.
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Paragrafi #130, #131, #132, #133
That she was beautiful in the eyes of Es-sat, the chief, was evidenced by the gloating expression upon his fierce countenance and the increased rapidity of his breathing. Moving quickly forward he entered the room and as he did so the young she looked up. Instantly her eyes filled with terror and as quickly she seized the loin cloth and with a few deft movements adjusted it about her. As she gathered up her breastplates Es-sat rounded the table and moved quickly toward her.
"What do you want?" she whispered, though she knew full well.
"Pan-at-lee," he said, "your chief has come for you."
"It was for this that you sent away my father and my brothers to spy upon the Kor-ul-lul? I will not have you. Leave the cave of my ancestors!"
Che fosse bella agli occhi di Es-sat, il capo, lo dimostrava l'espressione avida sul suo volto feroce e la rapidità crescente del suo respiro. Muovendosi rapidamente in avanti egli entrò nel vano, e mentre lo faceva la giovane femmina alzò lo sguardo. Istantaneamente i suoi occhi si riempirono di terrore, e altrettanto rapidamente afferrò il perizoma e con pochi gesti abili se lo sistemò addosso. Mentre raccoglieva i piastroni, Es-sat girò intorno al tavolo e si mosse rapidamente verso di lei.
«Che cosa volete?» sussurrò lei, sebbene lo sapesse fin troppo bene.
«Pan-at-lee», disse lui, «il vostro capo è venuto per voi.»
«È per questo che avete mandato via mio padre e i miei fratelli a spiare i Kor-ul-lul? Non vi voglio. Lasciate la caverna dei miei antenati!»
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Paragrafi #134, #135
Es-sat smiled. It was the smile of a strong and wicked man who knows his power -- not a pleasant smile at all. "I will leave, Pan-at-lee," he said; "but you shall go with me -- to the cave of Es-sat, the chief, to be the envied of the shes of Kor-ul-JA. Come!"
"Never!" cried Pan-at-lee. "I hate you. Sooner would I mate with a Ho-don than with you, beater of women, murderer of babes."
Es-sat sorrise. Era il sorriso di un uomo forte e malvagio che conosce il proprio potere — per nulla un sorriso piacevole. «Me ne andrò, Pan-at-lee», disse; «ma voi verrete con me — alla caverna di Es-sat, il capo, per essere invidiata dalle femmine di Kor-ul-ja. Venite!»
«Mai!» gridò Pan-at-lee. «Vi odio. Preferirei accoppiarmi con un Ho-don piuttosto che con voi, picchiatore di donne, assassino di bambini.»
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Paragrafo #136
A frightful scowl distorted the features of the chief. "She-JATO!" he cried. "I will tame you! I will break you! Es-sat, the chief, takes what he will and who dares question his right, or combat his least purpose, will first serve that purpose and then be broken as I break this," and he picked a stone platter from the table and broke it in his powerful hands. "You might have been first and most favored in the cave of the ancestors of Es-sat; but now shall you be last and least and when I am done with you you shall belong to all of the men of Es-sat's cave. Thus for those who spurn the love of their chief!"
Una smorfia spaventosa deformò i lineamenti del capo. «Femmina-jato!» gridò. «Vi domerò! Vi spezzerò! Es-sat, il capo, prende ciò che vuole, e chi osa mettere in dubbio il suo diritto, o contrastare il suo minimo proposito, servirà prima quel proposito e poi sarà spezzato come io spezzo questo», e afferrò un piatto di pietra dal tavolo e lo spezzò con le mani possenti. «Avreste potuto essere la prima e la più favorita nella caverna degli antenati di Es-sat; ma ora sarete l'ultima e la meno considerata, e quando avrò finito con voi apparterrete a tutti gli uomini della caverna di Es-sat. Così accade a chi disdegna l'amore del proprio capo!»
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Paragrafo #137
He advanced quickly to seize her and as he laid a rough hand upon her she struck him heavily upon the side of his head with her golden breastplates. Without a sound Es-sat, the chief, sank to the floor of the apartment. For a moment Pan-at-lee bent over him, her improvised weapon raised to strike again should he show signs of returning consciousness, her glossy breasts rising and falling with her quickened breathing. Suddenly she stooped and removed Es-sat's knife with its scabbard and shoulder belt. Slipping it over her own shoulder she quickly adjusted her breastplates and keeping a watchful glance upon the figure of the fallen chief, backed from the room.
Avanzò rapidamente per afferrarla, e mentre posava su di lei una mano rude, ella lo colpì pesantemente al lato della testa con i propri piastroni d'oro. Senza un suono Es-sat, il capo, si abbatté sul pavimento del vano. Per un istante Pan-at-lee si chinò su di lui, la sua arma improvvisata alzata pronta a colpire di nuovo qualora egli avesse mostrato segni di riprendere coscienza, il suo petto lucente che si sollevava e abbassava per il respiro affrettato. D'un tratto si chinò e tolse a Es-sat il coltello con il fodero e la cinghia a tracolla. Facendoselo scivolare sopra la propria spalla, rapidamente si aggiustò i piastroni e, mantenendo uno sguardo vigile sulla figura del capo caduto, indietreggiò fuori dal vano.
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Paragrafo #138
In a niche in the outer room, just beside the doorway leading to the balcony, were neatly piled a number of rounded pegs from eighteen to twenty inches in length. Selecting five of these she made them into a little bundle about which she twined the lower extremity of her sinuous tail and thus carrying them made her way to the outer edge of the balcony. Assuring herself that there was none about to see, or hinder her, she took quickly to the pegs already set in the face of the cliff and with the celerity of a monkey clambered swiftly aloft to the highest row of pegs which she followed in the direction of the lower end of the gorge for a matter of some hundred yards. Here, above her head, were a series of small round holes placed one above another in three parallel rows. Clinging only with her toes she removed two of the pegs from the bundle carried in her tail and taking one in either hand she inserted them in two opposite holes of the outer rows as far above her as she could reach. Hanging by these new holds she now took one of the three remaining pegs in each of her feet, leaving the fifth grasped securely in her tail. Reaching above her with this member she inserted the fifth peg in one of the holes of the center row and then, alternately hanging by her tail, her feet, or her hands, she moved the pegs upward to new holes, thus carrying her stairway with her as she ascended.
In una nicchia della stanza esterna, proprio accanto alla porta che conduceva al balcone, erano accatastati con ordine parecchi pioli arrotondati lunghi da quarantacinque a cinquanta centimetri. Sceltone cinque, ne fece un piccolo fascio attorno al quale avvolse l'estremità inferiore della propria coda sinuosa, e così portandoli si diresse verso l'orlo esterno del balcone. Assicuratasi che non vi fosse nessuno a vederla o a ostacolarla, prese rapidamente i pioli già conficcati nella faccia della rupe e con la celerità di una scimmia si arrampicò agilmente in alto fino alla fila più elevata di pioli, che seguì in direzione dell'estremità inferiore della gola per un tratto di un centinaio di metri. Qui, sopra il suo capo, si trovava una serie di piccoli fori rotondi disposti uno sopra l'altro in tre file parallele. Aggrappandosi con le sole dita dei piedi, tolse due dei pioli dal fascio portato nella coda e, presone uno in ciascuna mano, li inserì in due fori opposti delle file esterne, il più in alto che le sue mani potessero raggiungere. Sospesa a questi nuovi appigli, prese ora uno dei tre pioli rimanenti in ciascuno dei piedi, lasciando il quinto saldamente stretto nella coda. Tendendo verso l'alto con questo membro, inserì il quinto piolo in uno dei fori della fila centrale, e poi, alternandosi ad appendersi con la coda, con i piedi o con le mani, spostò i pioli verso l'alto in nuovi fori, portando così con sé la propria scala mentre saliva.
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Paragrafo #139
At the summit of the cliff a gnarled tree exposed its time-worn roots above the topmost holes forming the last step from the sheer face of the precipice to level footing. This was the last avenue of escape for members of the tribe hard pressed by enemies from below. There were three such emergency exits from the village and it were death to use them in other than an emergency. This Pan-at-lee well knew; but she knew, too, that it were worse than death to remain where the angered Es-sat might lay hands upon her.
Alla sommità della rupe un albero contorto esponeva le proprie radici consumate dal tempo sopra i fori più elevati, formando l'ultimo gradino dalla faccia a picco del precipizio a un terreno solido. Questa era l'ultima via di fuga per i membri della tribù duramente incalzati da nemici dal basso. Vi erano tre uscite d'emergenza di tal genere dal villaggio, e usarle se non in caso d'emergenza significava la morte. Questo Pan-at-lee lo sapeva bene; ma sapeva anche che era peggio della morte restare dove l'adirato Es-sat potesse metterle le mani addosso.
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Paragrafo #140
When she had gained the summit, the girl moved quickly through the darkness in the direction of the next gorge which cut the mountain-side a mile beyond Kor-ul-JA. It was the Gorge-of-water, Kor-ul-lul, to which her father and two brothers had been sent by Es-sat ostensibly to spy upon the neighboring tribe. There was a chance, a slender chance, that she might find them; if not there was the deserted Kor-ul-GRYF several miles beyond, where she might hide indefinitely from man if she could elude the frightful monster from which the gorge derived its name and whose presence there had rendered its caves uninhabitable for generations.
Quando ebbe raggiunto la sommità, la fanciulla si mosse rapidamente attraverso l'oscurità in direzione della gola successiva che tagliava il fianco della montagna un miglio oltre Kor-ul-ja. Era la Gola-dell'acqua, Kor-ul-lul, dove suo padre e i suoi due fratelli erano stati mandati da Es-sat con l'apparente scopo di spiare la tribù vicina. Vi era una possibilità, una tenue possibilità, che potesse trovarli; altrimenti vi era la Kor-ul-gryf deserta, parecchie miglia più in là, dove avrebbe potuto nascondersi indefinitamente dagli uomini, se fosse riuscita a eludere il mostro spaventoso da cui la gola traeva il proprio nome e la cui presenza aveva reso le sue caverne inabitabili da generazioni.
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Paragrafo #141
Pan-at-lee crept stealthily along the rim of the Kor-ul-lul. Just where her father and brothers would watch she did not know. Sometimes their spies remained upon the rim, sometimes they watched from the gorge's bottom. Pan-at-lee was at a loss to know what to do or where to go. She felt very small and helpless alone in the vast darkness of the night. Strange noises fell upon her ears. They came from the lonely reaches of the towering mountains above her, from far away in the invisible valley and from the nearer foothills and once, in the distance, she heard what she thought was the bellow of a bull GRYF. It came from the direction of the Kor-ul-GRYF. She shuddered.
Pan-at-lee si mosse furtivamente lungo l'orlo di Kor-ul-lul. Dove esattamente suo padre e i suoi fratelli sorvegliassero non sapeva. Talvolta le loro spie restavano sull'orlo, talvolta sorvegliavano dal fondo della gola. Pan-at-lee non sapeva che fare né dove andare. Si sentiva molto piccola e indifesa, sola nella vasta oscurità della notte. Strani rumori le giungevano alle orecchie. Provenivano dalle solitarie distese delle montagne torreggianti sopra di lei, da lontano nell'invisibile valle e dalle colline più vicine, e una volta, in lontananza, udì quello che credette il muggito di un gryf maschio. Veniva dalla direzione di Kor-ul-gryf. Ella rabbrividì.
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Paragrafi #142, #143
Presently there came to her keen ears another sound. Something approached her along the rim of the gorge. It was coming from above. She halted, listening. Perhaps it was her father, or a brother. It was coming closer. She strained her eyes through the darkness. She did not move -- she scarcely breathed. And then, of a sudden, quite close it seemed, there blazed through the black night two yellow-green spots of fire.
Pan-at-lee was brave, but as always with the primitive, the darkness held infinite terrors for her. Not alone the terrors of the known but more frightful ones as well -- those of the unknown. She had passed through much this night and her nerves were keyed to the highest pitch -- raw, taut nerves, they were, ready to react in an exaggerated form to the slightest shock.
Poi giunse alle sue orecchie fini un altro suono. Qualcosa si avvicinava a lei lungo l'orlo della gola. Veniva dall'alto. Si fermò, in ascolto. Forse era suo padre, o un fratello. Si avvicinava sempre più. Ella scrutò la tenebra con gli occhi. Non si mosse — a stento respirava. E poi, all'improvviso, apparentemente vicinissimi, brillarono attraverso la notte nera due punti di fuoco giallo-verdi.
Pan-at-lee era coraggiosa, ma, come sempre accade con i primitivi, l'oscurità racchiudeva per lei terrori infiniti. Non soltanto i terrori del noto, ma anche altri più spaventosi ancora — quelli dell'ignoto. Aveva attraversato molte prove in quella notte e i suoi nervi erano tesi al massimo grado — nervi tesi e scoperti, pronti a reagire in forma esagerata al minimo urto.
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Paragrafo #144
But this was no slight shock. To hope for a father and a brother and to see death instead glaring out of the darkness! Yes, Pan-at-lee was brave, but she was not of iron. With a shriek that reverberated among the hills she turned and fled along the rim of Kor-ul-lul and behind her, swiftly, came the devil-eyed lion of the mountains of Pal-ul-don.
Ma questo non fu un urto lieve. Sperare in un padre e in un fratello e vedere invece la morte occhieggiare dall'oscurità! Sì, Pan-at-lee era coraggiosa, ma non era di ferro. Con uno strillo che riecheggiò tra le colline, si voltò e fuggì lungo l'orlo di Kor-ul-lul, e dietro di lei, veloce, venne il leone dagli occhi di demonio delle montagne di Pal-ul-don.
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Paragrafo #145
Pan-at-lee was lost. Death was inevitable. Of this there could be no doubt, but to die beneath the rending fangs of the carnivore, congenital terror of her kind -- it was unthinkable. But there was an alternative. The lion was almost upon her -- another instant and he would seize her. Pan-at-lee turned sharply to her left. Just a few steps she took in the new direction before she disappeared over the rim of Kor-ul-lul. The baffled lion, planting all four feet, barely stopped upon the verge of the abyss. Glaring down into the black shadows beneath he mounted an angry roar.
Pan-at-lee era perduta. La morte era inevitabile. Di questo non poteva esservi dubbio, ma morire sotto le fauci laceranti del carnivoro, terrore congenito della sua specie — era impensabile. Ma vi era un'alternativa. Il leone era quasi su di lei — un altro istante e l'avrebbe afferrata. Pan-at-lee svoltò bruscamente a sinistra. Fece soltanto pochi passi nella nuova direzione prima di sparire oltre l'orlo di Kor-ul-lul. Il leone beffato, piantando tutte e quattro le zampe, si fermò appena in tempo sul ciglio dell'abisso. Fissando le nere ombre sottostanti lanciò un ruggito d'ira.
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Through the darkness at the bottom of Kor-ul-JA, Om-at led the way toward the caves of his people. Behind him came Tarzan and Ta-den. Presently they halted beneath a great tree that grew close to the cliff.
"First," whispered Om-at, "I will go to the cave of Pan-at-lee. Then will I seek the cave of my ancestors to have speech with my own blood. It will not take long. Wait here -- I shall return soon. Afterward shall we go together to Ta-den's people."
Nell'oscurità in fondo a Kor-ul-ja, Om-at guidava la marcia verso le caverne del suo popolo. Dietro di lui venivano Tarzan e Ta-den. Poco dopo si fermarono sotto un grande albero che cresceva vicino alla rupe.
«Per prima cosa», sussurrò Om-at, «andrò alla caverna di Pan-at-lee. Poi cercherò la caverna dei miei antenati per parlare con il mio stesso sangue. Non ci vorrà molto. Aspettate qui — tornerò presto. In seguito andremo insieme dalla gente di Ta-den.»
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He moved silently toward the foot of the cliff up which Tarzan could presently see him ascending like a great fly on a wall. In the dim light the ape-man could not see the pegs set in the face of the cliff. Om-at moved warily. In the lower tier of caves there should be a sentry. His knowledge of his people and their customs told him, however, that in all probability the sentry was asleep. In this he was not mistaken, yet he did not in any way abate his wariness. Smoothly and swiftly he ascended toward the cave of Pan-at-lee while from below Tarzan and Ta-den watched him.
"How does he do it?" asked Tarzan. "I can see no foothold upon that vertical surface and yet he appears to be climbing with the utmost ease."
Si mosse silenziosamente verso il piede della rupe, su per la quale Tarzan poté ben presto vederlo salire come una grande mosca su un muro. Nella luce fioca l'uomo-scimmia non riusciva a scorgere i pioli conficcati nella faccia della rupe. Om-at si muoveva con cautela. Nel livello inferiore delle caverne doveva esservi una sentinella. La sua conoscenza del proprio popolo e dei suoi costumi gli diceva, tuttavia, che con ogni probabilità la sentinella dormiva. In questo non si sbagliava, eppure non allentò in alcun modo la propria cautela. Con scioltezza e rapidità salì verso la caverna di Pan-at-lee, mentre dal basso Tarzan e Ta-den lo osservavano.
«Come fa?» chiese Tarzan. «Non riesco a scorgere alcun appiglio su quella superficie verticale, eppure sembra arrampicarsi con la massima facilità.»
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Ta-den explained the stairway of pegs. "You could ascend easily," he said, "although a tail would be of great assistance."
Ta-den spiegò la scala di pioli. «Potreste salire facilmente», disse, «sebbene una coda sarebbe di grande aiuto.»
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They watched until Om-at was about to enter the cave of Pan-at-lee without seeing any indication that he had been observed and then, simultaneously, both saw a head appear in the mouth of one of the lower caves. It was quickly evident that its owner had discovered Om-at for immediately he started upward in pursuit. Without a word Tarzan and Ta-den sprang forward toward the foot of the cliff. The pithecanthropus was the first to reach it and the ape-man saw him spring upward for a handhold on the lowest peg above him. Now Tarzan saw other pegs roughly paralleling each other in zigzag rows up the cliff face. He sprang and caught one of these, pulled himself upward by one hand until he could reach a second with his other hand; and when he had ascended far enough to use his feet, discovered that he could make rapid progress. Ta-den was outstripping him, however, for these precarious ladders were no novelty to him and, further, he had an advantage in possessing a tail.
Osservarono finché Om-at fu sul punto di entrare nella caverna di Pan-at-lee, senza vedere alcun indizio che fosse stato notato, e allora, simultaneamente, entrambi videro un capo apparire nell'imboccatura di una delle caverne inferiori. Fu subito evidente che il suo proprietario aveva scoperto Om-at, poiché immediatamente si mosse verso l'alto all'inseguimento. Senza una parola Tarzan e Ta-den balzarono in avanti verso il piede della rupe. Il pitecantropo fu il primo a raggiungerla, e l'uomo-scimmia lo vide slanciarsi verso l'alto per afferrare il piolo più basso sopra di lui. Ora Tarzan vide altri pioli disposti approssimativamente in parallelo, a zigzag, su per la faccia della rupe. Balzò e ne afferrò uno, si tirò su con una mano finché non poté raggiungerne un secondo con l'altra; e quando fu salito abbastanza da poter usare i piedi, scoprì di poter procedere rapidamente. Ta-den tuttavia lo distanziava, poiché quelle scale precarie non erano per lui alcuna novità, e inoltre aveva il vantaggio di possedere una coda.
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Nevertheless, the ape-man gave a good account of himself, being presently urged to redoubled efforts by the fact that the Waz-don above Ta-den glanced down and discovered his pursuers just before the Ho-don overtook him. Instantly a wild cry shattered the silence of the gorge -- a cry that was immediately answered by hundreds of savage throats as warrior after warrior emerged from the entrance to his cave.
Nondimeno l'uomo-scimmia si dimostrò all'altezza, spinto ben presto a raddoppiare i propri sforzi dal fatto che il Waz-don sopra Ta-den guardò in basso e scoprì i propri inseguitori proprio prima che l'Ho-don lo raggiungesse. Immediatamente un grido selvaggio squarciò il silenzio della gola — un grido cui rispondevano immediatamente centinaia di gole selvagge, mentre guerriero dopo guerriero emergeva dall'imboccatura della propria caverna.
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The creature who had raised the alarm had now reached the recess before Pan-at-lee's cave and here he halted and turned to give battle to Ta-den. Unslinging his club which had hung down his back from a thong about his neck he stood upon the level floor of the entrance-way effectually blocking Ta-den's ascent. From all directions the warriors of Kor-ul-JA were swarming toward the interlopers. Tarzan, who had reached a point on the same level with Ta-den but a little to the latter's left, saw that nothing short of a miracle could save them. Just at the ape-man's left was the entrance to a cave that either was deserted or whose occupants had not as yet been aroused, for the level recess remained unoccupied. Resourceful was the alert mind of Tarzan of the Apes and quick to respond were the trained muscles. In the time that you or I might give to debating an action he would accomplish it and now, though only seconds separated his nearest antagonist from him, in the brief span of time at his disposal he had stepped into the recess, unslung his long rope and leaning far out shot the sinuous noose, with the precision of long habitude, toward the menacing figure wielding its heavy club above Ta-den. There was a momentary pause of the rope-hand as the noose sped toward its goal, a quick movement of the right wrist that closed it upon its victim as it settled over his head and then a surging tug as, seizing the rope in both hands, Tarzan threw back upon it all the weight of his great frame.
La creatura che aveva dato l'allarme aveva ormai raggiunto il vano davanti alla caverna di Pan-at-lee, e qui si fermò e si voltò per dar battaglia a Ta-den. Sciolto il randello che gli pendeva sulla schiena da un laccio intorno al collo, si piantò sul pavimento piano dell'imboccatura, bloccando efficacemente l'ascesa di Ta-den. Da ogni direzione i guerrieri di Kor-ul-ja sciamavano verso gli intrusi. Tarzan, che aveva raggiunto un punto allo stesso livello di Ta-den ma un poco a sinistra di quest'ultimo, vide che nulla se non un miracolo avrebbe potuto salvarli. Proprio a sinistra dell'uomo-scimmia si trovava l'imboccatura di una caverna che era o deserta o i cui abitanti non si erano ancora destati, poiché il vano piano restava vuoto. Fertile di risorse era la mente vigile di Tarzan delle Scimmie, e pronti a rispondere i muscoli addestrati. Nel tempo che voi o io impiegheremmo a discutere un'azione, lui l'avrebbe compiuta, e ora, sebbene solo pochi secondi separassero il suo antagonista più vicino da lui, nel breve lasso di tempo a sua disposizione era entrato nel vano, aveva sciolto la lunga corda e, sporgendosi in avanti, aveva lanciato il sinuoso cappio, con la precisione di lunga abitudine, verso la figura minacciosa che brandiva la pesante clava sopra Ta-den. Vi fu una pausa momentanea della mano che teneva la corda mentre il cappio volava verso il suo obiettivo, un rapido movimento del polso destro che lo chiuse sulla vittima non appena si posò intorno al suo capo, e poi uno strattone poderoso mentre, afferrando la corda con entrambe le mani, Tarzan vi gettava sopra tutto il peso della sua possente corporatura.
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Voicing a terrified shriek, the Waz-don lunged headforemost from the recess above Ta-den. Tarzan braced himself for the coming shock when the creature's body should have fallen the full length of the rope and as it did there was a snap of the vertebrae that rose sickeningly in the momentary silence that had followed the doomed man's departing scream. Unshaken by the stress of the suddenly arrested weight at the end of the rope, Tarzan quickly pulled the body to his side that he might remove the noose from about its neck, for he could not afford to lose so priceless a weapon.
Emettendo uno strillo terrorizzato, il Waz-don precipitò a capofitto dal vano sopra Ta-den. Tarzan si irrigidì per l'urto che sarebbe venuto quando il corpo della creatura avesse percorso tutta la lunghezza della corda, e quando ciò accadde vi fu uno scatto delle vertebre che si levò nauseante nel silenzio momentaneo seguito all'urlo morente dell'uomo condannato. Per nulla scosso dalla sollecitazione dell'improvviso peso arrestato all'estremità della corda, Tarzan trasse rapidamente il corpo al proprio fianco per poter rimuovere il cappio dal suo collo, poiché non poteva permettersi di perdere un'arma tanto preziosa.
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During the several seconds that had elapsed since he cast the rope the Waz-don warriors had remained inert as though paralyzed by wonder or by terror. Now, again, one of them found his voice and his head and straightway, shrieking invectives at the strange intruder, started upward for the ape-man, urging his fellows to attack. This man was the closest to Tarzan. But for him the ape-man could easily have reached Ta-den's side as the latter was urging him to do. Tarzan raised the body of the dead Waz-don above his head, held it poised there for a moment as with face raised to the heavens he screamed forth the horrid challenge of the bull apes of the tribe of Kerchak, and with all the strength of his giant sinews he hurled the corpse heavily upon the ascending warrior. So great was the force of the impact that not only was the Waz-don torn from his hold but two of the pegs to which he clung were broken short in their sockets.
Durante i vari secondi trascorsi da quando aveva lanciato la corda, i guerrieri Waz-don erano rimasti inerti, come paralizzati dallo stupore o dal terrore. Ora, di nuovo, uno di loro ritrovò la voce e la testa e subito, urlando invettive contro lo strano intruso, prese a salire verso l'uomo-scimmia, incitando i propri compagni all'attacco. Quest'uomo era il più vicino a Tarzan. Non fosse stato per lui, l'uomo-scimmia avrebbe potuto raggiungere facilmente il fianco di Ta-den, come questi lo esortava a fare. Tarzan sollevò il corpo del Waz-don morto sopra il proprio capo, lo tenne sospeso per un momento mentre, con il volto rivolto ai cieli, lanciava l'orrida sfida dei maschi delle grandi scimmie della tribù di Kerchak, e con tutta la forza dei propri giganteschi tendini scagliò il cadavere pesantemente sul guerriero che saliva. Tanto grande fu la forza dell'impatto che non solo il Waz-don fu strappato dal proprio appiglio, ma due dei pioli cui si aggrappava si spezzarono di netto nei loro incavi.
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As the two bodies, the living and the dead, hurtled downward toward the foot of the cliff a great cry arose from the Waz-don. "Jad-guru-don! Jad-guru-don!" they screamed, and then: "Kill him! Kill him!"
And now Tarzan stood in the recess beside Ta-den. "Jad-guru-don!" repeated the latter, smiling-- "The terrible man! Tarzan the Terrible! They may kill you, but they will never forget you."
Mentre i due corpi, il vivo e il morto, precipitavano verso il piede della rupe, un grande grido si levò dai Waz-don. «Jad-guru-don! Jad-guru-don!» strillarono, e poi: «Uccidetelo! Uccidetelo!»
E ora Tarzan si trovava nel vano accanto a Ta-den. «Jad-guru-don!» ripeté quest'ultimo, sorridendo — «L'uomo terribile! Tarzan il Terribile! Potranno uccidervi, ma non vi dimenticheranno mai.»
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"They shall not ki -- What have we here?" Tarzan's statement as to what "they" should not do was interrupted by a sudden ejaculation as two figures, locked in deathlike embrace, stumbled through the doorway of the cave to the outer porch. One was Om-at, the other a creature of his own kind but with a rough coat, the hairs of which seemed to grow straight outward from the skin, stiffly, unlike Om-at's sleek covering. The two were quite evidently well matched and equally evident was the fact that each was bent upon murder. They fought almost in silence except for an occasional low growl as one or the other acknowledged thus some new hurt.
Tarzan, following a natural impulse to aid his ally, leaped forward to enter the dispute only to be checked by a grunted admonition from Om-at. "Back!" he said. "This fight is mine, alone."
«Essi non uc — Che cosa abbiamo qui?» La frase di Tarzan su ciò che «loro» non avrebbero fatto fu interrotta da un'esclamazione improvvisa, mentre due figure, strette in un abbraccio mortale, inciampavano attraverso la porta della caverna verso il portico esterno. Una era Om-at, l'altra una creatura della sua stessa specie ma con un manto ruvido, i cui peli sembravano crescere dritti verso l'esterno dalla pelle, rigidi, diversamente dal pelo liscio di Om-at. I due erano assai chiaramente ben appaiati, e altrettanto evidente era il fatto che entrambi fossero risoluti a uccidere. Combattevano quasi in silenzio, salvo un occasionale ringhio sommesso quando l'uno o l'altro riconosceva così qualche nuova ferita.
Tarzan, seguendo un impulso naturale di aiutare il proprio alleato, balzò in avanti per intervenire nella contesa, solo per essere fermato da un ammonimento grugnito da Om-at. «Indietro!» disse. «Questa lotta è mia, soltanto mia.»
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The ape-man understood and stepped aside.
"It is a gund-bar," explained Ta-den, "a chief-battle. This fellow must be Es-sat, the chief. If Om-at kills him without assistance Om-at may become chief."
L'uomo-scimmia comprese e si tirò da un lato.
«È un gund-bar», spiegò Ta-den, «una battaglia-di-capo. Costui dev'essere Es-sat, il capo. Se Om-at lo uccide senza aiuto, Om-at potrebbe diventare capo.»
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Tarzan smiled. It was the law of his own jungle -- the law of the tribe of Kerchak, the bull ape -- the ancient law of primitive man that needed but the refining influences of civilization to introduce the hired dagger and the poison cup. Then his attention was drawn to the outer edge of the vestibule. Above it appeared the shaggy face of one of Es-sat's warriors. Tarzan sprang to intercept the man; but Ta-den was there ahead of him. "Back!" cried the Ho-don to the newcomer. "It is gund-bar." The fellow looked scrutinizingly at the two fighters, then turned his face downward toward his fellows. "Back!" he cried, "it is gund-bar between Es-sat and Om-at." Then he looked back at Ta-den and Tarzan. "Who are you?" he asked.
Tarzan sorrise. Era la legge della propria giungla — la legge della tribù di Kerchak, la scimmia maschio — l'antica legge dell'uomo primitivo che necessitava soltanto delle influenze raffinatrici della civiltà per introdurre il pugnale prezzolato e la coppa avvelenata. Poi la sua attenzione fu attirata verso l'orlo esterno del vestibolo. Al di sopra apparve il volto irsuto di uno dei guerrieri di Es-sat. Tarzan balzò per intercettare l'uomo; ma Ta-den vi era già arrivato prima di lui. «Indietro!» gridò l'Ho-don al nuovo arrivato. «È gund-bar.» L'individuo guardò scrutatore i due combattenti, poi rivolse il volto verso il basso, verso i propri compagni. «Indietro!» gridò, «è gund-bar tra Es-sat e Om-at.» Poi guardò di nuovo Ta-den e Tarzan. «Chi siete?» chiese.
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"We are Om-at's friends," replied Ta-den.
The fellow nodded. "We will attend to you later," he said and disappeared below the edge of the recess.
The battle upon the ledge continued with unabated ferocity, Tarzan and Ta-den having difficulty in keeping out of the way of the contestants who tore and beat at each other with hands and feet and lashing tails. Es-sat was unarmed -- Pan-at-lee had seen to that -- but at Om-at's side swung a sheathed knife which he made no effort to draw. That would have been contrary to their savage and primitive code for the chief-battle must be fought with nature's weapons.
«Siamo amici di Om-at», rispose Ta-den.
L'individuo annuì. «Ci occuperemo di voi più tardi», disse e sparì oltre l'orlo del vano.
La battaglia sulla cengia continuò con immutata ferocia, Tarzan e Ta-den avendo difficoltà a tenersi fuori dalla portata dei contendenti che si laceravano e si percotevano l'un l'altro con mani, piedi e code frustanti. Es-sat era disarmato — Pan-at-lee vi aveva provveduto — ma al fianco di Om-at pendeva un coltello guainato che egli non fece alcuno sforzo per estrarre. Sarebbe stato contrario al loro codice selvaggio e primitivo, poiché la battaglia-di-capo deve essere combattuta con le armi della natura.
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Sometimes they separated for an instant only to rush upon each other again with all the ferocity and nearly the strength of mad bulls. Presently one of them tripped the other but in that viselike embrace one could not fall alone -- Es-sat dragged Om-at with him, toppling upon the brink of the niche. Even Tarzan held his breath. There they surged to and fro perilously for a moment and then the inevitable happened -- the two, locked in murderous embrace, rolled over the edge and disappeared from the ape-man's view.
Talvolta si separavano per un istante soltanto per gettarsi di nuovo l'uno sull'altro con tutta la ferocia e quasi la forza di tori impazziti. A un certo punto uno dei due fece inciampare l'altro, ma in quella stretta come una morsa non si poteva cadere da soli — Es-sat trascinò con sé Om-at, precipitando sull'orlo della nicchia. Perfino Tarzan trattenne il respiro. Là oscillarono avanti e indietro pericolosamente per un momento, e poi accadde l'inevitabile — i due, avvinti in un mortale abbraccio, rotolarono oltre l'orlo e scomparvero alla vista dell'uomo-scimmia.
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Tarzan voiced a suppressed sigh for he had liked Om-at and then, with Ta-den, approached the edge and looked over. Far below, in the dim light of the coming dawn, two inert forms should be lying stark in death; but, to Tarzan's amazement, such was far from the sight that met his eyes. Instead, there were the two figures still vibrant with life and still battling only a few feet below him. Clinging always to the pegs with two holds -- a hand and a foot, or a foot and a tail, they seemed as much at home upon the perpendicular wall as upon the level surface of the vestibule; but now their tactics were slightly altered, for each seemed particularly bent upon dislodging his antagonist from his holds and precipitating him to certain death below. It was soon evident that Om-at, younger and with greater powers of endurance than Es-sat, was gaining an advantage. Now was the chief almost wholly on the defensive. Holding him by the cross belt with one mighty hand Om-at was forcing his foeman straight out from the cliff, and with the other hand and one foot was rapidly breaking first one of Es-sat's holds and then another, alternating his efforts, or rather punctuating them, with vicious blows to the pit of his adversary's stomach. Rapidly was Es-sat weakening and with the knowledge of impending death there came, as there comes to every coward and bully under similar circumstances, a crumbling of the veneer of bravado which had long masqueraded as courage and with it crumbled his code of ethics. Now was Es-sat no longer chief of Kor-ul-JA -- instead he was a whimpering craven battling for life. Clutching at Om-at, clutching at the nearest pegs he sought any support that would save him from that awful fall, and as he strove to push aside the hand of death, whose cold fingers he already felt upon his heart, his tail sought Om-at's side and the handle of the knife that hung there.
Tarzan lasciò sfuggire un sospiro represso, poiché gli era piaciuto Om-at, e poi, con Ta-den, si avvicinò all'orlo e guardò giù. Molto più in basso, nella luce fioca dell'alba che sopraggiungeva, due forme inerti avrebbero dovuto giacere rigide nella morte; ma, con grande stupore di Tarzan, ciò che si offrì ai suoi occhi era ben lontano da quello. Invece, vi erano le due figure ancora vibranti di vita e ancora in lotta, a poca distanza sotto di lui. Aggrappandosi sempre ai pioli con due prese — una mano e un piede, o un piede e una coda — sembravano trovarsi a proprio agio sulla parete perpendicolare quanto sulla superficie piana del vestibolo; ma ora le loro tattiche erano lievemente mutate, poiché ciascuno sembrava particolarmente teso a smuovere l'antagonista dai propri appigli e a precipitarlo verso una morte certa in basso. Fu presto evidente che Om-at, più giovane e con maggiore forza di resistenza di Es-sat, stava guadagnando un vantaggio. Ora il capo era quasi interamente sulla difensiva. Tenendolo per la cinghia trasversale con una mano poderosa, Om-at spingeva il nemico dritto in fuori, lontano dalla parete, e con l'altra mano e un piede faceva rapidamente cedere prima una delle prese di Es-sat, poi un'altra, alternando i propri sforzi, o piuttosto punteggiandoli, con colpi violenti alla bocca dello stomaco dell'avversario. Rapidamente Es-sat si indeboliva, e con la consapevolezza della morte imminente venne, come viene a ogni codardo e prepotente in simili circostanze, uno sgretolarsi della vernice di spavalderia che a lungo si era spacciata per coraggio, e con essa si sgretolò il suo codice etico. Ora Es-sat non era più capo di Kor-ul-ja — invece era un vile piagnucolante che lottava per la vita. Aggrappandosi a Om-at, aggrappandosi ai pioli più vicini, cercava qualsiasi sostegno che lo salvasse da quella terribile caduta, e mentre si sforzava di respingere la mano della morte, le cui dita fredde già sentiva sul cuore, la sua coda cercò il fianco di Om-at e l'impugnatura del coltello che vi pendeva.
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Tarzan saw and even as Es-sat drew the blade from its sheath he dropped catlike to the pegs beside the battling men. Es-sat's tail had drawn back for the cowardly fatal thrust. Now many others saw the perfidious act and a great cry of rage and disgust arose from savage throats; but as the blade sped toward its goal, the ape-man seized the hairy member that wielded it, and at the same instant Om-at thrust the body of Es-sat from him with such force that its weakened holds were broken and it hurtled downward, a brief meteor of screaming fear, to death.
Tarzan vide, e nell'istante stesso in cui Es-sat sfilava la lama dal fodero si lasciò cadere felinamente sui pioli accanto agli uomini in lotta. La coda di Es-sat si era ritratta per il colpo mortale e vigliacco. Ora molti altri videro l'atto perfido, e un grande grido di rabbia e disgusto si levò da gole selvagge; ma mentre la lama volava verso il proprio bersaglio, l'uomo-scimmia afferrò l'arto peloso che la impugnava, e nello stesso istante Om-at scagliò lontano da sé il corpo di Es-sat con tale forza che le sue prese ormai indebolite cedettero, ed esso precipitò verso il basso, breve meteora di terrore urlante, verso la morte.
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Chapter 4. Tarzan-jad-guru
As Tarzan and Om-at clambered back to the vestibule of Pan-at-lee's cave and took their stand beside Ta-den in readiness for whatever eventuality might follow the death of Es-sat, the sun that topped the eastern hills touched also the figure of a sleeper upon a distant, thorn-covered steppe awakening him to another day of tireless tracking along a faint and rapidly disappearing spoor.
Capitolo 4. Tarzan-jad-guru
Mentre Tarzan e Om-at si arrampicavano di nuovo verso il vestibolo della caverna di Pan-at-lee e si disponevano accanto a Ta-den, pronti a qualsiasi evento potesse seguire la morte di Es-sat, il sole che sorgeva sopra le colline orientali toccava anche la figura di un dormiente su una lontana steppa coperta di spine, svegliandolo a un'altra giornata di instancabile inseguimento lungo una traccia debole che andava rapidamente svanendo.
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For a time silence reigned in the Kor-ul-JA. The tribesmen waited, looking now down upon the dead thing that had been their chief, now at one another, and now at Om-at and the two who stood upon his either side. Presently Om-at spoke. "I am Om-at," he cried. "Who will say that Om-at is not gund of Kor-ul-JA?"
He waited for a taker of his challenge. One or two of the larger young bucks fidgeted restlessly and eyed him; but there was no reply.
"Then Om-at is gund," he said with finality. "Now tell me, where are Pan-at-lee, her father, and her brothers?"
Per un poco il silenzio regnò nel Kor-ul-ja. I membri della tribù attendevano, guardando ora la cosa morta che era stata il loro capo, ora l'un l'altro, ora Om-at e i due che gli stavano ai fianchi. Poco dopo Om-at parlò. «Io sono Om-at», gridò. «Chi dirà che Om-at non è gund di Kor-ul-ja?»
Attese chi raccogliesse la sua sfida. Uno o due dei giovani guerrieri più grandi si agitarono nervosamente guardandolo; ma non vi fu risposta.
«Allora Om-at è gund», disse con tono definitivo. «Ora ditemi, dove sono Pan-at-lee, suo padre e i suoi fratelli?»
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Paragrafo #174
An old warrior spoke. "Pan-at-lee should be in her cave. Who should know that better than you who are there now? Her father and her brothers were sent to watch Kor-ul-lul; but neither of these questions arouse any tumult in our breasts. There is one that does: Can Om-at be chief of Kor-ul-JA and yet stand at bay against his own people with a Ho-don and that terrible man at his side -- that terrible man who has no tail? Hand the strangers over to your people to be slain as is the way of the Waz-don and then may Om-at be gund."
Un vecchio guerriero parlò. «Pan-at-lee dovrebbe essere nella sua caverna. Chi dovrebbe saperlo meglio di te, che ti trovi là proprio ora? Suo padre e i suoi fratelli sono stati mandati a sorvegliare il Kor-ul-lul; ma nessuna di queste due domande suscita alcun tumulto nei nostri petti. Ce n'è una che lo suscita: può Om-at essere capo del Kor-ul-ja e nello stesso tempo tener testa alla propria gente con un Ho-don e quell'uomo terribile al suo fianco — quell'uomo terribile che non ha coda? Consegna gli stranieri alla tua gente perché siano uccisi come vuole l'usanza dei Waz-don, e allora Om-at potrà essere gund.»
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Paragrafi #175, #176
Neither Tarzan nor Ta-den spoke then, they but stood watching Om-at and waiting for his decision, the ghost of a smile upon the lips of the ape-man. Ta-den, at least, knew that the old warrior had spoken the truth -- the Waz-don entertain no strangers and take no prisoners of an alien race.
Then spoke Om-at. "Always there is change," he said. "Even the old hills of Pal-ul-don appear never twice alike -- the brilliant sun, a passing cloud, the moon, a mist, the changing seasons, the sharp clearness following a storm; these things bring each a new change in our hills. From birth to death, day by day, there is constant change in each of us. Change, then, is one of Jad-ben-Otho's laws.
Né Tarzan né Ta-den parlarono allora; rimasero soltanto a guardare Om-at, attendendo la sua decisione, con l'ombra di un sorriso sulle labbra dell'uomo-scimmia. Ta-den, almeno, sapeva che il vecchio guerriero aveva detto il vero — i Waz-don non ospitano stranieri né fanno prigionieri di razza straniera.
Allora parlò Om-at. «Sempre vi è mutamento», disse. «Persino le vecchie colline di Pal-ul-don non appaiono mai due volte uguali — il sole splendente, una nuvola che passa, la luna, una foschia, le stagioni che cambiano, la limpidezza tagliente che segue una tempesta; ciascuna di queste cose porta un nuovo mutamento alle nostre colline. Dalla nascita alla morte, giorno dopo giorno, vi è mutamento costante in ciascuno di noi. Il mutamento, dunque, è una delle leggi di Jad-ben-Otho.
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"And now I, Om-at, your gund, bring another change. Strangers who are brave men and good friends shall no longer be slain by the Waz-don of Kor-ul-JA!"
There were growls and murmurings and a restless moving among the warriors as each eyed the others to see who would take the initiative against Om-at, the iconoclast.
"Cease your mutterings," admonished the new gund. "I am your chief. My word is your law. You had no part in making me chief. Some of you helped Es-sat to drive me from the cave of my ancestors; the rest of you permitted it. I owe you nothing. Only these two, whom you would have me kill, were loyal to me. I am gund and if there be any who doubts it let him speak -- he cannot die younger."
«E ora io, Om-at, il vostro gund, porto un altro mutamento. Gli stranieri che sono uomini coraggiosi e buoni amici non saranno più uccisi dai Waz-don di Kor-ul-ja!»
Vi furono grugniti e mormorii e un agitarsi inquieto fra i guerrieri, mentre ciascuno scrutava gli altri per vedere chi avrebbe preso l'iniziativa contro Om-at, l'iconoclasta.
«Cessate i vostri brontolii», ammonì il nuovo gund. «Io sono il vostro capo. La mia parola è la vostra legge. Voi non avete avuto alcuna parte nel farmi capo. Alcuni di voi aiutarono Es-sat a scacciarmi dalla caverna dei miei antenati; gli altri lo permisero. Non vi devo nulla. Solo questi due, che vorreste farmi uccidere, mi furono fedeli. Io sono gund, e se vi è chi ne dubita, che parli — non potrà morire più giovane di adesso.»
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Paragrafo #180
Tarzan was pleased. Here was a man after his own heart. He admired the fearlessness of Om-at's challenge and he was a sufficiently good judge of men to know that he had listened to no idle bluff -- Om-at would back up his words to the death, if necessary, and the chances were that he would not be the one to die. Evidently the majority of the Kor-ul-jaians entertained the same conviction.
Tarzan ne fu compiaciuto. Ecco un uomo secondo il suo cuore. Ammirava l'intrepidezza della sfida di Om-at, ed era abbastanza buon giudice di uomini da sapere che non aveva ascoltato un vano bluff — Om-at avrebbe sostenuto le sue parole fino alla morte, se necessario, ed era probabile che non sarebbe stato lui a morire. Evidentemente la maggioranza dei Kor-ul-jaiani nutriva la stessa convinzione.
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"I will make you a good gund," said Om-at, seeing that no one appeared inclined to dispute his rights. "Your wives and daughters will be safe -- they were not safe while Es-sat ruled. Go now to your crops and your hunting. I leave to search for Pan-at-lee. Ab-on will be gund while I am away -- look to him for guidance and to me for an accounting when I return -- and may Jad-ben-Otho smile upon you."
He turned toward Tarzan and the Ho-don. "And you, my friends," he said, "are free to go among my people; the cave of my ancestors is yours, do what you will."
«Vi sarò un buon gund», disse Om-at, vedendo che nessuno appariva disposto a contestare i suoi diritti. «Le vostre mogli e le vostre figlie saranno al sicuro — non lo erano mentre regnava Es-sat. Andate ora ai vostri raccolti e alle vostre cacce. Io parto in cerca di Pan-at-lee. Ab-on sarà gund durante la mia assenza — a lui vi rivolgerete per la guida, e a me renderete conto al mio ritorno — e possa Jad-ben-Otho sorridervi.»
Si volse verso Tarzan e l'Ho-don. «E voi, amici miei», disse, «siete liberi di andare fra la mia gente; la caverna dei miei antenati è vostra, fatene quel che volete.»
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"I," said Tarzan, "will go with Om-at to search for Pan-at-lee."
"And I," said Ta-den.
Om-at smiled. "Good!" he exclaimed. "And when we have found her we shall go together upon Tarzan's business and Ta-den's. Where first shall we search?" He turned toward his warriors. "Who knows where she may be?"
None knew other than that Pan-at-lee had gone to her cave with the others the previous evening -- there was no clew, no suggestion as to her whereabouts.
"Show me where she sleeps," said Tarzan; "let me see something that belongs to her -- an article of her apparel -- then, doubtless, I can help you."
«Io», disse Tarzan, «andrò con Om-at in cerca di Pan-at-lee.»
«E io», disse Ta-den.
Om-at sorrise. «Bene!» esclamò. «E quando l'avremo trovata, andremo insieme a compiere l'impresa di Tarzan e quella di Ta-den. Dove cercheremo per prima cosa?» Si volse verso i suoi guerrieri. «Chi sa dove ella possa essere?»
Nessuno sapeva altro se non che Pan-at-lee era andata nella sua caverna con gli altri la sera precedente — non v'era indizio, non suggerimento alcuno sul luogo in cui si trovasse.
«Mostratemi dove dorme», disse Tarzan; «e fatemi vedere qualcosa che le appartenga — un capo del suo vestiario — allora, senza dubbio, potrò aiutarvi.»
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Two young warriors climbed closer to the ledge upon which Om-at stood. They were In-sad and O-dan. It was the latter who spoke.
"Gund of Kor-ul-JA," he said, "we would go with you to search for Pan-at-lee."
Due giovani guerrieri si arrampicarono più vicino alla cengia su cui stava Om-at. Erano In-sad e O-dan. Fu quest'ultimo a parlare.
«Gund del Kor-ul-ja», disse, «vorremmo venire con te in cerca di Pan-at-lee.»
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It was the first acknowledgment of Om-at's chieftainship and immediately following it the tenseness that had prevailed seemed to relax -- the warriors spoke aloud instead of in whispers, and the women appeared from the mouths of caves as with the passing of a sudden storm. In-sad and O-dan had taken the lead and now all seemed glad to follow. Some came to talk with Om-at and to look more closely at Tarzan; others, heads of caves, gathered their hunters and discussed the business of the day. The women and children prepared to descend to the fields with the youths and the old men, whose duty it was to guard them.
Fu il primo riconoscimento del comando di Om-at, e subito dopo la tensione che era prevalsa parve allentarsi — i guerrieri parlarono ad alta voce invece che sussurrando, e le donne apparvero dalle imboccature delle caverne come dopo il passaggio di un'improvvisa tempesta. In-sad e O-dan avevano preso l'iniziativa, e ora tutti sembravano lieti di seguirli. Alcuni vennero a parlare con Om-at e a guardare più da vicino Tarzan; altri, capi di caverna, radunarono i loro cacciatori e discussero gli affari della giornata. Le donne e i bambini si prepararono a scendere ai campi con i giovani e i vecchi, il cui compito era di custodirli.
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"O-dan and In-sad shall go with us," announced Om-at, "we shall not need more. Tarzan, come with me and I shall show you where Pan-at-lee sleeps, though why you should wish to know I cannot guess -- she is not there. I have looked for myself."
The two entered the cave where Om-at led the way to the apartment in which Es-sat had surprised Pan-at-lee the previous night.
"All here are hers," said Om-at, "except the war club lying on the floor -- that was Es-sat's."
The ape-man moved silently about the apartment, the quivering of his sensitive nostrils scarcely apparent to his companion who only wondered what good purpose could be served here and chafed at the delay.
«O-dan e In-sad verranno con noi», annunciò Om-at, «non avremo bisogno d'altri. Tarzan, vieni con me e ti mostrerò dove dorme Pan-at-lee, sebbene non riesca a immaginare perché tu voglia saperlo — ella non vi è. Ho guardato io stesso.»
I due entrarono nella caverna, dove Om-at fece strada verso il vano nel quale Es-sat aveva sorpreso Pan-at-lee la notte precedente.
«Tutto qui è suo», disse Om-at, «tranne la mazza da guerra che giace sul pavimento — quella era di Es-sat.»
L'uomo-scimmia si mosse silenziosamente per il vano, il fremito delle sue narici sensibili appena percettibile al compagno, che si chiedeva soltanto a quale buon fine potesse servire tutto ciò e si spazientiva per l'indugio.
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"Come!" said the ape-man, presently, and led the way toward the outer recess.
Here their three companions were awaiting them. Tarzan passed to the left side of the niche and examined the pegs that lay within reach. He looked at them but it was not his eyes that were examining them. Keener than his keen eyes was that marvelously trained sense of scent that had first been developed in him during infancy under the tutorage of his foster mother, Kala, the she-ape, and further sharpened in the grim jungles by that master teacher -- the instinct of self-preservation.
From the left side of the niche he turned to the right. Om-at was becoming impatient.
«Vieni!» disse poco dopo l'uomo-scimmia, e fece strada verso il vano esterno.
Qui i loro tre compagni li attendevano. Tarzan passò al lato sinistro della nicchia ed esaminò i pioli a portata di mano. Li guardava, ma non erano i suoi occhi a esaminarli. Più acuto dei suoi occhi acuti era quel senso dell'olfatto meravigliosamente addestrato che si era sviluppato in lui fin dall'infanzia sotto la tutela della madre adottiva, Kala, la scimmia, e ulteriormente affinato nelle cupe giungle da quel maestro supremo — l'istinto di autoconservazione.
Dal lato sinistro della nicchia si volse verso destra. Om-at cominciava a spazientirsi.
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"Let us be off," he said. "We must search for Pan-at-lee if we would ever find her."
"Where shall we search?" asked Tarzan.
Om-at scratched his head. "Where?" he repeated. "Why all Pal-ul-don, if necessary."
«Andiamo», disse. «Dobbiamo cercare Pan-at-lee se vogliamo mai trovarla.»
«Dove cercheremo?» chiese Tarzan.
Om-at si grattò la testa. «Dove?» ripeté. «Ma in tutto Pal-ul-don, se necessario.»
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"A large job," said Tarzan. "Come," he added, "she went this way," and he took to the pegs that led aloft toward the summit of the cliff. Here he followed the scent easily since none had passed that way since Pan-at-lee had fled. At the point at which she had left the permanent pegs and resorted to those carried with her Tarzan came to an abrupt halt. "She went this way to the summit," he called back to Om-at who was directly behind him; "but there are no pegs here."
"I do not know how you know that she went this way," said Om-at; "but we will get pegs. In-sad, return and fetch climbing pegs for five."
«Un lavoro grosso», disse Tarzan. «Vieni», aggiunse, «ella andò da questa parte», e si avviò sui pioli che conducevano in alto verso la sommità della rupe. Qui seguì la traccia con facilità, poiché nessuno era passato di là dopo la fuga di Pan-at-lee. Nel punto in cui ella aveva lasciato i pioli fissi per ricorrere a quelli che portava con sé, Tarzan si fermò di colpo. «Ella andò da questa parte verso la sommità», gridò a Om-at, che gli era proprio dietro; «ma qui non vi sono pioli.»
«Non so come tu sappia che è andata da questa parte», disse Om-at; «ma procureremo dei pioli. In-sad, torna indietro e porta pioli da arrampicata per cinque.»
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The young warrior was soon back and the pegs distributed. Om-at handed five to Tarzan and explained their use. The ape-man returned one. "I need but four," he said.
Om-at smiled. "What a wonderful creature you would be if you were not deformed," he said, glancing with pride at his own strong tail.
"I admit that I am handicapped," replied Tarzan. "You others go ahead and leave the pegs in place for me. I am afraid that otherwise it will be slow work as I cannot hold the pegs in my toes as you do."
Il giovane guerriero fu presto di ritorno, e i pioli furono distribuiti. Om-at ne porse cinque a Tarzan e ne spiegò l'uso. L'uomo-scimmia ne restituì uno. «Me ne bastano quattro», disse.
Om-at sorrise. «Che meravigliosa creatura saresti se non fossi deforme», disse, guardando con orgoglio la propria robusta coda.
«Ammetto di essere svantaggiato», rispose Tarzan. «Voi altri andate avanti e lasciate i pioli al loro posto per me. Temo che altrimenti sarà un lavoro lento, poiché non posso tenere i pioli nelle dita dei piedi come fate voi.»
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"All right," agreed Om-at; "Ta-den, In-sad, and I will go first, you follow and O-dan bring up the rear and collect the pegs -- we cannot leave them here for our enemies."
"Can't your enemies bring their own pegs?" asked Tarzan.
"Yes; but it delays them and makes easier our defense and -- they do not know which of all the holes you see are deep enough for pegs -- the others are made to confuse our enemies and are too shallow to hold a peg."
At the top of the cliff beside the gnarled tree Tarzan again took up the trail. Here the scent was fully as strong as upon the pegs and the ape-man moved rapidly across the ridge in the direction of the Kor-ul-lul.
«Va bene», convenne Om-at; «Ta-den, In-sad ed io andremo per primi, tu seguirai e O-dan chiuderà la fila e raccoglierà i pioli — non possiamo lasciarli qui per i nostri nemici.»
«I vostri nemici non possono portarsi i propri pioli?» chiese Tarzan.
«Sì; ma questo li ritarda e rende più facile la nostra difesa e — essi non sanno quali fra tutti i fori che vedi siano abbastanza profondi per i pioli — gli altri sono fatti per confondere i nostri nemici e sono troppo poco profondi per reggere un piolo.»
In cima alla rupe, accanto all'albero nodoso, Tarzan riprese la traccia. Qui l'odore era forte quanto sui pioli, e l'uomo-scimmia si mosse rapidamente lungo la cresta in direzione del Kor-ul-lul.
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abyss
/əˈbɪs/
Italiano: abisso
Significato: Un buco molto profondo che sembra non avere fondo.
Inglese: A very deep hole that seems to have no bottom.
Esempio: The confused lion stopped with all four feet at the brink of the abyss.
Esempio in italiano: Il leone confuso si fermò con tutte le quattro zampe sull'orlo dell'abisso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #145
Testo Integrale: #145
antiseptic
/ˌæntiˈseptɪk/
Italiano: antisettico
Significato: che previene le infezioni
Inglese: Able to prevent infection by killing or limiting harmful microorganisms.
Esempio: This was doubtless because of the antiseptic powder his strange companion had put on it.
Esempio in italiano: Questo era senza dubbio grazie alla polvere antisettica che il suo strano compagno gli aveva messo sopra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #43
Testo Integrale: #43
babes
/beɪbz/
Italiano: neonato; bambino piccolo
Significato: Bambino molto piccolo.
Inglese: Very young children or babies.
Esempio: I would rather mate with a Ho-don than with you, a beater of women and murderer of babes."
Esempio in italiano: Preferirei accoppiarmi con un Ho-don piuttosto che con te, che picchi le donne e uccidi i bambini.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #135
Testo Integrale: #135
beater
/ˈbiːtər/
Italiano: picchiatore; maltrattatore
Significato: Persona che picchia o maltratta qualcuno.
Inglese: A person who strikes someone or something; in hunting, a person who drives game from cover.
Esempio: I would rather mate with a Ho-don than with you, a beater of women and murderer of babes."
Esempio in italiano: Preferirei accoppiarmi con un Ho-don piuttosto che con te, che picchi le donne e uccidi i bambini.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #135
Testo Integrale: #135
bitterness
/ˈbɪtərnəs/
Italiano: amarezza
Significato: Una sensazione di profonda rabbia per il trattamento ingiusto.
Inglese: A deep feeling of sorrow and distress.
Esempio: "There we do differ," Om-at cried, with some bitterness and excitement in his voice.
Esempio in italiano: «Su questo differiamo», gridò Om-at, con un po' di amarezza ed eccitazione nella voce.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #109
Testo Integrale: #108
blackened
/ˈblækənd/
Italiano: annerito; annerita
Significato: Diventato o reso nero o scuro.
Inglese: Made or became black or dark, often through dirt, smoke, fire or age.
Esempio: Some walls were blackened like they had been touched by smoke.
Esempio in italiano: Alcune pareti erano annerite come se fossero state toccate dal fumo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #125
Testo Integrale: #69 · #125
braced
/breɪst/
Italiano: puntellarsi; prepararsi all'urto
Significato: Ha spinto il corpo contro qualcosa per il supporto.
Inglese: Pushed the body hard against something for support.
Esempio: Tarzan braced himself for the shock when the creature's body reached the end of the rope.
Esempio in italiano: Tarzan si preparò per il contraccolpo quando il corpo della creatura raggiunse la fine della corda.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #154
Testo Integrale: #154
bravest
/ˈbreɪvɪst/
Italiano: coraggioso
Significato: Mostrare il piu' coraggio possibile.
Inglese: Showing the most courage.
Esempio: They will not agree that the warriors of my tribe are the bravest, and our shes the most beautiful."
Esempio in italiano: Non vogliono ammettere che i guerrieri della mia tribù sono i più coraggiosi, e le nostre femmine le più belle.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #106
Testo Integrale: #106
breathed
/briːðd/
Italiano: respirare
Significato: Ha preso aria nel corpo attraverso il naso o la bocca.
Inglese: Took air into the body through the nose or mouth.
Esempio: He breathed faster and quickly went into the room.
Esempio in italiano: Respirò più in fretta ed entrò rapidamente nella stanza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #130
Testo Integrale: #142
canines
/ˈkeɪnaɪnz/
Italiano: canini; denti canini
Significato: Denti appuntiti e robusti nella parte anteriore della bocca.
Inglese: Pointed teeth located between the incisors and premolars.
Esempio: His canines were no longer than Tarzan's own.
Esempio in italiano: I suoi canini non erano più lunghi di quelli di Tarzan.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #36
Testo Integrale: #17 · #36 · #54
cannibal
/ˈkænɪbəl/
Italiano: cannibale
Significato: Persona che mangia carne di altre persone.
Inglese: A person who eats human flesh.
Esempio: Still, after visiting the cannibal village and questioning other tribes nearby, he was sure that if Lady Jane was alive, this was the direction in which he must look for her.
Esempio in italiano: Tuttavia, dopo aver visitato il villaggio cannibale e aver interrogato altre tribù vicine, era certo che, se Lady Jane era viva, questa era la direzione in cui doveva cercarla.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #19
Testo Integrale: #19
cannibals
/ˈkænɪbəlz/
Italiano: cannibali
Significato: Persone che mangiano carne di altri esseri umani.
Inglese: People who eat human flesh.
Esempio: One was clear proof that the people were cannibals.
Esempio in italiano: Una era la prova chiara che quella gente era cannibale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #13
chattered
/ˈtʃætərd/
Italiano: chiacchierarono; blaterarono
Significato: Parlavano rapidamente o producevano suoni brevi e ripetuti.
Inglese: talked rapidly or made repeated quick sounds
Esempio: He stopped fighting Tarzan and chattered to him as he tried to free himself, showing that he wanted to end the battle.
Esempio in italiano: Smise di combattere con Tarzan e gli parlò concitatamente mentre cercava di liberarsi, mostrando che voleva porre fine alla battaglia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #57
clearings
/ˈklɪrɪŋz/
Italiano: radura
Significato: Spazi aperti nella foresta dove sono stati rimossi gli alberi.
Inglese: Open areas in a forest where trees have been removed.
Esempio: He avoided the moonlit clearings.
Esempio in italiano: Evitava le radure illuminate dalla luna.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #4 · #5
Testo Integrale: #5
cleverness
/ˈklɛvərnəs/
Italiano: ingegno
Significato: La capacità di imparare e pensare in fretta.
Inglese: The ability to learn and think quickly.
Esempio: At a water hole near the mouth of a canyon, where it opened onto a plain covered with trees, Bara the deer became an easy victim of the ape-man's cleverness.
Esempio in italiano: A una pozza d'acqua vicino alla bocca di un canyon, dove si apriva su una pianura coperta di alberi, Bara il cervo divenne una facile vittima dell'astuzia dell'uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #22
cowardly
/ˈkaʊərdli/
Italiano: codardo; pauroso
Significato: senza coraggio, approfittando di un vantaggio
Inglese: Not brave; easily frightened.
Esempio: Es-sat's tail had pulled back for the cowardly killing blow.
Esempio in italiano: La coda di Es-sat si era tirata indietro per il colpo mortale da codardo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #168
Testo Integrale: #168
crouching
/ˈkraʊtʃɪŋ/
Italiano: accovacciato; rannicchiato
Significato: con le gambe piegate e il corpo basso, vicino al terreno
Inglese: Bending the legs so that the body is low.
Esempio: At that same moment Tarzan saw, just behind his fallen companion, the crouching figure of the striped saber-tooth hybrid.
Esempio in italiano: In quello stesso momento Tarzan vide, proprio dietro il suo compagno caduto, la figura accovacciata dell'ibrido a denti a sciabola striato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #56
Testo Integrale: #56
cubhood
/ˈkʌbhʊd/
Italiano: infanzia da cucciolo
Significato: Periodo o condizione in cui un animale è ancora piccolo.
Inglese: The period or condition of being a young animal.
Esempio: But unlike other lions, they did not lose the leopard spots of their cubhood.
Esempio in italiano: Ma, a differenza degli altri leoni, non perdevano le macchie da leopardo della loro infanzia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #18
Testo Integrale: #18
curled
/kɜːrld/
Italiano: si attorcigliò; si rannicchiò
Significato: Si arrotolò, piegando il corpo o la coda intorno a sé.
Inglese: Lay down with the body rolled into a round shape.
Esempio: Then the creature touched the end of Tarzan's spine with one finger, curled his own tail over his shoulder, turned Tarzan around again, and pointed first at Tarzan and then at his own tail.
Esempio in italiano: Poi la creatura toccò con un dito la fine della spina dorsale di Tarzan, si arricciò la propria coda sulla spalla, girò di nuovo Tarzan, e indicò prima Tarzan e poi la propria coda.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #45
Testo Integrale: #45
dangerously
/ˈdeɪndʒərəsli/
Italiano: pericolosamente
Significato: In un modo che potrebbe causare danni.
Inglese: In a way that could cause harm.
Esempio: For a moment they swayed dangerously, and then the end came.
Esempio in italiano: Per un momento oscillarono pericolosamente, e poi arrivò la fine.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #166
deformed
/dɪˈfɔːrmd/
Italiano: deforme
Significato: Con una forma strana o alterata.
Inglese: having an unnaturally changed or misshapen form
Esempio: "What a wonderful creature you would be if you were not deformed," he said, looking proudly at his own strong tail.
Esempio in italiano: Om-at sorrise. «Che creatura meravigliosa saresti se non fossi deforme», disse, guardando con orgoglio la propria coda forte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #204
Testo Integrale: #204
devilish
/ˈdevəlɪʃ/
Italiano: diabolico
Significato: Molto crudele o intelligente in modo malvagio.
Inglese: Very cruel or clever in a wicked way.
Esempio: Its face looked devilish, and it stared at him with a snarling, evil expression.
Esempio in italiano: Il suo volto sembrava demoniaco, e lo fissava con un'espressione ringhiante e malvagia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #56
dialects
/ˈdaɪəlɛkts/
Italiano: dialetti
Significato: Varietà di una lingua parlate in particolari regioni.
Inglese: Forms of a language spoken in one area.
Esempio: Tarzan had already learned many languages and dialects.
Esempio in italiano: Tarzan aveva già imparato molte lingue e dialetti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #49
Testo Integrale: #33 · #49
doorways
/ˈdɔːrweɪz/
Italiano: vani delle porte; portali
Significato: Aperture nelle pareti che fungono da accesso tra ambienti.
Inglese: The openings where doors are fitted.
Esempio: There were three more doorways in it, one at each end and one near Es-sat.
Esempio in italiano: C'erano altre tre porte lungo di esso, una a ciascuna estremità e una vicino a Es-sat.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128
Testo Integrale: #128
dotted
/ˈdɑːtɪd/
Italiano: punteggiato; cosparso
Significato: Distribuito a intervalli o segnato da elementi sparsi.
Inglese: Marked with small spots or scattered at intervals over an area.
Esempio: Blue lakes dotted it, and a blue river wound through it.
Esempio in italiano: Laghi azzurri la punteggiavano, e un fiume azzurro la percorreva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #100
Testo Integrale: #9 · #100 · #125
doubtless
/ˈdaʊtləs/
Italiano: senza dubbio
Significato: Diceva che qualcosa è certamente o molto probabilmente vero.
Inglese: Used to say that something is certainly or very probably true.
Esempio: This was doubtless because of the antiseptic powder his strange companion had put on it.
Esempio in italiano: Questo era senza dubbio grazie alla polvere antisettica che il suo strano compagno gli aveva messo sopra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #43
Testo Integrale: #33 · #34 · #43 · #187
entrances
/ˈentrənsɪz/
Italiano: ingresso
Significato: I modi per entrare in un posto.
Inglese: The ways into a place.
Esempio: Hundreds of savage voices answered it as warrior after warrior came out of the cave entrances.
Esempio in italiano: Centinaia di voci selvagge risposero mentre guerriero dopo guerriero uscivano dalle aperture delle grotte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #152
excitedly
/ɪkˈsaɪtɪdli/
Italiano: concitatamente
Significato: In un modo che mostra una forte sensazione di felicità.
Inglese: In a way that shows strong happy feeling.
Esempio: He looked puzzled and talked excitedly in his strange language.
Esempio in italiano: Sembrava confuso e parlava in modo eccitato nella sua strana lingua.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #45
Testo Integrale: #45
exclaimed
/ɪkˈskleɪmd/
Italiano: esclamare
Significato: Dire qualcosa all’improvviso e ad alta voce per emozione.
Inglese: Said something suddenly and loudly, because of surprise or strong feeling.
Esempio: "Come!" Tarzan exclaimed.
Esempio in italiano: «Andiamo!» esclamò Tarzan. «Discorsi come questo spesso portano a litigi, e noi tre non dobbiamo litigare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #108
Testo Integrale: #104 · #108 · #185
eyelids
/ˈaɪlɪdz/
Italiano: palpebra
Significato: I pezzi di pelle che coprono gli occhi quando si chiudono.
Inglese: The pieces of skin that cover the eyes when they close.
Esempio: As Tarzan stepped over the body, he saw the eyelids quiver and open.
Esempio in italiano: Mentre Tarzan gli passava sopra, vide le palpebre tremare e aprirsi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #59
Testo Integrale: #59
falsehood
/ˈfɔːlshʊd/
Italiano: falsità; menzogna; bugia
Significato: Cosa detta che non è vera.
Inglese: A statement that is not true, or the quality of being untrue.
Esempio: It can mean lies and falsehood.
Esempio in italiano: Può significare menzogna e falsità.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #82
flashed
/flæʃt/
Italiano: lampeggiare
Significato: Brillò improvvisamente con una luce intensa.
Inglese: Shone with a sudden bright light.
Esempio: "To the death!" and his blade flashed in the sunlight.
Esempio in italiano: «I tre come uno!» esclamò Tarzan delle Scimmie. «A morte!» e la sua lama brillò al sole.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #93
Testo Integrale: #93
flickered
/ˈflɪkərd/
Italiano: tremolare
Significato: Bruciato o brillato in modo instabile.
Inglese: Burned or shone in an unsteady way.
Esempio: A small flame flickered in a stone holder on a table or bench made from one solid piece of rock.
Esempio in italiano: Una piccola fiamma tremolava in un portalampada di pietra, su un tavolo o panca fatta da un unico blocco di roccia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128
flowed
/floʊd/
Italiano: scorreva; si estendeva
Significato: Si muoveva continuamente nella stessa direzione, come il corso di un fiume.
Inglese: Moved along smoothly like water.
Esempio: Where the water flowed, the rock was worn away.
Esempio in italiano: Dove scorreva l'acqua, la roccia era usurata.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #125
footed
/ˈfʊtɪd/
Italiano: con piedi o zampe di un certo tipo
Significato: Che ha piedi o zampe di una determinata forma o condizione.
Inglese: Having feet of a certain kind.
Esempio: The calls of large four-footed hunters rose from different directions now and then.
Esempio in italiano: Le grida di grandi predatori a quattro zampe si alzavano ogni tanto da direzioni diverse.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #23
Testo Integrale: #23
foothills
/ˈfʊthɪlz/
Italiano: colline pedemontane
Significato: Rilievi più bassi ai piedi di montagne più alte.
Inglese: low hills at the base of a mountain range
Esempio: For several days, they traveled through the foothills beside the high mountain range above them.
Esempio in italiano: Per diversi giorni, viaggiarono tra le colline ai piedi dell'alta catena montuosa sopra di loro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #67
Testo Integrale: #67 · #141
foreleg
/ˈfɔːrleɡ/
Italiano: zampa anteriore
Significato: Arto anteriore di un animale a quattro zampe.
Inglese: either of an animal's two front legs
Esempio: His right arm went around the beast's neck in front of the right shoulder, and his left arm went behind the left foreleg.
Esempio in italiano: Il suo braccio destro andò intorno al collo della bestia, davanti alla spalla destra, e il braccio sinistro andò dietro la zampa anteriore sinistra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #60
Testo Integrale: #60
fugitives
/ˈfjuːdʒətɪvz/
Italiano: fuggitivi
Significato: Persone in fuga, specialmente dalla legge o da un pericolo.
Inglese: People running away, especially from the law.
Esempio: Tarzan could only guess the route the fugitives had taken by putting together small pieces of evidence from many places.
Esempio in italiano: Tarzan poteva solo intuire il percorso che i fuggitivi avevano preso, mettendo insieme piccoli indizi raccolti in molti luoghi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #12
Testo Integrale: #12
grassy
/ˈɡræsi/
Italiano: erboso
Significato: Coperto di erba.
Inglese: Covered with grass.
Esempio: After they had gone for a mile or two, Tarzan's companion came down onto a grassy slope under a great tree.
Esempio in italiano: Dopo aver camminato per un miglio o due, il compagno di Tarzan scese in un pendio erboso sotto un grande albero.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #44
Testo Integrale: #9 · #25 · #44
grinned
/ɡrɪnd/
Italiano: sorrise da un orecchio all’altro
Significato: Sorrise molto, mostrando i denti.
Inglese: Smiled widely, showing the teeth.
Esempio: Ta-den grinned.
Esempio in italiano: Ta-den fece un sorriso malizioso. «Ognuno degli altri dice esattamente la stessa cosa che dici tu, Om-at», disse. «Questa, amico mio, è la più forte difesa degli Ho-don.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #107
Testo Integrale: #107
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gripped
/ɡrɪpt/
Italiano: stringere
Significato: Teneva molto stretto, o ha preso l'attenzione di qualcuno o sentimenti.
Inglese: Held very tightly, or took hold of someone's attention or feelings.
Esempio: After that came a strong pull as Tarzan gripped the rope with both hands and threw his full weight backward.
Esempio in italiano: Dopo arrivò una forte trazione, mentre Tarzan afferrava la corda con entrambe le mani e gettava indietro tutto il proprio peso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #153
growls
/ɡraʊlz/
Italiano: ringhio
Significato: Suoni arrabbiati fatti da un animale, o l'atto di crearli.
Inglese: Low angry sounds made by an animal, or the act of making them.
Esempio: They fought almost without sound, except for low growls when one felt a new injury.
Esempio in italiano: Combattevano quasi senza suono, tranne bassi ringhi quando uno sentiva una nuova ferita.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #158
Testo Integrale: #178
hammered
/ˈhæmərd/
Italiano: martellare
Significato: Colpisci ancora e ancora qualcosa con un martello.
Inglese: Hit something again and again with a hammer.
Esempio: In one hand she held a thin piece of metal, apparently hammered gold, with saw-like edges.
Esempio in italiano: In una mano teneva un pezzo sottile di metallo, apparentemente oro battuto, con bordi dentellati.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #129
Testo Integrale: #129
handhold
/ˈhændˌhoʊld/
Italiano: appiglio per la mano
Significato: Punto in cui ci si può afferrare con la mano per salire.
Inglese: A place that can be gripped with the hand for support while climbing.
Esempio: The pithecanthropus reached it first, and the ape-man saw him leap up for a handhold on the lowest peg above him.
Esempio in italiano: Il pitecantropo la raggiunse prima, e l'uomo-scimmia lo vide saltare per afferrare il piuolo più basso sopra di lui.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #151
Testo Integrale: #151
hardships
/ˈhɑːrdʃɪps/
Italiano: prove; difficoltà; privazioni
Significato: Condizioni difficili che causano sofferenza.
Inglese: Difficult conditions or experiences that cause suffering.
Esempio: After terrible hardships, he crossed a huge steppe with no water, mostly covered in thick thorn bushes.
Esempio in italiano: Dopo terribili difficoltà, attraversò un'immensa steppa senz'acqua, coperta soprattutto da folti cespugli spinosi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #14
Testo Integrale: #10 · #14
headfirst
/ˌhɛdˈfɜːrst/
Italiano: di testa
Significato: Con la testa che va per prima.
Inglese: With the head going first.
Esempio: The Waz-don gave a terrified scream and fell headfirst from the recess above Ta-den.
Esempio in italiano: Il Waz-don lanciò un grido terrorizzato e cadde a testa in giù dalla nicchia sopra Ta-den.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #154
helplessly
/ˈhɛlpləsli/
Italiano: senza poter far nulla
Significato: In un modo che dimostra che non puoi fare nulla.
Inglese: In a way that shows you cannot do anything.
Esempio: He held the striped back tight against his body and pushed it backward until it could only claw helplessly at the air.
Esempio in italiano: Tenne stretta contro il proprio corpo la schiena striata e la spinse all'indietro finché il felino poteva solo graffiare inutilmente l'aria.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #61
Testo Integrale: #61
hesitated
/ˈhɛzɪteɪtɪd/
Italiano: esitare
Significato: Aspettava di agire a causa del dubbio o della paura.
Inglese: Waited before acting because of doubt or fear.
Esempio: He hesitated for a moment and looked quickly behind him, then up at the safety of the branches above.
Esempio in italiano: Esitò per un momento e guardò rapidamente dietro di sé, poi in alto verso la sicurezza dei rami.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #9
Testo Integrale: #9 · #82
hippopotami
/ˌhɪpəˈpɑːtəmaɪ/
Italiano: ippopotamo
Significato: Animale africano molto grande e pesante che vive nei fiumi.
Inglese: Very large heavy African animals that live in rivers.
Esempio: But there were many hippopotami, rhinoceri, and elephants in and around the marsh, so he was never sure the shapes were not them.
Esempio in italiano: Ma nella palude e nei suoi dintorni c'erano molti ippopotami, rinoceronti ed elefanti, quindi non era mai sicuro che quelle forme non fossero loro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #14
Testo Integrale: #14
hurled
/hɜːrld/
Italiano: scagliare
Significato: Ha lanciato qualcosa con grande forza, o e' stato gettato in quel modo.
Inglese: Threw something with great force, or was thrown that way.
Esempio: He hurled the creature over his hip to the ground and fell on his chest at the same time.
Esempio in italiano: Fece volare la creatura sopra il proprio fianco fino al suolo e cadde sul suo petto nello stesso momento.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #53
Testo Integrale: #53 · #155
intruder
/ɪnˈtruːdər/
Italiano: intruso
Significato: Una persona che entra in un posto senza permesso.
Inglese: A person who enters a place without permission.
Esempio: Then one of them found his voice and shouted insults at the strange intruder.
Esempio in italiano: Poi uno di loro ritrovò la voce e gridò insulti allo strano intruso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #155
Testo Integrale: #38 · #155
intruders
/ɪnˈtruːdərz/
Italiano: intrusi; invasori
Significato: Persone che entrano in un luogo dove non sono desiderate.
Inglese: People who come into a place where they are not wanted.
Esempio: Warriors from all around Kor-ul-JA were rushing toward the intruders.
Esempio in italiano: Guerrieri da tutta Kor-ul-JA si affrettavano verso gli intrusi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #153
jungles
/ˈdʒʌŋɡəlz/
Italiano: giungle
Significato: Foreste tropicali fitte di vegetazione e alberi.
Inglese: Thick tropical forests with many plants and trees.
Esempio: Tarzan thought it proved that tigers had once lived in the jungles of Africa, perhaps giant saber-tooths from an older time.
Esempio in italiano: Tarzan pensò che questo provasse che le tigri avevano vissuto un tempo nelle giungle dell'Africa, forse enormi tigri dai denti a sciabola di un'epoca più antica.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #17
Testo Integrale: #17 · #196
Kerchak
/ˈkɜːrtʃæk/
Italiano: Kerchak
Significato: Nome del capo della tribù di scimmie con cui visse Tarzan.
Inglese: the leader of the ape tribe that raised Tarzan in the story
Esempio: With his face raised to the sky, he gave the terrible challenge of the bull apes of Kerchak's tribe.
Esempio in italiano: Con il volto alzato al cielo, lanciò la terribile sfida delle scimmie maschio della tribù di Kerchak.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #155 · #162
Testo Integrale: #155 · #162
knotted
/ˈnɑːtɪd/
Italiano: annodato
Significato: Nodoso, pieno di nodi o protuberanze, qui di una clava.
Inglese: Tied with knots, or full of knots.
Esempio: He took the knotted club from his back, where it hung on a thong around his neck, and carried it in his left hand.
Esempio in italiano: Prese il bastone nodoso dalla schiena, dove pendeva da una cinghia intorno al collo, e lo tenne nella mano sinistra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #127
Testo Integrale: #52 · #127
ladders
/ˈlædərz/
Italiano: scale a pioli; scale portatili
Significato: Strutture con pioli usate per salire e scendere.
Inglese: Frames with steps used for climbing up and down.
Esempio: But Ta-den was ahead of him, because these dangerous ladders were familiar to him and he also had the help of a tail.
Esempio in italiano: Ma Ta-den era davanti a lui, perché queste scale pericolose gli erano familiari, e aveva anche l'aiuto della coda.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #151
Testo Integrale: #151
lashed
/læʃt/
Italiano: frustare
Significato: Legato qualcosa strettamente con la corda, o colpito duro e ripetutamente.
Inglese: Tied something tightly with rope, or hit it hard and repeatedly.
Esempio: Tarzan and Ta-den had trouble staying out of the way as the two fighters clawed, hit, and lashed with their tails.
Esempio in italiano: Tarzan e Ta-den ebbero difficoltà a restare fuori dalla traiettoria, mentre i due combattenti graffiavano, colpivano e sferzavano con le code.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #165
leaned
/liːnd/
Italiano: chinarsi
Significato: Ha riposato parte del corpo contro qualcosa per il supporto.
Inglese: Rested part of the body against something for support.
Esempio: In the time it would take you or me to decide what to do, he had already stepped into the recess, taken down his long rope, and leaned far out.
Esempio in italiano: Nel tempo che tu o io avremmo impiegato a decidere cosa fare, lui era già entrato nella nicchia, aveva preso la sua lunga corda, e si era sporto molto in fuori.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #153
loosened
/ˈluːsənd/
Italiano: allentare
Significato: Divenne meno stretto o meno chiuso.
Inglese: Became less tight or less closed.
Esempio: He loosened the knife in its sheath and kept his club ready to use at any moment.
Esempio in italiano: Sciolse il coltello nel fodero e tenne pronto il bastone da usare in qualsiasi momento.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #8
Testo Integrale: #8
manlike
/ˈmænlaɪk/
Italiano: da uomo
Significato: Come un essere umano in apparenza o comportamento.
Inglese: Like a human being in appearance or behaviour.
Esempio: It charged toward the shaggy, manlike ape, who stopped with his club raised to meet it.
Esempio in italiano: Caricò verso la scimmia pelosa e simile a un uomo, che si fermò con il bastone alzato per affrontarlo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #60
Testo Integrale: #60 · #69
murmured
/ˈmɜːrmərd/
Italiano: mormorare
Significato: Ha detto qualcosa a voce bassa e morbida.
Inglese: Said something in a soft, low voice.
Esempio: "Jad Pele ul Jad-ben-Otho," murmured Tarzan in the language of the pithecanthropi.
Esempio in italiano: «Jad Pele ul Jad-ben-Otho», murmurò Tarzan nella lingua dei pitecantropi. «La Valle del Grande Dio — è bellissima!»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102
Testo Integrale: #102
muttered
/ˈmʌtərd/
Italiano: mormorò
Significato: Disse qualcosa a bassa voce, difficile da sentire.
Inglese: Said something in a low voice that was hard to hear.
Esempio: The warriors growled and muttered.
Esempio in italiano: I guerrieri ringhiarono e borbottarono.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #178
muttering
/ˈmʌtərɪŋ/
Italiano: borbottando
Significato: Parlando a bassa voce, in modo difficile da sentire.
Inglese: Speaking in a low voice that is hard to hear.
Esempio: "Stop your muttering," said the new gund.
Esempio in italiano: «Basta con i borbottii», disse il nuovo gund. «Sono il vostro capo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #179
newcomer
/ˈnuːkʌmər/
Italiano: nuovo arrivato
Significato: Persona che è arrivata da poco in un luogo.
Inglese: A person who has recently arrived somewhere.
Esempio: "Back!" the Ho-don cried to the newcomer.
Esempio in italiano: Tarzan saltò per fermare l'uomo, ma Ta-den fu più rapido. «Indietro!» gridò l'Ho-don al nuovo arrivato. «È gund-bar.» L'uomo guardò con attenzione i due combattenti, poi gridò alla sua gente più in basso: «Indietro! È gund-bar tra Es-sat e Om-at.» Poi guardò di nuovo Ta-den e Tarzan. «Chi siete?» chiese.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #162
Testo Integrale: #162
nostrils
/ˈnɑːstrəlz/
Italiano: narice
Significato: Le due aperture alla fine del naso.
Inglese: The two openings at the end of the nose.
Esempio: His sharp nostrils twitched, but Om-at noticed little of it.
Esempio in italiano: Le sue narici sensibili si contraevano, ma Om-at ne notò poco.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #194
Testo Integrale: #38 · #121 · #194
obeyed
/oʊˈbeɪd/
Italiano: obbedì; eseguì
Significato: Fece ciò che gli era stato ordinato, senza discutere.
Inglese: Done as someone has ordered.
Esempio: Every muscle in Tarzan's huge body obeyed his clever mind, trained by long experience to handle such fights.
Esempio in italiano: Ogni muscolo nel grande corpo di Tarzan obbediva alla sua mente astuta, allenata da una lunga esperienza a gestire combattimenti simili.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #61
Testo Integrale: #61
paused
/pɔːzd/
Italiano: fermarsi
Significato: smesso brevemente prima di continuare
Inglese: stopped briefly before continuing
Esempio: The rope hand paused for a moment as the loop flew toward its target, then his right wrist closed it around the victim as it slipped over his head.
Esempio in italiano: La mano con la corda si fermò per un momento mentre il cappio volava verso il bersaglio, poi il suo polso destro lo chiuse intorno alla vittima mentre gli scivolava sopra la testa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #153
Testo Integrale: #127
plateaus
/plæˈtoʊ/
Italiano: altopiani
Significato: Grandi aree di terreno piano situate ad alta quota.
Inglese: large high areas of flat land
Esempio: There were steep mountains, wet plateaus, wide plains, and large marshes.
Esempio in italiano: C'erano montagne scoscese, altopiani umidi, vaste pianure e grandi paludi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #14
Testo Integrale: #14
priesthood
/ˈpriːsthʊd/
Italiano: sacerdozio
Significato: Gruppo o condizione dei sacerdoti e del loro servizio religioso.
Inglese: the office or body of priests
Esempio: If I refused the priesthood after the king offered it to me, I would insult the temple and the gods, and that meant death.
Esempio in italiano: Se avessi rifiutato il sacerdozio dopo che il re me lo aveva offerto, avrei insultato il tempio e gli dèi, e questo significava la morte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #84
Testo Integrale: #84
pursuers
/pərˈsuːərz/
Italiano: inseguitori
Significato: Persone che inseguono qualcuno.
Inglese: People who are chasing someone.
Esempio: Soon the Waz-don above Ta-den looked down and saw his pursuers, and this made Tarzan work even harder.
Esempio in italiano: Presto il Waz-don sopra Ta-den guardò in basso e vide i suoi inseguitori, e questo fece lavorare Tarzan ancora più duramente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #152
Testo Integrale: #152
puzzled
/ˈpʌzəld/
Italiano: perplesso
Significato: Non riesco a capire una cosa.
Inglese: Unable to understand something.
Esempio: He looked puzzled and talked excitedly in his strange language.
Esempio in italiano: Sembrava confuso e parlava in modo eccitato nella sua strana lingua.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #45
Testo Integrale: #45
quarrels
/ˈkwɔːrəlz/
Italiano: litigi; discussioni
Significato: Discussioni accese o litigi tra persone.
Inglese: Angry arguments between people.
Esempio: "Such talks often lead to quarrels, and we three must not quarrel.
Esempio in italiano: «Andiamo!» esclamò Tarzan. «Discorsi come questo spesso portano a litigi, e noi tre non dobbiamo litigare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #108
Testo Integrale: #108
quiver
/ˈkwɪvər/
Italiano: faretra; tremolare
Significato: Custodia per portare frecce; come verbo, tremare con movimenti lievi e rapidi.
Inglese: A case for carrying arrows.
Esempio: As Tarzan stepped over the body, he saw the eyelids quiver and open.
Esempio in italiano: Mentre Tarzan gli passava sopra, vide le palpebre tremare e aprirsi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #59
Testo Integrale: #59
redness
ˈrɛdnəs
Italiano: rossore; arrossamento
Significato: Colore rosso o arrossamento di una superficie, qui della pelle.
Inglese: The quality of being red.
Esempio: When he looked at it, he was surprised to find that it did not hurt and that there was no redness around it.
Esempio in italiano: Quando la guardò, fu sorpreso di scoprire che non gli faceva male e che non c'era arrossamento intorno.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #43
reptiles
/ˈreptaɪlz/
Italiano: rettili
Significato: Animali a sangue freddo, come serpenti e lucertole.
Inglese: Cold-blooded animals such as snakes and lizards.
Esempio: It was a horrible stretch full of poisonous snakes and other large dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Era un tratto orribile, pieno di serpenti velenosi e altri grandi e pericolosi rettili.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #14 · #69
Testo Integrale: #14 · #69
rhinoceri
/raɪˈnɑːsəraɪ/
Italiano: rinoceronte
Significato: Animale enorme e pesante, con pelle spessa e un corno sul naso.
Inglese: A very large, heavy animal with thick skin and a horn on its nose.
Esempio: But there were many hippopotami, rhinoceri, and elephants in and around the marsh, so he was never sure the shapes were not them.
Esempio in italiano: Ma nella palude e nei suoi dintorni c'erano molti ippopotami, rinoceronti ed elefanti, quindi non era mai sicuro che quelle forme non fossero loro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #14
Testo Integrale: #14
ridged
rɪdʒd
Italiano: con creste; solcato da rilievi
Significato: Con linee o creste sporgenti sulla superficie.
Inglese: Past form: a long narrow raised line or the top of a hill.
Esempio: Then, as the shape became clearer, he saw a dark ridged back level with his eyes and about twenty feet above the ground.
Esempio in italiano: Poi, mentre la forma diventava più chiara, vide una schiena scura e dorsata, allo stesso livello dei suoi occhi e a circa venti piedi dal suolo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #38
roared
/rɔːrd/
Italiano: ruggire
Significato: Faceva un suono molto forte, profondo, come fa un leone.
Inglese: Made a very loud, deep sound, as a lion does.
Esempio: The lions and the smaller cats roared, but he did not hear them.
Esempio in italiano: I leoni e i felini più piccoli ruggivano, ma lui non li sentiva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #24
sacrilege
ˈsækrəlɪdʒ
Italiano: sacrilegio
Significato: Atto che manca di rispetto a qualcosa considerato sacro.
Inglese: an act that dishonours something sacred
Esempio: "That is sacrilege," Ta-den cried, putting his hand on his knife.
Esempio in italiano: «Questo è sacrilegio», gridò Ta-den, mettendo la mano sul coltello. «Jad-ben-Otho non ha coda!»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #113
Testo Integrale: #113
scabbard
/ˈskæbərd/
Italiano: fodero
Significato: Custodia in cui si ripone la lama di una spada.
Inglese: A cover for the blade of a sword.
Esempio: Then she quickly took his knife, scabbard, and shoulder belt.
Esempio in italiano: Poi prese in fretta il suo coltello, il fodero e la cintura a tracolla.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #137
Testo Integrale: #8 · #137
Glossario del Testo Semplificato
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scraped
/skreɪpt/
Italiano: raschiò; graffiò; escoriò
Significato: strofinò con forza la superficie del corpo mentre passava
Inglese: Rubbed something hard against a surface to clean it or remove a layer.
Esempio: Tarzan saw that the tree was being scraped by the giant body.
Esempio in italiano: Tarzan vide che l'albero veniva raschiato dal corpo gigantesco.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #38
scratched
/skrætʃt/
Italiano: graffiarono; rigarono
Significato: Rigarammo una superficie con qualcosa di appuntito.
Inglese: Rubbed or cut a surface with something sharp.
Esempio: Scratched into the soot, and sometimes deep into the rock, were strange signs and pictures of animals, birds, and reptiles.
Esempio in italiano: Incisi nella fuliggine, e a volte in profondità nella roccia, c'erano strani segni e immagini di animali, uccelli e rettili.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #69 · #200
Testo Integrale: #69 · #200
senseless
/ˈsɛnsləs/
Italiano: privo di sensi; svenuto
Significato: Senza coscienza dopo aver ricevuto il colpo.
Inglese: Not awake and not able to feel anything.
Esempio: One terrible blow crushed the lion's skull and knocked him senseless.
Esempio in italiano: Un colpo terribile schiacciò il cranio del leone e lo lasciò privo di sensi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #28
Testo Integrale: #61
setbacks
ˈsɛtbæks
Italiano: contrattempi
Significato: Difficoltà che rallentano i progressi.
Inglese: problems that delay progress
Esempio: Even the strongest people from the outside world, after endless setbacks and great suffering, had reached almost every other part of the earth, from pole to pole.
Esempio in italiano: Anche i popoli più forti del mondo esterno, dopo infinite battute d'arresto e grandi sofferenze, avevano raggiunto quasi ogni altra parte della terra, da polo a polo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #15
sheathed
ʃˈiðd
Italiano: rivestito; coperto
Significato: Coperto da uno strato, come il metallo che protegge il pavimento.
Inglese: covered tightly as by a sheath
Esempio: But at Om-at's side hung a sheathed knife, and he did not try to use it.
Esempio in italiano: Ma al fianco di Om-at pendeva un coltello nel fodero, e lui non provò a usarlo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #165
Testo Integrale: #7 · #165
shelled
ʃˈɛld
Italiano: dal guscio; con guscio
Significato: Dotato di un guscio di un certo tipo, qui sottile.
Inglese: removed the outer covering
Esempio: He opened the pouch at his right side and took out strips of dried meat and some thin-shelled nuts that Tarzan did not know.
Esempio in italiano: Aprì la sacca sul lato destro e tirò fuori strisce di carne secca e alcune noci a guscio sottile che Tarzan non conosceva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #48
Testo Integrale: #48
shivered
/ˈʃɪvərd/
Italiano: rabbrividire
Significato: Tremò brevemente per il freddo o la paura.
Inglese: Shook for a moment because of cold or fear.
Esempio: She shivered.
Esempio in italiano: Rabbrividì.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #141
shrugged
/ʃrʌɡd/
Italiano: alzare le spalle
Significato: Sollevato le spalle per mostrare che non lo sai o non ti importa.
Inglese: Lifted the shoulders to show you do not know or do not care.
Esempio: He shrugged, took off his own harness, skin, and weapons, and went into the pool.
Esempio in italiano: Alzò le spalle, si tolse la sua bardatura, la pelliccia e le armi, ed entrò nella pozza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #47 · #105
Testo Integrale: #105 · #119
sickening
/ˈsɪkənɪŋ/
Italiano: nauseante; ripugnante; angosciante
Significato: che provoca malessere e stringe il cuore per la tristezza
Inglese: So unpleasant that it makes you feel ill or disgusted.
Esempio: When it did, there was a sickening snap of the bones in the sudden silence after the man's dying cry.
Esempio in italiano: Quando accadde, ci fu uno schianto nauseante delle ossa nel silenzio improvviso dopo il grido di morte dell'uomo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #154
sleeper
/ˈsliːpər/
Italiano: chi dorme; il dormiente
Significato: Persona che sta dormendo.
Inglese: A person who is sleeping.
Esempio: At the same time, the sun rose over the eastern hills and touched a sleeper on a far, thorn-covered steppe.
Esempio in italiano: Nello stesso momento, il sole si alzò sopra le colline orientali e toccò un dormiente su una lontana steppa coperta di spine.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #170
Testo Integrale: #170
snarling
/ˈsnɑːrlɪŋ/
Italiano: ringhiando; con espressione minacciosa
Significato: Emettendo ringhi o mostrando un’espressione simile a un ringhio.
Inglese: Making an angry sound and showing the teeth.
Esempio: Its face looked devilish, and it stared at him with a snarling, evil expression.
Esempio in italiano: Il suo volto sembrava demoniaco, e lo fissava con un'espressione ringhiante e malvagia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #56 · #59
Testo Integrale: #55 · #56 · #59
sniffed
/snɪft/
Italiano: fiutare
Significato: Ha sentito odore di qualcosa respirando attraverso il naso.
Inglese: Smelled something by breathing in through the nose.
Esempio: He began speaking again, then looked up at the tree and sniffed the air.
Esempio in italiano: Cominciò a parlare di nuovo, poi guardò in alto verso l'albero e annusò l'aria.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #33
Testo Integrale: #33
sparkled
/ˈspɑːrkəld/
Italiano: scintillare
Significato: Brillò con piccoli punti luminosi.
Inglese: Shone with small, bright points of light.
Esempio: It shone in the moonlight as if covered with gold, and it had a large, fancy buckle in the center that sparkled like precious stones.
Esempio in italiano: Brillava alla luce della luna come se fosse coperta d'oro, e aveva una grande fibbia decorata al centro che scintillava come pietre preziose.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #7
sprinkled
/ˈsprɪŋkəld/
Italiano: sparso
Significato: Sparse piccole quantità di una sostanza su una superficie.
Inglese: Scattered in small amounts over a surface.
Esempio: He opened the cut and sprinkled powder from the bag on the raw flesh.
Esempio in italiano: Aprì il taglio e vi sparse sopra una polvere presa dalla borsa, sulla carne viva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #32
Testo Integrale: #32 · #43
stagger
/ˈstæɡər/
Italiano: barcollare; vacillare
Significato: Camminare in modo instabile, quasi cadendo.
Inglese: To walk unsteadily, as if about to fall.
Esempio: Tarzan struck hard with his fist under the other man's chin and made him stagger for a moment.
Esempio in italiano: Tarzan colpì forte con il pugno sotto il mento dell'altro uomo e lo fece vacillare per un momento.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #53
stairway
/ˈsterweɪ/
Italiano: scala
Significato: Serie di gradini che collega due livelli.
Inglese: A set of steps leading from one level to another.
Esempio: Ta-den explained about the stairway of pegs.
Esempio in italiano: Ta-den spiegò la scala di piuoli. «Potresti arrampicarti facilmente», disse, «anche se una coda aiuterebbe molto.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #150
Testo Integrale: #138 · #150
stirred
/stɜːrd/
Italiano: suscitò; si agitò
Significato: Suscitò o provocò qualcosa; anche si mosse o si agitò lievemente.
Inglese: Moved someone or something a little.
Esempio: "Now I have stirred up trouble.
Esempio in italiano: «Basta!» gridò Tarzan. «Ora ho creato problemi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #111
Testo Integrale: #111
straps
/stræps/
Italiano: cinghie; strisce; lacci
Significato: Strisce strette di cuoio o stoffa usate per fissare qualcosa.
Inglese: Narrow bands of leather or cloth used to fasten or carry things.
Esempio: A broad belt kept the straps in place and also seemed to support the loincloth.
Esempio in italiano: Una cintura larga manteneva le cinghie in posizione e sembrava anche sostenere il perizoma.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #7
Testo Integrale: #7
stride
/straɪd/
Italiano: passo; falcata
Significato: Passo lungo fatto camminando.
Inglese: A long step, or a significant advance in progress.
Esempio: He did not go much faster, but when the ground was open he walked with a long swinging stride.
Esempio in italiano: Non andava molto più veloce, ma quando il terreno era aperto camminava con un lungo passo oscillante.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #8
superhuman
/ˌsuːpərˈhjuːmən/
Italiano: sovrumano
Significato: Più grande delle forze che può avere un essere umano.
Inglese: Greater than what a normal person can do.
Esempio: Tarzan understood at once that he was fighting a creature of almost superhuman strength.
Esempio in italiano: Tarzan capì subito che stava combattendo una creatura di forza quasi sovrumana.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #53
Testo Integrale: #53
swayed
/sweɪd/
Italiano: ondeggiare
Significato: Si muoveva lentamente da un lato all'altro.
Inglese: Moved slowly from side to side.
Esempio: For a moment they swayed dangerously, and then the end came.
Esempio in italiano: Per un momento oscillarono pericolosamente, e poi arrivò la fine.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #166
swaying
/ˈsweɪɪŋ/
Italiano: ondeggiare
Significato: Si muove lentamente da un lato all'altro.
Inglese: Moving slowly from side to side.
Esempio: So they moved along the swaying branches high above the mess below.
Esempio in italiano: Così si muovevano lungo i rami oscillanti in alto, sopra il disordine sottostante.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #95
Testo Integrale: #95
tackler
/ˈtækələr/
Italiano: placcatore
Significato: Giocatore che atterra l'avversario per prendere la palla.
Inglese: A player who stops an opponent by tackling them.
Esempio: Faster than the cat, he threw himself on it like a Rugby tackler.
Esempio in italiano: Più veloce del felino, si gettò su di esso come un giocatore di rugby in placcaggio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #60
Testo Integrale: #60
tailed
/teɪld/
Italiano: con la coda lunga o corta
Significato: Che ha una coda di un tipo specifico.
Inglese: Having a tail of a certain kind, as in long-tailed.
Esempio: He saw a tailed man with hands and feet made for trees.
Esempio in italiano: Vide un uomo con la coda, con mani e piedi fatti per gli alberi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #35
Testo Integrale: #35
tailless
/ˈteɪlləs/
Italiano: senza coda
Significato: Che non ha una coda.
Inglese: Having no tail.
Esempio: They had never seen a woman like the one he described, and they had never seen any tailless man except him.
Esempio in italiano: Non avevano mai visto una donna come quella che descriveva, e non avevano mai visto nessun uomo senza coda tranne lui.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #72 · #116
Testo Integrale: #46 · #72 · #116
tangled
/ˈtæŋɡəld/
Italiano: aggrovigliato; coperto di vegetazione
Significato: Avvolto in modo confuso e difficile da districare.
Inglese: Twisted together in an untidy mass that is hard to separate.
Esempio: His strong legs looked tangled with the cat's hind feet, yet they somehow escaped the claws again and again.
Esempio in italiano: Le sue gambe forti sembravano intrecciate con le zampe posteriori del felino, eppure riuscivano sempre a sfuggire agli artigli.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #61
tanned
/tænd/
Italiano: conciato
Significato: Di pelli trattate per renderle morbide, resistenti e utilizzabili.
Inglese: With skin browned by the sun; also, of leather, treated to be used.
Esempio: On it lay a foot or so of soft tanned pelts, with the fur still on them.
Esempio in italiano: Sopra c'era uno strato di circa un piede di pelli morbide e conciate, ancora con il pelo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #129
Testo Integrale: #129
thorns
/θɔːrnz/
Italiano: spine
Significato: Punte dure e aguzze di alcune piante.
Inglese: Sharp points that grow on some plants.
Esempio: At the same time, a hundred miles away, a thin figure moved silently across a dry plain with thorns.
Esempio in italiano: Nello stesso momento, a cento miglia di distanza, una figura sottile si muoveva silenziosamente attraverso una pianura secca e spinosa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #121
tooths
/ˈseɪbərtuːθs/
Italiano: denti a sciabola
Significato: Felino preistorico con denti lunghi e ricurvi.
Inglese: a prehistoric cat with long, curved canine teeth
Esempio: Tarzan thought it proved that tigers had once lived in the jungles of Africa, perhaps giant saber-tooths from an older time.
Esempio in italiano: Tarzan pensò che questo provasse che le tigri avevano vissuto un tempo nelle giungle dell'Africa, forse enormi tigri dai denti a sciabola di un'epoca più antica.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #17
Testo Integrale: #17
toppled
/ˈtɒpəld/
Italiano: si ribaltava
Significato: Perse l’equilibrio e cadde o si rovesciò; anche fece crollare figurativamente.
Inglese: Lost balance and fell over.
Esempio: Es-sat dragged Om-at with him and they toppled to the edge of the niche.
Esempio in italiano: Es-sat trascinò Om-at con sé e caddero verso il bordo della nicchia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #166
treacherous
/ˈtretʃərəs/
Italiano: traditore; infido; pericoloso
Significato: Che tradisce la fiducia altrui o è pericoloso perché nascosto.
Inglese: Ready to betray you, or dangerous in a hidden way.
Esempio: Others saw the treacherous act too, and cries of anger and disgust rose from the savage crowd.
Esempio in italiano: Anche altri videro l'atto traditore, e grida di rabbia e disgusto si alzarono dalla folla selvaggia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #168
tribesmen
/ˈtraɪbzmɛn/
Italiano: membri della tribù
Significato: Persone appartenenti allo stesso gruppo o tribù dei cacciatori.
Inglese: Male members of a tribe.
Esempio: The tribesmen waited.
Esempio in italiano: I membri della tribù aspettarono.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #171
Testo Integrale: #171
tribespeople
/ˈtraɪbzˌpiːpəl/
Italiano: membri della tribù
Significato: persone della sua comunità che chiedevano vendetta
Inglese: People who belong to a tribe.
Esempio: This was the last escape path for tribespeople when enemies attacked from below.
Esempio in italiano: Questo era l'ultimo percorso di fuga per la gente della tribù quando i nemici attaccavano da sotto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #139
tripped
/trɪpt/
Italiano: inciampare
Significato: Colpisci il piede su qualcosa e cadi.
Inglese: Hit the foot on something and fell.
Esempio: Soon one tripped the other, but in their tight grip neither could fall alone.
Esempio in italiano: Presto uno fece cadere l'altro, ma nella loro presa serrata nessuno dei due poteva cadere da solo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #166
Testo Integrale: #166
twitched
/twɪtʃt/
Italiano: fremere
Significato: Ha fatto un piccolo movimento improvviso.
Inglese: Made a small sudden movement.
Esempio: His sharp nostrils twitched, but Om-at noticed little of it.
Esempio in italiano: Le sue narici sensibili si contraevano, ma Om-at ne notò poco.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #194
twitching
/ˈtwɪtʃɪŋ/
Italiano: contorcendosi; muovendosi nervosamente
Significato: Facendo piccoli movimenti rapidi e nervosi.
Inglese: Making small sudden movements.
Esempio: The great cat lay flat on its belly and did not move, except for its twitching tail and snarling lips.
Esempio in italiano: Il grande felino era steso sul ventre e non si muoveva, tranne la coda che si agitava e le labbra che ringhiavano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #59
Testo Integrale: #59
uneasily
/ʌnɪæsɪli/
Italiano: inquietamente
Significato: In modo inquieto, nervoso o poco a proprio agio.
Inglese: in a way described by uneasi
Esempio: One or two of the bigger young men shifted uneasily and looked at him, but no one answered.
Esempio in italiano: Uno o due dei giovani uomini più grandi si mossero a disagio e lo guardarono, ma nessuno rispose.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #172 · #178
unexplored
/ˌʌnɪkˈsplɔːrd/
Italiano: inesplorato
Significato: Non ancora visitato, esplorato o studiato.
Inglese: Not yet visited or studied by anyone.
Esempio: Night had come to the unexplored land of Pal-ul-don.
Esempio in italiano: La notte era scesa sulla terra inesplorata di Pal-ul-don.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #123
unfriendly
/ʌnˈfrɛndli/
Italiano: ostile
Significato: Non gentile o piacevole agli altri.
Inglese: Not kind or pleasant to others.
Esempio: Even though the chief objected and was unfriendly, the ape-man searched every hut with great risk.
Esempio in italiano: Anche se il capo si opponeva ed era poco amichevole, l'uomo-scimmia perquisì ogni capanna con grande rischio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #13
unthinkable
/ʌnˈθɪŋkəbəl/
Italiano: inconcepibile
Significato: Così straordinario da essere difficile da immaginare.
Inglese: so strange or so bad that you cannot imagine it
Esempio: There was no doubt about that, but dying under the tearing fangs of the great hunter, which her people feared from birth, was unthinkable.
Esempio in italiano: Su questo non c'era dubbio, ma morire sotto le zanne del grande predatore, che il suo popolo temeva dalla nascita, era impensabile.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #145
Testo Integrale: #145
Glossario del Testo Semplificato
Indice del glossario
vestibule
/ˈvestɪbjuːl/
Italiano: atrio
Significato: Piccola sala d'ingresso subito dopo la porta di un edificio.
Inglese: A small hall or entrance room just inside a building.
Esempio: Tarzan and Om-at climbed back to the vestibule of Pan-at-lee's cave and stood beside Ta-den, ready for anything that might follow Es-sat's death.
Esempio in italiano: Tarzan e Om-at si arrampicarono di nuovo fino al vestibolo della grotta di Pan-at-lee e si fermarono accanto a Ta-den, pronti per qualsiasi cosa potesse seguire la morte di Es-sat.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #170
Testo Integrale: #162 · #167 · #170
watcher
/ˈwɑːtʃər/
Italiano: osservatore; chi guarda
Significato: Persona che osserva o sorveglia qualcuno o qualcosa.
Inglese: A person who watches someone or something.
Esempio: A watcher in the trees would have found it hard to decide, because the prey wore a black fur loincloth, and under it hung a long white tail with no hair.
Esempio in italiano: Un osservatore tra gli alberi avrebbe trovato difficile deciderlo, perché la preda portava un perizoma di pelliccia nera, e sotto di esso pendeva una lunga coda bianca senza pelo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #6
Testo Integrale: #6
waterfalls
/ˈwɔːtərfɔːlz/
Italiano: cascate
Significato: Cortine d'acqua che scendono dalle scogliere.
Inglese: Places where a river falls from a high place.
Esempio: Dark mountains blocked his way, waterfalls from rocky cliffs slowed him down, and at every turn he had to fight both his mind and his body against the great meat-eating animals just to find food.
Esempio in italiano: Montagne scure bloccavano il suo cammino, cascate da scogliere rocciose lo rallentavano, e a ogni passo doveva combattere sia con la mente che con il corpo contro i grandi animali carnivori solo per trovare cibo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #19
whispered
/ˈwɪspərd/
Italiano: sussurrare
Significato: Parlò molto piano, in modo che poche persone potessero sentire.
Inglese: Spoke very quietly, so that few people could hear.
Esempio: Listen, come close, because Jad-ben-Otho has sharp ears and must not hear this," and then Ta-den, Tall-tree, son of Ja-don, the Lion-man, whispered his bold plan to his companions.
Esempio in italiano: Ascoltate, venite vicino, perché Jad-ben-Otho ha orecchie fini e non deve sentire questo», e allora Ta-den, Albero-alto, figlio di Ja-don, l'Uomo-Leone, sussurrò il suo piano audace ai suoi compagni.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #120 · #131 · #147
Testo Integrale: #131 · #147
whispering
/ˈwɪspərɪŋ/
Italiano: sussurrare
Significato: Parlando con molta dolcezza, così pochi possono sentire.
Inglese: Speaking very softly so that few can hear.
Esempio: The warriors began to speak aloud instead of whispering, and the women came out from the cave mouths as if a sudden storm had passed.
Esempio in italiano: I guerrieri cominciarono a parlare ad alta voce invece di sussurrare, e le donne uscirono dalle bocche delle grotte come se una tempesta improvvisa fosse passata.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #190
zigzag
/ˈzɪɡzæɡ/
Italiano: zigzag
Significato: linea con curve acute alternate da un lato all'altro
Inglese: A line or a path that turns sharply left and right.
Esempio: Then Tarzan saw more pegs rising in zigzag lines up the cliff.
Esempio in italiano: Poi Tarzan vide altri piuoli disposti a zigzag su per la scogliera.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #151
Testo Integrale: #151
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abate
/əˈbeɪt/
Italiano: diminuire
Significato: Diventare o rendere meno forte, veloce o intenso.
Esempio: In this he was not mistaken, yet he did not in any way abate his wariness.
Esempio in italiano: In questo non si sbagliava, eppure non allentò in alcun modo la propria cautela.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #148
ablutions
/əˈbluːʃənz/
Italiano: abluzione
Significato: Lavaggio o purificazione, qui usato con tono scherzoso.
Esempio: His ablutions completed and his meager apparel redonned he seated himself at the foot of the tree and motioning Tarzan to a place beside him, opened the pouch that hung at his right side taking from it strips of dried flesh and a couple of handfuls of thin-shelled nuts with which Tarzan was unfamiliar.
Esempio in italiano: Compiute le proprie abluzioni e rimessi i pochi indumenti, si sedette ai piedi dell'albero e, invitando Tarzan con un cenno a sedersi accanto a lui, aprì la borsa appesa al fianco destro, traendone strisce di carne essiccata e un paio di manciate di noci a guscio sottile a Tarzan sconosciute.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #48
abode
/əˈboʊd/
Italiano: dimora
Significato: Luogo in cui una persona o un essere vive o soggiorna: una casa, dimora o riparo.
Esempio: Toward this the ape-man bent his step, but when midway of the plain he discovered standing alone such a tree as best suited him for a night's abode, swung lightly to its branches and, presently, a comfortable resting place.
Esempio in italiano: Verso di essa l'uomo-scimmia diresse i suoi passi, ma quando fu a metà della pianura scorse, isolato, un albero che gli parve adattissimo per rifugio notturno, vi si arrampicò con agile balzo sui rami e si trovò subito un comodo posto per riposare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #23 · #68 · #124
abrupt
/əˈbrʌpt/
Italiano: brusco
Significato: improvviso e inaspettato
Esempio: At the point at which she had left the permanent pegs and resorted to those carried with her Tarzan came to an abrupt halt.
Esempio in italiano: Nel punto in cui ella aveva lasciato i pioli fissi per ricorrere a quelli che portava con sé, Tarzan si fermò di colpo. «Ella andò da questa parte verso la sommità», gridò a Om-at, che gli era proprio dietro; «ma qui non vi sono pioli.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #201
accede
/əkˈsiːd/
Italiano: acconsentire
Significato: Accettare o approvare una richiesta, una proposta o una condizione.
Esempio: As the direction they indicated was a route which Tarzan had not previously traversed he was extremely willing to accede to their request, as he had determined thoroughly to explore this unknown land before definitely abandoning search for Lady Jane therein.
Esempio in italiano: Poiché la direzione che indicavano era una via che Tarzan non aveva ancora percorso, egli fu ben lieto di accogliere la loro richiesta, poiché aveva deciso di esplorare a fondo quella terra sconosciuta prima di abbandonare definitivamente la ricerca di Lady Jane in essa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #66
accentuated
/əkˈsentʃueɪtɪd/
Italiano: accentuare
Significato: Rendere qualcosa più evidente, intenso o marcato.
Esempio: From his crotch in the tree Tarzan watched his companion, noting the preponderance of human attributes which were doubtless accentuated by the paradoxical thumbs, great toes, and tail.
Esempio in italiano: Dalla propria biforcazione sull'albero Tarzan osservava il compagno, notando la preponderanza dei tratti umani, resi tanto più singolari dai paradossali pollici, alluci e coda.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #34
acknowledgment
/əkˈnɑːlɪdʒmənt/
Italiano: riconoscimento
Significato: Espressione o gesto di gratitudine per un aiuto, una gentilezza o qualcosa ricevuto.
Esempio: It was the first acknowledgment of Om-at's chieftainship and immediately following it the tenseness that had prevailed seemed to relax -- the warriors spoke aloud instead of in whispers, and the women appeared from the mouths of caves as with the passing of a sudden storm.
Esempio in italiano: Fu il primo riconoscimento del comando di Om-at, e subito dopo la tensione che era prevalsa parve allentarsi — i guerrieri parlarono ad alta voce invece che sussurrando, e le donne apparvero dalle imboccature delle caverne come dopo il passaggio di un'improvvisa tempesta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #190
admonished
/ədˈmɑːnɪʃt/
Italiano: avvertire; ammonire
Significato: Segnalare con fermezza un rischio o invitare qualcuno a prestare attenzione.
Esempio: "No 'buts,' Om-at," admonished Tarzan.
Esempio in italiano: «Niente ‹ma›, Om-at», ammonì Tarzan.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #118 · #179
admonition
/ˌædməˈnɪʃən/
Italiano: ammonimento; avvertimento
Significato: Un avvertimento serio o un consiglio per correggere o guidare qualcuno.
Esempio: Tarzan, following a natural impulse to aid his ally, leaped forward to enter the dispute only to be checked by a grunted admonition from Om-at.
Esempio in italiano: Tarzan, seguendo un impulso naturale di aiutare il proprio alleato, balzò in avanti per intervenire nella contesa, solo per essere fermato da un ammonimento grugnito da Om-at. «Indietro!» disse. «Questa lotta è mia, soltanto mia.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #159
adversary
/ˈædvərseri/
Italiano: avversario
Significato: Persona che compete con un'altra in un gioco o in una sfida.
Esempio: Appreciating the danger to his unconscious companion and being anxious to protect him from the saber-tooth the ape-man relinquished his hold upon his adversary and together the two rose to their feet.
Esempio in italiano: Comprendendo il pericolo che correva il suo compagno privo di sensi, e desideroso di proteggerlo dal dente a sciabola, l'uomo-scimmia allentò la presa sull'avversario e insieme i due si rialzarono in piedi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #57 · #167
afforded
/əˈfɔːrdɪd/
Italiano: fornire
Significato: Dare, offrire o mettere qualcosa a disposizione.
Esempio: The voices of great four-footed hunters rose now and again from various directions, and as the canyon afforded among its trees no comfortable retreat the ape-man shouldered the carcass of the deer and started downward onto the plain.
Esempio in italiano: Le voci dei grandi cacciatori a quattro zampe si levavano di quando in quando da varie direzioni, e poiché il canyon non offriva tra i suoi alberi alcun rifugio comodo, l'uomo-scimmia si caricò sulle spalle la carcassa del cervo e s'incamminò verso la pianura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #23 · #54
affront
/əˈfrʌnt/
Italiano: affronto
Significato: Atto o frase che mostra mancanza di rispetto intenzionale.
Esempio: Him Ko-tan hesitated to affront and so he could not but praise me for my success, though he did it with half a smile.
Esempio in italiano: Lui Ko-tan esitava a offendere, e così non poté far altro che lodarmi per il mio successo, anche se lo fece con un mezzo sorriso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #82
affronted
/əˈfrʌntɪd/
Italiano: offeso
Significato: Che si sente insultato o trattato senza rispetto.
Esempio: To have refused the priesthood once it was offered me by the king would have been to have affronted the temple and the gods -- that would have meant death; but if I did not appear before Ko-tan I would not have to refuse anything.
Esempio in italiano: Rifiutare il sacerdozio, una volta offertomi dal re, sarebbe stato offendere il tempio e gli dèi — ciò avrebbe significato la morte; ma se non mi fossi presentato davanti a Ko-tan non avrei dovuto rifiutare nulla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #84
aloft
/əˈlɔːft/
Italiano: in alto; verso l'alto
Significato: In alto o verso l'alto, qui salendo lungo la parete.
Esempio: Assuring herself that there was none about to see, or hinder her, she took quickly to the pegs already set in the face of the cliff and with the celerity of a monkey clambered swiftly aloft to the highest row of pegs which she followed in the direction of the lower end of the gorge for a matter of some hundred yards.
Esempio in italiano: Assicuratasi che non vi fosse nessuno a vederla o a ostacolarla, prese rapidamente i pioli già conficcati nella faccia della rupe e con la celerità di una scimmia si arrampicò agilmente in alto fino alla fila più elevata di pioli, che seguì in direzione dell'estremità inferiore della gola per un tratto di un centinaio di metri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138 · #201
alternately
/ˈɔːltərnətli/
Italiano: alternativamente
Significato: Una cosa, persona o condizione dopo l’altra, a turno o ripetendo la sequenza.
Esempio: Reaching above her with this member she inserted the fifth peg in one of the holes of the center row and then, alternately hanging by her tail, her feet, or her hands, she moved the pegs upward to new holes, thus carrying her stairway with her as she ascended.
Esempio in italiano: Tendendo verso l'alto con questo membro, inserì il quinto piolo in uno dei fori della fila centrale, e poi, alternandosi ad appendersi con la coda, con i piedi o con le mani, spostò i pioli verso l'alto in nuovi fori, portando così con sé la propria scala mentre saliva.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138
amazement
/əˈmeɪzmənt/
Italiano: stupore; meraviglia
Significato: Forte sorpresa o meraviglia, spesso accompagnata da ammirazione.
Esempio: Far below, in the dim light of the coming dawn, two inert forms should be lying stark in death; but, to Tarzan's amazement, such was far from the sight that met his eyes.
Esempio in italiano: Molto più in basso, nella luce fioca dell'alba che sopraggiungeva, due forme inerti avrebbero dovuto giacere rigide nella morte; ma, con grande stupore di Tarzan, ciò che si offrì ai suoi occhi era ben lontano da quello.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #167
angered
/ˈæŋɡərd/
Italiano: far arrabbiare; irritare
Significato: Far provare rabbia, irritazione o furore a qualcuno.
Esempio: This Pan-at-lee well knew; but she knew, too, that it were worse than death to remain where the angered Es-sat might lay hands upon her.
Esempio in italiano: Questo Pan-at-lee lo sapeva bene; ma sapeva anche che era peggio della morte restare dove l'adirato Es-sat potesse metterle le mani addosso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #139
antagonist
/ænˈtæɡənɪst/
Italiano: antagonista
Significato: una persona che si oppone o compete con qualcuno
Esempio: But if the strength of the hairy attacker was great, great too was that of his smooth-skinned antagonist.
Esempio in italiano: Ma se grande era la forza del peloso assalitore, altrettanto grande era quella del suo avversario dalla pelle liscia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #53 · #57 · #58 · #61 · #153 · #167
ape
/eɪp/
Italiano: grande scimmia; scimmione
Significato: Grande primate senza coda, simile all’essere umano; anche usato in paragoni.
Esempio: At great risk and in the face of surly objection on the part of the chief, the ape-man made a careful inspection of every hut in the village from which at least a little ray of hope resulted from the fact that he found no article that might have belonged to his wife.
Esempio in italiano: A grande rischio, e a dispetto delle obiezioni ostili del capo, l'uomo-scimmia ispezionò accuratamente ogni capanna del villaggio, dal che gli venne almeno un barlume di speranza, poiché non vi trovò nulla che potesse essere appartenuto a sua moglie.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #13 · #20 · #22 · #23 · #42 · #45 · #46 · #60
Testo Integrale: #13 · #16 · #20 · #22 · #23 · #25 · #26 · #27
aperture
/ˈæpərtʃər/
Italiano: apertura; foro
Significato: Apertura, foro o fessura in una superficie o struttura, che lascia passare o vedere qualcosa.
Esempio: From an aperture near the summit of the lofty escarpment a hairy figure emerged -- the head and shoulders first -- and fierce eyes scanned the cliff side in every direction.
Esempio in italiano: Da un'apertura vicina alla sommità dell'alta scarpata emerse una figura pelosa — prima il capo e le spalle — e occhi feroci scrutarono il fianco della rupe in ogni direzione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #123 · #127
apertures
/ˈæpərtʃərz/
Italiano: apertura; varco
Significato: Apertura o foro in una superficie, parete o struttura, anche stretto o usato come passaggio.
Esempio: From many of these smaller apertures small streams of water trickled down the escarpment, and the walls above others was blackened as by smoke.
Esempio in italiano: Da molte di queste piccole aperture piccoli rivoli d'acqua scendevano lungo la scarpata, e la parete sopra altre era annerita come dal fumo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
apes
/eɪps/
Italiano: grande scimmia; scimmione
Significato: Grande primate senza coda, simile all’essere umano; anche usato in paragoni.
Esempio: Two months -- two long, weary months filled with hunger, with thirst, with hardships, with disappointment, and, greater than all, with gnawing pain -- had passed since Tarzan of the Apes learned from the diary of the dead German captain that his wife still lived.
Esempio in italiano: Due mesi — due lunghi, estenuanti mesi colmi di fame, di sete, di privazioni, di delusioni e, più di ogni altra cosa, di un dolore corrosivo — erano trascorsi da quando Tarzan delle Scimmie aveva appreso dal diario del capitano tedesco morto che sua moglie era ancora viva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10 · #33 · #93 · #95 · #155
Testo Integrale: #10 · #27 · #33 · #93 · #95 · #153 · #155
appalling
/əˈpɔːlɪŋ/
Italiano: terribile; spaventoso
Significato: Molto scioccante e terribile, capace di causare paura o orrore.
Esempio: Leaving the village he had made his way toward the southwest, crossing, after the most appalling hardships, a vast waterless steppe covered for the most part with dense thorn, coming at last into a district that had probably never been previously entered by any white man and which was known only in the legends of the tribes whose country bordered it.
Esempio in italiano: Lasciato il villaggio, si era diretto verso sudovest, attraversando, dopo le più terribili privazioni, una vasta steppa priva d'acqua e per lo più coperta di fitti rovi, giungendo infine in una regione probabilmente mai prima esplorata da alcun uomo bianco, e nota soltanto nelle leggende delle tribù i cui territori confinavano con essa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14
appease
/əˈpiːz/
Italiano: placare; calmare
Significato: Ridurre la rabbia, la paura o l’agitazione di qualcuno.
Esempio: Thus would Ko-tan appease the wrath of Mo-sar and win the friendship of those who think with Mo-sar that Mo-sar should be king.
Esempio in italiano: Così Ko-tan placherebbe l'ira di Mo-sar e si guadagnerebbe l'amicizia di coloro che, come Mo-sar, pensano che Mo-sar debba essere re.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #82
appendage
/əˈpendɪdʒ/
Italiano: appendice; parte accessoria
Significato: Parte aggiunta o collegata a un elemento principale, anche un arto o un accessorio.
Esempio: Taking the ape-man by the shoulder he turned him around so that Tarzan's back was toward him and then, touching the end of Tarzan's spine with his forefinger, he curled his own tail up over his shoulder and, wheeling the ape-man about again, pointed first at Tarzan and then at his own caudal appendage, a look of puzzlement upon his face, the while he jabbered excitedly in his strange tongue.
Esempio in italiano: Presolo per la spalla, lo fece girare in modo che la schiena di Tarzan fosse rivolta verso di lui, e poi, toccando con l'indice l'estremità della spina dorsale di Tarzan, arricciò la propria coda sopra la spalla e, rigirando di nuovo l'uomo-scimmia, indicò prima Tarzan e poi la propria appendice caudale, con un'espressione di perplessità sul volto, mentre farfugliava eccitato nella sua strana lingua.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #45
appraising
/əˈpreɪzɪŋ/
Italiano: valutare; stimare
Significato: Esaminare per stimare il valore, la qualità o l’importanza di qualcosa o qualcuno.
Esempio: For a moment the two stood appraising each other, and then the man-thing spoke.
Esempio in italiano: Per un momento i due rimasero a squadrarsi, e poi la creatura parlò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #31
appreciating
/əˈpriːʃieɪtɪŋ/
Italiano: apprezzare; riconoscere il valore
Significato: Riconoscere il valore, la qualità o l’importanza di qualcosa o qualcuno.
Esempio: Appreciating the danger to his unconscious companion and being anxious to protect him from the saber-tooth the ape-man relinquished his hold upon his adversary and together the two rose to their feet.
Esempio in italiano: Comprendendo il pericolo che correva il suo compagno privo di sensi, e desideroso di proteggerlo dal dente a sciabola, l'uomo-scimmia allentò la presa sull'avversario e insieme i due si rialzarono in piedi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #57
apprehend
/ˌæprɪˈhɛnd/
Italiano: comprendere; supporre
Significato: Capire, immaginare o ritenere che qualcosa sia vero.
Esempio: As he opened his eyes he saw that his companion was also astir, and glancing around quickly to apprehend the cause of the disturbance, the ape-man was astounded at the sight which met his eyes.
Esempio in italiano: Aprendo gli occhi, vide che anche il suo compagno era desto, e volgendosi rapidamente attorno per capire la causa del disturbo, l'uomo-scimmia rimase stupefatto dalla vista che gli si presentò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #37
apprehended
/ˌæprɪˈhendɪd/
Italiano: percepire; avvertire
Significato: Percepire o avvertire con i sensi, qui con l'udito.
Esempio: Though he moved through thick verdure across a carpet of innumerable twigs, broken branches, and leaves, his passing gave forth no sound that might have been apprehended by dull human ears.
Esempio in italiano: Sebbene si muovesse tra il folto verdeggiare, su un tappeto di innumerevoli rametti, rami spezzati e foglie, il suo passaggio non produceva alcun suono che potesse essere percepito da ottuse orecchie umane.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #4
apprehension
/ˌæprɪˈhenʃən/
Italiano: paura; apprensione
Significato: Paura, ansia o preoccupazione per un possibile pericolo o evento.
Esempio: As the hideous scream burst from the ape-man's lips the man-thing stepped quickly back as in sudden awe, but when Tarzan returned his hunting knife to its sheath and turned toward him the other saw in the quiet dignity of his demeanor no cause for apprehension.
Esempio in italiano: Quando l'orrendo urlo proruppe dalle labbra dell'uomo-scimmia, la creatura arretrò rapidamente, come in un improvviso timore reverenziale, ma quando Tarzan rinfoderò il coltello da caccia e si volse verso di lui, l'altro non vide, nella quieta dignità del suo contegno, alcuna ragione di apprensione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #30
arboreal
/ɑːrˈbɔːriəl/
Italiano: arboricolo
Significato: Che vive sugli alberi o tra gli alberi.
Esempio: There he was, however, a tailed man with distinctly arboreal hands and feet.
Esempio in italiano: Eccolo lì, comunque, un uomo dalla coda, con mani e piedi decisamente arboricoli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #35
arduous
/ˈɑːrdʒuəs/
Italiano: arduo; faticoso
Significato: Difficile e faticoso, che richiede molto impegno.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14
arisen
/əˈrɪzən/
Italiano: alzarsi; levarsi
Significato: Salire o alzarsi da una posizione più bassa o seduta.
Esempio: As Tarzan stepped over the body of the latter he saw the eyelids quiver and open, and in his heart he felt a strange sense of relief that the creature was not dead and a realization that without his suspecting it there had arisen within his savage bosom a bond of attachment for this strange new friend.
Esempio in italiano: Mentre Tarzan scavalcava il corpo di quest'ultimo, vide le palpebre fremere e aprirsi, e nel suo cuore provò uno strano senso di sollievo nel constatare che la creatura non era morta, e la consapevolezza che, senza che egli se ne fosse accorto, si era formato nel suo petto selvaggio un legame d'affetto per quello strano nuovo amico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #59
arouse
/əˈraʊz/
Italiano: suscitare
Significato: provocare attenzione, interesse, un sentimento o una reazione.
Esempio: Her father and her brothers were sent to watch Kor-ul-lul; but neither of these questions arouse any tumult in our breasts.
Esempio in italiano: Suo padre e i suoi fratelli sono stati mandati a sorvegliare il Kor-ul-lul; ma nessuna di queste due domande suscita alcun tumulto nei nostri petti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
aroused
/əˈraʊzd/
Italiano: suscitare
Significato: provocare attenzione, interesse, un sentimento o una reazione.
Esempio: Tarzan's curiosity was aroused, but the only explanation at which he could arrive was that he was looking upon possibly the world's most primitive hotel register.
Esempio in italiano: La curiosità di Tarzan fu destata, ma l'unica spiegazione a cui poté giungere fu che stava forse osservando il più primitivo registro d'albergo del mondo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70 · #126 · #153
artisans
/ˈɑːrtɪzənz/
Italiano: artigiano
Significato: Lavoratore esperto nella fabbricazione manuale di oggetti.
Esempio: His trappings, gold encrusted and jewel studded, could have been wrought only by skilled artisans; but whether they were the work of this individual or of others like him, or of an entirely different race, Tarzan could not, of course, determine.
Esempio in italiano: I suoi finimenti, incrostati d'oro e tempestati di gioielli, potevano essere stati forgiati solo da artigiani esperti; ma se fossero opera di quell'individuo, o di altri della sua specie, o di una razza del tutto diversa, Tarzan non poteva, naturalmente, determinarlo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #35
ascend
/əˈsɛnd/
Italiano: salire; ascendere
Significato: Muoversi da un luogo più basso a uno più alto, anche salendo scale o pendii.
Esempio: "You could ascend easily," he said, "although a tail would be of great assistance."
Esempio in italiano: Ta-den spiegò la scala di pioli. «Potreste salire facilmente», disse, «sebbene una coda sarebbe di grande aiuto.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #150
ascended
/əˈsendɪd/
Italiano: salire; ascendere
Significato: Muoversi da un luogo più basso a uno più alto, anche salendo scale o pendii.
Esempio: Reaching above her with this member she inserted the fifth peg in one of the holes of the center row and then, alternately hanging by her tail, her feet, or her hands, she moved the pegs upward to new holes, thus carrying her stairway with her as she ascended.
Esempio in italiano: Tendendo verso l'alto con questo membro, inserì il quinto piolo in uno dei fori della fila centrale, e poi, alternandosi ad appendersi con la coda, con i piedi o con le mani, spostò i pioli verso l'alto in nuovi fori, portando così con sé la propria scala mentre saliva.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138 · #148 · #151
ascending
/əˈsɛndɪŋ/
Italiano: salire; ascendere
Significato: Muoversi da un luogo più basso a uno più alto, anche salendo scale o pendii.
Esempio: He moved silently toward the foot of the cliff up which Tarzan could presently see him ascending like a great fly on a wall.
Esempio in italiano: Si mosse silenziosamente verso il piede della rupe, su per la quale Tarzan poté ben presto vederlo salire come una grande mosca su un muro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #148 · #155
ascent
/əˈsent/
Italiano: salita; tratto in salita
Significato: Percorso o tratto di terreno che conduce verso un luogo più alto.
Esempio: Unslinging his club which had hung down his back from a thong about his neck he stood upon the level floor of the entrance-way effectually blocking Ta-den's ascent.
Esempio in italiano: Sciolto il randello che gli pendeva sulla schiena da un laccio intorno al collo, si piantò sul pavimento piano dell'imboccatura, bloccando efficacemente l'ascesa di Ta-den.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153
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assailant
/əˈseɪlənt/
Italiano: aggressore; assalitore
Significato: Persona o animale che attacca un altro.
Esempio: Swinging a single terrific blow with clenched fist to the point of the other's chin, Tarzan momentarily staggered his assailant and then his own fingers closed upon the shaggy throat, as with the other hand he seized the wrist of the arm that swung the club.
Esempio in italiano: Vibrando un unico colpo tremendo con il pugno chiuso sulla punta del mento dell'altro, Tarzan fece per un istante barcollare il suo assalitore, e allora le sue dita si chiusero sulla gola ispida, mentre con l'altra mano afferrava il polso del braccio che brandiva il bastone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #53
assiduity
/ˌæsɪˈdjuːəti/
Italiano: diligenza; sollecitudine
Significato: Cura, attenzione, impegno e dedizione costanti nel lavoro o nel servizio.
Esempio: The former he was slowly mastering and at this new evidence of unlooked-for civilization in creatures possessing so many of the physical attributes of beasts, Tarzan's curiosity was still further piqued and his desire quickly to master their tongue strengthened, with the result that he fell to with even greater assiduity to the task he had set himself.
Esempio in italiano: La prima egli la stava lentamente padroneggiando, e a fronte di questa nuova prova di una civiltà inaspettata in creature dotate di così tanti attributi fisici da bestie, la curiosità di Tarzan si acuì ancor più, e il suo desiderio di padroneggiare rapidamente la loro lingua si rafforzò, con il risultato che si dedicò con ancor maggiore assiduità al compito che si era prefisso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70
assimilate
/əˈsɪməleɪt/
Italiano: assimilare; assorbire
Significato: Assorbire qualcosa e trasformarlo in parte del proprio corpo o di sé.
Esempio: Having already mastered several languages and a multitude of dialects the ape-man felt that he could readily assimilate another even though this appeared one entirely unrelated to any with which he was familiar.
Esempio in italiano: Avendo già padroneggiato diverse lingue e una moltitudine di dialetti, l'uomo-scimmia sentiva di poter assimilare facilmente anche quest'altra, per quanto apparisse del tutto estranea a qualunque lingua a lui familiare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #49
assimilation
/əˌsɪməˈleɪʃən/
Italiano: assimilazione
Significato: Processo di assorbimento e incorporazione, qui nel corpo.
Esempio: The result was only what might have been expected -- a rapid assimilation of the teachings to the end that before any of them realized it, communication by word of mouth became an accomplished fact.
Esempio in italiano: Il risultato fu solo quello che ci si sarebbe potuto aspettare — una rapida assimilazione degli insegnamenti, cosicché prima che alcuno di loro se ne rendesse conto, la comunicazione a voce divenne un fatto compiuto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
assuring
/əˈʃʊrɪŋ/
Italiano: assicurare; affermare con certezza
Significato: Dichiarare con fermezza che qualcosa è vero o accadrà, per dare fiducia.
Esempio: Assuring herself that there was none about to see, or hinder her, she took quickly to the pegs already set in the face of the cliff and with the celerity of a monkey clambered swiftly aloft to the highest row of pegs which she followed in the direction of the lower end of the gorge for a matter of some hundred yards.
Esempio in italiano: Assicuratasi che non vi fosse nessuno a vederla o a ostacolarla, prese rapidamente i pioli già conficcati nella faccia della rupe e con la celerità di una scimmia si arrampicò agilmente in alto fino alla fila più elevata di pioli, che seguì in direzione dell'estremità inferiore della gola per un tratto di un centinaio di metri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138
astir
/əˈstɜːr/
Italiano: in attività; in movimento
Significato: Sveglio e attivo, già occupato in attività o in movimento.
Esempio: As he opened his eyes he saw that his companion was also astir, and glancing around quickly to apprehend the cause of the disturbance, the ape-man was astounded at the sight which met his eyes.
Esempio in italiano: Aprendo gli occhi, vide che anche il suo compagno era desto, e volgendosi rapidamente attorno per capire la causa del disturbo, l'uomo-scimmia rimase stupefatto dalla vista che gli si presentò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #37
astounded
/əˈstaʊndɪd/
Italiano: sorpreso; stupito
Significato: Molto sorpreso da qualcosa di inatteso, talvolta senza riuscire a reagire.
Esempio: As he opened his eyes he saw that his companion was also astir, and glancing around quickly to apprehend the cause of the disturbance, the ape-man was astounded at the sight which met his eyes.
Esempio in italiano: Aprendo gli occhi, vide che anche il suo compagno era desto, e volgendosi rapidamente attorno per capire la causa del disturbo, l'uomo-scimmia rimase stupefatto dalla vista che gli si presentò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #37
atavism
/ˈætəvɪzəm/
Italiano: atavismo
Significato: Ricomparsa, dopo molte generazioni, di una caratteristica degli antenati.
Esempio: He wondered if this creature was representative of some strange race or if, what seemed more likely, but an atavism.
Esempio in italiano: Si chiese se quella creatura fosse rappresentativa di una qualche strana razza, oppure — cosa che gli parve più probabile — non fosse altro che un atavismo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #35
attentive
/əˈtɛntɪv/
Italiano: attento; concentrato
Significato: Che ascolta o osserva con cura e concentrazione.
Esempio: Pausing momentarily in the full light of the gorgeous African moon the creature turned an attentive ear to the rear and then, his head lifted, his features might readily have been discerned in the moonlight.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante in piena luce della magnifica luna africana, la creatura tese un orecchio attento all'indietro e poi, con la testa sollevata, i suoi tratti si sarebbero potuti scorgere agevolmente al chiaro di luna.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #6
awaken
/əˈweɪkən/
Italiano: svegliare; svegliarsi
Significato: Smettere di dormire o far smettere di dormire a qualcuno.
Esempio: Tarzan does not awaken as you and I with the weight of slumber still upon his eyes and brain, for did the creatures of the wild awaken thus, their awakenings would be few.
Esempio in italiano: Tarzan non si sveglia come voi o io, con il peso del sonno ancora sugli occhi e sul cervello, poiché se le creature selvatiche si svegliassero così, i loro risvegli sarebbero pochi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #25
awakened
/əˈweɪkənd/
Italiano: risvegliato
Significato: Riattivato o reso cosciente; riferito a un sentimento o a una reazione.
Esempio: The usual noises of the jungle composed rather than disturbed the ape-man but an unusual sound, however imperceptible to the awakened ear of civilized man, seldom failed to impinge upon the consciousness of Tarzan, however deep his slumber, and so it was that when the moon was high a sudden rush of feet across the grassy carpet in the vicinity of his tree brought him to alert and ready activity.
Esempio in italiano: I soliti rumori della giungla componevano, più che disturbare, il sonno dell'uomo-scimmia, ma un suono insolito, per quanto impercettibile all'orecchio destato dell'uomo civile, raramente mancava di raggiungere la coscienza di Tarzan, per quanto profondo fosse il suo sonno; e così fu che, quando la luna era alta, un improvviso precipitarsi di piedi sul tappeto erboso nei pressi del suo albero lo destò in stato di piena e pronta allerta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #25 · #29 · #37 · #38
awakenings
/əˈweɪkənɪŋz/
Italiano: risvegli; momenti del risveglio
Significato: Momenti in cui qualcuno si sveglia dal sonno.
Esempio: Tarzan does not awaken as you and I with the weight of slumber still upon his eyes and brain, for did the creatures of the wild awaken thus, their awakenings would be few.
Esempio in italiano: Tarzan non si sveglia come voi o io, con il peso del sonno ancora sugli occhi e sul cervello, poiché se le creature selvatiche si svegliassero così, i loro risvegli sarebbero pochi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #25
baffled
/ˈbæfəld/
Italiano: confondere; lasciare perplesso
Significato: Lasciare qualcuno senza capire o senza sapere come agire.
Esempio: The baffled lion, planting all four feet, barely stopped upon the verge of the abyss.
Esempio in italiano: Il leone beffato, piantando tutte e quattro le zampe, si fermò appena in tempo sul ciglio dell'abisso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #145
Bara
/ˈbɑːrə/
Italiano: Bara
Significato: Nome del cervo nella lingua dei personaggi della giungla.
Esempio: The hunting was good and at a water hole in the mouth of a canyon where it debouched upon a tree-covered plain Bara, the deer, fell an easy victim to the ape-man's cunning.
Esempio in italiano: La caccia era buona, e presso una pozza d'acqua all'imboccatura di un canyon che sboccava su una pianura ricoperta di alberi, Bara, il cervo, cadde facile vittima dell'astuzia dell'uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #22 · #24 · #33
Testo Integrale: #22 · #24 · #33
bathed
/beɪðd/
Italiano: inondare
Significato: Lavò il corpo nell'acqua; anche inondò di luce una superficie.
Esempio: A slender moon, low in the west, bathed the white faces of the chalk cliffs presented to her, in a mellow, unearthly glow.
Esempio in italiano: Una sottile luna, bassa a occidente, bagnava le bianche pareti delle rupi di gesso rivolte verso di lei di un chiarore soffuso e ultraterreno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #123
beady
/ˈbiːdi/
Italiano: piccolo e brillante come una perlina
Significato: Piccolo, rotondo e brillante, simile a una perlina.
Esempio: So occupied were they with their breakfast and the lesson that neither was aware of the beady eyes glittering down upon them from above; nor was Tarzan cognizant of any impending danger until the instant that a huge, hairy body leaped full upon his companion from the branches above them.
Esempio in italiano: Erano così assorti nella colazione e nella lezione che nessuno dei due si accorse degli occhietti lucenti che li spiavano dall'alto; né Tarzan fu consapevole di alcun pericolo imminente finché, in un istante, un enorme corpo peloso balzò a piombo sul suo compagno dai rami sopra di loro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #50
belligerent
/bəˈlɪdʒərənt/
Italiano: bellicoso; aggressivo
Significato: Pronto a combattere o a iniziare una lite; ostile.
Esempio: Immediately he ceased his belligerent activities against Tarzan and, jabbering and chattering to the ape-man, he tried to disengage himself from Tarzan's hold but in such a way that indicated that as far as he was concerned their battle was over.
Esempio in italiano: Immediatamente cessò le proprie attività bellicose contro Tarzan e, farfugliando e chiacchierando all'indirizzo dell'uomo-scimmia, cercò di sciogliersi dalla sua presa, ma in un modo che indicava chiaramente che, per quanto lo riguardava, la loro battaglia era finita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #57
bellow
/ˈbeloʊ/
Italiano: urlare
Significato: Per gridare a voce alta.
Esempio: They came from the lonely reaches of the towering mountains above her, from far away in the invisible valley and from the nearer foothills and once, in the distance, she heard what she thought was the bellow of a bull GRYF.
Esempio in italiano: Provenivano dalle solitarie distese delle montagne torreggianti sopra di lei, da lontano nell'invisibile valle e dalle colline più vicine, e una volta, in lontananza, udì quello che credette il muggito di un gryf maschio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #141
bitterly
/ˈbɪtərli/
Italiano: amaramente
Significato: In modo da esprimere tristezza, dolore, rabbia o risentimento profondi.
Esempio: "There indeed we do differ," cried Om-at, somewhat bitterly and with a trace of excitement in his voice.
Esempio in italiano: «Proprio in questo differiamo davvero», gridò Om-at, con una certa amarezza e una punta d'eccitazione nella voce.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109
blazed
/bleɪzd/
Italiano: brillò; fiammeggiò
Significato: Brillare intensamente come una fiamma.
Esempio: And then, of a sudden, quite close it seemed, there blazed through the black night two yellow-green spots of fire.
Esempio in italiano: E poi, all'improvviso, apparentemente vicinissimi, brillarono attraverso la notte nera due punti di fuoco giallo-verdi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #142
bludgeon
/ˈblʌdʒən/
Italiano: randello
Significato: Pezzetto spesso di legno usato per colpire.
Esempio: He too, creature of the wild, had sensed on the instant the truth of the miracle of his saving, and turning in his tracks, had leaped forward with raised bludgeon to Tarzan's assistance and Numa's undoing.
Esempio in italiano: Anch'essa, creatura selvatica, aveva colto all'istante la verità del miracolo che la salvava, e girandosi sui propri passi si era lanciata avanti con il randello alzato, in aiuto di Tarzan e per la rovina di Numa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #28 · #53 · #60
bordered
/ˈbɔːrdərd/
Italiano: confinare con; costeggiare
Significato: Trovarsi lungo il confine o il margine di qualcosa.
Esempio: Leaving the village he had made his way toward the southwest, crossing, after the most appalling hardships, a vast waterless steppe covered for the most part with dense thorn, coming at last into a district that had probably never been previously entered by any white man and which was known only in the legends of the tribes whose country bordered it.
Esempio in italiano: Lasciato il villaggio, si era diretto verso sudovest, attraversando, dopo le più terribili privazioni, una vasta steppa priva d'acqua e per lo più coperta di fitti rovi, giungendo infine in una regione probabilmente mai prima esplorata da alcun uomo bianco, e nota soltanto nelle leggende delle tribù i cui territori confinavano con essa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14
bosom
/ˈbʊzəm/
Italiano: petto; seno
Significato: Parte anteriore del corpo, vicino al petto.
Esempio: As Tarzan stepped over the body of the latter he saw the eyelids quiver and open, and in his heart he felt a strange sense of relief that the creature was not dead and a realization that without his suspecting it there had arisen within his savage bosom a bond of attachment for this strange new friend.
Esempio in italiano: Mentre Tarzan scavalcava il corpo di quest'ultimo, vide le palpebre fremere e aprirsi, e nel suo cuore provò uno strano senso di sollievo nel constatare che la creatura non era morta, e la consapevolezza che, senza che egli se ne fosse accorto, si era formato nel suo petto selvaggio un legame d'affetto per quello strano nuovo amico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #59 · #84
bravado
/brəˈvɑːdoʊ/
Italiano: spavalderia
Significato: Atteggiamento di chi si mostra coraggioso solo per farsi notare.
Esempio: Rapidly was Es-sat weakening and with the knowledge of impending death there came, as there comes to every coward and bully under similar circumstances, a crumbling of the veneer of bravado which had long masqueraded as courage and with it crumbled his code of ethics.
Esempio in italiano: Rapidamente Es-sat si indeboliva, e con la consapevolezza della morte imminente venne, come viene a ogni codardo e prepotente in simili circostanze, uno sgretolarsi della vernice di spavalderia che a lungo si era spacciata per coraggio, e con essa si sgretolò il suo codice etico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #167
bravely
/ˈbreɪvli/
Italiano: coraggiosamente
Significato: In un modo che mostra coraggio.
Esempio: You cannot even flee, for upon either side of you are enemies and though you fight bravely we come back with those who will presently be eunuchs in the temples and servants in our fields and homes.
Esempio in italiano: Voi non potete neppure fuggire, poiché d'ambo i lati avete nemici, e sebbene combattiate valorosamente, noi torniamo con quelli che presto saranno eunuchi nei templi e servi nei nostri campi e nelle nostre case.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #32 · #105
Testo Integrale: #105
brute
/bruːt/
Italiano: bruto
Significato: Un animale, o una persona crudele che si comporta come tale.
Esempio: With equal celerity he shot his right leg behind the shaggy brute and throwing his weight forward hurled the thing over his hip heavily to the ground, at the same time precipitating his own body upon the other's chest.
Esempio in italiano: Con pari rapidità gettò la gamba destra dietro la bestia pelosa e, scaricando in avanti tutto il proprio peso, la scagliò pesantemente a terra facendola passare sopra il proprio fianco, precipitando nello stesso tempo il proprio corpo sul petto dell'altro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #53 · #54
Testo Integrale: #53 · #54 · #70
bulwark
/ˈbʊlwərk/
Italiano: baluardo; difesa
Significato: Baluardo o forte protezione contro un pericolo o un attacco.
Esempio: "Each of the others presents precisely the same arguments that you present, Om-at," he said, "which, my friend, is the strongest bulwark of defense possessed by the Ho-don."
Esempio in italiano: Ta-den sorrise divertito. «Ciascuno degli altri presenta esattamente gli stessi argomenti che presentate voi, Om-at», disse, «il che, amico mio, è il baluardo più forte di difesa posseduto dagli Ho-don.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #107
buts
/bʌts/
Italiano: ma; obiezioni
Significato: La parola but, ma, usata come nome per indicare obiezioni o riserve.
Esempio: "No 'buts,' Om-at," admonished Tarzan.
Esempio in italiano: «Niente ‹ma›, Om-at», ammonì Tarzan.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #118
Testo Integrale: #118
carcass
/ˈkɑːrkəs/
Italiano: carcassa; cadavere
Significato: Corpo morto di un animale.
Esempio: The voices of great four-footed hunters rose now and again from various directions, and as the canyon afforded among its trees no comfortable retreat the ape-man shouldered the carcass of the deer and started downward onto the plain.
Esempio in italiano: Le voci dei grandi cacciatori a quattro zampe si levavano di quando in quando da varie direzioni, e poiché il canyon non offriva tra i suoi alberi alcun rifugio comodo, l'uomo-scimmia si caricò sulle spalle la carcassa del cervo e s'incamminò verso la pianura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #23 · #24 · #29 · #33 · #38
carnivora
/kɑːrˈnɪvərə/
Italiano: carnivori
Significato: Animali che mangiano la carne di altri animali.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #19
carnivore
/ˈkɑːrnɪvɔːr/
Italiano: carnivoro
Significato: Animale che si nutre di carne, qui il leone.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #5 · #28 · #145
catlike
/ˈkætlaɪk/
Italiano: felino
Significato: Muoversi in modo tranquillo e semplice, come un gatto.
Esempio: Tarzan saw and even as Es-sat drew the blade from its sheath he dropped catlike to the pegs beside the battling men.
Esempio in italiano: Tarzan vide, e nell'istante stesso in cui Es-sat sfilava la lama dal fodero si lasciò cadere felinamente sui pioli accanto agli uomini in lotta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #168
caudal
/ˈkɔːdəl/
Italiano: caudale; relativo alla coda
Significato: che ha a che fare con la coda di un animale
Esempio: Taking the ape-man by the shoulder he turned him around so that Tarzan's back was toward him and then, touching the end of Tarzan's spine with his forefinger, he curled his own tail up over his shoulder and, wheeling the ape-man about again, pointed first at Tarzan and then at his own caudal appendage, a look of puzzlement upon his face, the while he jabbered excitedly in his strange tongue.
Esempio in italiano: Presolo per la spalla, lo fece girare in modo che la schiena di Tarzan fosse rivolta verso di lui, e poi, toccando con l'indice l'estremità della spina dorsale di Tarzan, arricciò la propria coda sopra la spalla e, rigirando di nuovo l'uomo-scimmia, indicò prima Tarzan e poi la propria appendice caudale, con un'espressione di perplessità sul volto, mentre farfugliava eccitato nella sua strana lingua.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #45
celerity
/səˈlerəti/
Italiano: celerità; rapidità
Significato: Rapidità nel compiere un’azione.
Esempio: As the rising sun dispelled the shadows of the night, Tarzan found himself again upon the verge of a great forest into which his guide plunged, taking nimbly to the branches of the trees through which he made his way with the celerity of long habitude and hereditary instinct, but though aided by a prehensile tail, fingers, and toes, the man-thing moved through the forest with no greater ease or surety than did the giant ape-man.
Esempio in italiano: Mentre il sole nascente dissipava le ombre della notte, Tarzan si ritrovò di nuovo sul limitare di una grande foresta nella quale la sua guida si tuffò, portandosi agilmente tra i rami degli alberi, attraverso i quali si faceva strada con la scioltezza di una lunga abitudine e di un istinto ereditario; ma sebbene aiutato da una coda prensile, da dita e alluci, l'uomo-creatura si muoveva nella foresta con non maggiore facilità o sicurezza del gigantesco uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #42 · #53 · #60 · #138
cessation
/seˈseɪʃən/
Italiano: cessazione; interruzione
Significato: Fine o interruzione.
Esempio: Presently they advanced again until they met, whereupon was repeated the brief ceremony of alliance which had previously marked the cessation of hostilities between Tarzan and the black.
Esempio in italiano: Presto si avvicinarono di nuovo finché non si incontrarono, quando fu ripetuta la breve cerimonia d'alleanza che poco prima aveva segnato la cessazione delle ostilità tra Tarzan e il nero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #65
chafed
/tʃeɪft/
Italiano: si irritò
Significato: Si innervosì e irritò per il ritardo e l’incertezza.
Esempio: The ape-man moved silently about the apartment, the quivering of his sensitive nostrils scarcely apparent to his companion who only wondered what good purpose could be served here and chafed at the delay.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia si mosse silenziosamente per il vano, il fremito delle sue narici sensibili appena percettibile al compagno, che si chiedeva soltanto a quale buon fine potesse servire tutto ciò e si spazientiva per l'indugio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #194
chagrin
/ʃəˈɡrɪn/
Italiano: disappunto
Significato: Dispiacere causato da delusione o umiliazione.
Esempio: That such a tremendous creature could have approached so closely without disturbing him filled Tarzan with both wonderment and chagrin.
Esempio in italiano: Che una creatura di tale mole avesse potuto avvicinarsi tanto senza disturbarlo, riempì Tarzan tanto di meraviglia quanto di dispetto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
chalklike
/ˈtʃɔːklaɪk/
Italiano: gessoso
Significato: Simile alla roccia bianca e morbida usata per scrivere.
Esempio: An opening from eight to as much as twenty feet long by eight high and four to six feet deep was cut into the chalklike rock of the cliff, in the back of this large opening, which formed what might be described as the front veranda of the home, was an opening about three feet wide and six feet high, evidently forming the doorway to the interior apartment or apartments.
Esempio in italiano: Un'apertura da due metri e mezzo fino anche a sei di lunghezza, per due e mezzo d'altezza e da uno a due di profondità era tagliata nella roccia gessosa della rupe; nel fondo di questa grande apertura, che formava quella che si potrebbe chiamare la veranda anteriore della casa, si apriva un varco largo circa un metro e alto due, che formava evidentemente la porta d'ingresso all'appartamento o agli appartamenti interni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
chamois
/ˈʃæmi/
Italiano: camosci
Significato: Animali simili alle capre che vivono in montagna.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #95
chattering
/ˈtʃætərɪŋ/
Italiano: chiacchiericcio
Significato: Parlare rapidamente o produrre suoni brevi e ripetuti.
Esempio: Immediately he ceased his belligerent activities against Tarzan and, jabbering and chattering to the ape-man, he tried to disengage himself from Tarzan's hold but in such a way that indicated that as far as he was concerned their battle was over.
Esempio in italiano: Immediatamente cessò le proprie attività bellicose contro Tarzan e, farfugliando e chiacchierando all'indirizzo dell'uomo-scimmia, cercò di sciogliersi dalla sua presa, ma in un modo che indicava chiaramente che, per quanto lo riguardava, la loro battaglia era finita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #57
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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chieftainship
/ˈtʃiːftənʃɪp/
Italiano: capo; carica di capo
Significato: Posizione di chi guida una tribù.
Esempio: But Pan-at-lee! it is she I seek first even before a chieftainship."
Esempio in italiano: Ma Pan-at-lee! È lei che cerco per prima, ancor prima del titolo di capo.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #89 · #190
circled
/ˈsɜːrkəld/
Italiano: girò intorno; fece il giro; circondò
Significato: Si mosse in cerchio intorno a qualcuno.
Esempio: His right arm circled the beast's neck in front of the right shoulder, his left behind the left foreleg, and so great was the force of the impact that the two rolled over and over several times upon the ground, the cat screaming and clawing to liberate itself that it might turn upon its attacker, the man clinging desperately to his hold.
Esempio in italiano: Con il braccio destro cinse il collo della bestia davanti alla spalla destra, con il sinistro la serrò dietro la zampa anteriore sinistra, e tale fu la forza dell'impatto che i due rotolarono più volte l'uno sull'altro sul terreno, il felino urlando e artigliando per liberarsi e potersi rivoltare contro il proprio assalitore, l'uomo aggrappato disperatamente alla presa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #60
clambered
/ˈklæmbərd/
Italiano: si arrampicarono con fatica; scalarono
Significato: Salì o si mosse arrampicandosi, usando mani e piedi.
Esempio: Assuring herself that there was none about to see, or hinder her, she took quickly to the pegs already set in the face of the cliff and with the celerity of a monkey clambered swiftly aloft to the highest row of pegs which she followed in the direction of the lower end of the gorge for a matter of some hundred yards.
Esempio in italiano: Assicuratasi che non vi fosse nessuno a vederla o a ostacolarla, prese rapidamente i pioli già conficcati nella faccia della rupe e con la celerità di una scimmia si arrampicò agilmente in alto fino alla fila più elevata di pioli, che seguì in direzione dell'estremità inferiore della gola per un tratto di un centinaio di metri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138 · #170
clasped
/klæspt/
Italiano: stringere
Significato: Teneva qualcosa di stretto, specialmente con le mani.
Esempio: Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
Esempio in italiano: A trattenere queste cinghie sul corpo, e apparentemente a sostenere anche il perizoma, era una larga cintura che scintillava alla luce lunare come incrostata d'oro puro, e si chiudeva al centro del ventre con un'enorme fibbia dal disegno elaborato, che sfavillava come tempestata di pietre preziose.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #7
clawed
/klɔːd/
Italiano: artigliare
Significato: Graffiato o afferrato con unghie o artigli.
Esempio: During this journey, Tarzan remembered the wound in his side from the night before, when Numa the lion had clawed him.
Esempio in italiano: Durante questo viaggio, Tarzan si ricordò della ferita al fianco della notte precedente, quando Numa il leone lo aveva graffiato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #43 · #60 · #165
clawing
/ˈklɔːɪŋ/
Italiano: che graffia
Significato: La mano graffia e tira la spalla con le unghie.
Esempio: His right arm circled the beast's neck in front of the right shoulder, his left behind the left foreleg, and so great was the force of the impact that the two rolled over and over several times upon the ground, the cat screaming and clawing to liberate itself that it might turn upon its attacker, the man clinging desperately to his hold.
Esempio in italiano: Con il braccio destro cinse il collo della bestia davanti alla spalla destra, con il sinistro la serrò dietro la zampa anteriore sinistra, e tale fu la forza dell'impatto che i due rotolarono più volte l'uno sull'altro sul terreno, il felino urlando e artigliando per liberarsi e potersi rivoltare contro il proprio assalitore, l'uomo aggrappato disperatamente alla presa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #60 · #61
clearness
/ˈklɪrnəs/
Italiano: chiarezza
Significato: qualità di ciò che si sente o si vede bene, senza confusione
Esempio: "Even the old hills of Pal-ul-don appear never twice alike -- the brilliant sun, a passing cloud, the moon, a mist, the changing seasons, the sharp clearness following a storm; these things bring each a new change in our hills.
Esempio in italiano: Dalla nascita alla morte, giorno dopo giorno, vi è mutamento costante in ciascuno di noi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #176
cleft
/klɛft/
Italiano: fessura; crepa
Significato: apertura stretta e lunga tra due parti
Esempio: About the valley the cliffs were occasionally cleft by deep gorges, verdure filled, giving the appearance of green rivers rioting downward toward a central sea of green.
Esempio in italiano: Intorno alla valle le rupi erano di quando in quando spezzate da profonde gole, colme di verzura, che davano l'aspetto di fiumi verdi precipitanti verso un mare centrale di verde.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
clenched
/klɛntʃt/
Italiano: strinse
Significato: Chiuse con forza i denti o le mani per la tensione.
Esempio: Swinging a single terrific blow with clenched fist to the point of the other's chin, Tarzan momentarily staggered his assailant and then his own fingers closed upon the shaggy throat, as with the other hand he seized the wrist of the arm that swung the club.
Esempio in italiano: Vibrando un unico colpo tremendo con il pugno chiuso sulla punta del mento dell'altro, Tarzan fece per un istante barcollare il suo assalitore, e allora le sue dita si chiusero sulla gola ispida, mentre con l'altra mano afferrava il polso del braccio che brandiva il bastone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #53
clew
/kluː/
Italiano: indizio
Significato: indizio che aiuta a scoprire o capire qualcosa; grafia antica di «clue»
Esempio: None knew other than that Pan-at-lee had gone to her cave with the others the previous evening -- there was no clew, no suggestion as to her whereabouts.
Esempio in italiano: Nessuno sapeva altro se non che Pan-at-lee era andata nella sua caverna con gli altri la sera precedente — non v'era indizio, non suggerimento alcuno sul luogo in cui si trovasse.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #186
clinging
/ˈklɪŋɪŋ/
Italiano: aggrappandosi; aderente
Significato: Tenendosi saldamente aggrappato a qualcosa.
Esempio: His right arm circled the beast's neck in front of the right shoulder, his left behind the left foreleg, and so great was the force of the impact that the two rolled over and over several times upon the ground, the cat screaming and clawing to liberate itself that it might turn upon its attacker, the man clinging desperately to his hold.
Esempio in italiano: Con il braccio destro cinse il collo della bestia davanti alla spalla destra, con il sinistro la serrò dietro la zampa anteriore sinistra, e tale fu la forza dell'impatto che i due rotolarono più volte l'uno sull'altro sul terreno, il felino urlando e artigliando per liberarsi e potersi rivoltare contro il proprio assalitore, l'uomo aggrappato disperatamente alla presa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #60 · #138 · #167
clothed
/kloʊðd/
Italiano: vestito; abbigliato
Significato: Coperto o rivestito da qualcosa.
Esempio: In the moment of discovery Tarzan saw that the creature was almost a counterpart of his companion in size and conformation, with the exception that his body was entirely clothed with a coat of shaggy black hair which almost concealed his features, while his harness and weapons were similar to those of the creature he had attacked.
Esempio in italiano: Nel momento della scoperta Tarzan vide che la creatura era quasi la controparte del suo compagno per dimensioni e conformazione, con l'eccezione che il suo corpo era interamente ricoperto da un manto di pelo nero e ispido che quasi ne nascondeva i tratti, mentre la sua bardatura e le sue armi erano simili a quelle della creatura che aveva attaccato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #52
clung
/klʌŋ/
Italiano: aggrapparsi
Significato: Teneva qualcosa molto stretto.
Esempio: So great was the force of the impact that not only was the Waz-don torn from his hold but two of the pegs to which he clung were broken short in their sockets.
Esempio in italiano: Tanto grande fu la forza dell'impatto che non solo il Waz-don fu strappato dal proprio appiglio, ma due dei pioli cui si aggrappava si spezzarono di netto nei loro incavi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #54
Testo Integrale: #155
clutches
/ˈklʌtʃɪz/
Italiano: grinfie; presa
Significato: Presa stretta o potere da cui è difficile liberarsi.
Esempio: Ta-den would visit his father in the valley below and Tarzan seeks entrance to A-lur in search of the mate that would be better dead than in the clutches of the Ho-don priests of Jad-ben-Otho.
Esempio in italiano: Ta-den vorrebbe visitare suo padre nella valle sottostante, e Tarzan cerca di entrare in A-lur alla ricerca della compagna che sarebbe meglio fosse morta piuttosto che nelle grinfie dei sacerdoti Ho-don di Jad-ben-Otho.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119
clutching
/ˈklʌtʃɪŋ/
Italiano: afferrando; stringendo
Significato: Tenendo qualcosa saldamente in mano.
Esempio: Clutching at Om-at, clutching at the nearest pegs he sought any support that would save him from that awful fall, and as he strove to push aside the hand of death, whose cold fingers he already felt upon his heart, his tail sought Om-at's side and the handle of the knife that hung there.
Esempio in italiano: Aggrappandosi a Om-at, aggrappandosi ai pioli più vicini, cercava qualsiasi sostegno che lo salvasse da quella terribile caduta, e mentre si sforzava di respingere la mano della morte, le cui dita fredde già sentiva sul cuore, la sua coda cercò il fianco di Om-at e l'impugnatura del coltello che vi pendeva.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #167
cognizant
/ˈkɑːɡnɪzənt/
Italiano: al corrente; consapevole di
Significato: Che sa qualcosa ed è informato sull’argomento.
Esempio: A brief investigation in which he was enthusiastically aided by the Intelligence Department of the British East African Expedition revealed the fact that an attempt had been made to keep Lady Jane in hiding in the interior, for reasons of which only the German High Command might be cognizant.
Esempio in italiano: Una breve indagine, nella quale fu aiutato con entusiasmo dal Servizio Informazioni della Spedizione Britannica dell'Africa Orientale, aveva rivelato che si era tentato di tenere nascosta Lady Jane nell'interno, per ragioni che soltanto l'Alto Comando Tedesco poteva conoscere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10 · #50
colossal
/kəˈlɑːsəl/
Italiano: colossale
Significato: Estremamente grande per dimensioni o portata.
Esempio: The dim shadow of a colossal form reared close beside the tree and he saw that it was the scraping of the giant body against the branches that had awakened him.
Esempio in italiano: L'ombra confusa di una forma colossale si stagliava vicino all'albero, ed egli capì che era stato lo sfregamento del corpo gigantesco contro i rami a svegliarlo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
concealing
/kənˈsiːlɪŋ/
Italiano: nascondendo
Significato: Nascondendo o coprendo qualcosa per impedirne la vista o la conoscenza.
Esempio: But after the second tree had been left behind the distance to the next was considerable, and it was then that Numa walked from the concealing cover of the jungle and, seeing his quarry apparently helpless before him, raised his tail stiffly erect and charged.
Esempio in italiano: Ma dopo che ebbe lasciato indietro il secondo albero, la distanza fino al successivo era notevole, e fu allora che Numa uscì dal riparo occultante della giungla e, vedendo la preda apparentemente indifesa dinanzi a sé, sollevò la coda rigidamente eretta e caricò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9
conceive
/kənˈsiːv/
Italiano: concepiva
Significato: Formare un'idea mentale di qualcosa.
Esempio: "Let us be true to our oaths of friendship that we may be honorable in the sight of God in whatever form we conceive Him."
Esempio in italiano: «Basta!» sbottò. «Siamo fedeli ai nostri giuramenti d'amicizia, affinché possiamo essere onorevoli agli occhi di Dio, in qualsiasi forma lo concepiamo.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #115
confer
/kənˈfɜːr/
Italiano: conferire
Significato: Concedere a qualcuno un privilegio o un beneficio.
Esempio: No greater honor could Ko-tan confer upon a subject -- who wished to be a priest, but I did not so wish.
Esempio in italiano: Nessun onore maggiore avrebbe potuto conferire Ko-tan a un suddito — che desiderasse essere sacerdote; ma io non lo desideravo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #83
confining
/kənˈfaɪnɪŋ/
Italiano: trattenendo; fissando al corpo
Significato: Tenendo qualcosa entro certi limiti o fermo in posizione.
Esempio: Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
Esempio in italiano: A trattenere queste cinghie sul corpo, e apparentemente a sostenere anche il perizoma, era una larga cintura che scintillava alla luce lunare come incrostata d'oro puro, e si chiudeva al centro del ventre con un'enorme fibbia dal disegno elaborato, che sfavillava come tempestata di pietre preziose.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #7
conformation
/ˌkɑːnfɔːrˈmeɪʃən/
Italiano: conformazione; struttura
Significato: Forma e struttura del corpo di una persona.
Esempio: The true lions of this new, Old World differed but little from those with which he was familiar; in size and conformation they were almost identical, but instead of shedding the leopard spots of cubhood, they retained them through life as definitely marked as those of the leopard.
Esempio in italiano: I veri leoni di questo nuovo, Vecchio Mondo differivano ben poco da quelli a lui familiari; per dimensioni e conformazione erano quasi identici, ma invece di perdere le macchie leopardate dell'età cucciola, le conservavano per tutta la vita, nette come quelle del leopardo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18 · #52
congenital
/kənˈdʒenɪtəl/
Italiano: congenito; innato
Significato: Che esiste fin dalla nascita.
Esempio: Of this there could be no doubt, but to die beneath the rending fangs of the carnivore, congenital terror of her kind -- it was unthinkable.
Esempio in italiano: Di questo non poteva esservi dubbio, ma morire sotto le fauci laceranti del carnivoro, terrore congenito della sua specie — era impensabile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #145
conjectures
/kənˈdʒektʃərz/
Italiano: congetture
Significato: Ipotesi che la mente formula mentre riflette.
Esempio: Sinister conjectures were forced upon him by various observations which he made in the village.
Esempio in italiano: Sinistre congetture gli si imposero in seguito a varie osservazioni fatte nel villaggio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #13
consummate
/ˈkɑːnsəmeɪt/
Italiano: completo
Significato: Sviluppato appieno; qui intensifica una caratteristica negativa.
Esempio: Es-sat's four handlike members and his long, sinuous tail permitted him to move with consummate ease whither he chose -- a gigantic rat upon a mighty wall.
Esempio in italiano: I quattro arti simili a mani di Es-sat, e la sua lunga coda sinuosa, gli permettevano di muoversi con estrema disinvoltura ovunque volesse — un ratto gigantesco su una possente muraglia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #124
contour
/ˈkɑːntʊr/
Italiano: contorno
Significato: Forma esterna che delimita un oggetto o un luogo.
Esempio: Her loin cloth of yellow and black striped JATO-skin lay on the couch beside her with the circular breastplates of beaten gold, revealing the symmetrical lines of her nude figure in all its beauty and harmony of contour, for even though the creature was jet black and entirely covered with hair yet she was undeniably beautiful.
Esempio in italiano: Il suo perizoma di pelle di jato a strisce nere e gialle giaceva sul giaciglio accanto a lei, insieme ai piastroni circolari d'oro battuto, rivelando le linee simmetriche della sua figura nuda in tutta la bellezza e l'armonia dei suoi contorni, poiché anche se la creatura era nera come la pece e interamente coperta di pelo, era pur nondimeno innegabilmente bella.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
contradictory
/ˌkɒntrəˈdɪktəri/
Italiano: contraddittoria
Significato: Che esprime giudizi incompatibili fra loro.
Esempio: From there on the stories of the chiefs and the warriors whom he quizzed, were vague and often contradictory.
Esempio in italiano: Da lì in poi i racconti dei capi e dei guerrieri che aveva interrogato erano vaghi e spesso contraddittori.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #12
conveyed
/kənˈveɪd/
Italiano: trasmise; fece capire
Significato: Fece comprendere un'idea a un'altra persona.
Esempio: Presently, however, they gave it up as an unprofitable job and, resorting to sign language, conveyed to Tarzan that they were proceeding upon their way together and were urging him to accompany them.
Esempio in italiano: Ben presto, tuttavia, rinunciarono a quel compito infruttuoso e, ricorrendo al linguaggio dei segni, fecero capire a Tarzan che stavano proseguendo insieme il loro cammino e che lo invitavano ad accompagnarli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #65
convulsive
/kənˈvʌlsɪv/
Italiano: convulsivo; spasmodico
Significato: Con movimenti bruschi e involontari.
Esempio: A single terrific blow upon the flattened skull of the beast laid him insensible and then as Tarzan's knife found the wild heart a few convulsive shudders and a sudden relaxation marked the passing of the carnivore.
Esempio in italiano: Un unico colpo tremendo sul cranio appiattito della belva la stese svenuta, e allora, mentre il coltello di Tarzan trovava il cuore selvaggio, alcuni spasmi convulsi e un improvviso rilassamento segnarono la fine del carnivoro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #28
countenance
/ˈkaʊntənəns/
Italiano: volto; espressione; contegno
Significato: Espressione del volto di una persona.
Esempio: That she was beautiful in the eyes of Es-sat, the chief, was evidenced by the gloating expression upon his fierce countenance and the increased rapidity of his breathing.
Esempio in italiano: Che fosse bella agli occhi di Es-sat, il capo, lo dimostrava l'espressione avida sul suo volto feroce e la rapidità crescente del suo respiro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
courting
/ˈkɔːrtɪŋ/
Italiano: cercando; esponendosi al pericolo
Significato: Cercando o attirando qualcosa, qui esponendosi inutilmente al pericolo.
Esempio: The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia era piuttosto restio a rinunciare così a un'occasione di esaminare una creatura che riconosceva come probabilmente del tutto diversa da qualunque cosa incontrata in passato; eppure era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza fosse la parte migliore del coraggio, e ora, come in passato, si sottomise a quella legge che domina le genti selvatiche, impedendo loro di corteggiare inutilmente il pericolo — esse le cui vite sono già sufficientemente colme di pericolo nella loro ordinaria routine di nutrirsi e accoppiarsi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #41
crag
/kræɡ/
Italiano: rupe
Significato: Grande formazione rocciosa con pareti ripide.
Esempio: Dizzy and terrifying was the way that Om-at chose across the summit as he led them around the shoulder of a towering crag that rose a sheer two thousand feet of perpendicular rock above a tumbling river.
Esempio in italiano: Vertiginoso e terrificante era il cammino che Om-at scelse attraverso la cresta, mentre li conduceva attorno alla spalla di una torreggiante rupe che si ergeva a picco per seicento metri di roccia perpendicolare sopra un fiume tumultuoso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #95
crags
/kræɡz/
Italiano: rupe
Significato: Grande formazione rocciosa con pareti ripide.
Esempio: "The lairs of my tribe lie in the crags above A-lur and though Es-sat, our chief, drove me out I should like to return again, for there is a she there upon whom I should be glad to look once more and who would be glad to look upon me.
Esempio in italiano: Sì, verrò con voi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #89
craven
/ˈkreɪvən/
Italiano: codardo
Significato: Privo di coraggio; vile o pauroso.
Esempio: Now was Es-sat no longer chief of Kor-ul-JA -- instead he was a whimpering craven battling for life.
Esempio in italiano: Ora Es-sat non era più capo di Kor-ul-ja — invece era un vile piagnucolante che lottava per la vita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #167
crept
/krɛpt/
Italiano: avanzare furtivamente
Significato: Si muoveva lentamente e silenziosamente.
Esempio: Closer and closer crept Numa, the lion, to his intended victim, and that the latter was not entirely unaware of his danger was evidenced by the increasing frequency with which he turned his ear and his sharp black eyes in the direction of the cat upon his trail.
Esempio in italiano: Sempre più vicino strisciava Numa, il leone, verso la vittima designata, e che quest'ultima non fosse del tutto ignara del pericolo lo dimostrava la frequenza crescente con cui volgeva l'orecchio e i suoi occhi neri e acuti nella direzione del felino che lo seguiva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #8 · #127 · #141
Testo Integrale: #8 · #127 · #141
crotch
/krɑːtʃ/
Italiano: forcella; biforcazione
Significato: punta di un ramo dove si divide in due
Esempio: Returning to his crotch he settled himself for sleep and in another moment the roars of the lions and the howlings of the lesser cats fell upon deaf ears.
Esempio in italiano: Tornato alla sua biforcazione, si sistemò per dormire, e di lì a poco i ruggiti dei leoni e gli ululati dei felini minori caddero su orecchie sorde.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #24 · #34
crumbled
/ˈkrʌmbəld/
Italiano: sbriciolarsi; crollare
Significato: Rompersi in piccoli pezzi o perdere forza.
Esempio: Rapidly was Es-sat weakening and with the knowledge of impending death there came, as there comes to every coward and bully under similar circumstances, a crumbling of the veneer of bravado which had long masqueraded as courage and with it crumbled his code of ethics.
Esempio in italiano: Rapidamente Es-sat si indeboliva, e con la consapevolezza della morte imminente venne, come viene a ogni codardo e prepotente in simili circostanze, uno sgretolarsi della vernice di spavalderia che a lungo si era spacciata per coraggio, e con essa si sgretolò il suo codice etico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #167
crumbling
/ˈkrʌmblɪŋ/
Italiano: sbriciolandosi; sgretolandosi
Significato: che si rompe lentamente in piccoli pezzi
Esempio: Rapidly was Es-sat weakening and with the knowledge of impending death there came, as there comes to every coward and bully under similar circumstances, a crumbling of the veneer of bravado which had long masqueraded as courage and with it crumbled his code of ethics.
Esempio in italiano: Rapidamente Es-sat si indeboliva, e con la consapevolezza della morte imminente venne, come viene a ogni codardo e prepotente in simili circostanze, uno sgretolarsi della vernice di spavalderia che a lungo si era spacciata per coraggio, e con essa si sgretolò il suo codice etico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #167
crunching
/ˈkrʌntʃɪŋ/
Italiano: scricchiolava
Significato: Frantumando o masticando qualcosa con un rumore secco, qui carne e ossa.
Esempio: Only a portion of the back was visible to the ape-man, the rest of the body being lost in the dense shadows beneath the tree, from whence there now arose the sound of giant jaws powerfully crunching flesh and bones.
Esempio in italiano: Solo una parte del dorso era visibile all'uomo-scimmia, il resto del corpo perdendosi nelle ombre fitte sotto l'albero, da dove ora si levava il suono di mascelle gigantesche che sminuzzavano con forza carne e ossa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
culminating
/ˈkʌlmɪneɪtɪŋ/
Italiano: culminante
Significato: Il punto culminante della terribile disgrazia.
Esempio: Voiceless the prey, voiceless the killer; as two spirits in a dead world the two moved in silent swiftness toward the culminating tragedy of this grim race.
Esempio in italiano: Senza voce la preda, senza voce il predatore; come due spiriti in un mondo morto, i due si muovevano con silenziosa rapidità verso la tragedia culminante di quella cupa corsa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #26
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cunning
/ˈkʌnɪŋ/
Italiano: astuto; astuzia
Significato: Capacità di raggiungere obiettivi con intelligenza e strategia.
Esempio: The hunting was good and at a water hole in the mouth of a canyon where it debouched upon a tree-covered plain Bara, the deer, fell an easy victim to the ape-man's cunning.
Esempio in italiano: La caccia era buona, e presso una pozza d'acqua all'imboccatura di un canyon che sboccava su una pianura ricoperta di alberi, Bara, il cervo, cadde facile vittima dell'astuzia dell'uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #22 · #61
dais
/ˈdeɪɪs/
Italiano: pedana
Significato: Piattaforma bassa e rialzata, qui di pietra e usata anche come letto.
Esempio: In one corner of the room beyond the table had been left a dais of stone about four feet wide and eight feet long.
Esempio in italiano: In un angolo del vano, oltre il tavolo, era stato lasciato un basamento di pietra largo poco più di un metro e lungo due e mezzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
dak
/dæk/
Italiano: Dak
Significato: Parte del nome di un personaggio.
Esempio: He sent me away to fight with the men of the village of Dak-at, who had refused to pay his tribute to the king, thinking that I would be killed, for Dak-at is famous for his many fine warriors.
Esempio in italiano: Mi mandò a combattere con gli uomini del villaggio di Dak-at, che avevano rifiutato di pagare il tributo al re, pensando che sarei stato ucciso, poiché Dak-at è famoso per i suoi molti valenti guerrieri.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81
Testo Integrale: #81
dank
/dæŋk/
Italiano: umido e cupo
Significato: Freddo e umido, dall’aspetto scuro e sgradevole.
Esempio: In this primeval setting the great pithecanthropus aroused no jarring discord for he was as much a part of it as the trees that grew upon the summit of the cliff or those that hid their feet among the dank ferns in the bottom of the gorge.
Esempio in italiano: In questo scenario primordiale il grande pitecantropo non produceva alcuna nota stonata, poiché ne faceva parte quanto gli alberi che crescevano sulla sommità della rupe o quelli che celavano le proprie radici tra le umide felci in fondo alla gola.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
dappled
/ˈdæpəld/
Italiano: maculato; punteggiato
Significato: Segnato da macchie di colore o di luce, qui la luce lunare sulle radure.
Esempio: The jungle moon dappled an occasional clearing which the great cat was always careful to avoid.
Esempio in italiano: La luna della giungla screziava di quando in quando una radura, che il grande felino aveva sempre cura di evitare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #4
dares
/dɛrz/
Italiano: osare
Significato: E' abbastanza coraggioso da fare qualcosa.
Esempio: Es-sat, the chief, takes what he will and who dares question his right, or combat his least purpose, will first serve that purpose and then be broken as I break this," and he picked a stone platter from the table and broke it in his powerful hands.
Esempio in italiano: Es-sat, il capo, prende ciò che vuole, e chi osa mettere in dubbio il suo diritto, o contrastare il suo minimo proposito, servirà prima quel proposito e poi sarà spezzato come io spezzo questo», e afferrò un piatto di pietra dal tavolo e lo spezzò con le mani possenti. «Avreste potuto essere la prima e la più favorita nella caverna degli antenati di Es-sat; ma ora sarete l'ultima e la meno considerata, e quando avrò finito con voi apparterrete a tutti gli uomini della caverna di Es-sat.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #136
darkened
/ˈdɑːrkənd/
Italiano: si è oscurato; si è fatto buio
Significato: È diventato più scuro o ha reso qualcosa più scuro.
Esempio: "Beneath the shadows of the great trees that grow within the palace grounds I pressed her to me for, perhaps, the last time and then, lest by ill-fate I meet the messenger, I scaled the great wall that guards the palace and passed through the darkened city.
Esempio in italiano: «All'ombra dei grandi alberi che crescono entro il recinto del palazzo la strinsi a me, forse per l'ultima volta, e poi, per timore di incontrare per mala sorte il messaggero, scalai il grande muro che difende il palazzo e attraversai la città oscurata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #85
deathlike
/ˈdeθlaɪk/
Italiano: lugubre
Significato: Che ricorda la morte e dà un’impressione cupa.
Esempio: Instantly the two were locked in a deathlike embrace.
Esempio in italiano: Immediatamente i due furono avvinghiati in un abbraccio mortale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #54 · #158
defenseless
/dɪˈfensləs/
Italiano: indifeso
Significato: Privo di difesa o incapace di proteggersi.
Esempio: Ere Tarzan could prevent the creature had struck the ape-man's companion a blow upon the head with his knotted club that felled him, unconscious, to the earth; but before he could inflict further injury upon his defenseless prey the ape-man had closed with him.
Esempio in italiano: Prima che Tarzan potesse impedirlo, la creatura aveva colpito il compagno dell'uomo-scimmia alla testa con il suo bastone nodoso, abbattendolo, privo di sensi, al suolo; ma prima che potesse infliggere ulteriori danni alla sua preda indifesa, l'uomo-scimmia si era avventato su di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #52
defied
/dɪˈfaɪd/
Italiano: sfidava
Significato: Si rifiutò di obbedire a una regola o a una persona.
Esempio: When at last he stood upon firm ground after crossing the morasses he realized why it was that for perhaps countless ages this territory had defied the courage and hardihood of the heroic races of the outer world that had, after innumerable reverses and unbelievable suffering penetrated to practically every other region, from pole to pole.
Esempio in italiano: Quando finalmente si trovò su terreno solido dopo aver attraversato le paludi, comprese perché per forse innumerevoli ere quel territorio avesse sfidato il coraggio e la tenacia delle razze eroiche del mondo esterno, che dopo innumerevoli rovesci e sofferenze incredibili erano penetrate praticamente in ogni altra regione, da un polo all'altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #15
deft
/deft/
Italiano: abile
Significato: Che agisce con abilità e precisione.
Esempio: Instantly her eyes filled with terror and as quickly she seized the loin cloth and with a few deft movements adjusted it about her.
Esempio in italiano: Istantaneamente i suoi occhi si riempirono di terrore, e altrettanto rapidamente afferrò il perizoma e con pochi gesti abili se lo sistemò addosso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
deliciously
/dɪˈlɪʃəsli/
Italiano: deliziosamente
Significato: In modo piacevole e incantevole
Esempio: Here they drank and Tarzan discovered the water to be not only deliciously pure and fresh but of an icy temperature that indicated its rapid descent from the lofty mountains of its origin.
Esempio in italiano: Qui bevvero, e Tarzan scoprì che l'acqua era non solo squisitamente pura e fresca, ma di una temperatura gelida che ne indicava la rapida discesa dalle alte montagne da cui sgorgava.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #44
demeanor
/dɪˈmiːnər/
Italiano: contegno
Significato: Modo di comportarsi e di presentarsi agli altri.
Esempio: As the hideous scream burst from the ape-man's lips the man-thing stepped quickly back as in sudden awe, but when Tarzan returned his hunting knife to its sheath and turned toward him the other saw in the quiet dignity of his demeanor no cause for apprehension.
Esempio in italiano: Quando l'orrendo urlo proruppe dalle labbra dell'uomo-scimmia, la creatura arretrò rapidamente, come in un improvviso timore reverenziale, ma quando Tarzan rinfoderò il coltello da caccia e si volse verso di lui, l'altro non vide, nella quieta dignità del suo contegno, alcuna ragione di apprensione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #30
denizens
/ˈdenɪzənz/
Italiano: abitanti; residenti
Significato: Essere viventi che abitano da molto tempo in un luogo.
Esempio: Often were they menaced by the savage denizens of this remote fastness, and occasionally Tarzan glimpsed weird forms of gigantic proportions amidst the shadows of the nights.
Esempio in italiano: Spesso furono minacciati dagli abitanti selvaggi di quella remota landa, e di tanto in tanto Tarzan intravide, tra le ombre delle notti, strane forme di proporzioni gigantesche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #67
densest
/ˈdensɪst/
Italiano: densissima
Significato: Nel contesto, «densissima» indica il senso di «densest».
Esempio: His action seemed to satisfy and please his new-found acquaintance, who immediately fell to talking again and finally, with his head tipped back, sniffed the air in the direction of the tree above them and then suddenly pointing toward the carcass of Bara, the deer, he touched his stomach in a sign language which even the densest might interpret.
Esempio in italiano: Il suo gesto sembrò soddisfare e compiacere il suo nuovo conoscente, il quale riprese subito a parlare e infine, con la testa rovesciata all'indietro, annusò l'aria in direzione dell'albero sopra di loro e poi, indicando all'improvviso la carcassa di Bara, il cervo, si toccò lo stomaco con un gesto che persino il più ottuso avrebbe potuto interpretare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #33
depended
/dɪˈpɛndɪd/
Italiano: dipendere; pendere
Significato: Essere determinato da qualcosa o farvi affidamento; anche pendere, come la coda sotto il perizoma.
Esempio: It would have been hard for a watcher in the trees to have decided as the lion's prey resumed its way across the silver tapestry that Luna had laid upon the floor of the dismal jungle, for from beneath the loin cloth of black fur that girdled its thighs there depended a long hairless, white tail.
Esempio in italiano: Sarebbe stato difficile, per un osservatore appostato tra gli alberi, deciderlo, mentre la preda del leone riprendeva il suo cammino sull'arazzo d'argento che Luna aveva steso sul suolo della tetra giungla, poiché da sotto il perizoma di pelo nero che le cingeva i fianchi pendeva una lunga coda bianca e glabra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #6
detachment
/dɪˈtætʃmənt/
Italiano: distaccamento
Significato: Piccolo gruppo di soldati incaricato di una missione.
Esempio: In charge of Lieutenant Obergatz and a detachment of native German troops she had been sent across the border into the Congo Free State.
Esempio in italiano: Sotto la sorveglianza del tenente Obergatz e di un distaccamento di truppe tedesche indigene, ella era stata mandata oltre confine, nello Stato Libero del Congo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #11
dictates
/ˈdɪkteɪts/
Italiano: dettami
Significato: Principi o comandi autorevoli che guidano il comportamento.
Esempio: Nothing, however, could have been farther from the truth than such an assumption since every muscle in the ape-man's giant frame obeyed the dictates of the cunning mind that long experience had trained to meet every exigency of such an encounter.
Esempio in italiano: Nulla, tuttavia, avrebbe potuto essere più lontano dal vero di una simile supposizione, poiché ogni muscolo del corpo gigantesco dell'uomo-scimmia obbediva ai dettami della mente astuta che una lunga esperienza aveva addestrato a fronteggiare ogni evenienza di un simile scontro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61
differed
/ˈdɪfərd/
Italiano: differivano
Significato: Erano diversi o presentavano differenze.
Esempio: The true lions of this new, Old World differed but little from those with which he was familiar; in size and conformation they were almost identical, but instead of shedding the leopard spots of cubhood, they retained them through life as definitely marked as those of the leopard.
Esempio in italiano: I veri leoni di questo nuovo, Vecchio Mondo differivano ben poco da quelli a lui familiari; per dimensioni e conformazione erano quasi identici, ma invece di perdere le macchie leopardate dell'età cucciola, le conservavano per tutta la vita, nette come quelle del leopardo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
dignified
/ˈdɪɡnɪfaɪd/
Italiano: dignitoso
Significato: Calmo, serio e meritevole di rispetto.
Esempio: The trail over which Ta-den and Om-at led and which scarcely could be dignified even by the name of trail was suited more to mountain sheep, monkeys, or birds than to man; but the three that followed it were trained to ways which no ordinary man might essay.
Esempio in italiano: Il sentiero lungo il quale Ta-den e Om-at li guidavano, e che a stento poteva essere nobilitato col nome di sentiero, era adatto più a pecore di montagna, scimmie o uccelli che a un uomo; ma i tre che lo seguivano erano addestrati a modi che nessun uomo ordinario avrebbe potuto tentare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #95
dimly
/ˈdɪmli/
Italiano: fiocamente
Significato: Con poca luce, quindi è difficile da vedere.
Esempio: From the far end, through another doorway, shone a light, dimly.
Esempio in italiano: Dal fondo, attraverso un'altra porta, filtrava debolmente una luce.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
discerned
/dɪˈsɜːrnd/
Italiano: discernere; distinguere
Significato: riuscire a vedere o percepire qualcosa con difficoltà
Esempio: Pausing momentarily in the full light of the gorgeous African moon the creature turned an attentive ear to the rear and then, his head lifted, his features might readily have been discerned in the moonlight.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante in piena luce della magnifica luna africana, la creatura tese un orecchio attento all'indietro e poi, con la testa sollevata, i suoi tratti si sarebbero potuti scorgere agevolmente al chiaro di luna.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #6
discord
/ˈdɪskɔːrd/
Italiano: discordia
Significato: Mancanza di accordo o armonia; anche una mescolanza sgradevole di suoni.
Esempio: In this primeval setting the great pithecanthropus aroused no jarring discord for he was as much a part of it as the trees that grew upon the summit of the cliff or those that hid their feet among the dank ferns in the bottom of the gorge.
Esempio in italiano: In questo scenario primordiale il grande pitecantropo non produceva alcuna nota stonata, poiché ne faceva parte quanto gli alberi che crescevano sulla sommità della rupe o quelli che celavano le proprie radici tra le umide felci in fondo alla gola.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
disengage
/ˌdɪsɪnˈɡeɪdʒ/
Italiano: svincolarsi
Significato: Liberarsi o allontanarsi da qualcosa o da qualcuno.
Esempio: Immediately he ceased his belligerent activities against Tarzan and, jabbering and chattering to the ape-man, he tried to disengage himself from Tarzan's hold but in such a way that indicated that as far as he was concerned their battle was over.
Esempio in italiano: Immediatamente cessò le proprie attività bellicose contro Tarzan e, farfugliando e chiacchierando all'indirizzo dell'uomo-scimmia, cercò di sciogliersi dalla sua presa, ma in un modo che indicava chiaramente che, per quanto lo riguardava, la loro battaglia era finita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #57
dislodging
/dɪsˈlɒdʒɪŋ/
Italiano: staccare
Significato: Liberare qualcosa che è rimasto bloccato o fissato in un punto.
Esempio: Clinging always to the pegs with two holds -- a hand and a foot, or a foot and a tail, they seemed as much at home upon the perpendicular wall as upon the level surface of the vestibule; but now their tactics were slightly altered, for each seemed particularly bent upon dislodging his antagonist from his holds and precipitating him to certain death below.
Esempio in italiano: Aggrappandosi sempre ai pioli con due prese — una mano e un piede, o un piede e una coda — sembravano trovarsi a proprio agio sulla parete perpendicolare quanto sulla superficie piana del vestibolo; ma ora le loro tattiche erano lievemente mutate, poiché ciascuno sembrava particolarmente teso a smuovere l'antagonista dai propri appigli e a precipitarlo verso una morte certa in basso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #167
dismal
/ˈdɪzməl/
Italiano: triste
Significato: Molto triste o sconfortante.
Esempio: It would have been hard for a watcher in the trees to have decided as the lion's prey resumed its way across the silver tapestry that Luna had laid upon the floor of the dismal jungle, for from beneath the loin cloth of black fur that girdled its thighs there depended a long hairless, white tail.
Esempio in italiano: Sarebbe stato difficile, per un osservatore appostato tra gli alberi, deciderlo, mentre la preda del leone riprendeva il suo cammino sull'arazzo d'argento che Luna aveva steso sul suolo della tetra giungla, poiché da sotto il perizoma di pelo nero che le cingeva i fianchi pendeva una lunga coda bianca e glabra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #6
dispelled
/dɪˈspeld/
Italiano: dissipare
Significato: Fece sparire qualcosa, come un dubbio o la nebbia.
Esempio: As the rising sun dispelled the shadows of the night, Tarzan found himself again upon the verge of a great forest into which his guide plunged, taking nimbly to the branches of the trees through which he made his way with the celerity of long habitude and hereditary instinct, but though aided by a prehensile tail, fingers, and toes, the man-thing moved through the forest with no greater ease or surety than did the giant ape-man.
Esempio in italiano: Mentre il sole nascente dissipava le ombre della notte, Tarzan si ritrovò di nuovo sul limitare di una grande foresta nella quale la sua guida si tuffò, portandosi agilmente tra i rami degli alberi, attraverso i quali si faceva strada con la scioltezza di una lunga abitudine e di un istinto ereditario; ma sebbene aiutato da una coda prensile, da dita e alluci, l'uomo-creatura si muoveva nella foresta con non maggiore facilità o sicurezza del gigantesco uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #42
disposition
/ˌdɪspəˈzɪʃən/
Italiano: indole
Significato: Il solito umore, carattere o modo di comportarsi.
Esempio: Smaller than the species with which Tarzan was familiar, but still a most formidable beast, since it possessed in addition to sharp saber-like canines the disposition of a devil.
Esempio in italiano: Più piccolo della specie a lui familiare, ma pur sempre una bestia formidabile, poiché possedeva, oltre a canini affilati come sciabole, l'indole di un demonio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #17
diver
/ˈdaɪvər/
Italiano: sommozzatore
Significato: Una persona che nuota o lavora sott'acqua.
Esempio: As a diver leaps from the springboard headforemost into the waters beneath, so Tarzan of the Apes dove straight for Numa, the lion; naked in his right hand the blade of his father that so many times before had tasted the blood of lions.
Esempio in italiano: Come un tuffatore si lancia dal trampolino a capofitto nelle acque sottostanti, così Tarzan delle Scimmie si tuffò diritto su Numa, il leone; nuda nella mano destra la lama di suo padre, che tante volte prima aveva assaporato il sangue dei leoni.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #27
Testo Integrale: #27
divergent
/daɪˈvɜːrdʒənt/
Italiano: divergenti
Significato: diverse o in contrasto tra loro
Esempio: Even the species with which Tarzan was familiar showed here either the results of a divergent line of evolution or an unaltered form that had been transmitted without variation for countless ages.
Esempio in italiano: Persino le specie che Tarzan conosceva mostravano lì o i risultati di una linea evolutiva divergente, o una forma immutata che si era tramandata senza variazioni per innumerevoli ere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #16
dizzy
/ˈdɪzi/
Italiano: con le vertigini
Significato: Sentire che tutto intorno a te sta girando.
Esempio: Dizzy and terrifying was the way that Om-at chose across the summit as he led them around the shoulder of a towering crag that rose a sheer two thousand feet of perpendicular rock above a tumbling river.
Esempio in italiano: Vertiginoso e terrificante era il cammino che Om-at scelse attraverso la cresta, mentre li conduceva attorno alla spalla di una torreggiante rupe che si ergeva a picco per seicento metri di roccia perpendicolare sopra un fiume tumultuoso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #95
Testo Integrale: #95
dominates
/ˈdɑːmɪneɪts/
Italiano: dominare
Significato: Esercitare controllo o autorità su qualcuno o qualcosa.
Esempio: The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia era piuttosto restio a rinunciare così a un'occasione di esaminare una creatura che riconosceva come probabilmente del tutto diversa da qualunque cosa incontrata in passato; eppure era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza fosse la parte migliore del coraggio, e ora, come in passato, si sottomise a quella legge che domina le genti selvatiche, impedendo loro di corteggiare inutilmente il pericolo — esse le cui vite sono già sufficientemente colme di pericolo nella loro ordinaria routine di nutrirsi e accoppiarsi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #41
dubiously
/ˈduːbiəsli/
Italiano: con esitazione
Significato: In modo incerto e senza convinzione.
Esempio: The fellow shook his head dubiously as though entirely unable to comprehend why Tarzan should differ so from him but at last, apparently giving the problem up with a shrug, he laid aside his own harness, skin, and weapons and entered the pool.
Esempio in italiano: L'altro scosse il capo, dubbioso, come del tutto incapace di comprendere perché Tarzan differisse tanto da lui, ma alla fine, rinunciando apparentemente al problema con una scrollata di spalle, depose la propria bardatura, la pelle e le armi ed entrò nella pozza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #47
duplicating
/ˈdjuːplɪkeɪtɪŋ/
Italiano: ripeté
Significato: Ripetendo o riproducendo la stessa azione.
Esempio: "The three as one," repeated Om-at, drawing his weapon and duplicating Ta-den's act.
Esempio in italiano: «I tre come uno», ripeté Om-at, estraendo la propria arma e duplicando il gesto di Ta-den. «È detto!»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #92
duplicity
/duːˈplɪsəti/
Italiano: doppiezza
Significato: Comportamento ingannevole e ipocrita.
Esempio: It is what we call a smile that moves only the muscles of the face and affects not the light of the eyes -- it means hypocrisy and duplicity.
Esempio in italiano: Ma voi non capite! È quello che noi chiamiamo un sorriso che muove soltanto i muscoli del volto e non tocca la luce degli occhi — significa ipocrisia e doppiezza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #82
dusk
/dʌsk/
Italiano: crepuscolo
Significato: Il momento in cui il giorno finisce e diventa buio.
Esempio: It was just at dusk.
Esempio in italiano: Era proprio al crepuscolo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #23
Testo Integrale: #23
dwelt
/dwɛlt/
Italiano: vivevano; abitavano
Significato: Vissero o ebbero casa in un determinato luogo.
Esempio: Black were the shadows in Kor-ul-JA, Gorge-of-lions, where dwelt the tribe of the same name under Es-sat, their chief.
Esempio in italiano: Nere erano le ombre in Kor-ul-ja, la Gola-dei-leoni, dove abitava la tribù dello stesso nome sotto Es-sat, il loro capo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #123
earnestly
/ˈɜːnɪstli/
Italiano: con impegno
Significato: In modo serio, sincero o determinato.
Esempio: They then advanced toward the ape-man addressing him earnestly as though endeavoring to convey to him some important information.
Esempio in italiano: Si avvicinarono quindi all'uomo-scimmia, rivolgendosi a lui con serietà come se cercassero di trasmettergli qualche informazione importante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #65
eased
/iːzd/
Italiano: alleviare
Significato: Divenne meno forte o doloroso; anche mosso qualcosa lentamente e delicatamente.
Esempio: In a few moments the bleeding stopped, and the pain also eased.
Esempio in italiano: In pochi istanti il sangue si fermò, e anche il dolore si alleviò.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #32
eaters
/ˈiːtərz/
Italiano: mangiatori
Significato: Persone che mangiano altre persone.
Esempio: One was incontrovertible proof that these people were man-eaters; the other, the presence in the village of various articles of native German uniforms and equipment.
Esempio in italiano: Una era la prova incontrovertibile che quella gente era antropofaga; l'altra, la presenza nel villaggio di vari capi di uniforme e d'equipaggiamento tedesco in dotazione alle truppe indigene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #13
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echoed
/ˈɛkoʊd/
Italiano: riecheggiare
Significato: Ha prodotto un suono riflesso o ripetuto le parole di un'altra persona.
Esempio: Then he gave the wild victory cry that had so often echoed through his jungle home.
Esempio in italiano: Poi lanciò il selvaggio grido di vittoria che tante volte aveva echeggiato nella sua giungla natale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #29 · #144
effectually
/ɪˈfektʃuəli/
Italiano: efficacemente; completamente
Significato: In modo efficace o completo, tale da ottenere il risultato.
Esempio: Unslinging his club which had hung down his back from a thong about his neck he stood upon the level floor of the entrance-way effectually blocking Ta-den's ascent.
Esempio in italiano: Sciolto il randello che gli pendeva sulla schiena da un laccio intorno al collo, si piantò sul pavimento piano dell'imboccatura, bloccando efficacemente l'ascesa di Ta-den.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153
ejaculation
/ɪˌdʒækjəˈleɪʃən/
Italiano: esclamazioni
Significato: Grida o brevi esclamazioni pronunciate con sforzo.
Esempio: "They shall not ki -- What have we here?" Tarzan's statement as to what "they" should not do was interrupted by a sudden ejaculation as two figures, locked in deathlike embrace, stumbled through the doorway of the cave to the outer porch.
Esempio in italiano: «Essi non uc — Che cosa abbiamo qui?» La frase di Tarzan su ciò che «loro» non avrebbero fatto fu interrotta da un'esclamazione improvvisa, mentre due figure, strette in un abbraccio mortale, inciampavano attraverso la porta della caverna verso il portico esterno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #158
elapsed
/ɪˈlæpst/
Italiano: trascorrere
Significato: Passato, riferendosi al tempo.
Esempio: During the several seconds that had elapsed since he cast the rope the Waz-don warriors had remained inert as though paralyzed by wonder or by terror.
Esempio in italiano: Durante i vari secondi trascorsi da quando aveva lanciato la corda, i guerrieri Waz-don erano rimasti inerti, come paralizzati dallo stupore o dal terrore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #155
elude
/ɪˈluːd/
Italiano: sfuggire
Significato: Evitare di essere raggiunto o catturato.
Esempio: There was a chance, a slender chance, that she might find them; if not there was the deserted Kor-ul-GRYF several miles beyond, where she might hide indefinitely from man if she could elude the frightful monster from which the gorge derived its name and whose presence there had rendered its caves uninhabitable for generations.
Esempio in italiano: Vi era una possibilità, una tenue possibilità, che potesse trovarli; altrimenti vi era la Kor-ul-gryf deserta, parecchie miglia più in là, dove avrebbe potuto nascondersi indefinitamente dagli uomini, se fosse riuscita a eludere il mostro spaventoso da cui la gola traeva il proprio nome e la cui presenza aveva reso le sue caverne inabitabili da generazioni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #140
encroaching
/ɪnˈkroʊtʃɪŋ/
Italiano: abusa
Significato: Supera i limiti della propria posizione o dei diritti concessi.
Esempio: From the abundance and diversity of the game it might have appeared that every known species of bird and beast and reptile had sought here a refuge wherein they might take their last stand against the encroaching multitudes of men that had steadily spread themselves over the surface of the earth, wresting the hunting grounds from the lower orders, from the moment that the first ape shed his hair and ceased to walk upon his knuckles.
Esempio in italiano: Dall'abbondanza e dalla varietà della selvaggina si sarebbe potuto pensare che ogni specie nota di uccello, bestia e rettile avesse cercato lì un rifugio in cui fare la propria ultima resistenza contro le moltitudini invadenti degli uomini che si erano andate diffondendo senza sosta sulla superficie della terra, strappando i territori di caccia agli ordini inferiori, fin dal momento in cui la prima scimmia si spogliò del suo pelo e cessò di camminare sulle nocche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #16
encrusted
/ɪnˈkrʌstɪd/
Italiano: incrostato
Significato: Ricoperto da uno strato duro o spesso di un'altra sostanza.
Esempio: Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
Esempio in italiano: A trattenere queste cinghie sul corpo, e apparentemente a sostenere anche il perizoma, era una larga cintura che scintillava alla luce lunare come incrostata d'oro puro, e si chiudeva al centro del ventre con un'enorme fibbia dal disegno elaborato, che sfavillava come tempestata di pietre preziose.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #7 · #35
endeavoring
/ɪnˈdevərɪŋ/
Italiano: sforzandosi di; tentando
Significato: Tentando con impegno di fare o ottenere qualcosa.
Esempio: They then advanced toward the ape-man addressing him earnestly as though endeavoring to convey to him some important information.
Esempio in italiano: Si avvicinarono quindi all'uomo-scimmia, rivolgendosi a lui con serietà come se cercassero di trasmettergli qualche informazione importante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #65
enjoin
/ɪnˈdʒɔɪn/
Italiano: ordinando
Significato: Ordinare o imporre con autorità, qui il silenzio.
Esempio: The creature, pressing a forefinger to his own lips as to enjoin silence, attempted by pulling on Tarzan's arm to indicate that they should leave at once.
Esempio in italiano: La creatura, premendo un indice contro le proprie labbra per imporre silenzio, tentò tirando il braccio di Tarzan di fargli capire che dovevano andarsene subito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #39
entangled
/ɪnˈtæŋɡəld/
Italiano: impigliato; aggrovigliato
Significato: Impigliato o intrecciato in modo difficile da sciogliere.
Esempio: The long, powerful legs, though seemingly inextricably entangled with the hind feet of the clawing cat, ever as by a miracle, escaped the raking talons and yet at just the proper instant in the midst of all the rolling and tossing they were where they should be to carry out the ape-man's plan of offense.
Esempio in italiano: Le lunghe e potenti gambe, sebbene sembrassero inestricabilmente impigliate con le zampe posteriori del felino artigliante, come per miracolo sfuggivano sempre agli artigli uncinati, e tuttavia proprio all'istante giusto, in mezzo a tutto quel rotolare e agitarsi, si trovavano dove dovevano essere per portare a compimento il piano d'offesa dell'uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61
enthusiastically
/ɪnˌθuːziˈæstɪkli/
Italiano: con entusiasmo
Significato: Con grande interesse ed entusiasmo.
Esempio: A brief investigation in which he was enthusiastically aided by the Intelligence Department of the British East African Expedition revealed the fact that an attempt had been made to keep Lady Jane in hiding in the interior, for reasons of which only the German High Command might be cognizant.
Esempio in italiano: Una breve indagine, nella quale fu aiutato con entusiasmo dal Servizio Informazioni della Spedizione Britannica dell'Africa Orientale, aveva rivelato che si era tentato di tenere nascosta Lady Jane nell'interno, per ragioni che soltanto l'Alto Comando Tedesco poteva conoscere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10
envied
/ˈɛnvid/
Italiano: invidiava
Significato: Provare desiderio per ciò che un'altra persona possiede o per la sua condizione.
Esempio: "I will leave, Pan-at-lee," he said; "but you shall go with me -- to the cave of Es-sat, the chief, to be the envied of the shes of Kor-ul-JA.
Esempio in italiano: Era il sorriso di un uomo forte e malvagio che conosce il proprio potere — per nulla un sorriso piacevole. «Me ne andrò, Pan-at-lee», disse; «ma voi verrete con me — alla caverna di Es-sat, il capo, per essere invidiata dalle femmine di Kor-ul-ja.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #134
epoch
/ˈɛpək/
Italiano: epoca
Significato: Periodo importante che segnava una nuova fase della vita.
Esempio: To Tarzan it presented evidence that tigers had once roamed the jungles of Africa, possibly giant saber-tooths of another epoch, and these apparently had crossed with lions with the resultant terrors that he occasionally encountered at the present day.
Esempio in italiano: Per Tarzan esso era la prova che un tempo delle tigri avevano vagato per le giungle africane — forse giganteschi denti a sciabola di un'altra epoca — e che queste si erano incrociate con i leoni, con i risultati terrificanti che egli incontrava di tanto in tanto ai giorni nostri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #17
ere
/ɛr/
Italiano: prima che (forma arcaica di before)
Significato: Forma arcaica che significa prima che o prima di.
Esempio: Ere Tarzan could prevent the creature had struck the ape-man's companion a blow upon the head with his knotted club that felled him, unconscious, to the earth; but before he could inflict further injury upon his defenseless prey the ape-man had closed with him.
Esempio in italiano: Prima che Tarzan potesse impedirlo, la creatura aveva colpito il compagno dell'uomo-scimmia alla testa con il suo bastone nodoso, abbattendolo, privo di sensi, al suolo; ma prima che potesse infliggere ulteriori danni alla sua preda indifesa, l'uomo-scimmia si era avventato su di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #52
eroded
/ɪˈroʊdɪd/
Italiano: erosa
Significato: Consumata lentamente dall’acqua o dal vento.
Esempio: Where the water ran the wall was eroded to a depth of from a few inches to as much as a foot, suggesting that some of the tiny streams had been trickling downward to the green carpet of vegetation below for ages.
Esempio in italiano: Dove l'acqua scorreva, la parete era erosa a una profondità che andava da pochi centimetri fino anche a trenta, suggerendo che alcuni di questi minuscoli rivoli fossero andati stillando verso il verde tappeto di vegetazione sottostante da epoche remote.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
escarpment
/ɪˈskɑːrpmənt/
Italiano: scarpata
Significato: Lungo pendio ripido, simile a una parete rocciosa.
Esempio: From an aperture near the summit of the lofty escarpment a hairy figure emerged -- the head and shoulders first -- and fierce eyes scanned the cliff side in every direction.
Esempio in italiano: Da un'apertura vicina alla sommità dell'alta scarpata emerse una figura pelosa — prima il capo e le spalle — e occhi feroci scrutarono il fianco della rupe in ogni direzione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #123 · #125
eunuchs
/ˈjuːnəks/
Italiano: eunuchi
Significato: Uomini castrati, qui sacerdoti o servitori del palazzo.
Esempio: Priests other than the high priest must become eunuchs for they may never marry.
Esempio in italiano: I sacerdoti, tranne il sommo sacerdote, devono diventare eunuchi, poiché non possono mai sposarsi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #83 · #105
Testo Integrale: #83 · #105
eventuality
/ɪˌventʃuˈæləti/
Italiano: eventualità
Significato: Possibile evento, accadimento o risultato.
Esempio: As Tarzan and Om-at clambered back to the vestibule of Pan-at-lee's cave and took their stand beside Ta-den in readiness for whatever eventuality might follow the death of Es-sat, the sun that topped the eastern hills touched also the figure of a sleeper upon a distant, thorn-covered steppe awakening him to another day of tireless tracking along a faint and rapidly disappearing spoor.
Esempio in italiano: Mentre Tarzan e Om-at si arrampicavano di nuovo verso il vestibolo della caverna di Pan-at-lee e si disponevano accanto a Ta-den, pronti a qualsiasi evento potesse seguire la morte di Es-sat, il sole che sorgeva sopra le colline orientali toccava anche la figura di un dormiente su una lontana steppa coperta di spine, svegliandolo a un'altra giornata di instancabile inseguimento lungo una traccia debole che andava rapidamente svanendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #170
evidenced
/ˈevɪdənst/
Italiano: dimostrato
Significato: Reso evidente o dimostrato da fatti o segni osservabili.
Esempio: Closer and closer crept Numa, the lion, to his intended victim, and that the latter was not entirely unaware of his danger was evidenced by the increasing frequency with which he turned his ear and his sharp black eyes in the direction of the cat upon his trail.
Esempio in italiano: Sempre più vicino strisciava Numa, il leone, verso la vittima designata, e che quest'ultima non fosse del tutto ignara del pericolo lo dimostrava la frequenza crescente con cui volgeva l'orecchio e i suoi occhi neri e acuti nella direzione del felino che lo seguiva.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #8 · #100 · #130
evidences
/ˈevɪdənsɪz/
Italiano: segno
Significato: piccoli segni che indicano una condizione o un fatto
Esempio: Tarzan often wondered why in so rich a country he found no evidences of man and had at last come to the conclusion that the parched, thorn-covered steppe and the hideous morasses had formed a sufficient barrier to protect this country effectively from the inroads of mankind.
Esempio in italiano: Tarzan si chiedeva spesso perché, in un paese così ricco, non trovasse tracce d'uomo, ed era giunto infine alla conclusione che la steppa arida e coperta di rovi, e le orrende paludi, formassero una barriera sufficiente a proteggere efficacemente quella terra dalle incursioni dell'umanità.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #21
excavated
/ˈekskəveɪtɪd/
Italiano: scavato; estratto scavando
Significato: Scavare e rimuovere terra, pietra o materiale sotterrato.
Esempio: A sputtering flame rose and fell in a small stone receptacle that stood upon a table or bench of the same material, a monolithic bench fashioned at the time the room was excavated, rising massively from the floor, of which it was a part.
Esempio in italiano: Una fiamma crepitante si alzava e si abbassava in un piccolo recipiente di pietra posto sopra un tavolo o banco della stessa materia, un banco monolitico modellato al momento dello scavo della camera, che si ergeva massiccio dal pavimento, di cui era parte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
exigency
/ˈeksɪdʒənsi/
Italiano: urgenza
Significato: Necessità urgente causata da una situazione difficile.
Esempio: Nothing, however, could have been farther from the truth than such an assumption since every muscle in the ape-man's giant frame obeyed the dictates of the cunning mind that long experience had trained to meet every exigency of such an encounter.
Esempio in italiano: Nulla, tuttavia, avrebbe potuto essere più lontano dal vero di una simile supposizione, poiché ogni muscolo del corpo gigantesco dell'uomo-scimmia obbediva ai dettami della mente astuta che una lunga esperienza aveva addestrato a fronteggiare ogni evenienza di un simile scontro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61
expanse
/ɪkˈspæns/
Italiano: distesa
Significato: Un'ampia, continua area di terra, acqua o cielo.
Esempio: At greater or less intervals leafy sanctuaries dotted the grassy expanse ahead of him and the route he took, leading from one to another, indicated that he had not entirely cast discretion to the winds.
Esempio in italiano: A intervalli più o meno ampi, rifugi frondosi punteggiavano la distesa erbosa dinanzi a lui, e il percorso che seguiva, portandolo dall'uno all'altro, indicava che non aveva del tutto gettato la prudenza al vento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9
extremity
/ɪkˈstreməti/
Italiano: estremità; punta
Significato: Punta o parte più lontana di un luogo o di un oggetto.
Esempio: Selecting five of these she made them into a little bundle about which she twined the lower extremity of her sinuous tail and thus carrying them made her way to the outer edge of the balcony.
Esempio in italiano: Sceltone cinque, ne fece un piccolo fascio attorno al quale avvolse l'estremità inferiore della propria coda sinuosa, e così portandoli si diresse verso l'orlo esterno del balcone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138
eyeing
/ˈaɪɪŋ/
Italiano: fissandolo
Significato: Guardandolo con attenzione e di traverso.
Esempio: At the same instant there came within range of Tarzan's vision, just behind the prostrate form of his companion, the crouching, devil-faced figure of the striped saber-tooth hybrid, eyeing him with snarling, malevolent face.
Esempio in italiano: Nello stesso istante entrò nel campo visivo di Tarzan, proprio dietro la figura prostrata del suo compagno, la sagoma rannicchiata, dal muso demoniaco, dell'ibrido a denti a sciabola striato, che lo fissava con volto ringhiante e malevolo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #56
fangs
/fæŋz/
Italiano: zanna
Significato: I lunghi denti affilati di animali come cani e serpenti.
Esempio: Of this there could be no doubt, but to die beneath the rending fangs of the carnivore, congenital terror of her kind -- it was unthinkable.
Esempio in italiano: Di questo non poteva esservi dubbio, ma morire sotto le fauci laceranti del carnivoro, terrore congenito della sua specie — era impensabile.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #145
Testo Integrale: #145
fastness
/ˈfæstnəs/
Italiano: rifugio; luogo appartato e inaccessibile
Significato: Luogo remoto o sicuro, difficile da raggiungere.
Esempio: Often were they menaced by the savage denizens of this remote fastness, and occasionally Tarzan glimpsed weird forms of gigantic proportions amidst the shadows of the nights.
Esempio in italiano: Spesso furono minacciati dagli abitanti selvaggi di quella remota landa, e di tanto in tanto Tarzan intravide, tra le ombre delle notti, strane forme di proporzioni gigantesche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #67
fastnesses
/ˈfæstnəsɪz/
Italiano: recessi; luoghi montani inaccessibili
Significato: Luoghi remoti e difficili da raggiungere, qui recessi montani attraversati dalle carovane.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #19
fearlessness
/ˈfɪrləsnəs/
Italiano: coraggio; intrepidezza
Significato: Assenza di paura nonostante il pericolo.
Esempio: He admired the fearlessness of Om-at's challenge and he was a sufficiently good judge of men to know that he had listened to no idle bluff -- Om-at would back up his words to the death, if necessary, and the chances were that he would not be the one to die.
Esempio in italiano: Ammirava l'intrepidezza della sfida di Om-at, ed era abbastanza buon giudice di uomini da sapere che non aveva ascoltato un vano bluff — Om-at avrebbe sostenuto le sue parole fino alla morte, se necessario, ed era probabile che non sarebbe stato lui a morire.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #180
felled
/feld/
Italiano: abbatté; tagliò
Significato: Fece cadere o abbatté con un colpo.
Esempio: Ere Tarzan could prevent the creature had struck the ape-man's companion a blow upon the head with his knotted club that felled him, unconscious, to the earth; but before he could inflict further injury upon his defenseless prey the ape-man had closed with him.
Esempio in italiano: Prima che Tarzan potesse impedirlo, la creatura aveva colpito il compagno dell'uomo-scimmia alla testa con il suo bastone nodoso, abbattendolo, privo di sensi, al suolo; ma prima che potesse infliggere ulteriori danni alla sua preda indifesa, l'uomo-scimmia si era avventato su di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #52
ferns
/fɜːrnz/
Italiano: felci
Significato: Piante verdi con foglie sottili e lunghe, senza fiori.
Esempio: In this primeval setting the great pithecanthropus aroused no jarring discord for he was as much a part of it as the trees that grew upon the summit of the cliff or those that hid their feet among the dank ferns in the bottom of the gorge.
Esempio in italiano: In questo scenario primordiale il grande pitecantropo non produceva alcuna nota stonata, poiché ne faceva parte quanto gli alberi che crescevano sulla sommità della rupe o quelli che celavano le proprie radici tra le umide felci in fondo alla gola.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #126
Testo Integrale: #126
ferocity
/fəˈrɑːsəti/
Italiano: ferocia
Significato: violenza intensa e selvaggia
Esempio: Seemingly the attack was one of mad, senseless ferocity unguided by either reason or skill.
Esempio in italiano: In apparenza l'attacco era di una ferocia folle e insensata, non guidata né dalla ragione né dall'abilità.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61 · #165 · #166
fidgeted
/ˈfɪdʒɪtɪd/
Italiano: agitarsi
Significato: Fare piccoli movimenti irrequieti per nervosismo o impazienza.
Esempio: One or two of the larger young bucks fidgeted restlessly and eyed him; but there was no reply.
Esempio in italiano: Uno o due dei giovani guerrieri più grandi si agitarono nervosamente guardandolo; ma non vi fu risposta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #172
finality
/faɪˈnæləti/
Italiano: carattere definitivo
Significato: Tono che indica che la conversazione è finita e non ammette discussioni.
Esempio: "Then Om-at is gund," he said with finality.
Esempio in italiano: «Allora Om-at è gund», disse con tono definitivo. «Ora ditemi, dove sono Pan-at-lee, suo padre e i suoi fratelli?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #173
flattened
/ˈflætənd/
Italiano: appiattito; ammaccato
Significato: In questo contesto significa «appiattito; ammaccato».
Esempio: Silent as the shadows through which he moved, the great beast slunk through the midnight jungle, his yellow-green eyes round and staring, his sinewy tail undulating behind him, his head lowered and flattened, and every muscle vibrant to the thrill of the hunt.
Esempio in italiano: Silenziosa come le ombre in mezzo alle quali si muoveva, la grande belva sgusciava attraverso la giungla a mezzanotte, gli occhi giallo-verdi tondi e fissi, la coda nerboruta che ondeggiava dietro di lei, la testa bassa e appiattita, ogni muscolo vibrante al fremito della caccia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #4 · #28 · #59
flavored
/ˈfleɪvərd/
Italiano: condita
Significato: Dotato di un certo sapore, qui gradevole e intenso.
Esempio: Seeing the other break them with his teeth and eat the kernel, Tarzan followed the example thus set him, discovering the meat to be rich and well flavored.
Esempio in italiano: Vedendo l'altro romperle con i denti e mangiarne il gheriglio, Tarzan seguì l'esempio, scoprendo che la polpa era saporita e ricca.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #48
flung
/flʌŋ/
Italiano: scagliare
Significato: Ha lanciato o mosso qualcosa all'improvviso e con forza.
Esempio: To right and left and below he looked as though to assure himself that he was unobserved, but no other figure moved upon the cliff face, nor did another hairy body protrude from any of the numerous cave mouths from the high-flung abode of the chief to the habitations of the more lowly members of the tribe nearer the cliff's base.
Esempio in italiano: A destra e a sinistra e in basso egli guardò come per assicurarsi di non essere osservato, ma nessun'altra figura si muoveva sulla faccia della rupe, né alcun altro corpo peloso sporgeva da alcuna delle numerose imboccature di caverne, dall'alta dimora del capo fino alle abitazioni dei membri più umili della tribù, più vicine alla base della rupe.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #124
foeman
/ˈfoʊmən/
Italiano: avversario
Significato: Nemico o avversario in combattimento.
Esempio: Holding him by the cross belt with one mighty hand Om-at was forcing his foeman straight out from the cliff, and with the other hand and one foot was rapidly breaking first one of Es-sat's holds and then another, alternating his efforts, or rather punctuating them, with vicious blows to the pit of his adversary's stomach.
Esempio in italiano: Tenendolo per la cinghia trasversale con una mano poderosa, Om-at spingeva il nemico dritto in fuori, lontano dalla parete, e con l'altra mano e un piede faceva rapidamente cedere prima una delle prese di Es-sat, poi un'altra, alternando i propri sforzi, o piuttosto punteggiandoli, con colpi violenti alla bocca dello stomaco dell'avversario.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #167
foothold
/ˈfʊthoʊld/
Italiano: appoggio per il piede
Significato: Punto stabile su cui appoggiare il piede per salire.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #95 · #149
forbidding
/fərˈbɪdɪŋ/
Italiano: inospitale; minaccioso; austero
Significato: Che sembra pericoloso o ostile.
Esempio: Two months of effort had revealed no slightest evidence that she he sought had entered this beautiful yet forbidding land.
Esempio in italiano: Due mesi di sforzi non avevano rivelato la minima prova che colei che egli cercava fosse entrata in quella terra tanto bella quanto ostile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #19
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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forefinger
/ˈfɔːrfɪŋɡər/
Italiano: indice
Significato: dito accanto al pollice, usato per indicare
Esempio: The creature, pressing a forefinger to his own lips as to enjoin silence, attempted by pulling on Tarzan's arm to indicate that they should leave at once.
Esempio in italiano: La creatura, premendo un indice contro le proprie labbra per imporre silenzio, tentò tirando il braccio di Tarzan di fargli capire che dovevano andarsene subito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #39 · #45
forging
/ˈfɔːrdʒɪŋ/
Italiano: facendosi strada a forza
Significato: Avanzando attraverso qualcosa di fitto o difficile da attraversare.
Esempio: Forging at last through a narrow strip of dense jungle vegetation the man-thing broke through into an almost treeless area of considerable extent.
Esempio in italiano: Aprendosi infine un varco attraverso una stretta fascia di fitta vegetazione, l'uomo-creatura sbucò in un'area quasi priva di alberi e di notevole estensione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9
fortified
/ˈfɔːrtɪfaɪd/
Italiano: rafforzarsi
Significato: Rendere più forte o rinforzare il proprio coraggio.
Esempio: Instead I returned victorious with the tribute and with Dak-at himself my prisoner; but Ko-tan was not pleased because he saw that O-lo-a loved me even more than before, her love being strengthened and fortified by pride in my achievement.
Esempio in italiano: Tornai invece vittorioso col tributo e con lo stesso Dak-at mio prigioniero; ma Ko-tan non ne fu contento, perché vide che O-lo-a mi amava ancora di più di prima, il suo amore rafforzato e fortificato dall'orgoglio per la mia impresa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #81
fragmentary
/ˈfræɡmənteri/
Italiano: frammentario
Significato: Composto da piccole parti incomplete, a pezzi.
Esempio: Even the direction that the fugitives had taken Tarzan could only guess at by piecing together bits of fragmentary evidence gleaned from various sources.
Esempio in italiano: Persino la direzione presa dai fuggitivi Tarzan poté solo intuirla, mettendo insieme frammenti di indizi raccolti da varie fonti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #12
frightful
/ˈfraɪtfəl/
Italiano: spaventoso
Significato: Causando paura, shock o grande angoscia.
Esempio: A frightful scowl distorted the features of the chief.
Esempio in italiano: Una smorfia spaventosa deformò i lineamenti del capo. «Femmina-jato!» gridò. «Vi domerò!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #136 · #140 · #143
fro
/froʊ/
Italiano: avanti e indietro
Significato: Muoversi da una parte all’altra ripetutamente.
Esempio: There they surged to and fro perilously for a moment and then the inevitable happened -- the two, locked in murderous embrace, rolled over the edge and disappeared from the ape-man's view.
Esempio in italiano: Là oscillarono avanti e indietro pericolosamente per un momento, e poi accadde l'inevitabile — i due, avvinti in un mortale abbraccio, rotolarono oltre l'orlo e scomparvero alla vista dell'uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #166
futilely
/ˈfjuːtaɪli/
Italiano: invano; inutilmente
Significato: Senza successo o senza ottenere il risultato desiderato.
Esempio: As Tarzan's eyes, straining with curiosity, bored futilely into the dark shadows he felt a light touch upon his shoulder, and, turning, saw that his companion was attempting to attract his attention.
Esempio in italiano: Mentre gli occhi di Tarzan, tesi dalla curiosità, si sforzavano invano di penetrare le ombre scure, sentì un lieve tocco sulla spalla e, voltandosi, vide che il suo compagno cercava di attirare la sua attenzione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #39
girdle
/ˈɡɜːrdəl/
Italiano: cintura; fascia
Significato: Fascia o cintura che si porta intorno alla vita.
Esempio: Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
Esempio in italiano: A trattenere queste cinghie sul corpo, e apparentemente a sostenere anche il perizoma, era una larga cintura che scintillava alla luce lunare come incrostata d'oro puro, e si chiudeva al centro del ventre con un'enorme fibbia dal disegno elaborato, che sfavillava come tempestata di pietre preziose.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #7
girdled
/ˈɡɜːrdəld/
Italiano: cintura
Significato: Fascia che si porta intorno alla vita.
Esempio: It would have been hard for a watcher in the trees to have decided as the lion's prey resumed its way across the silver tapestry that Luna had laid upon the floor of the dismal jungle, for from beneath the loin cloth of black fur that girdled its thighs there depended a long hairless, white tail.
Esempio in italiano: Sarebbe stato difficile, per un osservatore appostato tra gli alberi, deciderlo, mentre la preda del leone riprendeva il suo cammino sull'arazzo d'argento che Luna aveva steso sul suolo della tetra giungla, poiché da sotto il perizoma di pelo nero che le cingeva i fianchi pendeva una lunga coda bianca e glabra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #6
girt
/ɡɜːrt/
Italiano: cinse
Significato: Strinse o fissò qualcosa intorno alla vita.
Esempio: Come!" and he led the way upward along the shoulder of Pastar-ul-ved until there lay spread below them a scene of mystery and of beauty -- a green valley girt by towering cliffs of marble whiteness -- a green valley dotted by deep blue lakes and crossed by the blue trail of a winding river.
Esempio in italiano: Venite!» e fece strada verso l'alto lungo la spalla di Pastar-ul-ved, finché non si stese sotto di loro una scena di mistero e di bellezza — una verde valle cinta da torreggianti rupi di candore marmoreo — una verde valle punteggiata di laghi azzurro cupo e attraversata dal sentiero azzurro di un fiume serpeggiante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #100
glanced
/ɡlænst/
Italiano: lanciò un’occhiata; diede un’occhiata
Significato: Guardò rapidamente qualcosa.
Esempio: Nevertheless, the ape-man gave a good account of himself, being presently urged to redoubled efforts by the fact that the Waz-don above Ta-den glanced down and discovered his pursuers just before the Ho-don overtook him.
Esempio in italiano: Nondimeno l'uomo-scimmia si dimostrò all'altezza, spinto ben presto a raddoppiare i propri sforzi dal fatto che il Waz-don sopra Ta-den guardò in basso e scoprì i propri inseguitori proprio prima che l'Ho-don lo raggiungesse.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #152
glancing
/ˈɡlænsɪŋ/
Italiano: guardando di sfuggita; lanciando occhiate
Significato: Guardando qualcosa rapidamente più volte.
Esempio: For an instant he hesitated, glancing quickly behind him and then up at the security of the branches of the great trees waving overhead, but some greater urge than fear or caution influenced his decision apparently, for he moved off again across the little plain leaving the safety of the trees behind him.
Esempio in italiano: Per un istante esitò, gettando un rapido sguardo alle spalle e poi in alto, verso la sicurezza dei rami dei grandi alberi che ondeggiavano sopra di lui, ma un impulso più forte della paura o della cautela sembrò guidare la sua decisione, poiché si mosse di nuovo attraverso la piccola pianura, lasciandosi alle spalle la sicurezza degli alberi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9 · #37 · #64 · #204
glaring
/ˈɡlerɪŋ/
Italiano: abbagliante; vistoso; evidente
Significato: Molto luminoso, intenso o evidente, e attira l’attenzione in modo fastidioso.
Esempio: Outside the city there were visible about the valley isolated groups of buildings -- sometimes one, again two and three and four in a cluster -- but always of the same glaring whiteness, and always in some fantastic form.
Esempio in italiano: Fuori della città erano visibili nella valle gruppi isolati di edifici — talvolta uno, talora due, tre o quattro in un ammasso — ma sempre del medesimo candore abbagliante, e sempre in qualche forma fantastica.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #100 · #144 · #145
gleaned
/ɡliːnd/
Italiano: ricavò
Significato: Ottenne informazioni poco a poco, mettendo insieme ciò che aveva imparato.
Esempio: Even the direction that the fugitives had taken Tarzan could only guess at by piecing together bits of fragmentary evidence gleaned from various sources.
Esempio in italiano: Persino la direzione presa dai fuggitivi Tarzan poté solo intuirla, mettendo insieme frammenti di indizi raccolti da varie fonti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #12
glimpsed
/ɡlɪmpst/
Italiano: intravidi
Significato: Vide brevemente o in modo incompleto.
Esempio: On several occasions he glimpsed at distances or by night what might have been titanic reptilian monsters, but as there were hippopotami, rhinoceri, and elephants in great numbers in and about the marsh he was never positive that the forms he saw were not of these.
Esempio in italiano: In varie occasioni intravide, in lontananza o di notte, quelli che potevano essere titanici mostri rettiliani, ma poiché nella palude e nei suoi dintorni vi erano ippopotami, rinoceronti ed elefanti in gran numero, non fu mai del tutto sicuro che le forme scorte non appartenessero a questi ultimi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14 · #67
glittered
/ˈɡlɪtərd/
Italiano: brillavano; scintillavano
Significato: Brillavano con molti punti di luce vivi e distinti.
Esempio: Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
Esempio in italiano: A trattenere queste cinghie sul corpo, e apparentemente a sostenere anche il perizoma, era una larga cintura che scintillava alla luce lunare come incrostata d'oro puro, e si chiudeva al centro del ventre con un'enorme fibbia dal disegno elaborato, che sfavillava come tempestata di pietre preziose.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #7
glittering
/ˈɡlɪtərɪŋ/
Italiano: scintillanti
Significato: Brillando con piccoli riflessi luminosi.
Esempio: So occupied were they with their breakfast and the lesson that neither was aware of the beady eyes glittering down upon them from above; nor was Tarzan cognizant of any impending danger until the instant that a huge, hairy body leaped full upon his companion from the branches above them.
Esempio in italiano: Erano così assorti nella colazione e nella lezione che nessuno dei due si accorse degli occhietti lucenti che li spiavano dall'alto; né Tarzan fu consapevole di alcun pericolo imminente finché, in un istante, un enorme corpo peloso balzò a piombo sul suo compagno dai rami sopra di loro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #50
gloating
/ˈɡloʊtɪŋ/
Italiano: compiacendosi
Significato: Mostrando un piacere crudele per la propria fortuna o per la sfortuna altrui.
Esempio: That she was beautiful in the eyes of Es-sat, the chief, was evidenced by the gloating expression upon his fierce countenance and the increased rapidity of his breathing.
Esempio in italiano: Che fosse bella agli occhi di Es-sat, il capo, lo dimostrava l'espressione avida sul suo volto feroce e la rapidità crescente del suo respiro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
gloom
/ɡluːm/
Italiano: oscurità; tristezza
Significato: Oscurità o sentimento di tristezza e mancanza di speranza.
Esempio: In the gloom the ape-man at first conceived the intruder to be an elephant; yet, if so, one of greater proportions than any he had ever before seen, but as the dim outlines became less indistinct he saw on a line with his eyes and twenty feet above the ground the dim silhouette of a grotesquely serrated back that gave the impression of a creature whose each and every spinal vertebra grew a thick, heavy horn.
Esempio in italiano: Nella penombra l'uomo-scimmia in un primo momento credette che l'intruso fosse un elefante; eppure, se lo era, di proporzioni maggiori di qualsiasi altro egli avesse mai visto prima, ma via via che i contorni indistinti si facevano meno vaghi, scorse, alla sua stessa altezza e a sei metri da terra, la sagoma indistinta di un dorso grottescamente seghettato, che dava l'impressione di una creatura in cui ogni singola vertebra spinale facesse spuntare un corno grosso e pesante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
glossy
/ˈɡlɑːsi/
Italiano: lucido
Significato: Liscio e brillante, riflette la luce.
Esempio: With these she was occupied in going over her smooth, glossy coat which bore a remarkable resemblance to plucked sealskin.
Esempio in italiano: Con esse si occupava di ripassare il proprio pelo liscio e lucente, che rammentava in modo notevole una pelliccia di foca spelata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129 · #137
gnarled
/nɑːrld/
Italiano: contorto
Significato: Pieno di nodi e rughe, dall’aspetto vecchio e contorto.
Esempio: At the summit of the cliff a gnarled tree exposed its time-worn roots above the topmost holes forming the last step from the sheer face of the precipice to level footing.
Esempio in italiano: Alla sommità della rupe un albero contorto esponeva le proprie radici consumate dal tempo sopra i fori più elevati, formando l'ultimo gradino dalla faccia a picco del precipizio a un terreno solido.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #139 · #209
gnawing
/ˈnɔːɪŋ/
Italiano: rodendo; corrodendo
Significato: Mordere ripetutamente o consumare poco a poco con i morsi.
Esempio: Two months -- two long, weary months filled with hunger, with thirst, with hardships, with disappointment, and, greater than all, with gnawing pain -- had passed since Tarzan of the Apes learned from the diary of the dead German captain that his wife still lived.
Esempio in italiano: Due mesi — due lunghi, estenuanti mesi colmi di fame, di sete, di privazioni, di delusioni e, più di ogni altra cosa, di un dolore corrosivo — erano trascorsi da quando Tarzan delle Scimmie aveva appreso dal diario del capitano tedesco morto che sua moglie era ancora viva.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #10
gorge
/ɡɔːrdʒ/
Italiano: gola; burrone
Significato: Una stretta valle con ripidi lati rocciosi.
Esempio: "The gorge below us is uninhabited; that to the left contains the caves of my people.
Esempio in italiano: Il nero peloso alzò le spalle e sorrise. «Scenderemo verso la valle?» chiese. «La gola sotto di noi è disabitata; quella a sinistra contiene le caverne del mio popolo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #119 · #123 · #138 · #140 · #141 · #142 · #152
Testo Integrale: #119 · #123 · #126 · #138 · #140 · #141 · #142 · #152
gorges
/ˈɡɔːrdʒɪz/
Italiano: gole
Significato: Valli profonde e strette con lati ripidi.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #95 · #101 · #104
Testo Integrale: #95 · #101 · #104
goro
/ˈɡɔːroʊ/
Italiano: Goro
Significato: Nome della luna nella lingua delle scimmie di Tarzan.
Esempio: Leaping to his feet the ape-man placed his foot upon the carcass of his kill and, raising his face to Goro, the moon, voiced the savage victory cry that had so often awakened the echoes of his native jungle.
Esempio in italiano: Balzando in piedi, l'uomo-scimmia posò il piede sulla carcassa della sua preda e, sollevando il volto verso Goro, la luna, lanciò il grido di vittoria selvaggio che tante volte aveva destato gli echi della sua giungla natia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #29
Testo Integrale: #29
grasped
/ɡræspt/
Italiano: stringere
Significato: Afferrò o tenne saldamente qualcosa.
Esempio: Hanging by these new holds she now took one of the three remaining pegs in each of her feet, leaving the fifth grasped securely in her tail.
Esempio in italiano: Sospesa a questi nuovi appigli, prese ora uno dei tre pioli rimanenti in ciascuno dei piedi, lasciando il quinto saldamente stretto nella coda.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138
gridiron
/ˈɡrɪdˌaɪərn/
Italiano: campo di football americano
Significato: Campo da football americano segnato da linee.
Esempio: Tarzan, on the contrary, leaped forward and with a celerity second not even to that of the swift-moving cat, he threw himself headlong upon him as might a Rugby tackler on an American gridiron.
Esempio in italiano: Tarzan, al contrario, balzò avanti e, con una rapidità che non era seconda neppure a quella del velocissimo felino, si gettò a capofitto sul felino come farebbe un placcatore di rugby su un campo americano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #60
grips
/ɡrɪps/
Italiano: afferra
Significato: Tiene qualcosa con molta forza.
Esempio: Now, though, they were trying to throw each other from their grips and send the other to his death.
Esempio in italiano: Ora, però, cercavano di gettarsi via l'uno dall'altro dalla presa e mandare l'altro alla morte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #167 · #168
grotesquely
/ɡroʊˈtɛskli/
Italiano: grottescamente
Significato: In modo strano, brutto ed esagerato, quasi ridicolo.
Esempio: In the gloom the ape-man at first conceived the intruder to be an elephant; yet, if so, one of greater proportions than any he had ever before seen, but as the dim outlines became less indistinct he saw on a line with his eyes and twenty feet above the ground the dim silhouette of a grotesquely serrated back that gave the impression of a creature whose each and every spinal vertebra grew a thick, heavy horn.
Esempio in italiano: Nella penombra l'uomo-scimmia in un primo momento credette che l'intruso fosse un elefante; eppure, se lo era, di proporzioni maggiori di qualsiasi altro egli avesse mai visto prima, ma via via che i contorni indistinti si facevano meno vaghi, scorse, alla sua stessa altezza e a sei metri da terra, la sagoma indistinta di un dorso grottescamente seghettato, che dava l'impressione di una creatura in cui ogni singola vertebra spinale facesse spuntare un corno grosso e pesante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
growl
/ɡraʊl/
Italiano: ringhiare
Significato: Per fare un suono basso, arrabbiato, come fa un animale.
Esempio: They fought almost in silence except for an occasional low growl as one or the other acknowledged thus some new hurt.
Esempio in italiano: Combattevano quasi in silenzio, salvo un occasionale ringhio sommesso quando l'uno o l'altro riconosceva così qualche nuova ferita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #158
growled
/ɡraʊld/
Italiano: ringhiare
Significato: Faceva un suono basso e arrabbiato.
Esempio: The two struggled and growled as they rolled on the grass at the foot of the tree.
Esempio in italiano: I due lottarono e ringhiarono mentre rotolavano sull'erba ai piedi dell'albero.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #55 · #178
growling
/ˈɡraʊlɪŋ/
Italiano: ringhiare
Significato: Fai suoni bassi e arrabbiati.
Esempio: Struggling and snarling the two rolled growling about the sward at the foot of the tree, first one on top and then the other but each more occupied at present in defending his throat from the other's choking grasp than in aggressive, offensive tactics.
Esempio in italiano: Lottando e ringhiando, i due rotolavano brontolando sul tappeto erboso ai piedi dell'albero, ora l'uno ora l'altro sopra, ma entrambi al momento più occupati a difendere la propria gola dalla presa soffocante dell'altro che in tattiche aggressive e offensive.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #55
grunt
/ɡrʌnt/
Italiano: grugnito; brontolio
Significato: suono breve e basso prodotto in gola
Esempio: But Om-at stopped him with a grunt.
Esempio in italiano: Ma Om-at lo fermò con un grugnito. «Indietro!» disse. «Questa lotta è mia, solo mia.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #159
grunted
/ˈɡrʌntɪd/
Italiano: grugnì; borbottò
Significato: Emise un breve suono basso e gutturale.
Esempio: Tarzan, following a natural impulse to aid his ally, leaped forward to enter the dispute only to be checked by a grunted admonition from Om-at.
Esempio in italiano: Tarzan, seguendo un impulso naturale di aiutare il proprio alleato, balzò in avanti per intervenire nella contesa, solo per essere fermato da un ammonimento grugnito da Om-at. «Indietro!» disse. «Questa lotta è mia, soltanto mia.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #159
gund
/ɡʌnd/
Italiano: capo
Significato: Parola della lingua di Pal-ul-don che indica un capo.
Esempio: "It is a gund-bar," explained Ta-den, "a chief-battle.
Esempio in italiano: «È un gund-bar», spiegò Ta-den, «una battaglia-di-capo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #161 · #162 · #171 · #173 · #174 · #177 · #179 · #181
Testo Integrale: #161 · #162 · #171 · #173 · #174 · #177 · #179 · #181
habitations
/ˌhæbɪˈteɪʃənz/
Italiano: abitazione
Significato: luogo in cui una persona vive.
Esempio: To right and left and below he looked as though to assure himself that he was unobserved, but no other figure moved upon the cliff face, nor did another hairy body protrude from any of the numerous cave mouths from the high-flung abode of the chief to the habitations of the more lowly members of the tribe nearer the cliff's base.
Esempio in italiano: A destra e a sinistra e in basso egli guardò come per assicurarsi di non essere osservato, ma nessun'altra figura si muoveva sulla faccia della rupe, né alcun altro corpo peloso sporgeva da alcuna delle numerose imboccature di caverne, dall'alta dimora del capo fino alle abitazioni dei membri più umili della tribù, più vicine alla base della rupe.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #124
habitude
/ˈhæbɪtuːd/
Italiano: abitudine radicata
Significato: Consuetudine antica e molto profondamente stabilita.
Esempio: As the rising sun dispelled the shadows of the night, Tarzan found himself again upon the verge of a great forest into which his guide plunged, taking nimbly to the branches of the trees through which he made his way with the celerity of long habitude and hereditary instinct, but though aided by a prehensile tail, fingers, and toes, the man-thing moved through the forest with no greater ease or surety than did the giant ape-man.
Esempio in italiano: Mentre il sole nascente dissipava le ombre della notte, Tarzan si ritrovò di nuovo sul limitare di una grande foresta nella quale la sua guida si tuffò, portandosi agilmente tra i rami degli alberi, attraverso i quali si faceva strada con la scioltezza di una lunga abitudine e di un istinto ereditario; ma sebbene aiutato da una coda prensile, da dita e alluci, l'uomo-creatura si muoveva nella foresta con non maggiore facilità o sicurezza del gigantesco uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #42 · #153
hairless
/ˈhɛrləs/
Italiano: senza pelo
Significato: Privo di peli.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #5 · #64 · #71 · #75
Testo Integrale: #5 · #6 · #64 · #71 · #75
handfuls
/ˈhændfʊlz/
Italiano: manciate
Significato: Quantità che entrano in una mano chiusa.
Esempio: His ablutions completed and his meager apparel redonned he seated himself at the foot of the tree and motioning Tarzan to a place beside him, opened the pouch that hung at his right side taking from it strips of dried flesh and a couple of handfuls of thin-shelled nuts with which Tarzan was unfamiliar.
Esempio in italiano: Compiute le proprie abluzioni e rimessi i pochi indumenti, si sedette ai piedi dell'albero e, invitando Tarzan con un cenno a sedersi accanto a lui, aprì la borsa appesa al fianco destro, traendone strisce di carne essiccata e un paio di manciate di noci a guscio sottile a Tarzan sconosciute.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #48
handicapped
/ˈhændikæpt/
Italiano: svantaggiata
Significato: Messa in una condizione meno favorevole da una difficoltà.
Esempio: "I admit that I am handicapped," replied Tarzan.
Esempio in italiano: «Ammetto di essere svantaggiato», rispose Tarzan. «Voi altri andate avanti e lasciate i pioli al loro posto per me.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
handlike
/ˈhændˌlaɪk/
Italiano: simile a una mano
Significato: Che assomiglia a una mano o afferra come una mano.
Esempio: Es-sat's four handlike members and his long, sinuous tail permitted him to move with consummate ease whither he chose -- a gigantic rat upon a mighty wall.
Esempio in italiano: I quattro arti simili a mani di Es-sat, e la sua lunga coda sinuosa, gli permettevano di muoversi con estrema disinvoltura ovunque volesse — un ratto gigantesco su una possente muraglia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #124
harbored
/ˈhɑːrbərd/
Italiano: ospitato; dato rifugio
Significato: Ospitò o diede riparo a qualcuno.
Esempio: The cave gave evidence of having harbored other manlike forms in the past.
Esempio in italiano: La caverna recava indizi di aver ospitato in passato altre forme umanoidi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #69
hardihood
/ˈhɑːrdihʊd/
Italiano: resistenza
Significato: Forza per affrontare la sofferenza senza sembrare deboli.
Esempio: When at last he stood upon firm ground after crossing the morasses he realized why it was that for perhaps countless ages this territory had defied the courage and hardihood of the heroic races of the outer world that had, after innumerable reverses and unbelievable suffering penetrated to practically every other region, from pole to pole.
Esempio in italiano: Quando finalmente si trovò su terreno solido dopo aver attraversato le paludi, comprese perché per forse innumerevoli ere quel territorio avesse sfidato il coraggio e la tenacia delle razze eroiche del mondo esterno, che dopo innumerevoli rovesci e sofferenze incredibili erano penetrate praticamente in ogni altra regione, da un polo all'altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #15
haunts
/hɔːnts/
Italiano: luogo frequentato
Significato: Luoghi frequentati abitualmente da qualcuno.
Esempio: Since then I have wandered far from the haunts of the Ho-don but strong within me is the urge to return if even but to look from without her walls upon the city that holds her most dear to me and again to visit the village of my birth, to see again my father and my mother."
Esempio in italiano: Da allora ho vagato lontano dai luoghi frequentati dagli Ho-don, ma forte in me è l'impulso di tornare, non fosse che per guardare dall'esterno delle sue mura la città che racchiude colei che mi è più cara, e per rivedere ancora il villaggio dove nacqui, per rivedere mio padre e mia madre.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #85
headforemost
/ˌhedˈfɔːrmoʊst/
Italiano: a capofitto
Significato: Con la testa che guida il rapido movimento del corpo.
Esempio: As a diver leaps from the springboard headforemost into the waters beneath, so Tarzan of the Apes dove straight for Numa, the lion; naked in his right hand the blade of his father that so many times before had tasted the blood of lions.
Esempio in italiano: Come un tuffatore si lancia dal trampolino a capofitto nelle acque sottostanti, così Tarzan delle Scimmie si tuffò diritto su Numa, il leone; nuda nella mano destra la lama di suo padre, che tante volte prima aveva assaporato il sangue dei leoni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #27 · #154
headlong
/ˈhɛdlɔːŋ/
Italiano: precipitosamente
Significato: Con la testa prima, o con velocità incontrollata e poco pensiero.
Esempio: Tarzan, on the contrary, leaped forward and with a celerity second not even to that of the swift-moving cat, he threw himself headlong upon him as might a Rugby tackler on an American gridiron.
Esempio in italiano: Tarzan, al contrario, balzò avanti e, con una rapidità che non era seconda neppure a quella del velocissimo felino, si gettò a capofitto sul felino come farebbe un placcatore di rugby su un campo americano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #60
hereditary
/həˈrɛdɪteri/
Italiano: ereditario
Significato: Trasmesso in una famiglia da una generazione all’altra.
Esempio: Even as his eyes opened and took in the scene beneath him -- even in that brief instant of perception, followed reason, judgment, and decision, so rapidly one upon the heels of the other that almost simultaneously the ape-man was in mid-air, for he had seen a white-skinned creature cast in a mold similar to his own, pursued by Tarzan's hereditary enemy.
Esempio in italiano: Nell'istante stesso in cui i suoi occhi si aprirono e colsero la scena sottostante — in quel breve istante di percezione seguirono ragionamento, giudizio e decisione, tanto rapidamente l'uno sulle calcagna dell'altro che quasi nello stesso momento l'uomo-scimmia era già in volo, poiché aveva visto una creatura dalla pelle bianca, plasmata secondo uno stampo simile al proprio, inseguita dal nemico ereditario di Tarzan.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #27 · #42
hewn
/hjuːn/
Italiano: scavato; scolpito
Significato: Tagliato, scavato o scolpito con attrezzi.
Esempio: At the doorway leading into the interior he paused again, listening, and then quietly pushing aside the heavy skin that covered the aperture he passed within a large chamber hewn from the living rock.
Esempio in italiano: Alla porta che conduceva all'interno si fermò di nuovo, in ascolto, e poi, spingendo piano da un lato la pesante pelle che copriva il varco, entrò in una vasta camera scavata nella roccia viva.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
hideous
/ˈhɪdiəs/
Italiano: orribili
Significato: Molto brutti e tali da causare orrore.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14 · #21 · #30
hieroglyphics
/ˌhaɪrəˈɡlɪfɪks/
Italiano: scarabocchi
Significato: Segni e disegni poco chiari incisi dagli studenti sui banchi.
Esempio: Scratched in the soot, and sometimes deeply into the rock beneath, were strange hieroglyphics and the outlines of beasts and birds and reptiles, some of the latter of weird form suggesting the extinct creatures of Jurassic times.
Esempio in italiano: Incisi nella fuliggine, e talvolta profondamente nella roccia sottostante, vi erano strani geroglifici e i profili di bestie, uccelli e rettili, alcuni di questi ultimi dalla forma bizzarra, che suggerivano le creature estinte dell'epoca giurassica.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #69
hinder
/ˈhɪndər/
Italiano: ostacolare
Significato: Ritardare, ostacolare o rendere più difficile il progresso.
Esempio: Assuring herself that there was none about to see, or hinder her, she took quickly to the pegs already set in the face of the cliff and with the celerity of a monkey clambered swiftly aloft to the highest row of pegs which she followed in the direction of the lower end of the gorge for a matter of some hundred yards.
Esempio in italiano: Assicuratasi che non vi fosse nessuno a vederla o a ostacolarla, prese rapidamente i pioli già conficcati nella faccia della rupe e con la celerità di una scimmia si arrampicò agilmente in alto fino alla fila più elevata di pioli, che seguì in direzione dell'estremità inferiore della gola per un tratto di un centinaio di metri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138
honeycombed
/ˈhʌniˌkoʊm/
Italiano: crivellare; riempire di cavità
Significato: Fare o lasciare qualcosa pieno di buchi, gallerie o passaggi.
Esempio: Similar windows were also dotted over the cliff face between the entrance porches, suggesting that the entire face of the cliff was honeycombed with apartments.
Esempio in italiano: Finestre simili erano anche disseminate sulla faccia della rupe fra i portici d'ingresso, suggerendo che l'intera faccia della rupe fosse un alveare di appartamenti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
hornets
/ˈhɔːrnɪts/
Italiano: calabroni
Significato: Grandi vespe pungenti; qui nell’espressione suscitare un vespaio.
Esempio: "Now, indeed, have I stirred up a hornets' nest.
Esempio in italiano: «Fermi!» gridò Tarzan. «Ora sì che ho smosso un vespaio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #111
horrid
/ˈhɒrɪd/
Italiano: orrendo
Significato: Estremamente spiacevole, spaventoso, o cattivo.
Esempio: Tarzan raised the body of the dead Waz-don above his head, held it poised there for a moment as with face raised to the heavens he screamed forth the horrid challenge of the bull apes of the tribe of Kerchak, and with all the strength of his giant sinews he hurled the corpse heavily upon the ascending warrior.
Esempio in italiano: Tarzan sollevò il corpo del Waz-don morto sopra il proprio capo, lo tenne sospeso per un momento mentre, con il volto rivolto ai cieli, lanciava l'orrida sfida dei maschi delle grandi scimmie della tribù di Kerchak, e con tutta la forza dei propri giganteschi tendini scagliò il cadavere pesantemente sul guerriero che saliva.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #155
hostilities
/hɒˈstɪlətiz/
Italiano: ostilità; combattimenti
Significato: In questo contesto significa «ostilità; combattimenti».
Esempio: Presently they advanced again until they met, whereupon was repeated the brief ceremony of alliance which had previously marked the cessation of hostilities between Tarzan and the black.
Esempio in italiano: Presto si avvicinarono di nuovo finché non si incontrarono, quando fu ripetuta la breve cerimonia d'alleanza che poco prima aveva segnato la cessazione delle ostilità tra Tarzan e il nero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #65
howlings
/ˈhaʊlɪŋz/
Italiano: ululati
Significato: Grida lunghe e forti, come ululati o lamenti di animali.
Esempio: Returning to his crotch he settled himself for sleep and in another moment the roars of the lions and the howlings of the lesser cats fell upon deaf ears.
Esempio in italiano: Tornato alla sua biforcazione, si sistemò per dormire, e di lì a poco i ruggiti dei leoni e gli ululati dei felini minori caddero su orecchie sorde.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #24
hurtled
/ˈhɜːrtəld/
Italiano: si precipitò
Significato: si mosse all’improvviso con grande velocità
Esempio: As the two bodies, the living and the dead, hurtled downward toward the foot of the cliff a great cry arose from the Waz-don.
Esempio in italiano: Mentre i due corpi, il vivo e il morto, precipitavano verso il piede della rupe, un grande grido si levò dai Waz-don. «Jad-guru-don!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #156 · #168
iconoclast
/aɪˈkɒnəklæst/
Italiano: iconoclasta
Significato: Persona che rompe o abbatte statue e immagini sacre.
Esempio: There were growls and murmurings and a restless moving among the warriors as each eyed the others to see who would take the initiative against Om-at, the iconoclast.
Esempio in italiano: Vi furono grugniti e mormorii e un agitarsi inquieto fra i guerrieri, mentre ciascuno scrutava gli altri per vedere chi avrebbe preso l'iniziativa contro Om-at, l'iconoclasta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #178
impart
/ɪmˈpɑːrt/
Italiano: comunicare; impartire; infondere
Significato: Comunicare informazioni o conferire un sentimento, un aspetto o una qualità.
Esempio: The ape-man could but smile at this evident desire upon the part of his new-found acquaintance to impart to him instructions that eventually might lead to an exchange of thoughts between them.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia non poté fare a meno di sorridere a quel manifesto desiderio, da parte del suo nuovo conoscente, di impartirgli nozioni che alla fine avrebbero potuto condurre a uno scambio di pensieri tra loro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #49
impeded
/ɪmˈpiːdɪd/
Italiano: ostacolavano
Significato: Rendevano difficile avanzare.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #19
imperceptible
/ˌɪmpərˈseptəbəl/
Italiano: impercettibili
Significato: Così piccoli o lenti da essere quasi impossibili da notare.
Esempio: The usual noises of the jungle composed rather than disturbed the ape-man but an unusual sound, however imperceptible to the awakened ear of civilized man, seldom failed to impinge upon the consciousness of Tarzan, however deep his slumber, and so it was that when the moon was high a sudden rush of feet across the grassy carpet in the vicinity of his tree brought him to alert and ready activity.
Esempio in italiano: I soliti rumori della giungla componevano, più che disturbare, il sonno dell'uomo-scimmia, ma un suono insolito, per quanto impercettibile all'orecchio destato dell'uomo civile, raramente mancava di raggiungere la coscienza di Tarzan, per quanto profondo fosse il suo sonno; e così fu che, quando la luna era alta, un improvviso precipitarsi di piedi sul tappeto erboso nei pressi del suo albero lo destò in stato di piena e pronta allerta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #25
impinge
/ɪmˈpɪndʒ/
Italiano: giungere alla coscienza; essere percepito
Significato: Raggiungere la coscienza di qualcuno e diventare percepibile.
Esempio: The usual noises of the jungle composed rather than disturbed the ape-man but an unusual sound, however imperceptible to the awakened ear of civilized man, seldom failed to impinge upon the consciousness of Tarzan, however deep his slumber, and so it was that when the moon was high a sudden rush of feet across the grassy carpet in the vicinity of his tree brought him to alert and ready activity.
Esempio in italiano: I soliti rumori della giungla componevano, più che disturbare, il sonno dell'uomo-scimmia, ma un suono insolito, per quanto impercettibile all'orecchio destato dell'uomo civile, raramente mancava di raggiungere la coscienza di Tarzan, per quanto profondo fosse il suo sonno; e così fu che, quando la luna era alta, un improvviso precipitarsi di piedi sul tappeto erboso nei pressi del suo albero lo destò in stato di piena e pronta allerta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #25
imprison
/ɪmˈprɪzən/
Italiano: imprigionare
Significato: rinchiudere qualcuno in un luogo da cui non può uscire
Esempio: "Yes," replied Om-at, "We Waz-don are free -- only the Hodon imprison themselves in cities.
Esempio in italiano: «Sì», rispose Om-at. «Noi Waz-don siamo liberi — solo gli Ho-don si imprigionano da soli nelle città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #76
improvised
/ˈɪmprəvaɪzd/
Italiano: improvvisò
Significato: Creò, eseguì o organizzò qualcosa senza preparazione.
Esempio: For a moment Pan-at-lee bent over him, her improvised weapon raised to strike again should he show signs of returning consciousness, her glossy breasts rising and falling with her quickened breathing.
Esempio in italiano: Per un istante Pan-at-lee si chinò su di lui, la sua arma improvvisata alzata pronta a colpire di nuovo qualora egli avesse mostrato segni di riprendere coscienza, il suo petto lucente che si sollevava e abbassava per il respiro affrettato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #137
incarcerated
/ɪnˈkɑːrsəreɪtɪd/
Italiano: prigioniero
Significato: Trattenuto in un luogo senza libertà di andarsene.
Esempio: Starting out alone in search of her, Tarzan had succeeded in finding the village in which she had been incarcerated only to learn that she had escaped months before, and that the German officer had disappeared at the same time.
Esempio in italiano: Partito da solo alla sua ricerca, Tarzan era riuscito a trovare il villaggio in cui era stata tenuta prigioniera, solo per apprendere che era fuggita mesi prima, e che l'ufficiale tedesco era scomparso nello stesso momento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #12
incontrovertible
/ˌɪnkɒntrəˈvɜːrtəbəl/
Italiano: incontrovertibile; inconfutabile
Significato: Così chiaro e certo che nessuno può negarlo o discuterlo.
Esempio: One was incontrovertible proof that these people were man-eaters; the other, the presence in the village of various articles of native German uniforms and equipment.
Esempio in italiano: Una era la prova incontrovertibile che quella gente era antropofaga; l'altra, la presenza nel villaggio di vari capi di uniforme e d'equipaggiamento tedesco in dotazione alle truppe indigene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #13
indistinct
/ˌɪndɪˈstɪŋkt/
Italiano: indistinto
Significato: Poco chiaro, difficile da udire o capire.
Esempio: In the gloom the ape-man at first conceived the intruder to be an elephant; yet, if so, one of greater proportions than any he had ever before seen, but as the dim outlines became less indistinct he saw on a line with his eyes and twenty feet above the ground the dim silhouette of a grotesquely serrated back that gave the impression of a creature whose each and every spinal vertebra grew a thick, heavy horn.
Esempio in italiano: Nella penombra l'uomo-scimmia in un primo momento credette che l'intruso fosse un elefante; eppure, se lo era, di proporzioni maggiori di qualsiasi altro egli avesse mai visto prima, ma via via che i contorni indistinti si facevano meno vaghi, scorse, alla sua stessa altezza e a sei metri da terra, la sagoma indistinta di un dorso grottescamente seghettato, che dava l'impressione di una creatura in cui ogni singola vertebra spinale facesse spuntare un corno grosso e pesante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
inert
/ɪˈnɝt/
Italiano: inerte
Significato: Senza movimento o energia; qui, senza reazione.
Esempio: During the several seconds that had elapsed since he cast the rope the Waz-don warriors had remained inert as though paralyzed by wonder or by terror.
Esempio in italiano: Durante i vari secondi trascorsi da quando aveva lanciato la corda, i guerrieri Waz-don erano rimasti inerti, come paralizzati dallo stupore o dal terrore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #155 · #167
inextricably
/ˌɪnɪkˈstrɪkəbli/
Italiano: inestricabilmente
Significato: in modo impossibile da separare o risolvere.
Esempio: The long, powerful legs, though seemingly inextricably entangled with the hind feet of the clawing cat, ever as by a miracle, escaped the raking talons and yet at just the proper instant in the midst of all the rolling and tossing they were where they should be to carry out the ape-man's plan of offense.
Esempio in italiano: Le lunghe e potenti gambe, sebbene sembrassero inestricabilmente impigliate con le zampe posteriori del felino artigliante, come per miracolo sfuggivano sempre agli artigli uncinati, e tuttavia proprio all'istante giusto, in mezzo a tutto quel rotolare e agitarsi, si trovavano dove dovevano essere per portare a compimento il piano d'offesa dell'uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61
infancy
/ˈɪnfənsi/
Italiano: infanzia; fase iniziale
Significato: Primi anni di vita di una persona.
Esempio: Keener than his keen eyes was that marvelously trained sense of scent that had first been developed in him during infancy under the tutorage of his foster mother, Kala, the she-ape, and further sharpened in the grim jungles by that master teacher -- the instinct of self-preservation.
Esempio in italiano: Più acuto dei suoi occhi acuti era quel senso dell'olfatto meravigliosamente addestrato che si era sviluppato in lui fin dall'infanzia sotto la tutela della madre adottiva, Kala, la scimmia, e ulteriormente affinato nelle cupe giungle da quel maestro supremo — l'istinto di autoconservazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #196
infested
/ɪnˈfestɪd/
Italiano: infestata
Significato: Invasa da un gran numero di loro, con tono negativo.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14 · #40
inflict
/ɪnˈflɪkt/
Italiano: infliggere
Significato: Far provare a qualcuno dolore, ferite o punizioni.
Esempio: Ere Tarzan could prevent the creature had struck the ape-man's companion a blow upon the head with his knotted club that felled him, unconscious, to the earth; but before he could inflict further injury upon his defenseless prey the ape-man had closed with him.
Esempio in italiano: Prima che Tarzan potesse impedirlo, la creatura aveva colpito il compagno dell'uomo-scimmia alla testa con il suo bastone nodoso, abbattendolo, privo di sensi, al suolo; ma prima che potesse infliggere ulteriori danni alla sua preda indifesa, l'uomo-scimmia si era avventato su di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #52
inflicting
/ɪnˈflɪktɪŋ/
Italiano: infliggendo
Significato: Imponendo a qualcuno qualcosa di brutto o doloroso.
Esempio: A raking talon caught Tarzan on the side, inflicting a long, deep wound and then the ape-man was on Numa's back and the blade was sinking again and again into the savage side.
Esempio in italiano: Un artiglio uncinato colpì Tarzan al fianco, infliggendogli una ferita lunga e profonda, e poi l'uomo-scimmia fu sul dorso di Numa, e la lama affondava ancora e ancora nel fianco selvaggio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #28
innumerable
/ɪˈnuːmərəbəl/
Italiano: innumerevole
Significato: Così numeroso da non poter essere contato.
Esempio: Though he moved through thick verdure across a carpet of innumerable twigs, broken branches, and leaves, his passing gave forth no sound that might have been apprehended by dull human ears.
Esempio in italiano: Sebbene si muovesse tra il folto verdeggiare, su un tappeto di innumerevoli rametti, rami spezzati e foglie, il suo passaggio non produceva alcun suono che potesse essere percepito da ottuse orecchie umane.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #4 · #15
inroads
/ˈɪnroʊdz/
Italiano: incursione
Significato: Ingresso improvviso in un luogo o ambito.
Esempio: Tarzan often wondered why in so rich a country he found no evidences of man and had at last come to the conclusion that the parched, thorn-covered steppe and the hideous morasses had formed a sufficient barrier to protect this country effectively from the inroads of mankind.
Esempio in italiano: Tarzan si chiedeva spesso perché, in un paese così ricco, non trovasse tracce d'uomo, ed era giunto infine alla conclusione che la steppa arida e coperta di rovi, e le orrende paludi, formassero una barriera sufficiente a proteggere efficacemente quella terra dalle incursioni dell'umanità.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #21
insensible
/ɪnˈsɛnsəbəl/
Italiano: privo di sensi; incosciente
Significato: Privo di sensi, incosciente.
Esempio: A single terrific blow upon the flattened skull of the beast laid him insensible and then as Tarzan's knife found the wild heart a few convulsive shudders and a sudden relaxation marked the passing of the carnivore.
Esempio in italiano: Un unico colpo tremendo sul cranio appiattito della belva la stese svenuta, e allora, mentre il coltello di Tarzan trovava il cuore selvaggio, alcuni spasmi convulsi e un improvviso rilassamento segnarono la fine del carnivoro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #28
insurmountable
/ˌɪnsərˈmaʊntəbəl/
Italiano: insormontabili
Significato: Impossibili da superare o molto difficili da superare.
Esempio: "Many things may happen in seven times twenty-eight days; but I doubt that your woman could have entered our country across the terrible morasses which even you found an almost insurmountable obstacle, and if she had, could she have survived the perils that you already have encountered beside those of which you have yet to learn?
Esempio in italiano: «Sono lontano da A-lur da quando Bu, la luna, ha mangiato sette volte», disse Ta-den. «Molte cose possono accadere in sette volte ventotto giorni; ma dubito che la vostra donna abbia potuto entrare nel nostro paese attraverso le terribili paludi che perfino voi avete trovato un ostacolo quasi insormontabile, e se pure vi fosse riuscita, avrebbe potuto sopravvivere ai pericoli che voi stesso avete già incontrato, oltre a quelli che ancora dovete conoscere?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #73
intently
/ɪnˈtɛntli/
Italiano: intensamente
Significato: Con lo sguardo concentrato e fisso.
Esempio: At the conclusion of the brief ceremony Tarzan, glancing in the direction of the hairless pithecanthropus, discovered that the latter had recovered consciousness and was sitting erect watching them intently.
Esempio in italiano: Al termine della breve cerimonia, Tarzan, volgendo lo sguardo verso il pitecantropo glabro, scoprì che questi aveva ripreso conoscenza e sedeva eretto, osservandoli con attenzione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #64 · #95
interestedly
/ˈɪntrəstɪdli/
Italiano: con interesse
Significato: Con curiosità o attenzione
Esempio: Tarzan watched interestedly the outcome of their meeting.
Esempio in italiano: Tarzan osservò con interesse l'esito del loro incontro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #64
interlopers
/ˈɪntərˌloʊpərz/
Italiano: intruso
Significato: Persona che invade senza permesso la privacy o la proprietà altrui.
Esempio: From all directions the warriors of Kor-ul-JA were swarming toward the interlopers.
Esempio in italiano: Da ogni direzione i guerrieri di Kor-ul-ja sciamavano verso gli intrusi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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interposed
/ˌɪntərˈpoʊzd/
Italiano: intervenne
Significato: Entrò nella conversazione per aggiungere la propria opinione.
Esempio: "Stop!" shrieked Om-at, springing forward; but instantly Tarzan interposed himself between them.
Esempio in italiano: «Fermi!» strillò Om-at, balzando in avanti; ma all'istante Tarzan si interpose tra loro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114
invectives
/ɪnˈvɛktɪvz/
Italiano: insulti
Significato: Linguaggio pieno di offese e odio contro qualcuno.
Esempio: Now, again, one of them found his voice and his head and straightway, shrieking invectives at the strange intruder, started upward for the ape-man, urging his fellows to attack.
Esempio in italiano: Ora, di nuovo, uno di loro ritrovò la voce e la testa e subito, urlando invettive contro lo strano intruso, prese a salire verso l'uomo-scimmia, incitando i propri compagni all'attacco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #155
jabbered
/ˈdʒæbərd/
Italiano: blaterò; parlò concitatamente
Significato: Emisero suoni rapidi e concitati.
Esempio: Taking the ape-man by the shoulder he turned him around so that Tarzan's back was toward him and then, touching the end of Tarzan's spine with his forefinger, he curled his own tail up over his shoulder and, wheeling the ape-man about again, pointed first at Tarzan and then at his own caudal appendage, a look of puzzlement upon his face, the while he jabbered excitedly in his strange tongue.
Esempio in italiano: Presolo per la spalla, lo fece girare in modo che la schiena di Tarzan fosse rivolta verso di lui, e poi, toccando con l'indice l'estremità della spina dorsale di Tarzan, arricciò la propria coda sopra la spalla e, rigirando di nuovo l'uomo-scimmia, indicò prima Tarzan e poi la propria appendice caudale, con un'espressione di perplessità sul volto, mentre farfugliava eccitato nella sua strana lingua.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #45
jabbering
/ˈdʒæbərɪŋ/
Italiano: blaterare
Significato: Parlare molto e in fretta in modo confuso.
Esempio: Immediately he ceased his belligerent activities against Tarzan and, jabbering and chattering to the ape-man, he tried to disengage himself from Tarzan's hold but in such a way that indicated that as far as he was concerned their battle was over.
Esempio in italiano: Immediatamente cessò le proprie attività bellicose contro Tarzan e, farfugliando e chiacchierando all'indirizzo dell'uomo-scimmia, cercò di sciogliersi dalla sua presa, ma in un modo che indicava chiaramente che, per quanto lo riguardava, la loro battaglia era finita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #57
Jad
/dʒæd/
Italiano: Jad
Significato: Elemento dei nomi di Pal-ul-don, come Jad-ben-Otho.
Esempio: So much the sooner shall Tarzan look upon the Valley of Jad-ben-Otho.
Esempio in italiano: Tanto prima Tarzan potrà contemplare la Valle di Jad-ben-Otho.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #100 · #102 · #113 · #116 · #119 · #120 · #156 · #157
Testo Integrale: #100 · #102 · #113 · #116 · #119 · #120 · #156 · #157
jarring
/ˈdʒɑːrɪŋ/
Italiano: stonato; dissonante
Significato: Che suona sgradevole o non si accorda con ciò che lo circonda.
Esempio: In this primeval setting the great pithecanthropus aroused no jarring discord for he was as much a part of it as the trees that grew upon the summit of the cliff or those that hid their feet among the dank ferns in the bottom of the gorge.
Esempio in italiano: In questo scenario primordiale il grande pitecantropo non produceva alcuna nota stonata, poiché ne faceva parte quanto gli alberi che crescevano sulla sommità della rupe o quelli che celavano le proprie radici tra le umide felci in fondo alla gola.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
jato
/ˈdʒɑːtoʊ/
Italiano: jato (animale immaginario)
Significato: Animale immaginario a strisce gialle e nere, la cui pelle diventa un vestito.
Esempio: Her loin cloth of yellow and black striped JATO-skin lay on the couch beside her with the circular breastplates of beaten gold, revealing the symmetrical lines of her nude figure in all its beauty and harmony of contour, for even though the creature was jet black and entirely covered with hair yet she was undeniably beautiful.
Esempio in italiano: Il suo perizoma di pelle di jato a strisce nere e gialle giaceva sul giaciglio accanto a lei, insieme ai piastroni circolari d'oro battuto, rivelando le linee simmetriche della sua figura nuda in tutta la bellezza e l'armonia dei suoi contorni, poiché anche se la creatura era nera come la pece e interamente coperta di pelo, era pur nondimeno innegabilmente bella.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #129 · #136
Testo Integrale: #129 · #136
jerked
/dʒɜːrkt/
Italiano: carne secca
Significato: Tagliato a strisce e seccato per conservarlo, soprattutto la carne.
Esempio: The dried flesh also was far from unpalatable, though it had evidently been jerked without salt, a commodity which Tarzan imagined might be rather difficult to obtain in this locality.
Esempio in italiano: Anche la carne essiccata risultò tutt'altro che sgradevole, sebbene fosse stata evidentemente seccata senza sale, un bene che Tarzan immaginava potesse essere piuttosto difficile da procurarsi in quella zona.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #48 · #61
Kala
/ˈkɑːlə/
Italiano: Kala
Significato: Nome della femmina di scimmia che allevò e protesse Tarzan.
Esempio: Keener than his keen eyes was that marvelously trained sense of scent that had first been developed in him during infancy under the tutorage of his foster mother, Kala, the she-ape, and further sharpened in the grim jungles by that master teacher -- the instinct of self-preservation.
Esempio in italiano: Più acuto dei suoi occhi acuti era quel senso dell'olfatto meravigliosamente addestrato che si era sviluppato in lui fin dall'infanzia sotto la tutela della madre adottiva, Kala, la scimmia, e ulteriormente affinato nelle cupe giungle da quel maestro supremo — l'istinto di autoconservazione.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #196
Testo Integrale: #196
keener
/ˈkiːnər/
Italiano: più desiderosi
Significato: Più impazienti o ansiosi di fare o sentire qualcosa.
Esempio: Keener than his keen eyes was that marvelously trained sense of scent that had first been developed in him during infancy under the tutorage of his foster mother, Kala, the she-ape, and further sharpened in the grim jungles by that master teacher -- the instinct of self-preservation.
Esempio in italiano: Più acuto dei suoi occhi acuti era quel senso dell'olfatto meravigliosamente addestrato che si era sviluppato in lui fin dall'infanzia sotto la tutela della madre adottiva, Kala, la scimmia, e ulteriormente affinato nelle cupe giungle da quel maestro supremo — l'istinto di autoconservazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #196
keyed
/kiːd/
Italiano: tesa; tesa al massimo
Significato: Preparata e portata al massimo grado di tensione.
Esempio: She had passed through much this night and her nerves were keyed to the highest pitch -- raw, taut nerves, they were, ready to react in an exaggerated form to the slightest shock.
Esempio in italiano: Aveva attraversato molte prove in quella notte e i suoi nervi erano tesi al massimo grado — nervi tesi e scoperti, pronti a reagire in forma esagerata al minimo urto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #143
kindred
/ˈkɪndrɪd/
Italiano: affine
Significato: Simile in natura, o collegato per famiglia.
Esempio: The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia era piuttosto restio a rinunciare così a un'occasione di esaminare una creatura che riconosceva come probabilmente del tutto diversa da qualunque cosa incontrata in passato; eppure era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza fosse la parte migliore del coraggio, e ora, come in passato, si sottomise a quella legge che domina le genti selvatiche, impedendo loro di corteggiare inutilmente il pericolo — esse le cui vite sono già sufficientemente colme di pericolo nella loro ordinaria routine di nutrirsi e accoppiarsi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #41
knuckles
/ˈnʌkəlz/
Italiano: nocche; articolazioni della mano
Significato: Articolazioni delle dita chiuse a pugno.
Esempio: From the abundance and diversity of the game it might have appeared that every known species of bird and beast and reptile had sought here a refuge wherein they might take their last stand against the encroaching multitudes of men that had steadily spread themselves over the surface of the earth, wresting the hunting grounds from the lower orders, from the moment that the first ape shed his hair and ceased to walk upon his knuckles.
Esempio in italiano: Dall'abbondanza e dalla varietà della selvaggina si sarebbe potuto pensare che ogni specie nota di uccello, bestia e rettile avesse cercato lì un rifugio in cui fare la propria ultima resistenza contro le moltitudini invadenti degli uomini che si erano andate diffondendo senza sosta sulla superficie della terra, strappando i territori di caccia agli ordini inferiori, fin dal momento in cui la prima scimmia si spogliò del suo pelo e cessò di camminare sulle nocche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #16
Kor
/kɔːr/
Italiano: Kor
Significato: Parte dei nomi Kor-ul-Ja, A-Kor e di altri nomi immaginari.
Esempio: "It was for this that you sent away my father and my brothers to spy upon the Kor-ul-lul?
Esempio in italiano: «È per questo che avete mandato via mio padre e i miei fratelli a spiare i Kor-ul-lul?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #133 · #140 · #141 · #144 · #145 · #174 · #180 · #209
Testo Integrale: #133 · #140 · #141 · #144 · #145 · #174 · #180 · #209
lairs
/lɛrz/
Italiano: nascondiglio
Significato: Tane o rifugi in cui vivono animali o, qui, una tribù.
Esempio: "The lairs of my tribe lie in the crags above A-lur and though Es-sat, our chief, drove me out I should like to return again, for there is a she there upon whom I should be glad to look once more and who would be glad to look upon me.
Esempio in italiano: Sì, verrò con voi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #89
lashing
/ˈlæʃɪŋ/
Italiano: sferzare; colpire; frustare
Significato: Colpire ripetutamente con forza o muoversi come una frustata.
Esempio: The battle upon the ledge continued with unabated ferocity, Tarzan and Ta-den having difficulty in keeping out of the way of the contestants who tore and beat at each other with hands and feet and lashing tails.
Esempio in italiano: La battaglia sulla cengia continuò con immutata ferocia, Tarzan e Ta-den avendo difficoltà a tenersi fuori dalla portata dei contendenti che si laceravano e si percotevano l'un l'altro con mani, piedi e code frustanti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #165
leafy
/ˈliːfi/
Italiano: frondoso; pieno di foglie
Significato: Pieno di foglie, come una pianta verde e rigogliosa.
Esempio: At greater or less intervals leafy sanctuaries dotted the grassy expanse ahead of him and the route he took, leading from one to another, indicated that he had not entirely cast discretion to the winds.
Esempio in italiano: A intervalli più o meno ampi, rifugi frondosi punteggiavano la distesa erbosa dinanzi a lui, e il percorso che seguiva, portandolo dall'uno all'altro, indicava che non aveva del tutto gettato la prudenza al vento.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #9
Testo Integrale: #9
leaped
/liːpt/
Italiano: saltare
Significato: Saltò lontano o in alto nell’aria.
Esempio: He too, creature of the wild, had sensed on the instant the truth of the miracle of his saving, and turning in his tracks, had leaped forward with raised bludgeon to Tarzan's assistance and Numa's undoing.
Esempio in italiano: Anch'essa, creatura selvatica, aveva colto all'istante la verità del miracolo che la salvava, e girandosi sui propri passi si era lanciata avanti con il randello alzato, in aiuto di Tarzan e per la rovina di Numa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #50 · #95
Testo Integrale: #28 · #50 · #60 · #95 · #159
leaping
/ˈliːpɪŋ/
Italiano: saltando; balzando
Significato: muovendosi con salti alti o lunghi
Esempio: Leaping to his feet the ape-man placed his foot upon the carcass of his kill and, raising his face to Goro, the moon, voiced the savage victory cry that had so often awakened the echoes of his native jungle.
Esempio in italiano: Balzando in piedi, l'uomo-scimmia posò il piede sulla carcassa della sua preda e, sollevando il volto verso Goro, la luna, lanciò il grido di vittoria selvaggio che tante volte aveva destato gli echi della sua giungla natia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #29 · #33
leaps
/liːps/
Italiano: balzi; salti
Significato: Salti lunghi e veloci.
Esempio: As a diver leaps from the springboard headforemost into the waters beneath, so Tarzan of the Apes dove straight for Numa, the lion; naked in his right hand the blade of his father that so many times before had tasted the blood of lions.
Esempio in italiano: Come un tuffatore si lancia dal trampolino a capofitto nelle acque sottostanti, così Tarzan delle Scimmie si tuffò diritto su Numa, il leone; nuda nella mano destra la lama di suo padre, che tante volte prima aveva assaporato il sangue dei leoni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #27
ledge
/lɛdʒ/
Italiano: appiglio
Significato: Una stretta parte piatta che si stacca da una parete o da una scogliera.
Esempio: The battle upon the ledge continued with unabated ferocity, Tarzan and Ta-den having difficulty in keeping out of the way of the contestants who tore and beat at each other with hands and feet and lashing tails.
Esempio in italiano: La battaglia sulla cengia continuò con immutata ferocia, Tarzan e Ta-den avendo difficoltà a tenersi fuori dalla portata dei contendenti che si laceravano e si percotevano l'un l'altro con mani, piedi e code frustanti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #165 · #188
Testo Integrale: #165 · #188
liberate
/ˈlɪbəreɪt/
Italiano: liberare
Significato: Rendere libera una persona prigioniera o dominata.
Esempio: His right arm circled the beast's neck in front of the right shoulder, his left behind the left foreleg, and so great was the force of the impact that the two rolled over and over several times upon the ground, the cat screaming and clawing to liberate itself that it might turn upon its attacker, the man clinging desperately to his hold.
Esempio in italiano: Con il braccio destro cinse il collo della bestia davanti alla spalla destra, con il sinistro la serrò dietro la zampa anteriore sinistra, e tale fu la forza dell'impatto che i due rotolarono più volte l'uno sull'altro sul terreno, il felino urlando e artigliando per liberarsi e potersi rivoltare contro il proprio assalitore, l'uomo aggrappato disperatamente alla presa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #60
limp
/lɪmp/
Italiano: floscio; inerte
Significato: Privo di forza o rigidità, abbandonato e senza resistenza.
Esempio: Tarzan kept his hold for a few moments, but when the body went limp, he pushed it away.
Esempio in italiano: Tarzan mantenne la presa per qualche istante, ma quando il corpo divenne inerte, lo spinse via.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #62
lithe
/ˈlɪθɛ/
Italiano: agile
Significato: Flessibile e aggraziato nei movimenti.
Esempio: And at the same moment, a hundred miles away, a lithe figure, naked but for a loin cloth and weapons, moved silently across a thorn-covered, waterless steppe, searching always along the ground before him with keen eyes and sensitive nostrils.
Esempio in italiano: E nello stesso momento, a cento miglia di distanza, una figura agile, nuda salvo un perizoma e le armi, si muoveva silenziosa attraverso una steppa spinosa e priva d'acqua, scrutando sempre il terreno dinanzi a sé con occhi vigili e narici sensibili.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #121
loath
/ˈlæʌθ/
Italiano: riluttante
Significato: Poco disposto a fare qualcosa, riluttante.
Esempio: The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia era piuttosto restio a rinunciare così a un'occasione di esaminare una creatura che riconosceva come probabilmente del tutto diversa da qualunque cosa incontrata in passato; eppure era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza fosse la parte migliore del coraggio, e ora, come in passato, si sottomise a quella legge che domina le genti selvatiche, impedendo loro di corteggiare inutilmente il pericolo — esse le cui vite sono già sufficientemente colme di pericolo nella loro ordinaria routine di nutrirsi e accoppiarsi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #41
lofty
/ˈlɔːfti/
Italiano: elevato; alto; maestoso
Significato: Molto alto o elevato.
Esempio: At its opposite side rose lofty trees -- a great forest which suggested to his practiced eye a mighty jungle.
Esempio in italiano: Sul lato opposto si ergevano alberi altissimi — una grande foresta che al suo occhio esperto suggeriva una giungla imponente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #23 · #44 · #67 · #123
loin
/lɔɪn/
Italiano: vita (in «loin-cloth», perizoma)
Significato: vita coperta da un perizoma o parte del corpo
Esempio: It would have been hard for a watcher in the trees to have decided as the lion's prey resumed its way across the silver tapestry that Luna had laid upon the floor of the dismal jungle, for from beneath the loin cloth of black fur that girdled its thighs there depended a long hairless, white tail.
Esempio in italiano: Sarebbe stato difficile, per un osservatore appostato tra gli alberi, deciderlo, mentre la preda del leone riprendeva il suo cammino sull'arazzo d'argento che Luna aveva steso sul suolo della tetra giungla, poiché da sotto il perizoma di pelo nero che le cingeva i fianchi pendeva una lunga coda bianca e glabra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #34 · #45
Testo Integrale: #6 · #7 · #34 · #45 · #121 · #129 · #130
loincloth
/ˈlɔɪnklɔːθ/
Italiano: perizoma
Significato: Pezzo di stoffa portato attorno alla vita.
Esempio: A watcher in the trees would have found it hard to decide, because the prey wore a black fur loincloth, and under it hung a long white tail with no hair.
Esempio in italiano: Un osservatore tra gli alberi avrebbe trovato difficile deciderlo, perché la preda portava un perizoma di pelliccia nera, e sotto di esso pendeva una lunga coda bianca senza pelo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #6 · #7 · #121 · #129 · #130
lowlands
/ˈloʊləndz/
Italiano: terre basse
Significato: Terreni situati a un’altitudine inferiore rispetto alle montagne.
Esempio: On the third day they came upon a large natural cave in the face of a low cliff at the foot of which tumbled one of the numerous mountain brooks that watered the plain below and fed the morasses in the lowlands at the country's edge.
Esempio in italiano: Il terzo giorno giunsero a una grande caverna naturale nella parete di una bassa rupe, ai cui piedi scrosciava uno dei numerosi ruscelli di montagna che irrigavano la pianura sottostante e alimentavano le paludi nelle terre basse ai margini del paese.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68
lowly
/ˈloʊli/
Italiano: umile; modesto; di umile condizione
Significato: Semplice e privo di importanza o di un’elevata posizione sociale.
Esempio: To right and left and below he looked as though to assure himself that he was unobserved, but no other figure moved upon the cliff face, nor did another hairy body protrude from any of the numerous cave mouths from the high-flung abode of the chief to the habitations of the more lowly members of the tribe nearer the cliff's base.
Esempio in italiano: A destra e a sinistra e in basso egli guardò come per assicurarsi di non essere osservato, ma nessun'altra figura si muoveva sulla faccia della rupe, né alcun altro corpo peloso sporgeva da alcuna delle numerose imboccature di caverne, dall'alta dimora del capo fino alle abitazioni dei membri più umili della tribù, più vicine alla base della rupe.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #124
Lul
/lʊl/
Italiano: Lul
Significato: Parte del nome Kor-ul-lul, una valle e una tribù.
Esempio: "It was for this that you sent away my father and my brothers to spy upon the Kor-ul-lul?
Esempio in italiano: «È per questo che avete mandato via mio padre e i miei fratelli a spiare i Kor-ul-lul?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #133 · #140 · #141 · #144 · #145 · #174 · #209
Testo Integrale: #133 · #140 · #141 · #144 · #145 · #174 · #209
lunged
/lʌndʒd/
Italiano: scattare in avanti; lanciarsi
Significato: Si mosse bruscamente e con forza, lanciandosi in avanti.
Esempio: Voicing a terrified shriek, the Waz-don lunged headforemost from the recess above Ta-den.
Esempio in italiano: Emettendo uno strillo terrorizzato, il Waz-don precipitò a capofitto dal vano sopra Ta-den.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #154
Lur
/lʊər/
Italiano: Lur
Significato: Parte del nome della città A-lur, nella terra di Pal-ul-don.
Esempio: "I have been gone from A-lur while Bu, the moon, has eaten seven times," said Ta-den.
Esempio in italiano: «Sono lontano da A-lur da quando Bu, la luna, ha mangiato sette volte», disse Ta-den. «Molte cose possono accadere in sette volte ventotto giorni; ma dubito che la vostra donna abbia potuto entrare nel nostro paese attraverso le terribili paludi che perfino voi avete trovato un ostacolo quasi insormontabile, e se pure vi fosse riuscita, avrebbe potuto sopravvivere ai pericoli che voi stesso avete già incontrato, oltre a quelli che ancora dovete conoscere?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #73 · #74 · #78 · #82 · #88 · #89 · #103 · #119
Testo Integrale: #73 · #74 · #78 · #82 · #88 · #89 · #103 · #119
malevolent
/məˈlevələnt/
Italiano: malvagia
Significato: Che desidera fare del male alla famiglia.
Esempio: At the same instant there came within range of Tarzan's vision, just behind the prostrate form of his companion, the crouching, devil-faced figure of the striped saber-tooth hybrid, eyeing him with snarling, malevolent face.
Esempio in italiano: Nello stesso istante entrò nel campo visivo di Tarzan, proprio dietro la figura prostrata del suo compagno, la sagoma rannicchiata, dal muso demoniaco, dell'ibrido a denti a sciabola striato, che lo fissava con volto ringhiante e malevolo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #56
marshes
/ˈmɑːrʃɪz/
Italiano: paludi; acquitrini
Significato: Terreni bassi pieni d'acqua e fango.
Esempio: There were steep mountains, wet plateaus, wide plains, and large marshes.
Esempio in italiano: C'erano montagne scoscese, altopiani umidi, vaste pianure e grandi paludi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #14 · #15 · #21 · #68 · #73
marvelously
/ˈmɑːrvələsli/
Italiano: meravigliosamente
Significato: Con qualità straordinarie e impressionanti.
Esempio: Keener than his keen eyes was that marvelously trained sense of scent that had first been developed in him during infancy under the tutorage of his foster mother, Kala, the she-ape, and further sharpened in the grim jungles by that master teacher -- the instinct of self-preservation.
Esempio in italiano: Più acuto dei suoi occhi acuti era quel senso dell'olfatto meravigliosamente addestrato che si era sviluppato in lui fin dall'infanzia sotto la tutela della madre adottiva, Kala, la scimmia, e ulteriormente affinato nelle cupe giungle da quel maestro supremo — l'istinto di autoconservazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #196
mastering
/ˈmæstərɪŋ/
Italiano: dominare
Significato: Acquisendo piena padronanza o controllo di qualcosa.
Esempio: The former he was slowly mastering and at this new evidence of unlooked-for civilization in creatures possessing so many of the physical attributes of beasts, Tarzan's curiosity was still further piqued and his desire quickly to master their tongue strengthened, with the result that he fell to with even greater assiduity to the task he had set himself.
Esempio in italiano: La prima egli la stava lentamente padroneggiando, e a fronte di questa nuova prova di una civiltà inaspettata in creature dotate di così tanti attributi fisici da bestie, la curiosità di Tarzan si acuì ancor più, e il suo desiderio di padroneggiare rapidamente la loro lingua si rafforzò, con il risultato che si dedicò con ancor maggiore assiduità al compito che si era prefisso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70
matted
/ˈmætɪd/
Italiano: aggrovigliato; intricato; impastato
Significato: Attorcigliati e incollati in una massa disordinata.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #95
meager
/ˈmiːɡər/
Italiano: povero
Significato: Scarso o insufficiente, qui degli abiti indossati.
Esempio: His ablutions completed and his meager apparel redonned he seated himself at the foot of the tree and motioning Tarzan to a place beside him, opened the pouch that hung at his right side taking from it strips of dried flesh and a couple of handfuls of thin-shelled nuts with which Tarzan was unfamiliar.
Esempio in italiano: Compiute le proprie abluzioni e rimessi i pochi indumenti, si sedette ai piedi dell'albero e, invitando Tarzan con un cenno a sedersi accanto a lui, aprì la borsa appesa al fianco destro, traendone strisce di carne essiccata e un paio di manciate di noci a guscio sottile a Tarzan sconosciute.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #48
mellow
/ˈmɛloʊ/
Italiano: morbido; gentile; piacevolmente maturo
Significato: Morbido, gentile o piacevolmente maturo.
Esempio: A slender moon, low in the west, bathed the white faces of the chalk cliffs presented to her, in a mellow, unearthly glow.
Esempio in italiano: Una sottile luna, bassa a occidente, bagnava le bianche pareti delle rupi di gesso rivolte verso di lei di un chiarore soffuso e ultraterreno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #123
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menaced
/ˈmɛnəst/
Italiano: minacciare
Significato: Mostrare la propria intenzione di attaccare o fare del male.
Esempio: Often were they menaced by the savage denizens of this remote fastness, and occasionally Tarzan glimpsed weird forms of gigantic proportions amidst the shadows of the nights.
Esempio in italiano: Spesso furono minacciati dagli abitanti selvaggi di quella remota landa, e di tanto in tanto Tarzan intravide, tra le ombre delle notti, strane forme di proporzioni gigantesche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #67
menacing
/ˈmenəsɪŋ/
Italiano: minaccioso
Significato: Che sembra annunciare o voler causare un danno.
Esempio: Almost simultaneously Tarzan's shaggy antagonist discovered the menacing figure of the great cat.
Esempio in italiano: Quasi simultaneamente il peloso antagonista di Tarzan scorse la figura minacciosa del grande felino.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #57 · #153
miraculous
/mɪˈrækjələs/
Italiano: miracoloso; prodigioso
Significato: così incredibile da sembrare opera di un miracolo
Esempio: In the half-light of the baby moon it appeared that the heavy, shaggy black figure moved across the face of the perpendicular wall in some miraculous manner, but closer examination would have revealed stout pegs, as large around as a man's wrist protruding from holes in the cliff into which they were driven.
Esempio in italiano: Nella mezza luce della giovane luna sembrava che la pesante, ispida figura nera si muovesse sulla faccia del muro perpendicolare in modo miracoloso, ma un esame più ravvicinato avrebbe rivelato robusti pioli, grossi quanto il polso di un uomo, sporgenti da fori praticati nella rupe entro i quali erano stati conficcati.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #124
modulations
/ˌmɒdjəˈleɪʃənz/
Italiano: modulazione musicale
Significato: variazione armoniosa del tono della voce o della musica
Esempio: In reply to the soft and far from unpleasant modulations of the other's voice, Tarzan spoke in various tribal dialects of the interior as well as in the language of the great apes, but it was evident that the man understood none of these.
Esempio in italiano: In risposta alle modulazioni morbide, e tutt'altro che spiacevoli, della voce dell'altro, Tarzan parlò in vari dialetti tribali dell'interno, oltre che nella lingua delle grandi scimmie, ma fu evidente che l'uomo non ne comprendeva nessuno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #33
momentarily
/ˌmoʊmənˈterəli/
Italiano: momentaneamente
Significato: Per un breve momento
Esempio: Pausing momentarily in the full light of the gorgeous African moon the creature turned an attentive ear to the rear and then, his head lifted, his features might readily have been discerned in the moonlight.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante in piena luce della magnifica luna africana, la creatura tese un orecchio attento all'indietro e poi, con la testa sollevata, i suoi tratti si sarebbero potuti scorgere agevolmente al chiaro di luna.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #6 · #53
momentary
/ˈmoʊmənˌtɛri/
Italiano: breve
Significato: Che dura soltanto un istante.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #95 · #153 · #154
monolithic
/ˌmɑːnəˈlɪθɪk/
Italiano: monolitico
Significato: Ricavato da un unico enorme blocco di pietra.
Esempio: A sputtering flame rose and fell in a small stone receptacle that stood upon a table or bench of the same material, a monolithic bench fashioned at the time the room was excavated, rising massively from the floor, of which it was a part.
Esempio in italiano: Una fiamma crepitante si alzava e si abbassava in un piccolo recipiente di pietra posto sopra un tavolo o banco della stessa materia, un banco monolitico modellato al momento dello scavo della camera, che si ergeva massiccio dal pavimento, di cui era parte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
moonlit
/ˈmuːnlɪt/
Italiano: illuminato dalla luna
Significato: Avere luce dalla luna.
Esempio: He avoided the moonlit clearings.
Esempio in italiano: Evitava le radure illuminate dalla luna.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #4 · #5
morass
/məˈræs/
Italiano: pantano; palude
Significato: Terreno paludoso molto bagnato e difficile da attraversare.
Esempio: How she had crossed the morass he could not guess and yet something within seemed to urge upon him belief that she had crossed it, and that if she still lived it was here that she must be sought.
Esempio in italiano: Come avesse attraversato la palude non riusciva a immaginarlo, eppure qualcosa dentro di sé sembrava spingerlo a credere che l'avesse attraversata, e che se era ancora viva era lì che doveva essere cercata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #19
morasses
/məˈræsɪz/
Italiano: pantani; paludi
Significato: Aree paludose molto bagnate e difficili da attraversare.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14 · #15 · #21 · #68 · #73
motioning
/ˈmoʊʃənɪŋ/
Italiano: facendo segno; salutando con la mano
Significato: Muovere la mano o la testa per comunicare qualcosa.
Esempio: His ablutions completed and his meager apparel redonned he seated himself at the foot of the tree and motioning Tarzan to a place beside him, opened the pouch that hung at his right side taking from it strips of dried flesh and a couple of handfuls of thin-shelled nuts with which Tarzan was unfamiliar.
Esempio in italiano: Compiute le proprie abluzioni e rimessi i pochi indumenti, si sedette ai piedi dell'albero e, invitando Tarzan con un cenno a sedersi accanto a lui, aprì la borsa appesa al fianco destro, traendone strisce di carne essiccata e un paio di manciate di noci a guscio sottile a Tarzan sconosciute.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #48
motionless
/ˈmoʊʃənləs/
Italiano: immobili
Significato: Senza muoversi, come statue.
Esempio: The great cat, flattened upon its belly, remained motionless except for twitching tail and snarling lips where it lay perhaps fifty feet beyond the body of the pithecanthropus.
Esempio in italiano: Il grande felino, appiattito sul ventre, rimaneva immobile, se non per la coda che sussultava e le labbra ringhianti, giacendo a circa quindici metri oltre il corpo del pitecantropo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #59
multitudes
/ˈmʌltɪtuːdz/
Italiano: moltitudini; moltitudine
Significato: In questo contesto significa «moltitudini; moltitudine».
Esempio: From the abundance and diversity of the game it might have appeared that every known species of bird and beast and reptile had sought here a refuge wherein they might take their last stand against the encroaching multitudes of men that had steadily spread themselves over the surface of the earth, wresting the hunting grounds from the lower orders, from the moment that the first ape shed his hair and ceased to walk upon his knuckles.
Esempio in italiano: Dall'abbondanza e dalla varietà della selvaggina si sarebbe potuto pensare che ogni specie nota di uccello, bestia e rettile avesse cercato lì un rifugio in cui fare la propria ultima resistenza contro le moltitudini invadenti degli uomini che si erano andate diffondendo senza sosta sulla superficie della terra, strappando i territori di caccia agli ordini inferiori, fin dal momento in cui la prima scimmia si spogliò del suo pelo e cessò di camminare sulle nocche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #16
murderous
/ˈmɜːrdərəs/
Italiano: omicida; assassina
Significato: Così violenta da poter causare la morte di una persona.
Esempio: There they surged to and fro perilously for a moment and then the inevitable happened -- the two, locked in murderous embrace, rolled over the edge and disappeared from the ape-man's view.
Esempio in italiano: Là oscillarono avanti e indietro pericolosamente per un momento, e poi accadde l'inevitabile — i due, avvinti in un mortale abbraccio, rotolarono oltre l'orlo e scomparvero alla vista dell'uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #166
murmurings
/ˈmɜːrmərɪŋz/
Italiano: mormorio
Significato: Suono di voci basse e sussurrate.
Esempio: There were growls and murmurings and a restless moving among the warriors as each eyed the others to see who would take the initiative against Om-at, the iconoclast.
Esempio in italiano: Vi furono grugniti e mormorii e un agitarsi inquieto fra i guerrieri, mentre ciascuno scrutava gli altri per vedere chi avrebbe preso l'iniziativa contro Om-at, l'iconoclasta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #178
mused
/mjuːzd/
Italiano: meditò; disse pensieroso
Significato: Rimase in silenzio riflettendo, parlando tra sé.
Esempio: "'A-lur,' Light-city, City of Light," mused Tarzan, translating the word into his own tongue.
Esempio in italiano: «‹A-lur›, Città-di-luce, Città della Luce», mormorò Tarzan, traducendo la parola nella propria lingua. «E dov'è A-lur?» chiese. «È la vostra città, Ta-den, e quella di Om-at?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #74
mutterings
/ˈmʌtərɪŋz/
Italiano: mormorii
Significato: Voci o suoni bassi e indistinti che continuano.
Esempio: "Cease your mutterings," admonished the new gund.
Esempio in italiano: «Cessate i vostri brontolii», ammonì il nuovo gund. «Io sono il vostro capo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179
nearer
/ˈnɪrər/
Italiano: più vicino
Significato: Più vicino.
Esempio: To right and left and below he looked as though to assure himself that he was unobserved, but no other figure moved upon the cliff face, nor did another hairy body protrude from any of the numerous cave mouths from the high-flung abode of the chief to the habitations of the more lowly members of the tribe nearer the cliff's base.
Esempio in italiano: A destra e a sinistra e in basso egli guardò come per assicurarsi di non essere osservato, ma nessun'altra figura si muoveva sulla faccia della rupe, né alcun altro corpo peloso sporgeva da alcuna delle numerose imboccature di caverne, dall'alta dimora del capo fino alle abitazioni dei membri più umili della tribù, più vicine alla base della rupe.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #124 · #141
neatly
/ˈniːtli/
Italiano: con cura; attentamente
Significato: Con ordine e precisione; anche abilmente e con efficacia.
Esempio: In a niche in the outer room, just beside the doorway leading to the balcony, were neatly piled a number of rounded pegs from eighteen to twenty inches in length.
Esempio in italiano: In una nicchia della stanza esterna, proprio accanto alla porta che conduceva al balcone, erano accatastati con ordine parecchi pioli arrotondati lunghi da quarantacinque a cinquanta centimetri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138
nimbly
/ˈnɪmbli/
Italiano: agilmente; con destrezza
Significato: in modo rapido e leggero, con movimenti agili
Esempio: With a wave of his hand Tarzan invited his guest to partake of the remains of his savage repast, and the other, leaping nimbly as a little monkey to the lower branches of the tree, made his way quickly to the flesh, assisted always by his long, strong sinuous tail.
Esempio in italiano: Con un cenno della mano Tarzan invitò l'ospite a partecipare ai resti del suo pasto selvaggio, e l'altro, balzando agile come una piccola scimmia ai rami più bassi dell'albero, si portò rapidamente sino alla carne, aiutato sempre dalla sua lunga, forte e sinuosa coda.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #33 · #42
nocturnal
/nɑːkˈtɜːrnəl/
Italiano: notturno
Significato: Succede di notte, non di giorno.
Esempio: With the utmost caution the pithecanthropus descended the tree upon the opposite side from the great nocturnal prowler, and, closely followed by Tarzan, moved silently away through the night across the plain.
Esempio in italiano: Con estrema cautela il pitecantropo discese dall'albero dal lato opposto rispetto al grande predatore notturno, e, seguito da vicino da Tarzan, si mosse silenziosamente nella notte, attraverso la pianura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #40
nodded
/ˈnɑːdɪd/
Italiano: assentire col capo
Significato: Ha spostato la testa su e giù per dire sì o per salutare qualcuno.
Esempio: The fellow nodded.
Esempio in italiano: L'individuo annuì. «Ci occuperemo di voi più tardi», disse e sparì oltre l'orlo del vano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #64 · #164
Testo Integrale: #164
nodding
/ˈnɑːdɪŋ/
Italiano: annuendo
Significato: Muovendo il capo per esprimere accordo o comunicare un segnale.
Esempio: They halted a few paces apart, first one and then the other speaking rapidly but without apparent excitement, each occasionally glancing or nodding toward Tarzan, indicating that he was to some extent the subject of their conversation.
Esempio in italiano: Si fermarono a pochi passi di distanza, parlando rapidamente ora l'uno ora l'altro, ma senza apparente eccitazione, ciascuno di quando in quando guardando o accennando col capo verso Tarzan, indicando che egli era in qualche misura oggetto della loro conversazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #64
noiselessly
/ˈnɔɪzləsli/
Italiano: senza fare rumore
Significato: Senza produrre alcun suono, in completo silenzio.
Esempio: Now he paused before an entrance-way and listened and then, noiselessly as the moonlight upon the trickling waters, he merged with the shadows of the outer porch.
Esempio in italiano: Ora egli si fermò davanti a un'imboccatura e ascoltò, poi, silenzioso come il chiarore lunare sulle acque stillanti, si confuse con le ombre del portico esterno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
noose
/nuːs/
Italiano: cappio
Significato: Nodo di corda usato per catturare o impiccare.
Esempio: In the time that you or I might give to debating an action he would accomplish it and now, though only seconds separated his nearest antagonist from him, in the brief span of time at his disposal he had stepped into the recess, unslung his long rope and leaning far out shot the sinuous noose, with the precision of long habitude, toward the menacing figure wielding its heavy club above Ta-den.
Esempio in italiano: Nel tempo che voi o io impiegheremmo a discutere un'azione, lui l'avrebbe compiuta, e ora, sebbene solo pochi secondi separassero il suo antagonista più vicino da lui, nel breve lasso di tempo a sua disposizione era entrato nel vano, aveva sciolto la lunga corda e, sporgendosi in avanti, aveva lanciato il sinuoso cappio, con la precisione di lunga abitudine, verso la figura minacciosa che brandiva la pesante clava sopra Ta-den.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153 · #154
O-lo-a
/ɑːz/ — a's
Italiano: O-lo-a
Significato: Nome proprio del personaggio; la «a» finale di O-lo-a's indica possesso.
Esempio: I lived in the palace of Ko-tan and there I met O-lo-a, his daughter.
Esempio in italiano: Vivevo nel palazzo di Ko-tan e là incontrai O-lo-a, sua figlia.
Pronuncia della forma a's
Testo Semplificato: #81 · #82 · #84
Testo Integrale: #81 · #82 · #84
oaths
/oʊðz/
Italiano: giuramenti; imprecazioni
Significato: Parole solenni o insulti pronunciati con veemenza.
Esempio: "Let us be true to our oaths of friendship that we may be honorable in the sight of God in whatever form we conceive Him."
Esempio in italiano: «Basta!» sbottò. «Siamo fedeli ai nostri giuramenti d'amicizia, affinché possiamo essere onorevoli agli occhi di Dio, in qualsiasi forma lo concepiamo.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #115
occupants
/ˈɑːkjəpənts/
Italiano: occupanti; passeggeri
Significato: Persone che si trovano o vivono dentro un luogo o un veicolo.
Esempio: Just at the ape-man's left was the entrance to a cave that either was deserted or whose occupants had not as yet been aroused, for the level recess remained unoccupied.
Esempio in italiano: Proprio a sinistra dell'uomo-scimmia si trovava l'imboccatura di una caverna che era o deserta o i cui abitanti non si erano ancora destati, poiché il vano piano restava vuoto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153
odors
/ˈoʊdərz/
Italiano: odori
Significato: Sensazioni olfattive prodotte da persone, animali o cose.
Esempio: From the odors that rose to the ape-man's sensitive nostrils he presently realized that beneath him was some huge reptile feeding upon the carcass of the lion that had been slain there earlier in the night.
Esempio in italiano: Dagli odori che salivano alle narici sensibili dell'uomo-scimmia, egli comprese ben presto che sotto di lui un enorme rettile si stava nutrendo della carcassa del leone ucciso lì poco prima, quella notte stessa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
ornate
/ɔːrˈneɪt/
Italiano: ornato
Significato: Ricco di molte decorazioni elaborate.
Esempio: Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
Esempio in italiano: A trattenere queste cinghie sul corpo, e apparentemente a sostenere anche il perizoma, era una larga cintura che scintillava alla luce lunare come incrostata d'oro puro, e si chiudeva al centro del ventre con un'enorme fibbia dal disegno elaborato, che sfavillava come tempestata di pietre preziose.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #7
ostensibly
/ɑːˈstensəbli/
Italiano: apparentemente
Significato: in apparenza, ma non necessariamente nella realtà
Esempio: It was the Gorge-of-water, Kor-ul-lul, to which her father and two brothers had been sent by Es-sat ostensibly to spy upon the neighboring tribe.
Esempio in italiano: Era la Gola-dell'acqua, Kor-ul-lul, dove suo padre e i suoi due fratelli erano stati mandati da Es-sat con l'apparente scopo di spiare la tribù vicina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #140
Otho
/ˈoʊθoʊ/
Italiano: Otho
Significato: Elemento del nome Jad-ben-Otho, la divinità di Pal-ul-don.
Esempio: So much the sooner shall Tarzan look upon the Valley of Jad-ben-Otho.
Esempio in italiano: Tanto prima Tarzan potrà contemplare la Valle di Jad-ben-Otho.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #100 · #102 · #113 · #116 · #119 · #120 · #176 · #181
Testo Integrale: #100 · #102 · #113 · #116 · #119 · #120 · #176 · #181
outstripping
/ˌaʊtˈstrɪpɪŋ/
Italiano: aveva superato; aveva oltrepassato
Significato: Era passato davanti a qualcuno.
Esempio: Ta-den was outstripping him, however, for these precarious ladders were no novelty to him and, further, he had an advantage in possessing a tail.
Esempio in italiano: Ta-den tuttavia lo distanziava, poiché quelle scale precarie non erano per lui alcuna novità, e inoltre aveva il vantaggio di possedere una coda.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #151
overhung
/ˌoʊvərˈhʌŋ/
Italiano: si protendeva su
Significato: Si estendeva sopra qualcosa che si trovava più in basso.
Esempio: They had proceeded for a mile or two when Tarzan's companion came to earth upon a grassy slope beneath a great tree whose branches overhung a clear brook.
Esempio in italiano: Avevano proceduto per un miglio o due quando il compagno di Tarzan scese a terra su un pendio erboso, sotto un grande albero i cui rami si protendevano su un limpido ruscello.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #44
overtook
/ˌoʊvərˈtʊk/
Italiano: raggiunse
Significato: Arrivò fino a chi era più avanti.
Esempio: Nevertheless, the ape-man gave a good account of himself, being presently urged to redoubled efforts by the fact that the Waz-don above Ta-den glanced down and discovered his pursuers just before the Ho-don overtook him.
Esempio in italiano: Nondimeno l'uomo-scimmia si dimostrò all'altezza, spinto ben presto a raddoppiare i propri sforzi dal fatto che il Waz-don sopra Ta-den guardò in basso e scoprì i propri inseguitori proprio prima che l'Ho-don lo raggiungesse.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #152
paces
/ˈpeɪsɪz/
Italiano: passi
Significato: movimenti dei piedi mentre si cammina, usati anche per misurare una breve distanza
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #5 · #64
painless
/ˈpeɪnləs/
Italiano: indolore
Significato: Che non causa dolore.
Esempio: It was during this journey that Tarzan recalled the wound in his side inflicted upon him the previous night by the raking talons of Numa, the lion, and examining it was surprised to discover that not only was it painless but along its edges were no indications of inflammation, the results doubtless of the antiseptic powder his strange companion had sprinkled upon it.
Esempio in italiano: Fu durante questo viaggio che Tarzan si ricordò della ferita al fianco infertagli la notte precedente dagli artigli uncinati di Numa, il leone, ed esaminandola fu sorpreso di scoprire che non solo era indolore, ma che lungo i suoi margini non vi era alcun segno di infiammazione, risultato senza dubbio della polvere antisettica che il suo strano compagno vi aveva cosparso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #43
paradoxical
/ˌpærəˈdɑːksɪkəl/
Italiano: paradossale
Significato: Con caratteristiche apparentemente contraddittorie.
Esempio: From his crotch in the tree Tarzan watched his companion, noting the preponderance of human attributes which were doubtless accentuated by the paradoxical thumbs, great toes, and tail.
Esempio in italiano: Dalla propria biforcazione sull'albero Tarzan osservava il compagno, notando la preponderanza dei tratti umani, resi tanto più singolari dai paradossali pollici, alluci e coda.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #34
paralleling
/ˈpærələlɪŋ/
Italiano: eguagliata
Significato: Raggiunta lo stesso livello o proceduta in parallelo.
Esempio: Now Tarzan saw other pegs roughly paralleling each other in zigzag rows up the cliff face.
Esempio in italiano: Ora Tarzan vide altri pioli disposti approssimativamente in parallelo, a zigzag, su per la faccia della rupe.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #151
paralyzed
/ˈpærəlaɪzd/
Italiano: paralizzato
Significato: incapace di muoversi per lo shock o la paura
Esempio: During the several seconds that had elapsed since he cast the rope the Waz-don warriors had remained inert as though paralyzed by wonder or by terror.
Esempio in italiano: Durante i vari secondi trascorsi da quando aveva lanciato la corda, i guerrieri Waz-don erano rimasti inerti, come paralizzati dallo stupore o dal terrore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #155
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parched
/pɑːrtʃt/
Italiano: riarso
Significato: Estremamente secco, specialmente per il calore, la sete o la malattia.
Esempio: Tarzan often wondered why in so rich a country he found no evidences of man and had at last come to the conclusion that the parched, thorn-covered steppe and the hideous morasses had formed a sufficient barrier to protect this country effectively from the inroads of mankind.
Esempio in italiano: Tarzan si chiedeva spesso perché, in un paese così ricco, non trovasse tracce d'uomo, ed era giunto infine alla conclusione che la steppa arida e coperta di rovi, e le orrende paludi, formassero una barriera sufficiente a proteggere efficacemente quella terra dalle incursioni dell'umanità.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #21
partake
/pɑːrˈteɪk/
Italiano: partecipare
Significato: Prendere parte a qualcosa o mangiare una porzione di un pasto.
Esempio: With a wave of his hand Tarzan invited his guest to partake of the remains of his savage repast, and the other, leaping nimbly as a little monkey to the lower branches of the tree, made his way quickly to the flesh, assisted always by his long, strong sinuous tail.
Esempio in italiano: Con un cenno della mano Tarzan invitò l'ospite a partecipare ai resti del suo pasto selvaggio, e l'altro, balzando agile come una piccola scimmia ai rami più bassi dell'albero, si portò rapidamente sino alla carne, aiutato sempre dalla sua lunga, forte e sinuosa coda.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #33
Pastar
/ˈpæstɑːr/
Italiano: Pastar
Significato: Parte del nome inventato Pastar-ul-ved, che significa «Padre delle Montagne».
Esempio: And yet, though we are born and raised upon cliff sides, it is considered no disgrace to admit that Pastar-ul-ved, the Father of Mountains, has defeated us, for of those who try it only a few succeed -- the bones of the others lie at the feet of Pastar-ul-ved."
Esempio in italiano: Eppure, sebbene siamo nati e cresciuti su fianchi di roccia, non è considerato disonore ammettere che Pastar-ul-ved, il Padre delle Montagne, ci abbia sconfitti, poiché di coloro che lo tentano solo pochi riescono — le ossa degli altri giacciono ai piedi di Pastar-ul-ved.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #98 · #100
Testo Integrale: #98 · #100
pausing
/ˈpɔːzɪŋ/
Italiano: soffermarsi
Significato: interrompere brevemente prima di continuare
Esempio: Pausing momentarily in the full light of the gorgeous African moon the creature turned an attentive ear to the rear and then, his head lifted, his features might readily have been discerned in the moonlight.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante in piena luce della magnifica luna africana, la creatura tese un orecchio attento all'indietro e poi, con la testa sollevata, i suoi tratti si sarebbero potuti scorgere agevolmente al chiaro di luna.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #6
peg
/pɛɡ/
Italiano: piolo
Significato: Palo appuntito.
Esempio: Reaching above her with this member she inserted the fifth peg in one of the holes of the center row and then, alternately hanging by her tail, her feet, or her hands, she moved the pegs upward to new holes, thus carrying her stairway with her as she ascended.
Esempio in italiano: Tendendo verso l'alto con questo membro, inserì il quinto piolo in uno dei fori della fila centrale, e poi, alternandosi ad appendersi con la coda, con i piedi o con le mani, spostò i pioli verso l'alto in nuovi fori, portando così con sé la propria scala mentre saliva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #138 · #151 · #208
Testo Integrale: #138 · #151 · #208
pegs
/pɛɡz/
Italiano: picchetti
Significato: Perni o pioli.
Esempio: In the half-light of the baby moon it appeared that the heavy, shaggy black figure moved across the face of the perpendicular wall in some miraculous manner, but closer examination would have revealed stout pegs, as large around as a man's wrist protruding from holes in the cliff into which they were driven.
Esempio in italiano: Nella mezza luce della giovane luna sembrava che la pesante, ispida figura nera si muovesse sulla faccia del muro perpendicolare in modo miracoloso, ma un esame più ravvicinato avrebbe rivelato robusti pioli, grossi quanto il polso di un uomo, sporgenti da fori praticati nella rupe entro i quali erano stati conficcati.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #124 · #138 · #148 · #150 · #151 · #155 · #167 · #168
Testo Integrale: #124 · #138 · #148 · #150 · #151 · #155 · #167 · #168
Pele
/ˈpɛleɪ/
Italiano: Pele
Significato: Parte di una frase inventata pronunciata da Tarzan in un'altra lingua.
Esempio: "Jad Pele ul Jad-ben-Otho," murmured Tarzan in the tongue of the pithecanthropi; "The Valley of the Great God -- it is beautiful!"
Esempio in italiano: «Jad Pele ul Jad-ben-Otho», mormorò Tarzan nella lingua dei pitecantropi; «La Valle del Grande Dio — è bellissima!»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102
Testo Integrale: #102
pelts
/pɛlts/
Italiano: pelli; pellicce
Significato: Pelli di animali con il pelo ancora attaccato.
Esempio: Upon this were piled a foot or so of softly tanned pelts from which the fur had not been removed.
Esempio in italiano: Su di esso erano accatastate per una trentina di centimetri pelli morbidamente conciate, dalle quali non era stato tolto il pelo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #129
Testo Integrale: #129
penetrated
/ˈpɛnɪtreɪtɪd/
Italiano: penetravano; si addentravano
Significato: Entrarono profondamente in una regione.
Esempio: When at last he stood upon firm ground after crossing the morasses he realized why it was that for perhaps countless ages this territory had defied the courage and hardihood of the heroic races of the outer world that had, after innumerable reverses and unbelievable suffering penetrated to practically every other region, from pole to pole.
Esempio in italiano: Quando finalmente si trovò su terreno solido dopo aver attraversato le paludi, comprese perché per forse innumerevoli ere quel territorio avesse sfidato il coraggio e la tenacia delle razze eroiche del mondo esterno, che dopo innumerevoli rovesci e sofferenze incredibili erano penetrate praticamente in ogni altra regione, da un polo all'altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #15
perfidious
/pərˈfɪdiəs/
Italiano: perfidi
Significato: Traditore e sleale, che viola la fiducia o le regole accettate.
Esempio: Now many others saw the perfidious act and a great cry of rage and disgust arose from savage throats; but as the blade sped toward its goal, the ape-man seized the hairy member that wielded it, and at the same instant Om-at thrust the body of Es-sat from him with such force that its weakened holds were broken and it hurtled downward, a brief meteor of screaming fear, to death.
Esempio in italiano: Ora molti altri videro l'atto perfido, e un grande grido di rabbia e disgusto si levò da gole selvagge; ma mentre la lama volava verso il proprio bersaglio, l'uomo-scimmia afferrò l'arto peloso che la impugnava, e nello stesso istante Om-at scagliò lontano da sé il corpo di Es-sat con tale forza che le sue prese ormai indebolite cedettero, ed esso precipitò verso il basso, breve meteora di terrore urlante, verso la morte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #168
perilously
/ˈperələsli/
Italiano: pericolosamente
Significato: In modo rischioso, esponendo a un grave pericolo.
Esempio: There they surged to and fro perilously for a moment and then the inevitable happened -- the two, locked in murderous embrace, rolled over the edge and disappeared from the ape-man's view.
Esempio in italiano: Là oscillarono avanti e indietro pericolosamente per un momento, e poi accadde l'inevitabile — i due, avvinti in un mortale abbraccio, rotolarono oltre l'orlo e scomparvero alla vista dell'uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #166
perils
/ˈperəlz/
Italiano: rischio
Significato: Pericoli e rischi di subire danni o morire.
Esempio: "Many things may happen in seven times twenty-eight days; but I doubt that your woman could have entered our country across the terrible morasses which even you found an almost insurmountable obstacle, and if she had, could she have survived the perils that you already have encountered beside those of which you have yet to learn?
Esempio in italiano: «Sono lontano da A-lur da quando Bu, la luna, ha mangiato sette volte», disse Ta-den. «Molte cose possono accadere in sette volte ventotto giorni; ma dubito che la vostra donna abbia potuto entrare nel nostro paese attraverso le terribili paludi che perfino voi avete trovato un ostacolo quasi insormontabile, e se pure vi fosse riuscita, avrebbe potuto sopravvivere ai pericoli che voi stesso avete già incontrato, oltre a quelli che ancora dovete conoscere?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #73
perpendicular
/ˌpɜːrpənˈdɪkjələr/
Italiano: perpendicolare; a piombo
Significato: Che forma un angolo retto con il suolo.
Esempio: Dizzy and terrifying was the way that Om-at chose across the summit as he led them around the shoulder of a towering crag that rose a sheer two thousand feet of perpendicular rock above a tumbling river.
Esempio in italiano: Vertiginoso e terrificante era il cammino che Om-at scelse attraverso la cresta, mentre li conduceva attorno alla spalla di una torreggiante rupe che si ergeva a picco per seicento metri di roccia perpendicolare sopra un fiume tumultuoso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #95 · #124 · #167
piecing
/ˈpiːsɪŋ/
Italiano: ricomponendo i pezzi
Significato: Unire le informazioni una per una per capire il tutto.
Esempio: Even the direction that the fugitives had taken Tarzan could only guess at by piecing together bits of fragmentary evidence gleaned from various sources.
Esempio in italiano: Persino la direzione presa dai fuggitivi Tarzan poté solo intuirla, mettendo insieme frammenti di indizi raccolti da varie fonti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #12
piled
/paɪld/
Italiano: impilò
Significato: Mise gli oggetti uno sopra l’altro, formando una pila.
Esempio: Upon this were piled a foot or so of softly tanned pelts from which the fur had not been removed.
Esempio in italiano: Su di esso erano accatastate per una trentina di centimetri pelli morbidamente conciate, dalle quali non era stato tolto il pelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129 · #138
piqued
/piːkt/
Italiano: stimolata; stuzzicata
Significato: Suscitò o stimolò interesse e curiosità.
Esempio: The former he was slowly mastering and at this new evidence of unlooked-for civilization in creatures possessing so many of the physical attributes of beasts, Tarzan's curiosity was still further piqued and his desire quickly to master their tongue strengthened, with the result that he fell to with even greater assiduity to the task he had set himself.
Esempio in italiano: La prima egli la stava lentamente padroneggiando, e a fronte di questa nuova prova di una civiltà inaspettata in creature dotate di così tanti attributi fisici da bestie, la curiosità di Tarzan si acuì ancor più, e il suo desiderio di padroneggiare rapidamente la loro lingua si rafforzò, con il risultato che si dedicò con ancor maggiore assiduità al compito che si era prefisso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70
platter
/ˈplætər/
Italiano: vassoio; piatto da portata
Significato: Piatto grande e poco profondo usato per servire il cibo.
Esempio: Es-sat, the chief, takes what he will and who dares question his right, or combat his least purpose, will first serve that purpose and then be broken as I break this," and he picked a stone platter from the table and broke it in his powerful hands.
Esempio in italiano: Es-sat, il capo, prende ciò che vuole, e chi osa mettere in dubbio il suo diritto, o contrastare il suo minimo proposito, servirà prima quel proposito e poi sarà spezzato come io spezzo questo», e afferrò un piatto di pietra dal tavolo e lo spezzò con le mani possenti. «Avreste potuto essere la prima e la più favorita nella caverna degli antenati di Es-sat; ma ora sarete l'ultima e la meno considerata, e quando avrò finito con voi apparterrete a tutti gli uomini della caverna di Es-sat.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #136
plucked
/plʌkt/
Italiano: strappò; colse
Significato: Tolse qualcosa rapidamente dal punto in cui era attaccato o cresceva.
Esempio: With these she was occupied in going over her smooth, glossy coat which bore a remarkable resemblance to plucked sealskin.
Esempio in italiano: Con esse si occupava di ripassare il proprio pelo liscio e lucente, che rammentava in modo notevole una pelliccia di foca spelata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
plunged
/plʌndʒd/
Italiano: si precipitò; si tuffò; conficcò
Significato: Si è spostato improvvisamente e rapidamente giù in qualcosa.
Esempio: As the rising sun dispelled the shadows of the night, Tarzan found himself again upon the verge of a great forest into which his guide plunged, taking nimbly to the branches of the trees through which he made his way with the celerity of long habitude and hereditary instinct, but though aided by a prehensile tail, fingers, and toes, the man-thing moved through the forest with no greater ease or surety than did the giant ape-man.
Esempio in italiano: Mentre il sole nascente dissipava le ombre della notte, Tarzan si ritrovò di nuovo sul limitare di una grande foresta nella quale la sua guida si tuffò, portandosi agilmente tra i rami degli alberi, attraverso i quali si faceva strada con la scioltezza di una lunga abitudine e di un istinto ereditario; ma sebbene aiutato da una coda prensile, da dita e alluci, l'uomo-creatura si muoveva nella foresta con non maggiore facilità o sicurezza del gigantesco uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #42
poised
/pɔɪzd/
Italiano: teneva in equilibrio
Significato: Tenuto sospeso o in equilibrio, pronto a muoversi o essere usato.
Esempio: Tarzan raised the body of the dead Waz-don above his head, held it poised there for a moment as with face raised to the heavens he screamed forth the horrid challenge of the bull apes of the tribe of Kerchak, and with all the strength of his giant sinews he hurled the corpse heavily upon the ascending warrior.
Esempio in italiano: Tarzan sollevò il corpo del Waz-don morto sopra il proprio capo, lo tenne sospeso per un momento mentre, con il volto rivolto ai cieli, lanciava l'orrida sfida dei maschi delle grandi scimmie della tribù di Kerchak, e con tutta la forza dei propri giganteschi tendini scagliò il cadavere pesantemente sul guerriero che saliva.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #155
porches
/ˈpɔːrtʃɪz/
Italiano: portici
Significato: Spazi coperti vicino all'ingresso o alla facciata di un edificio.
Esempio: Similar windows were also dotted over the cliff face between the entrance porches, suggesting that the entire face of the cliff was honeycombed with apartments.
Esempio in italiano: Finestre simili erano anche disseminate sulla faccia della rupe fra i portici d'ingresso, suggerendo che l'intera faccia della rupe fosse un alveare di appartamenti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
pouch
/paʊtʃ/
Italiano: borsa; sacchetto
Significato: Piccola borsa per portare oggetti.
Esempio: In one hand the creature carried a stout club, and suspended at its left side from a shoulder belt was a short, sheathed knife, while a cross belt supported a pouch at its right hip.
Esempio in italiano: In una mano la creatura portava un robusto bastone, e appesa al fianco sinistro, sostenuta da una cinghia a tracolla, una corta lama nel fodero, mentre una tracolla incrociata reggeva una borsa all'anca destra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #7 · #32 · #48
Testo Integrale: #7 · #32 · #48
powerfully
/ˈpaʊərfəli/
Italiano: potentemente
Significato: Con grande forza o energia.
Esempio: Only a portion of the back was visible to the ape-man, the rest of the body being lost in the dense shadows beneath the tree, from whence there now arose the sound of giant jaws powerfully crunching flesh and bones.
Esempio in italiano: Solo una parte del dorso era visibile all'uomo-scimmia, il resto del corpo perdendosi nelle ombre fitte sotto l'albero, da dove ora si levava il suono di mascelle gigantesche che sminuzzavano con forza carne e ossa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
precarious
/prɪˈkeriəs/
Italiano: precario
Significato: Instabile o insicuro, con rischio di cadere o fallire.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #95 · #151
precedes
/prɪˈsiːdz/
Italiano: precedere; andare davanti
Significato: Camminare prima di un'altra persona.
Esempio: The earth was shadowed in the darkness which precedes the dawn when Tarzan was awakened by a violent shaking of the tree in which he had found shelter.
Esempio in italiano: La terra era ancora avvolta nell'oscurità che precede l'alba quando Tarzan fu svegliato da un violento scuotimento dell'albero in cui aveva trovato rifugio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #37
precipice
/ˈpresəpɪs/
Italiano: precipizio
Significato: Un lato molto ripido di una roccia alta o montagna.
Esempio: At the summit of the cliff a gnarled tree exposed its time-worn roots above the topmost holes forming the last step from the sheer face of the precipice to level footing.
Esempio in italiano: Alla sommità della rupe un albero contorto esponeva le proprie radici consumate dal tempo sopra i fori più elevati, formando l'ultimo gradino dalla faccia a picco del precipizio a un terreno solido.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #139
precipitate
/prɪˈsɪpɪteɪt/
Italiano: precipitato; precipitare; provocare
Significato: Come aggettivo, affrettato e senza riflettere; come verbo, far accadere qualcosa all’improvviso, per esempio provocare una lite.
Esempio: At last they lay upon the very verge of the water and now it remained for Tarzan to precipitate them both beneath the surface but in such a way that he might remain on top.
Esempio in italiano: Alla fine giacquero proprio sull'orlo dell'acqua, e ora non restava a Tarzan che precipitarli entrambi sotto la superficie, ma in modo tale da rimanere lui sopra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #55
precipitating
/prɪˈsɪpɪteɪtɪŋ/
Italiano: precipitando; facendo cadere
Significato: Gettando o facendo cadere qualcuno o qualcosa bruscamente verso il basso.
Esempio: With equal celerity he shot his right leg behind the shaggy brute and throwing his weight forward hurled the thing over his hip heavily to the ground, at the same time precipitating his own body upon the other's chest.
Esempio in italiano: Con pari rapidità gettò la gamba destra dietro la bestia pelosa e, scaricando in avanti tutto il proprio peso, la scagliò pesantemente a terra facendola passare sopra il proprio fianco, precipitando nello stesso tempo il proprio corpo sul petto dell'altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #53 · #167
precipitous
/prɪˈsɪpɪtəs/
Italiano: ripido; scosceso
Significato: Molto inclinato e quasi verticale, pericoloso per chi si trova sul bordo.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14
prehensile
/prɪˈhɛnsəl/
Italiano: prensile
Significato: Capace di afferrare e tenere gli oggetti, come la coda della scimmia.
Esempio: As the rising sun dispelled the shadows of the night, Tarzan found himself again upon the verge of a great forest into which his guide plunged, taking nimbly to the branches of the trees through which he made his way with the celerity of long habitude and hereditary instinct, but though aided by a prehensile tail, fingers, and toes, the man-thing moved through the forest with no greater ease or surety than did the giant ape-man.
Esempio in italiano: Mentre il sole nascente dissipava le ombre della notte, Tarzan si ritrovò di nuovo sul limitare di una grande foresta nella quale la sua guida si tuffò, portandosi agilmente tra i rami degli alberi, attraverso i quali si faceva strada con la scioltezza di una lunga abitudine e di un istinto ereditario; ma sebbene aiutato da una coda prensile, da dita e alluci, l'uomo-creatura si muoveva nella foresta con non maggiore facilità o sicurezza del gigantesco uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #42
preponderance
/prɪˈpɑːndərəns/
Italiano: preponderanza
Significato: Quantità o importanza maggiore rispetto alle altre.
Esempio: From his crotch in the tree Tarzan watched his companion, noting the preponderance of human attributes which were doubtless accentuated by the paradoxical thumbs, great toes, and tail.
Esempio in italiano: Dalla propria biforcazione sull'albero Tarzan osservava il compagno, notando la preponderanza dei tratti umani, resi tanto più singolari dai paradossali pollici, alluci e coda.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #34
preposterous
/prɪˈpɑːstərəs/
Italiano: assurdo
Significato: Così illogico da sembrare ridicolo.
Esempio: Either supposition would have seemed preposterous enough did he not have before him the evidence of the creature's existence.
Esempio in italiano: L'una e l'altra supposizione sarebbero sembrate abbastanza assurde, se non avesse avuto dinanzi a sé la prova dell'esistenza della creatura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #35 · #110
prevailed
/prɪˈveɪld/
Italiano: prevalse
Significato: Fu dominante o comune, oppure riuscì a convincere qualcuno.
Esempio: It was the first acknowledgment of Om-at's chieftainship and immediately following it the tenseness that had prevailed seemed to relax -- the warriors spoke aloud instead of in whispers, and the women appeared from the mouths of caves as with the passing of a sudden storm.
Esempio in italiano: Fu il primo riconoscimento del comando di Om-at, e subito dopo la tensione che era prevalsa parve allentarsi — i guerrieri parlarono ad alta voce invece che sussurrando, e le donne apparvero dalle imboccature delle caverne come dopo il passaggio di un'improvvisa tempesta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #190
primeval
/praɪˈmiːvəl/
Italiano: primordiale
Significato: Appartenente alla foresta antica e originaria, non ancora trasformata dagli esseri umani.
Esempio: In this primeval setting the great pithecanthropus aroused no jarring discord for he was as much a part of it as the trees that grew upon the summit of the cliff or those that hid their feet among the dank ferns in the bottom of the gorge.
Esempio in italiano: In questo scenario primordiale il grande pitecantropo non produceva alcuna nota stonata, poiché ne faceva parte quanto gli alberi che crescevano sulla sommità della rupe o quelli che celavano le proprie radici tra le umide felci in fondo alla gola.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
principally
/ˈprɪnsəpli/
Italiano: principalmente
Significato: Soprattutto, per la maggior parte.
Esempio: The thing that he had principally to guard against was the sinuous tail which sought steadily to wrap itself about his throat and against which experience had afforded him no defense.
Esempio in italiano: Ciò contro cui doveva principalmente guardarsi era la coda sinuosa, che cercava incessantemente di avvolgersi attorno alla sua gola, e contro la quale l'esperienza non gli aveva offerto alcuna difesa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #54
procure
/prəˈkjʊr/
Italiano: procurarsi; ottenere; provvedere
Significato: Ottenere qualcosa con impegno, come del denaro.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #19
proffered
/ˈprɑːfərd/
Italiano: offerta
Significato: Presentato o offerto a qualcuno, qui di amicizia.
Esempio: It was the same form of friendly salutation with which the pithecanthropus had sealed his alliance with the ape-man and Tarzan, glad of every ally he could win in this strange and savage world, quickly accepted the proffered friendship.
Esempio in italiano: Era la stessa forma di saluto amichevole con cui il pitecantropo aveva suggellato la propria alleanza con l'uomo-scimmia, e Tarzan, lieto di ogni alleato che potesse conquistare in quel mondo strano e selvaggio, accettò prontamente l'amicizia offerta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #63
prostrate
/ˈprɑːstreɪt/
Italiano: abbattuto
Significato: Caduto a terra dopo la lotta, senza riuscire ad alzarsi.
Esempio: At the same instant there came within range of Tarzan's vision, just behind the prostrate form of his companion, the crouching, devil-faced figure of the striped saber-tooth hybrid, eyeing him with snarling, malevolent face.
Esempio in italiano: Nello stesso istante entrò nel campo visivo di Tarzan, proprio dietro la figura prostrata del suo compagno, la sagoma rannicchiata, dal muso demoniaco, dell'ibrido a denti a sciabola striato, che lo fissava con volto ringhiante e malevolo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #56
protrude
/proʊtrud/
Italiano: sporgeva; si protendeva
Significato: Sporgere o uscire oltre una superficie o un’apertura.
Esempio: To right and left and below he looked as though to assure himself that he was unobserved, but no other figure moved upon the cliff face, nor did another hairy body protrude from any of the numerous cave mouths from the high-flung abode of the chief to the habitations of the more lowly members of the tribe nearer the cliff's base.
Esempio in italiano: A destra e a sinistra e in basso egli guardò come per assicurarsi di non essere osservato, ma nessun'altra figura si muoveva sulla faccia della rupe, né alcun altro corpo peloso sporgeva da alcuna delle numerose imboccature di caverne, dall'alta dimora del capo fino alle abitazioni dei membri più umili della tribù, più vicine alla base della rupe.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #124
protruded
/proʊˈtruːdɪd/
Italiano: sporgeva; si protendeva
Significato: Sporgevano o si protendevano verso l’esterno.
Esempio: Its legs too were shapely but its feet departed from the standards of all races of men, except possibly a few of the lowest races, in that the great toes protruded at right angles from the foot.
Esempio in italiano: Anche le gambe erano ben formate, ma i piedi si discostavano dagli standard di tutte le razze umane, salvo forse qualcuna delle più primitive, poiché i grandi alluci sporgevano ad angolo retto dal piede.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #5
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protruding
/proʊˈtruːdɪŋ/
Italiano: sporgente; prominente
Significato: Che sporge o si protende verso l’esterno.
Esempio: In the half-light of the baby moon it appeared that the heavy, shaggy black figure moved across the face of the perpendicular wall in some miraculous manner, but closer examination would have revealed stout pegs, as large around as a man's wrist protruding from holes in the cliff into which they were driven.
Esempio in italiano: Nella mezza luce della giovane luna sembrava che la pesante, ispida figura nera si muovesse sulla faccia del muro perpendicolare in modo miracoloso, ma un esame più ravvicinato avrebbe rivelato robusti pioli, grossi quanto il polso di un uomo, sporgenti da fori praticati nella rupe entro i quali erano stati conficcati.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #124
prowler
/praʊlɜr/
Italiano: intruso
Significato: Persona o animale che si aggira di nascosto in cerca di qualcosa.
Esempio: With the utmost caution the pithecanthropus descended the tree upon the opposite side from the great nocturnal prowler, and, closely followed by Tarzan, moved silently away through the night across the plain.
Esempio in italiano: Con estrema cautela il pitecantropo discese dall'albero dal lato opposto rispetto al grande predatore notturno, e, seguito da vicino da Tarzan, si mosse silenziosamente nella notte, attraverso la pianura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #40
punctuating
/ˈpʊŋktʃueɪtɪŋ/
Italiano: intercalando
Significato: Intercalando qualcosa a intervalli, qui colpi tra gli sforzi della lotta.
Esempio: Holding him by the cross belt with one mighty hand Om-at was forcing his foeman straight out from the cliff, and with the other hand and one foot was rapidly breaking first one of Es-sat's holds and then another, alternating his efforts, or rather punctuating them, with vicious blows to the pit of his adversary's stomach.
Esempio in italiano: Tenendolo per la cinghia trasversale con una mano poderosa, Om-at spingeva il nemico dritto in fuori, lontano dalla parete, e con l'altra mano e un piede faceva rapidamente cedere prima una delle prese di Es-sat, poi un'altra, alternando i propri sforzi, o piuttosto punteggiandoli, con colpi violenti alla bocca dello stomaco dell'avversario.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #167
puzzlement
/ˈpʌzəlmənt/
Italiano: perplessità
Significato: Confusione davanti a qualcosa di difficile da capire.
Esempio: Taking the ape-man by the shoulder he turned him around so that Tarzan's back was toward him and then, touching the end of Tarzan's spine with his forefinger, he curled his own tail up over his shoulder and, wheeling the ape-man about again, pointed first at Tarzan and then at his own caudal appendage, a look of puzzlement upon his face, the while he jabbered excitedly in his strange tongue.
Esempio in italiano: Presolo per la spalla, lo fece girare in modo che la schiena di Tarzan fosse rivolta verso di lui, e poi, toccando con l'indice l'estremità della spina dorsale di Tarzan, arricciò la propria coda sopra la spalla e, rigirando di nuovo l'uomo-scimmia, indicò prima Tarzan e poi la propria appendice caudale, con un'espressione di perplessità sul volto, mentre farfugliava eccitato nella sua strana lingua.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #45
quarrel
/ˈkwɔːrəl/
Italiano: litigare
Significato: Una discussione arrabbiata, o per discutere arrabbiatamente.
Esempio: "We will not quarrel, you and I," he said to Om-at, "over that which all the ages have not proved sufficient time in which to reconcile the Ho-don and Waz-don; but let me whisper to you a secret, Om-at.
Esempio in italiano: Gli Ho-don vivono insieme in maggiore o minore pace sotto un solo sovrano, cosicché quando il pericolo li minaccia affrontano il nemico con molti guerrieri, poiché ogni Ho-don combattente di Pal-ul-don è presente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #105 · #108
Testo Integrale: #105
queried
/ˈkwɪrid/
Italiano: domandò; chiese
Significato: Fece una domanda, spesso per esprimere un dubbio.
Esempio: "Ko-tan?" queried Tarzan.
Esempio in italiano: «Ko-tan?» domandò Tarzan.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #80
quickened
/ˈkwɪkənd/
Italiano: accelerò; si affrettò
Significato: Diventò più veloce o rese qualcosa più veloce.
Esempio: For a moment Pan-at-lee bent over him, her improvised weapon raised to strike again should he show signs of returning consciousness, her glossy breasts rising and falling with her quickened breathing.
Esempio in italiano: Per un istante Pan-at-lee si chinò su di lui, la sua arma improvvisata alzata pronta a colpire di nuovo qualora egli avesse mostrato segni di riprendere coscienza, il suo petto lucente che si sollevava e abbassava per il respiro affrettato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #137
quivering
/ˈkwɪv.ər.ɪŋ/
Italiano: tremante
Significato: vibrante
Esempio: The ape-man moved silently about the apartment, the quivering of his sensitive nostrils scarcely apparent to his companion who only wondered what good purpose could be served here and chafed at the delay.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia si mosse silenziosamente per il vano, il fremito delle sue narici sensibili appena percettibile al compagno, che si chiedeva soltanto a quale buon fine potesse servire tutto ciò e si spazientiva per l'indugio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #194
quizzed
/kwɪzd/
Italiano: interrogare; fare domande
Significato: Fare molte domande a qualcuno per scoprire la verità.
Esempio: From there on the stories of the chiefs and the warriors whom he quizzed, were vague and often contradictory.
Esempio in italiano: Da lì in poi i racconti dei capi e dei guerrieri che aveva interrogato erano vaghi e spesso contraddittori.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #12
raking
/ˈreɪkɪŋ/
Italiano: graffiante; lacerante
Significato: Che raschia o lacera passando con forza su una superficie.
Esempio: A raking talon caught Tarzan on the side, inflicting a long, deep wound and then the ape-man was on Numa's back and the blade was sinking again and again into the savage side.
Esempio in italiano: Un artiglio uncinato colpì Tarzan al fianco, infliggendogli una ferita lunga e profonda, e poi l'uomo-scimmia fu sul dorso di Numa, e la lama affondava ancora e ancora nel fianco selvaggio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #28 · #43 · #61
rapidity
/rəˈpɪdəti/
Italiano: rapidità; celerità
Significato: Velocità eccezionale, simile a quella di un fulmine.
Esempio: That she was beautiful in the eyes of Es-sat, the chief, was evidenced by the gloating expression upon his fierce countenance and the increased rapidity of his breathing.
Esempio in italiano: Che fosse bella agli occhi di Es-sat, il capo, lo dimostrava l'espressione avida sul suo volto feroce e la rapidità crescente del suo respiro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
reared
/rɪrd/
Italiano: impennarsi
Significato: sollevato o alzato in posizione verticale
Esempio: The dim shadow of a colossal form reared close beside the tree and he saw that it was the scraping of the giant body against the branches that had awakened him.
Esempio in italiano: L'ombra confusa di una forma colossale si stagliava vicino all'albero, ed egli capì che era stato lo sfregamento del corpo gigantesco contro i rami a svegliarlo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
rearward
/ˈrɪrwərd/
Italiano: all’indietro
Significato: Verso o nella parte posteriore.
Esempio: Almost beneath him, racing toward his tree was what at first glance appeared to be an almost naked white man, yet even at the first instant of discovery the long, white tail projecting rearward did not escape the ape-man.
Esempio in italiano: Quasi sotto di lui, correndo verso il suo albero, c'era quello che a prima vista pareva un uomo bianco pressoché nudo, eppure fin dal primo istante della scoperta la lunga coda bianca che si protendeva all'indietro non sfuggì all'uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #26
receptacle
/rɪˈseptəkəl/
Italiano: contenitore
Significato: Recipiente usato per contenere qualcosa.
Esempio: A sputtering flame rose and fell in a small stone receptacle that stood upon a table or bench of the same material, a monolithic bench fashioned at the time the room was excavated, rising massively from the floor, of which it was a part.
Esempio in italiano: Una fiamma crepitante si alzava e si abbassava in un piccolo recipiente di pietra posto sopra un tavolo o banco della stessa materia, un banco monolitico modellato al momento dello scavo della camera, che si ergeva massiccio dal pavimento, di cui era parte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
redoubled
/riˈdʌbəld/
Italiano: raddoppiò
Significato: In questo passo, «raddoppiò» indica raddoppiando la forza o l’intensità.
Esempio: Nevertheless, the ape-man gave a good account of himself, being presently urged to redoubled efforts by the fact that the Waz-don above Ta-den glanced down and discovered his pursuers just before the Ho-don overtook him.
Esempio in italiano: Nondimeno l'uomo-scimmia si dimostrò all'altezza, spinto ben presto a raddoppiare i propri sforzi dal fatto che il Waz-don sopra Ta-den guardò in basso e scoprì i propri inseguitori proprio prima che l'Ho-don lo raggiungesse.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #152
refining
rɪˈfaɪnɪŋ
Italiano: raffinare; rendere più raffinato
Significato: In questo passo, «raffinare; rendere più raffinato» indica raffinare o rendere più elegante.
Esempio: It was the law of his own jungle -- the law of the tribe of Kerchak, the bull ape -- the ancient law of primitive man that needed but the refining influences of civilization to introduce the hired dagger and the poison cup.
Esempio in italiano: Tarzan sorrise.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #162
refreshed
rɪˈfrɛʃt
Italiano: rinfrancare
Significato: Ha fatto sentire qualcuno meno stanco.
Esempio: Casting aside his loin cloth and weapons Tarzan entered the little pool beneath the tree and after a moment emerged, greatly refreshed and filled with a keen desire to breakfast.
Esempio in italiano: Gettati da parte il perizoma e le armi, Tarzan entrò nella piccola pozza sotto l'albero e dopo un istante ne emerse, grandemente rinfrancato e colmo di un vivo desiderio di far colazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #45
regaining
/rɪˈɡeɪnɪŋ/
Italiano: riacquistando; riconquistando
Significato: In questo passo, «riacquistando; riconquistando» indica riacquistare ciò che era stato perduto.
Esempio: To his surprise, however, the beast, after regaining its club, advanced at his side.
Esempio in italiano: Con sua sorpresa, tuttavia, la belva, dopo aver recuperato il bastone, avanzò al suo fianco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #58
reigned
/reɪnd/
Italiano: regnava
Significato: Era presente e dominava l'atmosfera di un luogo.
Esempio: For a time silence reigned in the Kor-ul-JA.
Esempio in italiano: Per un poco il silenzio regnò nel Kor-ul-ja.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #171
relinquish
/rɪˈlɪŋkwɪʃ/
Italiano: rinunciando
Significato: Rinunciare a qualcosa, cederlo o lasciarlo andare.
Esempio: The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia era piuttosto restio a rinunciare così a un'occasione di esaminare una creatura che riconosceva come probabilmente del tutto diversa da qualunque cosa incontrata in passato; eppure era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza fosse la parte migliore del coraggio, e ora, come in passato, si sottomise a quella legge che domina le genti selvatiche, impedendo loro di corteggiare inutilmente il pericolo — esse le cui vite sono già sufficientemente colme di pericolo nella loro ordinaria routine di nutrirsi e accoppiarsi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #41
relinquished
/rɪˈlɪŋkwɪʃt/
Italiano: rinunciando
Significato: Lasciò andare, cedette o rinunciò a qualcosa.
Esempio: Appreciating the danger to his unconscious companion and being anxious to protect him from the saber-tooth the ape-man relinquished his hold upon his adversary and together the two rose to their feet.
Esempio in italiano: Comprendendo il pericolo che correva il suo compagno privo di sensi, e desideroso di proteggerlo dal dente a sciabola, l'uomo-scimmia allentò la presa sull'avversario e insieme i due si rialzarono in piedi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #57
rending
ˈrɛndɪŋ
Italiano: strappandosi i vestiti
Significato: Rompendo con forza i propri abiti.
Esempio: Of this there could be no doubt, but to die beneath the rending fangs of the carnivore, congenital terror of her kind -- it was unthinkable.
Esempio in italiano: Di questo non poteva esservi dubbio, ma morire sotto le fauci laceranti del carnivoro, terrore congenito della sua specie — era impensabile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #145
repast
/rɪˈpæst/
Italiano: pasto
Significato: Cibo condiviso dai partecipanti.
Esempio: With a wave of his hand Tarzan invited his guest to partake of the remains of his savage repast, and the other, leaping nimbly as a little monkey to the lower branches of the tree, made his way quickly to the flesh, assisted always by his long, strong sinuous tail.
Esempio in italiano: Con un cenno della mano Tarzan invitò l'ospite a partecipare ai resti del suo pasto selvaggio, e l'altro, balzando agile come una piccola scimmia ai rami più bassi dell'albero, si portò rapidamente sino alla carne, aiutato sempre dalla sua lunga, forte e sinuosa coda.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #33
reptile
/ˈreptaɪl/
Italiano: rettile
Significato: Animale del gruppo di serpenti, lucertole e coccodrilli.
Esempio: From the abundance and diversity of the game it might have appeared that every known species of bird and beast and reptile had sought here a refuge wherein they might take their last stand against the encroaching multitudes of men that had steadily spread themselves over the surface of the earth, wresting the hunting grounds from the lower orders, from the moment that the first ape shed his hair and ceased to walk upon his knuckles.
Esempio in italiano: Dall'abbondanza e dalla varietà della selvaggina si sarebbe potuto pensare che ogni specie nota di uccello, bestia e rettile avesse cercato lì un rifugio in cui fare la propria ultima resistenza contro le moltitudini invadenti degli uomini che si erano andate diffondendo senza sosta sulla superficie della terra, strappando i territori di caccia agli ordini inferiori, fin dal momento in cui la prima scimmia si spogliò del suo pelo e cessò di camminare sulle nocche.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #14 · #16 · #38
Testo Integrale: #16 · #38
reptilian
rɛpˈtɪliən
Italiano: rettiliani
Significato: Appartenenti ai rettili, qui animali giganteschi.
Esempio: On several occasions he glimpsed at distances or by night what might have been titanic reptilian monsters, but as there were hippopotami, rhinoceri, and elephants in great numbers in and about the marsh he was never positive that the forms he saw were not of these.
Esempio in italiano: In varie occasioni intravide, in lontananza o di notte, quelli che potevano essere titanici mostri rettiliani, ma poiché nella palude e nei suoi dintorni vi erano ippopotami, rinoceronti ed elefanti in gran numero, non fu mai del tutto sicuro che le forme scorte non appartenessero a questi ultimi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14
resorted
/rɪˈzɔːrtɪd/
Italiano: ricorso
Significato: Mezzo o metodo scelto perché necessario.
Esempio: At the point at which she had left the permanent pegs and resorted to those carried with her Tarzan came to an abrupt halt.
Esempio in italiano: Nel punto in cui ella aveva lasciato i pioli fissi per ricorrere a quelli che portava con sé, Tarzan si fermò di colpo. «Ella andò da questa parte verso la sommità», gridò a Om-at, che gli era proprio dietro; «ma qui non vi sono pioli.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #201
resorting
/rɪˈzɔːrtɪŋ/
Italiano: ricorso
Significato: Mezzo o metodo scelto perché necessario.
Esempio: Presently, however, they gave it up as an unprofitable job and, resorting to sign language, conveyed to Tarzan that they were proceeding upon their way together and were urging him to accompany them.
Esempio in italiano: Ben presto, tuttavia, rinunciarono a quel compito infruttuoso e, ricorrendo al linguaggio dei segni, fecero capire a Tarzan che stavano proseguendo insieme il loro cammino e che lo invitavano ad accompagnarli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #65
resourceful
/rɪˈsɔːrsfəl/
Italiano: ingegnoso
Significato: capace di trovare soluzioni pratiche
Esempio: Resourceful was the alert mind of Tarzan of the Apes and quick to respond were the trained muscles.
Esempio in italiano: Fertile di risorse era la mente vigile di Tarzan delle Scimmie, e pronti a rispondere i muscoli addestrati.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153
restlessly
/ˈrestləsli/
Italiano: irrequietamente
Significato: In un modo che dimostra che non si può stare fermi o calmi.
Esempio: One or two of the larger young bucks fidgeted restlessly and eyed him; but there was no reply.
Esempio in italiano: Uno o due dei giovani guerrieri più grandi si agitarono nervosamente guardandolo; ma non vi fu risposta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #172
resultant
/rɪˈzʌltənt/
Italiano: risultante
Significato: Che deriva da qualcosa come conseguenza.
Esempio: To Tarzan it presented evidence that tigers had once roamed the jungles of Africa, possibly giant saber-tooths of another epoch, and these apparently had crossed with lions with the resultant terrors that he occasionally encountered at the present day.
Esempio in italiano: Per Tarzan esso era la prova che un tempo delle tigri avevano vagato per le giungle africane — forse giganteschi denti a sciabola di un'altra epoca — e che queste si erano incrociate con i leoni, con i risultati terrificanti che egli incontrava di tanto in tanto ai giorni nostri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #17
reverberated
/rɪˈvɜːrbəreɪtɪd/
Italiano: risuonò; echeggiò
Significato: Un suono riecheggiò e si ripeté in un luogo chiuso.
Esempio: With a shriek that reverberated among the hills she turned and fled along the rim of Kor-ul-lul and behind her, swiftly, came the devil-eyed lion of the mountains of Pal-ul-don.
Esempio in italiano: Con uno strillo che riecheggiò tra le colline, si voltò e fuggì lungo l'orlo di Kor-ul-lul, e dietro di lei, veloce, venne il leone dagli occhi di demonio delle montagne di Pal-ul-don.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144
reverses
/rɪˈvɜːrsɪz/
Italiano: rovesci; contrattempi
Significato: Fallimenti e perdite che rendono difficile la vita.
Esempio: When at last he stood upon firm ground after crossing the morasses he realized why it was that for perhaps countless ages this territory had defied the courage and hardihood of the heroic races of the outer world that had, after innumerable reverses and unbelievable suffering penetrated to practically every other region, from pole to pole.
Esempio in italiano: Quando finalmente si trovò su terreno solido dopo aver attraversato le paludi, comprese perché per forse innumerevoli ere quel territorio avesse sfidato il coraggio e la tenacia delle razze eroiche del mondo esterno, che dopo innumerevoli rovesci e sofferenze incredibili erano penetrate praticamente in ogni altra regione, da un polo all'altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #15
rioting
raɪʌtɪŋ
Italiano: crescere rigogliosamente; espandersi senza freno
Significato: Crescere o diffondersi in modo abbondante e incontrollato.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #95 · #101
roamed
/roʊmd/
Italiano: vagò; girovagò
Significato: Andare da un luogo all’altro senza una meta precisa.
Esempio: To Tarzan it presented evidence that tigers had once roamed the jungles of Africa, possibly giant saber-tooths of another epoch, and these apparently had crossed with lions with the resultant terrors that he occasionally encountered at the present day.
Esempio in italiano: Per Tarzan esso era la prova che un tempo delle tigri avevano vagato per le giungle africane — forse giganteschi denti a sciabola di un'altra epoca — e che queste si erano incrociate con i leoni, con i risultati terrificanti che egli incontrava di tanto in tanto ai giorni nostri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #17
roars
/rɔːrz/
Italiano: ruggiti
Significato: Suoni forti e profondi prodotti da animali, come i leoni.
Esempio: Returning to his crotch he settled himself for sleep and in another moment the roars of the lions and the howlings of the lesser cats fell upon deaf ears.
Esempio in italiano: Tornato alla sua biforcazione, si sistemò per dormire, e di lì a poco i ruggiti dei leoni e gli ululati dei felini minori caddero su orecchie sorde.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #24
saber
ˈseɪbər
Italiano: sciabola
Significato: Spada curva, usata come paragone per le zanne.
Esempio: Smaller than the species with which Tarzan was familiar, but still a most formidable beast, since it possessed in addition to sharp saber-like canines the disposition of a devil.
Esempio in italiano: Più piccolo della specie a lui familiare, ma pur sempre una bestia formidabile, poiché possedeva, oltre a canini affilati come sciabole, l'indole di un demonio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #17 · #56 · #57 · #60
Testo Integrale: #17 · #56 · #57 · #60
salutation
/ˌsæljəˈteɪʃən/
Italiano: saluto
Significato: Atto di salutare qualcuno formalmente.
Esempio: It was the same form of friendly salutation with which the pithecanthropus had sealed his alliance with the ape-man and Tarzan, glad of every ally he could win in this strange and savage world, quickly accepted the proffered friendship.
Esempio in italiano: Era la stessa forma di saluto amichevole con cui il pitecantropo aveva suggellato la propria alleanza con l'uomo-scimmia, e Tarzan, lieto di ogni alleato che potesse conquistare in quel mondo strano e selvaggio, accettò prontamente l'amicizia offerta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #63
sanctuaries
ˈsæŋkʧuˌɛriz
Italiano: santuari
Significato: Luoghi considerati sacri o protetti.
Esempio: At greater or less intervals leafy sanctuaries dotted the grassy expanse ahead of him and the route he took, leading from one to another, indicated that he had not entirely cast discretion to the winds.
Esempio in italiano: A intervalli più o meno ampi, rifugi frondosi punteggiavano la distesa erbosa dinanzi a lui, e il percorso che seguiva, portandolo dall'uno all'altro, indicava che non aveva del tutto gettato la prudenza al vento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9
sar
/sɑːr/
Italiano: sar
Significato: Elemento del nome Mo-sar, personaggio di Pal-ul-don.
Esempio: But no, he saves O-lo-a for Bu-lot, son of Mo-sar, the chief whose great-grandfather was king and who thinks that he should be king.
Esempio in italiano: Ma no, egli serba O-lo-a per Bu-lot, figlio di Mo-sar, il capo il cui bisnonno fu re e che pensa di dover essere re.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #82
Testo Integrale: #82
scarcely
/ˈskɛrsli/
Italiano: a malapena; appena; quasi per niente
Significato: in quantità così piccola da essere quasi insufficiente
Esempio: Though the creature bit at Tarzan the latter was quickly aware that this was not a particularly formidable method of offense or defense, since its canines were scarcely more developed than his own.
Esempio in italiano: Sebbene la creatura mordesse Tarzan, questi si accorse presto che non si trattava di un metodo di offesa o difesa particolarmente temibile, poiché i suoi canini erano appena più sviluppati dei propri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #54 · #95 · #142 · #194
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
scintillated
/ˈsɪntɪleɪtɪd/
Italiano: scintillò
Significato: brillò con brevi lampi di luce
Esempio: Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
Esempio in italiano: A trattenere queste cinghie sul corpo, e apparentemente a sostenere anche il perizoma, era una larga cintura che scintillava alla luce lunare come incrostata d'oro puro, e si chiudeva al centro del ventre con un'enorme fibbia dal disegno elaborato, che sfavillava come tempestata di pietre preziose.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #7
scowl
/skaʊl/
Italiano: cipiglio
Significato: espressione del viso seria e arrabbiata, con le sopracciglia abbassate
Esempio: A frightful scowl distorted the features of the chief.
Esempio in italiano: Una smorfia spaventosa deformò i lineamenti del capo. «Femmina-jato!» gridò. «Vi domerò!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #136
Testo Integrale: #136
scraping
/ˈskreɪpɪŋ/
Italiano: raschiare
Significato: Strofinare forte contro una superficie, spesso con un suono ruvido.
Esempio: The dim shadow of a colossal form reared close beside the tree and he saw that it was the scraping of the giant body against the branches that had awakened him.
Esempio in italiano: L'ombra confusa di una forma colossale si stagliava vicino all'albero, ed egli capì che era stato lo sfregamento del corpo gigantesco contro i rami a svegliarlo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
scrutinizingly
/ˈskruːtənaɪzɪŋli/
Italiano: con sguardo attento
Significato: Esaminando molto attentamente.
Esempio: "It is gund-bar." The fellow looked scrutinizingly at the two fighters, then turned his face downward toward his fellows.
Esempio in italiano: Al di sopra apparve il volto irsuto di uno dei guerrieri di Es-sat.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #162
securely
/sɪˈkjʊrli/
Italiano: saldamente
Significato: In modo fermo, che non si scioglierà.
Esempio: Hanging by these new holds she now took one of the three remaining pegs in each of her feet, leaving the fifth grasped securely in her tail.
Esempio in italiano: Sospesa a questi nuovi appigli, prese ora uno dei tre pioli rimanenti in ciascuno dei piedi, lasciando il quinto saldamente stretto nella coda.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138
seizing
/ˈsiːzɪŋ/
Italiano: afferrare
Significato: Afferrare o prendere qualcosa improvvisamente.
Esempio: There was a momentary pause of the rope-hand as the noose sped toward its goal, a quick movement of the right wrist that closed it upon its victim as it settled over his head and then a surging tug as, seizing the rope in both hands, Tarzan threw back upon it all the weight of his great frame.
Esempio in italiano: Vi fu una pausa momentanea della mano che teneva la corda mentre il cappio volava verso il suo obiettivo, un rapido movimento del polso destro che lo chiuse sulla vittima non appena si posò intorno al suo capo, e poi uno strattone poderoso mentre, afferrando la corda con entrambe le mani, Tarzan vi gettava sopra tutto il peso della sua possente corporatura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153
sensed
/senst/
Italiano: intuì; percepì; notò
Significato: Percepì con i sensi o comprese istintivamente.
Esempio: He too, creature of the wild, had sensed on the instant the truth of the miracle of his saving, and turning in his tracks, had leaped forward with raised bludgeon to Tarzan's assistance and Numa's undoing.
Esempio in italiano: Anch'essa, creatura selvatica, aveva colto all'istante la verità del miracolo che la salvava, e girandosi sui propri passi si era lanciata avanti con il randello alzato, in aiuto di Tarzan e per la rovina di Numa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #28
sentry
/ˈsɛntri/
Italiano: sentinella
Significato: Soldato incaricato di sorvegliare un luogo.
Esempio: In the lower tier of caves there should be a sentry.
Esempio in italiano: Nel livello inferiore delle caverne doveva esservi una sentinella.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #148
serrated
ˈsəreɪtɪd
Italiano: dentellato
Significato: Con bordi tagliati a punte come i denti di una sega.
Esempio: In the gloom the ape-man at first conceived the intruder to be an elephant; yet, if so, one of greater proportions than any he had ever before seen, but as the dim outlines became less indistinct he saw on a line with his eyes and twenty feet above the ground the dim silhouette of a grotesquely serrated back that gave the impression of a creature whose each and every spinal vertebra grew a thick, heavy horn.
Esempio in italiano: Nella penombra l'uomo-scimmia in un primo momento credette che l'intruso fosse un elefante; eppure, se lo era, di proporzioni maggiori di qualsiasi altro egli avesse mai visto prima, ma via via che i contorni indistinti si facevano meno vaghi, scorse, alla sua stessa altezza e a sei metri da terra, la sagoma indistinta di un dorso grottescamente seghettato, che dava l'impressione di una creatura in cui ogni singola vertebra spinale facesse spuntare un corno grosso e pesante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38 · #129
shadowed
/ˈʃædoʊd/
Italiano: adombrato; avvolto nell’ombra
Significato: Coperto o oscurato dall’ombra.
Esempio: The earth was shadowed in the darkness which precedes the dawn when Tarzan was awakened by a violent shaking of the tree in which he had found shelter.
Esempio in italiano: La terra era ancora avvolta nell'oscurità che precede l'alba quando Tarzan fu svegliato da un violento scuotimento dell'albero in cui aveva trovato rifugio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #37
shaggy
/ˈʃæɡi/
Italiano: irsuto
Significato: Coperto con lunghi, spessi, capelli sgradevoli.
Esempio: In the moment of discovery Tarzan saw that the creature was almost a counterpart of his companion in size and conformation, with the exception that his body was entirely clothed with a coat of shaggy black hair which almost concealed his features, while his harness and weapons were similar to those of the creature he had attacked.
Esempio in italiano: Nel momento della scoperta Tarzan vide che la creatura era quasi la controparte del suo compagno per dimensioni e conformazione, con l'eccezione che il suo corpo era interamente ricoperto da un manto di pelo nero e ispido che quasi ne nascondeva i tratti, mentre la sua bardatura e le sue armi erano simili a quelle della creatura che aveva attaccato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #52 · #53 · #57 · #60 · #62 · #63 · #64 · #119
Testo Integrale: #52 · #53 · #57 · #60 · #62 · #63 · #64 · #119
shapely
/ˈʃeɪpli/
Italiano: armoniosa
Significato: con una forma aggraziata e ben proporzionata
Esempio: Its legs too were shapely but its feet departed from the standards of all races of men, except possibly a few of the lowest races, in that the great toes protruded at right angles from the foot.
Esempio in italiano: Anche le gambe erano ben formate, ma i piedi si discostavano dagli standard di tutte le razze umane, salvo forse qualcuna delle più primitive, poiché i grandi alluci sporgevano ad angolo retto dal piede.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #5
sharpened
/ˈʃɑːrpənd/
Italiano: appuntire
Significato: Ha fatto il bordo di un utensile affilato.
Esempio: Keener than his keen eyes was that marvelously trained sense of scent that had first been developed in him during infancy under the tutorage of his foster mother, Kala, the she-ape, and further sharpened in the grim jungles by that master teacher -- the instinct of self-preservation.
Esempio in italiano: Più acuto dei suoi occhi acuti era quel senso dell'olfatto meravigliosamente addestrato che si era sviluppato in lui fin dall'infanzia sotto la tutela della madre adottiva, Kala, la scimmia, e ulteriormente affinato nelle cupe giungle da quel maestro supremo — l'istinto di autoconservazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #196
sheath
/ʃiːθ/
Italiano: fodero
Significato: Una copertura aderente per la lama di un coltello o di una spada.
Esempio: As the hideous scream burst from the ape-man's lips the man-thing stepped quickly back as in sudden awe, but when Tarzan returned his hunting knife to its sheath and turned toward him the other saw in the quiet dignity of his demeanor no cause for apprehension.
Esempio in italiano: Quando l'orrendo urlo proruppe dalle labbra dell'uomo-scimmia, la creatura arretrò rapidamente, come in un improvviso timore reverenziale, ma quando Tarzan rinfoderò il coltello da caccia e si volse verso di lui, l'altro non vide, nella quieta dignità del suo contegno, alcuna ragione di apprensione.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #7 · #8 · #168
Testo Integrale: #30 · #168
shedding
/ˈʃɛdɪŋ/
Italiano: caduta delle foglie
Significato: Perdita delle foglie che si staccano dalla pianta.
Esempio: The true lions of this new, Old World differed but little from those with which he was familiar; in size and conformation they were almost identical, but instead of shedding the leopard spots of cubhood, they retained them through life as definitely marked as those of the leopard.
Esempio in italiano: I veri leoni di questo nuovo, Vecchio Mondo differivano ben poco da quelli a lui familiari; per dimensioni e conformazione erano quasi identici, ma invece di perdere le macchie leopardate dell'età cucciola, le conservavano per tutta la vita, nette come quelle del leopardo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #18
shone
/ʃoʊn/
Italiano: splendere
Significato: Ha dato o riflessa luce.
Esempio: From the far end, through another doorway, shone a light, dimly.
Esempio in italiano: Dal fondo, attraverso un'altra porta, filtrava debolmente una luce.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #7 · #127 · #142
Testo Integrale: #127
shouldered
/ˈʃoʊldərd/
Italiano: si mise in spalla; portò sulla spalla
Significato: portare qualcosa sulle spalle
Esempio: The voices of great four-footed hunters rose now and again from various directions, and as the canyon afforded among its trees no comfortable retreat the ape-man shouldered the carcass of the deer and started downward onto the plain.
Esempio in italiano: Le voci dei grandi cacciatori a quattro zampe si levavano di quando in quando da varie direzioni, e poiché il canyon non offriva tra i suoi alberi alcun rifugio comodo, l'uomo-scimmia si caricò sulle spalle la carcassa del cervo e s'incamminò verso la pianura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #23
shred
/ʃred/
Italiano: striscia; filamento; frammento
Significato: piccolo pezzo di qualcosa; frammento minuscolo
Esempio: It was better to fly, carrying in my bosom a shred of hope, than to remain and, with my priesthood, abandon hope forever.
Esempio in italiano: Era meglio fuggire, portando in seno un briciolo di speranza, che restare e, insieme al sacerdozio, abbandonare la speranza per sempre.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #84
shriek
/ʃriːk/
Italiano: grido acuto; strillo
Significato: Grido forte e molto acuto.
Esempio: With a shriek that reverberated among the hills she turned and fled along the rim of Kor-ul-lul and behind her, swiftly, came the devil-eyed lion of the mountains of Pal-ul-don.
Esempio in italiano: Con uno strillo che riecheggiò tra le colline, si voltò e fuggì lungo l'orlo di Kor-ul-lul, e dietro di lei, veloce, venne il leone dagli occhi di demonio delle montagne di Pal-ul-don.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144 · #154
shrieked
/ʃriːkt/
Italiano: strillare
Significato: ha fatto un forte grido acuto
Esempio: "Stop!" shrieked Om-at, springing forward; but instantly Tarzan interposed himself between them.
Esempio in italiano: «Fermi!» strillò Om-at, balzando in avanti; ma all'istante Tarzan si interpose tra loro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114
shrieking
ʃrikɪŋ
Italiano: gridando
Significato: Emettendo un grido forte, acuto e angosciato.
Esempio: Now, again, one of them found his voice and his head and straightway, shrieking invectives at the strange intruder, started upward for the ape-man, urging his fellows to attack.
Esempio in italiano: Ora, di nuovo, uno di loro ritrovò la voce e la testa e subito, urlando invettive contro lo strano intruso, prese a salire verso l'uomo-scimmia, incitando i propri compagni all'attacco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #155
shrug
/ʃrʌɡ/
Italiano: alzare le spalle; fare spallucce
Significato: Movimento delle spalle per mostrare che non si sa o che non importa.
Esempio: The fellow shook his head dubiously as though entirely unable to comprehend why Tarzan should differ so from him but at last, apparently giving the problem up with a shrug, he laid aside his own harness, skin, and weapons and entered the pool.
Esempio in italiano: L'altro scosse il capo, dubbioso, come del tutto incapace di comprendere perché Tarzan differisse tanto da lui, ma alla fine, rinunciando apparentemente al problema con una scrollata di spalle, depose la propria bardatura, la pelle e le armi ed entrò nella pozza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #47
shuddered
/ˈʃʌdərd/
Italiano: rabbrividire
Significato: Tremò improvvisamente per il freddo, la paura o il disgusto.
Esempio: She shuddered.
Esempio in italiano: Ella rabbrividì.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #141
shudders
ʃʌdɜrz
Italiano: rabbrividire
Significato: trema improvvisamente dal freddo, dalla paura o dal disgusto
Esempio: A single terrific blow upon the flattened skull of the beast laid him insensible and then as Tarzan's knife found the wild heart a few convulsive shudders and a sudden relaxation marked the passing of the carnivore.
Esempio in italiano: Un unico colpo tremendo sul cranio appiattito della belva la stese svenuta, e allora, mentre il coltello di Tarzan trovava il cuore selvaggio, alcuni spasmi convulsi e un improvviso rilassamento segnarono la fine del carnivoro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #28
sickeningly
/ˈsɪkənɪŋli/
Italiano: con nausea
Significato: In modo così angosciante da provocare nausea.
Esempio: Tarzan braced himself for the coming shock when the creature's body should have fallen the full length of the rope and as it did there was a snap of the vertebrae that rose sickeningly in the momentary silence that had followed the doomed man's departing scream.
Esempio in italiano: Tarzan si irrigidì per l'urto che sarebbe venuto quando il corpo della creatura avesse percorso tutta la lunghezza della corda, e quando ciò accadde vi fu uno scatto delle vertebre che si levò nauseante nel silenzio momentaneo seguito all'urlo morente dell'uomo condannato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #154
silhouette
sɪlʌwɛt
Italiano: profilo
Significato: Sagoma scura o contorno di una figura visto contro uno sfondo.
Esempio: In the gloom the ape-man at first conceived the intruder to be an elephant; yet, if so, one of greater proportions than any he had ever before seen, but as the dim outlines became less indistinct he saw on a line with his eyes and twenty feet above the ground the dim silhouette of a grotesquely serrated back that gave the impression of a creature whose each and every spinal vertebra grew a thick, heavy horn.
Esempio in italiano: Nella penombra l'uomo-scimmia in un primo momento credette che l'intruso fosse un elefante; eppure, se lo era, di proporzioni maggiori di qualsiasi altro egli avesse mai visto prima, ma via via che i contorni indistinti si facevano meno vaghi, scorse, alla sua stessa altezza e a sei metri da terra, la sagoma indistinta di un dorso grottescamente seghettato, che dava l'impressione di una creatura in cui ogni singola vertebra spinale facesse spuntare un corno grosso e pesante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
sinews
ˈsɪnjuːz
Italiano: tendini
Significato: Parti forti del corpo che possono far male dopo uno sforzo prolungato.
Esempio: Tarzan raised the body of the dead Waz-don above his head, held it poised there for a moment as with face raised to the heavens he screamed forth the horrid challenge of the bull apes of the tribe of Kerchak, and with all the strength of his giant sinews he hurled the corpse heavily upon the ascending warrior.
Esempio in italiano: Tarzan sollevò il corpo del Waz-don morto sopra il proprio capo, lo tenne sospeso per un momento mentre, con il volto rivolto ai cieli, lanciava l'orrida sfida dei maschi delle grandi scimmie della tribù di Kerchak, e con tutta la forza dei propri giganteschi tendini scagliò il cadavere pesantemente sul guerriero che saliva.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #155
sinewy
/ˈsɪnjui/
Italiano: muscoloso
Significato: Dotato di muscoli forti e visibili.
Esempio: Silent as the shadows through which he moved, the great beast slunk through the midnight jungle, his yellow-green eyes round and staring, his sinewy tail undulating behind him, his head lowered and flattened, and every muscle vibrant to the thrill of the hunt.
Esempio in italiano: Silenziosa come le ombre in mezzo alle quali si muoveva, la grande belva sgusciava attraverso la giungla a mezzanotte, gli occhi giallo-verdi tondi e fissi, la coda nerboruta che ondeggiava dietro di lei, la testa bassa e appiattita, ogni muscolo vibrante al fremito della caccia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #4 · #53
singleness
/ˈsɪŋɡəlnəs/
Italiano: unicità
Significato: Concentrazione esclusiva su un unico scopo.
Esempio: Ta-den, he of the hairless, white skin, having assumed the role of tutor, prosecuted his task with a singleness of purpose that was reflected in his pupil's rapid mastery of Ta-den's mother tongue.
Esempio in italiano: Ta-den, colui dalla pelle glabra e bianca, avendo assunto il ruolo di precettore, portava avanti il suo compito con una determinazione di intenti che si rifletteva nella rapida padronanza, da parte del suo allievo, della lingua materna di Ta-den.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #71
sinuous
/ˈsɪnjuəs/
Italiano: sinuosa
Significato: Flessibile e ondulato, capace di curvarsi come un serpente.
Esempio: With a wave of his hand Tarzan invited his guest to partake of the remains of his savage repast, and the other, leaping nimbly as a little monkey to the lower branches of the tree, made his way quickly to the flesh, assisted always by his long, strong sinuous tail.
Esempio in italiano: Con un cenno della mano Tarzan invitò l'ospite a partecipare ai resti del suo pasto selvaggio, e l'altro, balzando agile come una piccola scimmia ai rami più bassi dell'albero, si portò rapidamente sino alla carne, aiutato sempre dalla sua lunga, forte e sinuosa coda.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #33 · #54 · #124 · #138 · #153
skirted
/ˈskɜːrtɪd/
Italiano: costeggiò
Significato: Seguì il margine o passò lungo il bordo di qualcosa.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #95
skirting
/ˈskɜːrtɪŋ/
Italiano: costeggiare / aggirare
Significato: Seguire il bordo o passare intorno a qualcosa.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #5
sleek
/ˈslik/
Italiano: liscio e lucente
Significato: con pelo o pelle lisci, puliti e brillanti
Esempio: One was Om-at, the other a creature of his own kind but with a rough coat, the hairs of which seemed to grow straight outward from the skin, stiffly, unlike Om-at's sleek covering.
Esempio in italiano: Una era Om-at, l'altra una creatura della sua stessa specie ma con un manto ruvido, i cui peli sembravano crescere dritti verso l'esterno dalla pelle, rigidi, diversamente dal pelo liscio di Om-at.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #158
slows
/slˈoʊz/
Italiano: rallenta
Significato: Rende più lento il movimento o il progresso.
Esempio: "Yes, but it slows them down and makes our defense easier.
Esempio in italiano: «Sì, ma li rallenta e rende più facile la nostra difesa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #208
slumber
/ˈslʌmbər/
Italiano: sonno
Significato: Stato in cui una persona dorme, qui agitato.
Esempio: The usual noises of the jungle composed rather than disturbed the ape-man but an unusual sound, however imperceptible to the awakened ear of civilized man, seldom failed to impinge upon the consciousness of Tarzan, however deep his slumber, and so it was that when the moon was high a sudden rush of feet across the grassy carpet in the vicinity of his tree brought him to alert and ready activity.
Esempio in italiano: I soliti rumori della giungla componevano, più che disturbare, il sonno dell'uomo-scimmia, ma un suono insolito, per quanto impercettibile all'orecchio destato dell'uomo civile, raramente mancava di raggiungere la coscienza di Tarzan, per quanto profondo fosse il suo sonno; e così fu che, quando la luna era alta, un improvviso precipitarsi di piedi sul tappeto erboso nei pressi del suo albero lo destò in stato di piena e pronta allerta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #25
slunk
/slʌŋk/
Italiano: si dileguò; se ne andò di nascosto
Significato: Andarsene senza essere visto, per paura o vergogna.
Esempio: Silent as the shadows through which he moved, the great beast slunk through the midnight jungle, his yellow-green eyes round and staring, his sinewy tail undulating behind him, his head lowered and flattened, and every muscle vibrant to the thrill of the hunt.
Esempio in italiano: Silenziosa come le ombre in mezzo alle quali si muoveva, la grande belva sgusciava attraverso la giungla a mezzanotte, gli occhi giallo-verdi tondi e fissi, la coda nerboruta che ondeggiava dietro di lei, la testa bassa e appiattita, ogni muscolo vibrante al fremito della caccia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #4
sockets
/ˈsɑːkɪts/
Italiano: alloggiamenti
Significato: Fori o incastri in cui si inseriscono oggetti.
Esempio: So great was the force of the impact that not only was the Waz-don torn from his hold but two of the pegs to which he clung were broken short in their sockets.
Esempio in italiano: Tanto grande fu la forza dell'impatto che non solo il Waz-don fu strappato dal proprio appiglio, ma due dei pioli cui si aggrappava si spezzarono di netto nei loro incavi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #155
soot
/sʊt/
Italiano: fuliggine
Significato: La polvere nera lasciata dal fumo su muri e camini.
Esempio: Scratched in the soot, and sometimes deeply into the rock beneath, were strange hieroglyphics and the outlines of beasts and birds and reptiles, some of the latter of weird form suggesting the extinct creatures of Jurassic times.
Esempio in italiano: Incisi nella fuliggine, e talvolta profondamente nella roccia sottostante, vi erano strani geroglifici e i profili di bestie, uccelli e rettili, alcuni di questi ultimi dalla forma bizzarra, che suggerivano le creature estinte dell'epoca giurassica.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #69
Testo Integrale: #69
sped
/sped/
Italiano: corse veloce; accelerò
Significato: muoversi molto rapidamente
Esempio: There was a momentary pause of the rope-hand as the noose sped toward its goal, a quick movement of the right wrist that closed it upon its victim as it settled over his head and then a surging tug as, seizing the rope in both hands, Tarzan threw back upon it all the weight of his great frame.
Esempio in italiano: Vi fu una pausa momentanea della mano che teneva la corda mentre il cappio volava verso il suo obiettivo, un rapido movimento del polso destro che lo chiuse sulla vittima non appena si posò intorno al suo capo, e poi uno strattone poderoso mentre, afferrando la corda con entrambe le mani, Tarzan vi gettava sopra tutto il peso della sua possente corporatura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153 · #168
splashed
/splæʃt/
Italiano: schizzare
Significato: Buttai acqua in modo che le gocce volassero.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #5
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
spoor
/spʊr/
Italiano: traccia
Significato: Segno lasciato dal passaggio di una persona o di un animale.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #170
Testo Integrale: #5 · #170
sprang
/spræŋ/
Italiano: scaturire
Significato: Saltato o mosso improvvisamente e rapidamente.
Esempio: Without a word Tarzan and Ta-den sprang forward toward the foot of the cliff.
Esempio in italiano: Senza una parola Tarzan e Ta-den balzarono in avanti verso il piede della rupe.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #151 · #162
springboard
/ˈsprɪŋbɔrd/
Italiano: trampolino
Significato: Tavola elastica che aiuta a saltare.
Esempio: As a diver leaps from the springboard headforemost into the waters beneath, so Tarzan of the Apes dove straight for Numa, the lion; naked in his right hand the blade of his father that so many times before had tasted the blood of lions.
Esempio in italiano: Come un tuffatore si lancia dal trampolino a capofitto nelle acque sottostanti, così Tarzan delle Scimmie si tuffò diritto su Numa, il leone; nuda nella mano destra la lama di suo padre, che tante volte prima aveva assaporato il sangue dei leoni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #27
springing
/ˈsprɪŋɪŋ/
Italiano: levarsi
Significato: Saltando all'improvviso, o apparendo in fretta.
Esempio: "Stop!" shrieked Om-at, springing forward; but instantly Tarzan interposed himself between them.
Esempio in italiano: «Fermi!» strillò Om-at, balzando in avanti; ma all'istante Tarzan si interpose tra loro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114
spurn
/spɜːrn/
Italiano: respingere con disprezzo
Significato: Rifiutare con disprezzo qualcuno o qualcosa.
Esempio: Thus for those who spurn the love of their chief!"
Esempio in italiano: Così accade a chi disdegna l'amore del proprio capo!»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #136
sputtering
/ˈspʌtərɪŋ/
Italiano: crepitò
Significato: Produsse piccoli rumori rapidi e irregolari mentre la fiamma si spegneva.
Esempio: A sputtering flame rose and fell in a small stone receptacle that stood upon a table or bench of the same material, a monolithic bench fashioned at the time the room was excavated, rising massively from the floor, of which it was a part.
Esempio in italiano: Una fiamma crepitante si alzava e si abbassava in un piccolo recipiente di pietra posto sopra un tavolo o banco della stessa materia, un banco monolitico modellato al momento dello scavo della camera, che si ergeva massiccio dal pavimento, di cui era parte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
staggered
/ˈstæɡərd/
Italiano: fece barcollare; sconcertato
Significato: Fece perdere l’equilibrio; anche sconvolto o sconcertato.
Esempio: Swinging a single terrific blow with clenched fist to the point of the other's chin, Tarzan momentarily staggered his assailant and then his own fingers closed upon the shaggy throat, as with the other hand he seized the wrist of the arm that swung the club.
Esempio in italiano: Vibrando un unico colpo tremendo con il pugno chiuso sulla punta del mento dell'altro, Tarzan fece per un istante barcollare il suo assalitore, e allora le sue dita si chiusero sulla gola ispida, mentre con l'altra mano afferrava il polso del braccio che brandiva il bastone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #53
stalked
/stɔːkt/
Italiano: sfilava con aria imponente; avanzava furtivamente
Significato: Può indicare che qualcuno camminava con orgoglio e autorità; in un altro contesto, descrive un avanzare cauto e nascosto.
Esempio: Time and again Tarzan and Numa stalked the same quarry and now one, now the other bore off the prize.
Esempio in italiano: Più di una volta Tarzan e Numa braccarono la medesima preda, e ora l'uno ora l'altro se ne aggiudicò il premio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #20
stalker
/ˈstɔːkər/
Italiano: inseguitore
Significato: Cacciatore che segue la preda in silenzio.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #5
stealthily
/ˈstelθɪli/
Italiano: furtivamente; senza farsi notare
Significato: In modo discreto, evitando di essere visti.
Esempio: Pan-at-lee crept stealthily along the rim of the Kor-ul-lul.
Esempio in italiano: Pan-at-lee si mosse furtivamente lungo l'orlo di Kor-ul-lul.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #141
steppe
/step/
Italiano: steppe
Significato: Grandi pianure coperte d’erba e quasi prive di alberi.
Esempio: Leaving the village he had made his way toward the southwest, crossing, after the most appalling hardships, a vast waterless steppe covered for the most part with dense thorn, coming at last into a district that had probably never been previously entered by any white man and which was known only in the legends of the tribes whose country bordered it.
Esempio in italiano: Lasciato il villaggio, si era diretto verso sudovest, attraversando, dopo le più terribili privazioni, una vasta steppa priva d'acqua e per lo più coperta di fitti rovi, giungendo infine in una regione probabilmente mai prima esplorata da alcun uomo bianco, e nota soltanto nelle leggende delle tribù i cui territori confinavano con essa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #14 · #21 · #170
Testo Integrale: #14 · #21 · #121 · #170
stiffly
/ˈstɪfli/
Italiano: rigidamente; con difficoltà
Significato: in un modo che mostra che il corpo non si piega facilmente
Esempio: But after the second tree had been left behind the distance to the next was considerable, and it was then that Numa walked from the concealing cover of the jungle and, seeing his quarry apparently helpless before him, raised his tail stiffly erect and charged.
Esempio in italiano: Ma dopo che ebbe lasciato indietro il secondo albero, la distanza fino al successivo era notevole, e fu allora che Numa uscì dal riparo occultante della giungla e, vedendo la preda apparentemente indifesa dinanzi a sé, sollevò la coda rigidamente eretta e caricò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9 · #158
stoically
/ˈstoʊɪkli/
Italiano: stoicamente
Significato: Con calma, senza mostrare dolore o paura.
Esempio: The pain of the wound was as nothing to the exquisite torture of the remedy but, accustomed to physical suffering, the ape-man withstood it stoically and in a few moments not only had the bleeding ceased but the pain as well.
Esempio in italiano: Il dolore della ferita non era nulla in confronto alla squisita tortura del rimedio, ma, avvezzo alle sofferenze fisiche, l'uomo-scimmia lo sopportò con stoicismo, e in pochi istanti non solo cessò il sanguinamento, ma cessò anche il dolore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #32
stooped
/stuːpt/
Italiano: chinarsi
Significato: Piegare la parte superiore del corpo in avanti o in basso.
Esempio: Suddenly she stooped and removed Es-sat's knife with its scabbard and shoulder belt.
Esempio in italiano: D'un tratto si chinò e tolse a Es-sat il coltello con il fodero e la cinghia a tracolla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #137
stout
/staʊt/
Italiano: grosso e resistente; robusto
Significato: Spessa e resistente, riferito alla corda.
Esempio: In one hand the creature carried a stout club, and suspended at its left side from a shoulder belt was a short, sheathed knife, while a cross belt supported a pouch at its right hip.
Esempio in italiano: In una mano la creatura portava un robusto bastone, e appesa al fianco sinistro, sostenuta da una cinghia a tracolla, una corta lama nel fodero, mentre una tracolla incrociata reggeva una borsa all'anca destra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #7 · #124
straightway
/ˈstreɪtweɪ/
Italiano: immediatamente; all'istante
Significato: subito, senza alcun ritardo
Esempio: Now, again, one of them found his voice and his head and straightway, shrieking invectives at the strange intruder, started upward for the ape-man, urging his fellows to attack.
Esempio in italiano: Ora, di nuovo, uno di loro ritrovò la voce e la testa e subito, urlando invettive contro lo strano intruso, prese a salire verso l'uomo-scimmia, incitando i propri compagni all'attacco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #155
straining
/ˈstreɪnɪŋ/
Italiano: sforzandosi; impegnandosi
Significato: Facendo forza o applicando uno sforzo.
Esempio: As Tarzan's eyes, straining with curiosity, bored futilely into the dark shadows he felt a light touch upon his shoulder, and, turning, saw that his companion was attempting to attract his attention.
Esempio in italiano: Mentre gli occhi di Tarzan, tesi dalla curiosità, si sforzavano invano di penetrare le ombre scure, sentì un lieve tocco sulla spalla e, voltandosi, vide che il suo compagno cercava di attirare la sua attenzione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #39
strove
/stroʊv/
Italiano: lottò
Significato: Cercò con grande sforzo di riuscire o impedire qualcosa.
Esempio: Clutching at Om-at, clutching at the nearest pegs he sought any support that would save him from that awful fall, and as he strove to push aside the hand of death, whose cold fingers he already felt upon his heart, his tail sought Om-at's side and the handle of the knife that hung there.
Esempio in italiano: Aggrappandosi a Om-at, aggrappandosi ai pioli più vicini, cercava qualsiasi sostegno che lo salvasse da quella terribile caduta, e mentre si sforzava di respingere la mano della morte, le cui dita fredde già sentiva sul cuore, la sua coda cercò il fianco di Om-at e l'impugnatura del coltello che vi pendeva.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #167
studded
/ˈstʌdɪd/
Italiano: tempestato; incrostato
Significato: Coperto o cosparso di molti oggetti piccoli.
Esempio: His trappings, gold encrusted and jewel studded, could have been wrought only by skilled artisans; but whether they were the work of this individual or of others like him, or of an entirely different race, Tarzan could not, of course, determine.
Esempio in italiano: I suoi finimenti, incrostati d'oro e tempestati di gioielli, potevano essere stati forgiati solo da artigiani esperti; ma se fossero opera di quell'individuo, o di altri della sua specie, o di una razza del tutto diversa, Tarzan non poteva, naturalmente, determinarlo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #35
subsist
/səbˈsɪst/
Italiano: sopravvivere
Significato: Continuare a vivere in condizioni ambientali difficili.
Esempio: Seldom however did the ape-man go hungry for the country was rich in game animals and birds and fish, in fruit and the countless other forms of vegetable life upon which the jungle-bred man may subsist.
Esempio in italiano: Raramente però l'uomo-scimmia pativa la fame, poiché il paese era ricco di selvaggina, uccelli e pesci, di frutta e delle innumerevoli altre forme di vita vegetale di cui l'uomo cresciuto nella giungla può nutrirsi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #20
supposition
/ˌsʌpəˈzɪʃən/
Italiano: supposizione
Significato: Idea accettata come possibile senza averne la certezza.
Esempio: Either supposition would have seemed preposterous enough did he not have before him the evidence of the creature's existence.
Esempio in italiano: L'una e l'altra supposizione sarebbero sembrate abbastanza assurde, se non avesse avuto dinanzi a sé la prova dell'esistenza della creatura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #35
surety
/ˈʃʊrəti/
Italiano: certezza; sicurezza
Significato: Convinzione che qualcosa sia vero o accadrà, oppure fermezza nell'agire.
Esempio: As the rising sun dispelled the shadows of the night, Tarzan found himself again upon the verge of a great forest into which his guide plunged, taking nimbly to the branches of the trees through which he made his way with the celerity of long habitude and hereditary instinct, but though aided by a prehensile tail, fingers, and toes, the man-thing moved through the forest with no greater ease or surety than did the giant ape-man.
Esempio in italiano: Mentre il sole nascente dissipava le ombre della notte, Tarzan si ritrovò di nuovo sul limitare di una grande foresta nella quale la sua guida si tuffò, portandosi agilmente tra i rami degli alberi, attraverso i quali si faceva strada con la scioltezza di una lunga abitudine e di un istinto ereditario; ma sebbene aiutato da una coda prensile, da dita e alluci, l'uomo-creatura si muoveva nella foresta con non maggiore facilità o sicurezza del gigantesco uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #42
surged
/sɜːrdʒd/
Italiano: irruppe; avanzò in massa; si sollevò di colpo
Significato: Si mossero con impeto avanti e indietro; anche di un sentimento che invase qualcuno.
Esempio: There they surged to and fro perilously for a moment and then the inevitable happened -- the two, locked in murderous embrace, rolled over the edge and disappeared from the ape-man's view.
Esempio in italiano: Là oscillarono avanti e indietro pericolosamente per un momento, e poi accadde l'inevitabile — i due, avvinti in un mortale abbraccio, rotolarono oltre l'orlo e scomparvero alla vista dell'uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #166
surging
/ˈsɜːrdʒɪŋ/
Italiano: incalzando
Significato: Che esercita una spinta o un movimento improvviso e vigoroso.
Esempio: There was a momentary pause of the rope-hand as the noose sped toward its goal, a quick movement of the right wrist that closed it upon its victim as it settled over his head and then a surging tug as, seizing the rope in both hands, Tarzan threw back upon it all the weight of his great frame.
Esempio in italiano: Vi fu una pausa momentanea della mano che teneva la corda mentre il cappio volava verso il suo obiettivo, un rapido movimento del polso destro che lo chiuse sulla vittima non appena si posò intorno al suo capo, e poi uno strattone poderoso mentre, afferrando la corda con entrambe le mani, Tarzan vi gettava sopra tutto il peso della sua possente corporatura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153
surly
/ˈsɜːrli/
Italiano: il più arcigno
Significato: Di cattivo umore, poco amichevole e sgarbatamente poco comunicativo.
Esempio: At great risk and in the face of surly objection on the part of the chief, the ape-man made a careful inspection of every hut in the village from which at least a little ray of hope resulted from the fact that he found no article that might have belonged to his wife.
Esempio in italiano: A grande rischio, e a dispetto delle obiezioni ostili del capo, l'uomo-scimmia ispezionò accuratamente ogni capanna del villaggio, dal che gli venne almeno un barlume di speranza, poiché non vi trovò nulla che potesse essere appartenuto a sua moglie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #13
suspecting
/səˈspektɪŋ/
Italiano: sospettando
Significato: Immaginando o intuendo che qualcosa fosse vero, senza esserne certo.
Esempio: As Tarzan stepped over the body of the latter he saw the eyelids quiver and open, and in his heart he felt a strange sense of relief that the creature was not dead and a realization that without his suspecting it there had arisen within his savage bosom a bond of attachment for this strange new friend.
Esempio in italiano: Mentre Tarzan scavalcava il corpo di quest'ultimo, vide le palpebre fremere e aprirsi, e nel suo cuore provò uno strano senso di sollievo nel constatare che la creatura non era morta, e la consapevolezza che, senza che egli se ne fosse accorto, si era formato nel suo petto selvaggio un legame d'affetto per quello strano nuovo amico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #59
sustenance
/ˈsʌstənəns/
Italiano: sostentamento
Significato: Cibo necessario per continuare a vivere.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #19
swampy
/ˈswɑːmpi/
Italiano: paludoso
Significato: Bagnato e pieno di fango; riferito al terreno.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14
sward
/swɔːrd/
Italiano: prato erboso
Significato: Superficie coperta da erba bassa.
Esempio: Struggling and snarling the two rolled growling about the sward at the foot of the tree, first one on top and then the other but each more occupied at present in defending his throat from the other's choking grasp than in aggressive, offensive tactics.
Esempio in italiano: Lottando e ringhiando, i due rotolavano brontolando sul tappeto erboso ai piedi dell'albero, ora l'uno ora l'altro sopra, ma entrambi al momento più occupati a difendere la propria gola dalla presa soffocante dell'altro che in tattiche aggressive e offensive.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #55
swarming
/ˈswɔːrmɪŋ/
Italiano: brulicante; affollato; pullulante
Significato: Muovendosi e radunandosi in gran numero.
Esempio: From all directions the warriors of Kor-ul-JA were swarming toward the interlopers.
Esempio in italiano: Da ogni direzione i guerrieri di Kor-ul-ja sciamavano verso gli intrusi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153
swiftness
/ˈswɪftnəs/
Italiano: rapidità
Significato: la qualità del movimento o dell'azione molto rapidamente
Esempio: Voiceless the prey, voiceless the killer; as two spirits in a dead world the two moved in silent swiftness toward the culminating tragedy of this grim race.
Esempio in italiano: Senza voce la preda, senza voce il predatore; come due spiriti in un mondo morto, i due si muovevano con silenziosa rapidità verso la tragedia culminante di quella cupa corsa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #26
swung
/swʌŋ/
Italiano: oscillò; si slanciò; mosse ad arco
Significato: Si mosse o fece muovere qualcosa descrivendo un arco o un’oscillazione.
Esempio: Toward this the ape-man bent his step, but when midway of the plain he discovered standing alone such a tree as best suited him for a night's abode, swung lightly to its branches and, presently, a comfortable resting place.
Esempio in italiano: Verso di essa l'uomo-scimmia diresse i suoi passi, ma quando fu a metà della pianura scorse, isolato, un albero che gli parve adattissimo per rifugio notturno, vi si arrampicò con agile balzo sui rami e si trovò subito un comodo posto per riposare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #23
Testo Integrale: #23 · #53 · #165
symmetrical
/sɪˈmetrɪkəl/
Italiano: simmetrico
Significato: Con le due metà uguali e forme ben equilibrate.
Esempio: Her loin cloth of yellow and black striped JATO-skin lay on the couch beside her with the circular breastplates of beaten gold, revealing the symmetrical lines of her nude figure in all its beauty and harmony of contour, for even though the creature was jet black and entirely covered with hair yet she was undeniably beautiful.
Esempio in italiano: Il suo perizoma di pelle di jato a strisce nere e gialle giaceva sul giaciglio accanto a lei, insieme ai piastroni circolari d'oro battuto, rivelando le linee simmetriche della sua figura nuda in tutta la bellezza e l'armonia dei suoi contorni, poiché anche se la creatura era nera come la pece e interamente coperta di pelo, era pur nondimeno innegabilmente bella.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
taker
/ˈteɪkər/
Italiano: chi accetta
Significato: Persona che riceve o accetta qualcosa; qui la sfida.
Esempio: He waited for a taker of his challenge.
Esempio in italiano: Attese chi raccogliesse la sua sfida.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #172
talon
/ˈtælən/
Italiano: artigli
Significato: Unghie robuste e curve usate per afferrare; qui, quelle del leone.
Esempio: A raking talon caught Tarzan on the side, inflicting a long, deep wound and then the ape-man was on Numa's back and the blade was sinking again and again into the savage side.
Esempio in italiano: Un artiglio uncinato colpì Tarzan al fianco, infliggendogli una ferita lunga e profonda, e poi l'uomo-scimmia fu sul dorso di Numa, e la lama affondava ancora e ancora nel fianco selvaggio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #28
talons
/ˈtælənz/
Italiano: artigli
Significato: Unghie robuste e curve usate per afferrare; qui, quelle del leone.
Esempio: It was during this journey that Tarzan recalled the wound in his side inflicted upon him the previous night by the raking talons of Numa, the lion, and examining it was surprised to discover that not only was it painless but along its edges were no indications of inflammation, the results doubtless of the antiseptic powder his strange companion had sprinkled upon it.
Esempio in italiano: Fu durante questo viaggio che Tarzan si ricordò della ferita al fianco infertagli la notte precedente dagli artigli uncinati di Numa, il leone, ed esaminandola fu sorpreso di scoprire che non solo era indolore, ma che lungo i suoi margini non vi era alcun segno di infiammazione, risultato senza dubbio della polvere antisettica che il suo strano compagno vi aveva cosparso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #43 · #61
tangle
/ˈtæŋɡəl/
Italiano: groviglio; nodo; confusione
Significato: Massa disordinata di elementi intrecciati e difficili da separare.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #95
tapering
/ˈteɪpərɪŋ/
Italiano: assottigliandosi alle estremità
Significato: Che si assottiglia in punta; che diventa più stretto.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #5
tapestry
/ˈtæpəstri/
Italiano: arazzo
Significato: Tessuto decorativo con figure o disegni; qui immagine del chiarore lunare sul terreno.
Esempio: It would have been hard for a watcher in the trees to have decided as the lion's prey resumed its way across the silver tapestry that Luna had laid upon the floor of the dismal jungle, for from beneath the loin cloth of black fur that girdled its thighs there depended a long hairless, white tail.
Esempio in italiano: Sarebbe stato difficile, per un osservatore appostato tra gli alberi, deciderlo, mentre la preda del leone riprendeva il suo cammino sull'arazzo d'argento che Luna aveva steso sul suolo della tetra giungla, poiché da sotto il perizoma di pelo nero che le cingeva i fianchi pendeva una lunga coda bianca e glabra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #6
Tarzan
/ˈtɑːrzæn/
Italiano: Tarzan
Significato: Eroe della giungla allevato dalle scimmie, protagonista dei libri.
Esempio: Two months -- two long, weary months filled with hunger, with thirst, with hardships, with disappointment, and, greater than all, with gnawing pain -- had passed since Tarzan of the Apes learned from the diary of the dead German captain that his wife still lived.
Esempio in italiano: Due mesi — due lunghi, estenuanti mesi colmi di fame, di sete, di privazioni, di delusioni e, più di ogni altra cosa, di un dolore corrosivo — erano trascorsi da quando Tarzan delle Scimmie aveva appreso dal diario del capitano tedesco morto che sua moglie era ancora viva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10 · #12 · #13 · #16 · #17 · #18 · #20 · #21
Testo Integrale: #10 · #12 · #16 · #17 · #20 · #21 · #25 · #27
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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taut
/tɔːt/
Italiano: teso; tirato
Significato: Ben teso e senza gioco.
Esempio: She had passed through much this night and her nerves were keyed to the highest pitch -- raw, taut nerves, they were, ready to react in an exaggerated form to the slightest shock.
Esempio in italiano: Aveva attraversato molte prove in quella notte e i suoi nervi erano tesi al massimo grado — nervi tesi e scoperti, pronti a reagire in forma esagerata al minimo urto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #143
tawny
/ˈtɔːni/
Italiano: fulvo
Significato: Di un caldo colore giallo-bruno.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #5
tenseness
/ˈtɛnsnəs/
Italiano: tensione
Significato: stato di rigidità fisica o emotiva
Esempio: It was the first acknowledgment of Om-at's chieftainship and immediately following it the tenseness that had prevailed seemed to relax -- the warriors spoke aloud instead of in whispers, and the women appeared from the mouths of caves as with the passing of a sudden storm.
Esempio in italiano: Fu il primo riconoscimento del comando di Om-at, e subito dopo la tensione che era prevalsa parve allentarsi — i guerrieri parlarono ad alta voce invece che sussurrando, e le donne apparvero dalle imboccature delle caverne come dopo il passaggio di un'improvvisa tempesta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #190
terrors
/ˈterərz/
Italiano: terrore
Significato: Sentimenti di grande paura, o le cose che li causano.
Esempio: To Tarzan it presented evidence that tigers had once roamed the jungles of Africa, possibly giant saber-tooths of another epoch, and these apparently had crossed with lions with the resultant terrors that he occasionally encountered at the present day.
Esempio in italiano: Per Tarzan esso era la prova che un tempo delle tigri avevano vagato per le giungle africane — forse giganteschi denti a sciabola di un'altra epoca — e che queste si erano incrociate con i leoni, con i risultati terrificanti che egli incontrava di tanto in tanto ai giorni nostri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #17 · #143
thatch
/θætʃ/
Italiano: chioma
Significato: Capelli folti e spessi, simili alla paglia.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #5
therein
/ðɛrˈɪn/
Italiano: in merito
Significato: In quel punto o riguardo a quell’argomento.
Esempio: As the direction they indicated was a route which Tarzan had not previously traversed he was extremely willing to accede to their request, as he had determined thoroughly to explore this unknown land before definitely abandoning search for Lady Jane therein.
Esempio in italiano: Poiché la direzione che indicavano era una via che Tarzan non aveva ancora percorso, egli fu ben lieto di accogliere la loro richiesta, poiché aveva deciso di esplorare a fondo quella terra sconosciuta prima di abbandonare definitivamente la ricerca di Lady Jane in essa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #66
thong
/θɔːŋ/
Italiano: cinghia di cuoio
Significato: Stretta striscia di cuoio usata per legare o sospendere qualcosa.
Esempio: The knotted club that had been hanging at his back from a thong about his neck he now removed and carried in his left hand.
Esempio in italiano: Il randello nodoso, appeso dietro le spalle da un laccio intorno al collo, ora lo tolse e lo portò nella mano sinistra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #127
Testo Integrale: #127 · #153
thorn
/θɔːrn/
Italiano: spina
Significato: Un punto acuto che cresce sul gambo di una pianta.
Esempio: Leaving the village he had made his way toward the southwest, crossing, after the most appalling hardships, a vast waterless steppe covered for the most part with dense thorn, coming at last into a district that had probably never been previously entered by any white man and which was known only in the legends of the tribes whose country bordered it.
Esempio in italiano: Lasciato il villaggio, si era diretto verso sudovest, attraversando, dopo le più terribili privazioni, una vasta steppa priva d'acqua e per lo più coperta di fitti rovi, giungendo infine in una regione probabilmente mai prima esplorata da alcun uomo bianco, e nota soltanto nelle leggende delle tribù i cui territori confinavano con essa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #14 · #21 · #170
Testo Integrale: #14 · #21 · #121 · #170
throats
/θroʊts/
Italiano: gola
Significato: Le parti anteriori del collo.
Esempio: Instantly a wild cry shattered the silence of the gorge -- a cry that was immediately answered by hundreds of savage throats as warrior after warrior emerged from the entrance to his cave.
Esempio in italiano: Immediatamente un grido selvaggio squarciò il silenzio della gola — un grido cui rispondevano immediatamente centinaia di gole selvagge, mentre guerriero dopo guerriero emergeva dall'imboccatura della propria caverna.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #152 · #168
tireless
/ˈtaɪərləs/
Italiano: instancabile
Significato: Lavorare e lavorare senza stancarsi.
Esempio: As Tarzan and Om-at clambered back to the vestibule of Pan-at-lee's cave and took their stand beside Ta-den in readiness for whatever eventuality might follow the death of Es-sat, the sun that topped the eastern hills touched also the figure of a sleeper upon a distant, thorn-covered steppe awakening him to another day of tireless tracking along a faint and rapidly disappearing spoor.
Esempio in italiano: Mentre Tarzan e Om-at si arrampicavano di nuovo verso il vestibolo della caverna di Pan-at-lee e si disponevano accanto a Ta-den, pronti a qualsiasi evento potesse seguire la morte di Es-sat, il sole che sorgeva sopra le colline orientali toccava anche la figura di un dormiente su una lontana steppa coperta di spine, svegliandolo a un'altra giornata di instancabile inseguimento lungo una traccia debole che andava rapidamente svanendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #170
topmost
/ˈtɑːpmoʊst/
Italiano: più alti
Significato: Situati più in alto rispetto alle altre parti del terreno.
Esempio: At the summit of the cliff a gnarled tree exposed its time-worn roots above the topmost holes forming the last step from the sheer face of the precipice to level footing.
Esempio in italiano: Alla sommità della rupe un albero contorto esponeva le proprie radici consumate dal tempo sopra i fori più elevati, formando l'ultimo gradino dalla faccia a picco del precipizio a un terreno solido.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #139
toppling
/ˈtɑːpəlɪŋ/
Italiano: crollò; rovinò
Significato: Cadere o cedere inclinandosi da un lato.
Esempio: Presently one of them tripped the other but in that viselike embrace one could not fall alone -- Es-sat dragged Om-at with him, toppling upon the brink of the niche.
Esempio in italiano: A un certo punto uno dei due fece inciampare l'altro, ma in quella stretta come una morsa non si poteva cadere da soli — Es-sat trascinò con sé Om-at, precipitando sull'orlo della nicchia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #166
torrents
/ˈtɔːrənts/
Italiano: torrenti; ondate
Significato: Flussi d’acqua che si muovono violentemente.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #19
tortuous
/ˈtɔːrtʃuəs/
Italiano: tortuoso
Significato: Pieno di curve e svolte.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #5
tossing
/ˈtɔːsɪŋ/
Italiano: dimenandosi; sballottandosi
Significato: Muovendosi bruscamente e ripetutamente in varie direzioni.
Esempio: The long, powerful legs, though seemingly inextricably entangled with the hind feet of the clawing cat, ever as by a miracle, escaped the raking talons and yet at just the proper instant in the midst of all the rolling and tossing they were where they should be to carry out the ape-man's plan of offense.
Esempio in italiano: Le lunghe e potenti gambe, sebbene sembrassero inestricabilmente impigliate con le zampe posteriori del felino artigliante, come per miracolo sfuggivano sempre agli artigli uncinati, e tuttavia proprio all'istante giusto, in mezzo a tutto quel rotolare e agitarsi, si trovavano dove dovevano essere per portare a compimento il piano d'offesa dell'uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61
towering
/ˈtaʊərɪŋ/
Italiano: altissimo; imponente; colossale
Significato: Molto alto e impressionante, si innalza sopra ciò che lo circonda.
Esempio: For several days their way led through the foothills parallel to the lofty range towering above.
Esempio in italiano: Per parecchi giorni il loro cammino si snodò tra le colline pedemontane, parallelamente all'alta catena che torreggiava sopra di loro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #67 · #95 · #100 · #141
translating
/trænzˈleɪtɪŋ/
Italiano: traducendo
Significato: Trasformando parole in un'altra lingua.
Esempio: "'A-lur,' Light-city, City of Light," mused Tarzan, translating the word into his own tongue.
Esempio in italiano: «‹A-lur›, Città-di-luce, Città della Luce», mormorò Tarzan, traducendo la parola nella propria lingua. «E dov'è A-lur?» chiese. «È la vostra città, Ta-den, e quella di Om-at?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #74
trappings
/ˈtræpɪŋz/
Italiano: ornamenti
Significato: Abiti, ornamenti e accessori che indicano ruolo o rango.
Esempio: His trappings, gold encrusted and jewel studded, could have been wrought only by skilled artisans; but whether they were the work of this individual or of others like him, or of an entirely different race, Tarzan could not, of course, determine.
Esempio in italiano: I suoi finimenti, incrostati d'oro e tempestati di gioielli, potevano essere stati forgiati solo da artigiani esperti; ma se fossero opera di quell'individuo, o di altri della sua specie, o di una razza del tutto diversa, Tarzan non poteva, naturalmente, determinarlo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #35
traversed
/trəˈvɜːrst/
Italiano: attraversare
Significato: Passare da un lato all'altro di un luogo.
Esempio: As the direction they indicated was a route which Tarzan had not previously traversed he was extremely willing to accede to their request, as he had determined thoroughly to explore this unknown land before definitely abandoning search for Lady Jane therein.
Esempio in italiano: Poiché la direzione che indicavano era una via che Tarzan non aveva ancora percorso, egli fu ben lieto di accogliere la loro richiesta, poiché aveva deciso di esplorare a fondo quella terra sconosciuta prima di abbandonare definitivamente la ricerca di Lady Jane in essa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #66
treeless
/ˈtriːləs/
Italiano: senza alberi
Significato: Privo di alberi, riferito a un tratto di terreno.
Esempio: Forging at last through a narrow strip of dense jungle vegetation the man-thing broke through into an almost treeless area of considerable extent.
Esempio in italiano: Aprendosi infine un varco attraverso una stretta fascia di fitta vegetazione, l'uomo-creatura sbucò in un'area quasi priva di alberi e di notevole estensione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #9
trickled
/ˈtrɪkəld/
Italiano: stillare
Significato: Scorse lentamente in un filo sottile o a gocce.
Esempio: From many of these smaller apertures small streams of water trickled down the escarpment, and the walls above others was blackened as by smoke.
Esempio in italiano: Da molte di queste piccole aperture piccoli rivoli d'acqua scendevano lungo la scarpata, e la parete sopra altre era annerita come dal fumo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
trickling
/ˈtrɪkəlɪŋ/
Italiano: gocciolanti
Significato: Scorrendo lentamente in piccoli rivoli o gocce.
Esempio: Where the water ran the wall was eroded to a depth of from a few inches to as much as a foot, suggesting that some of the tiny streams had been trickling downward to the green carpet of vegetation below for ages.
Esempio in italiano: Dove l'acqua scorreva, la parete era erosa a una profondità che andava da pochi centimetri fino anche a trenta, suggerendo che alcuni di questi minuscoli rivoli fossero andati stillando verso il verde tappeto di vegetazione sottostante da epoche remote.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125 · #127
tumbled
/ˈtʌmbəld/
Italiano: rovesciati
Significato: Fatti cadere e sparsi a terra.
Esempio: On the third day they came upon a large natural cave in the face of a low cliff at the foot of which tumbled one of the numerous mountain brooks that watered the plain below and fed the morasses in the lowlands at the country's edge.
Esempio in italiano: Il terzo giorno giunsero a una grande caverna naturale nella parete di una bassa rupe, ai cui piedi scrosciava uno dei numerosi ruscelli di montagna che irrigavano la pianura sottostante e alimentavano le paludi nelle terre basse ai margini del paese.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #68
tumbling
/ˈtʌmblɪŋ/
Italiano: cadendo; rotolando
Significato: Cadendo all'improvviso e rotolando.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #19 · #95
tumult
/ˈtuːmʌlt/
Italiano: tumulto
Significato: Grande rumore e confusione di molti esseri insieme.
Esempio: Her father and her brothers were sent to watch Kor-ul-lul; but neither of these questions arouse any tumult in our breasts.
Esempio in italiano: Suo padre e i suoi fratelli sono stati mandati a sorvegliare il Kor-ul-lul; ma nessuna di queste due domande suscita alcun tumulto nei nostri petti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174
tutorage
/ˈtuːtərɪdʒ/
Italiano: tutoraggio; istruzione
Significato: Insegnamento e guida forniti da un insegnante o tutore.
Esempio: Keener than his keen eyes was that marvelously trained sense of scent that had first been developed in him during infancy under the tutorage of his foster mother, Kala, the she-ape, and further sharpened in the grim jungles by that master teacher -- the instinct of self-preservation.
Esempio in italiano: Più acuto dei suoi occhi acuti era quel senso dell'olfatto meravigliosamente addestrato che si era sviluppato in lui fin dall'infanzia sotto la tutela della madre adottiva, Kala, la scimmia, e ulteriormente affinato nelle cupe giungle da quel maestro supremo — l'istinto di autoconservazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #196
twigs
/twɪɡz/
Italiano: rametti; rami sottili
Significato: Rami sottili degli alberi.
Esempio: Though he moved through thick verdure across a carpet of innumerable twigs, broken branches, and leaves, his passing gave forth no sound that might have been apprehended by dull human ears.
Esempio in italiano: Sebbene si muovesse tra il folto verdeggiare, su un tappeto di innumerevoli rametti, rami spezzati e foglie, il suo passaggio non produceva alcun suono che potesse essere percepito da ottuse orecchie umane.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #4
twined
/twaɪnd/
Italiano: si avvolsero; si attorcigliarono
Significato: Avvolgersi o aggrovigliarsi intorno a qualcosa.
Esempio: Selecting five of these she made them into a little bundle about which she twined the lower extremity of her sinuous tail and thus carrying them made her way to the outer edge of the balcony.
Esempio in italiano: Sceltone cinque, ne fece un piccolo fascio attorno al quale avvolse l'estremità inferiore della propria coda sinuosa, e così portandoli si diresse verso l'orlo esterno del balcone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138
unabated
/ˌʌnəˈbeɪtɪd/
Italiano: invariato
Significato: Continua con la stessa intensità, senza diminuire.
Esempio: The battle upon the ledge continued with unabated ferocity, Tarzan and Ta-den having difficulty in keeping out of the way of the contestants who tore and beat at each other with hands and feet and lashing tails.
Esempio in italiano: La battaglia sulla cengia continuò con immutata ferocia, Tarzan e Ta-den avendo difficoltà a tenersi fuori dalla portata dei contendenti che si laceravano e si percotevano l'un l'altro con mani, piedi e code frustanti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #165
unaltered
/ʌnˈɔːltərd/
Italiano: immutati
Significato: Rimasti uguali e senza cambiamenti.
Esempio: Even the species with which Tarzan was familiar showed here either the results of a divergent line of evolution or an unaltered form that had been transmitted without variation for countless ages.
Esempio in italiano: Persino le specie che Tarzan conosceva mostravano lì o i risultati di una linea evolutiva divergente, o una forma immutata che si era tramandata senza variazioni per innumerevoli ere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #16
unchartered
/ənˈʧɑrtərd/
Italiano: non cartografato
Significato: Che nessuno ha mai mappato né esplorato.
Esempio: Night had fallen upon unchartered Pal-ul-don.
Esempio in italiano: La notte era scesa sull'inesplorato Pal-ul-don.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #123
uncivilized
/ʌnˈsɪvəlaɪzd/
Italiano: selvaggio
Significato: Selvaggio e non più abituato alle regole e ai modi della civiltà.
Esempio: To the latter the action appeared as a form of friendly greeting and, being versed in the ways of uncivilized races, he responded in kind as he realized it was doubtless intended that he should.
Esempio in italiano: A quest'ultimo il gesto parve una forma di saluto amichevole e, essendo versato nei costumi delle razze non civilizzate, rispose in ugual modo, comprendendo che era senza dubbio quello che ci si aspettava da lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #33
undeniably
/ˌʌndɪˈnaɪəbli/
Italiano: senza dubbio
Significato: in modo certo e impossibile da negare
Esempio: Her loin cloth of yellow and black striped JATO-skin lay on the couch beside her with the circular breastplates of beaten gold, revealing the symmetrical lines of her nude figure in all its beauty and harmony of contour, for even though the creature was jet black and entirely covered with hair yet she was undeniably beautiful.
Esempio in italiano: Il suo perizoma di pelle di jato a strisce nere e gialle giaceva sul giaciglio accanto a lei, insieme ai piastroni circolari d'oro battuto, rivelando le linee simmetriche della sua figura nuda in tutta la bellezza e l'armonia dei suoi contorni, poiché anche se la creatura era nera come la pece e interamente coperta di pelo, era pur nondimeno innegabilmente bella.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
undoing
/ʌnˈduːɪŋ/
Italiano: rovina; disfatta
Significato: Rovina o fallimento di qualcuno, oppure ciò che lo causa.
Esempio: He too, creature of the wild, had sensed on the instant the truth of the miracle of his saving, and turning in his tracks, had leaped forward with raised bludgeon to Tarzan's assistance and Numa's undoing.
Esempio in italiano: Anch'essa, creatura selvatica, aveva colto all'istante la verità del miracolo che la salvava, e girandosi sui propri passi si era lanciata avanti con il randello alzato, in aiuto di Tarzan e per la rovina di Numa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #28
undulating
/ˈʌndʒuleɪtɪŋ/
Italiano: ondulato
Significato: Che si muove o ha la forma di onde morbide che salgono e scendono.
Esempio: Silent as the shadows through which he moved, the great beast slunk through the midnight jungle, his yellow-green eyes round and staring, his sinewy tail undulating behind him, his head lowered and flattened, and every muscle vibrant to the thrill of the hunt.
Esempio in italiano: Silenziosa come le ombre in mezzo alle quali si muoveva, la grande belva sgusciava attraverso la giungla a mezzanotte, gli occhi giallo-verdi tondi e fissi, la coda nerboruta che ondeggiava dietro di lei, la testa bassa e appiattita, ogni muscolo vibrante al fremito della caccia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #4
unearthly
/ʌnɪɑrθli/
Italiano: soprannaturale
Significato: Strano, come se non appartenesse a questo mondo.
Esempio: A slender moon, low in the west, bathed the white faces of the chalk cliffs presented to her, in a mellow, unearthly glow.
Esempio in italiano: Una sottile luna, bassa a occidente, bagnava le bianche pareti delle rupi di gesso rivolte verso di lei di un chiarore soffuso e ultraterreno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #123
unfolded
/ʌnˈfoʊldɪd/
Italiano: espose; si stendeva
Significato: Espose gradualmente i dettagli di qualcosa; anche si estendeva davanti a qualcuno.
Esempio: But for Tarzan to enter A-lur is another matter, though there is a way and he has the courage to put it to the test -- listen, come close for Jad-ben-Otho has keen ears and this he must not hear," and with his lips close to the ears of his companions Ta-den, the Tall-tree, son of Ja-don, the Lion-man, unfolded his daring plan.
Esempio in italiano: Ma che Tarzan entri in A-lur è tutt'altra faccenda, sebbene vi sia un modo, e lui ha il coraggio di metterlo alla prova — ascoltate, avvicinatevi, poiché Jad-ben-Otho ha orecchie fini e questo non deve udirlo», e con le labbra vicine alle orecchie dei compagni Ta-den, l'Albero-alto, figlio di Ja-don, l'Uomo-leone, dischiuse il suo audace piano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
unguided
/ʌnˈɡaɪdɪd/
Italiano: senza guida
Significato: Privo di orientamento o direzione.
Esempio: Seemingly the attack was one of mad, senseless ferocity unguided by either reason or skill.
Esempio in italiano: In apparenza l'attacco era di una ferocia folle e insensata, non guidata né dalla ragione né dall'abilità.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #61
uninhabitable
/ˌʌnɪnˈhæbɪtəbəl/
Italiano: inabitabile
Significato: Non adatto a viverci.
Esempio: There was a chance, a slender chance, that she might find them; if not there was the deserted Kor-ul-GRYF several miles beyond, where she might hide indefinitely from man if she could elude the frightful monster from which the gorge derived its name and whose presence there had rendered its caves uninhabitable for generations.
Esempio in italiano: Vi era una possibilità, una tenue possibilità, che potesse trovarli; altrimenti vi era la Kor-ul-gryf deserta, parecchie miglia più in là, dove avrebbe potuto nascondersi indefinitamente dagli uomini, se fosse riuscita a eludere il mostro spaventoso da cui la gola traeva il proprio nome e la cui presenza aveva reso le sue caverne inabitabili da generazioni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #140
uninhabited
/ˌʌnɪnˈhæbɪtɪd/
Italiano: disabitati
Significato: Senza persone che vivono o soggiornano nelle stanze.
Esempio: "The gorge below us is uninhabited; that to the left contains the caves of my people.
Esempio in italiano: Vorrei rivedere Pan-at-lee ancora una volta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119
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unlooked
/ʌnˈlʊkt/
Italiano: inaspettata
Significato: Nel contesto, indica «inaspettata».
Esempio: The former he was slowly mastering and at this new evidence of unlooked-for civilization in creatures possessing so many of the physical attributes of beasts, Tarzan's curiosity was still further piqued and his desire quickly to master their tongue strengthened, with the result that he fell to with even greater assiduity to the task he had set himself.
Esempio in italiano: La prima egli la stava lentamente padroneggiando, e a fronte di questa nuova prova di una civiltà inaspettata in creature dotate di così tanti attributi fisici da bestie, la curiosità di Tarzan si acuì ancor più, e il suo desiderio di padroneggiare rapidamente la loro lingua si rafforzò, con il risultato che si dedicò con ancor maggiore assiduità al compito che si era prefisso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #70
unobserved
/ˌʌnəbˈzɜːrvd/
Italiano: senza essere visto
Significato: Senza che la preda si accorgesse del suo avvicinarsi.
Esempio: To right and left and below he looked as though to assure himself that he was unobserved, but no other figure moved upon the cliff face, nor did another hairy body protrude from any of the numerous cave mouths from the high-flung abode of the chief to the habitations of the more lowly members of the tribe nearer the cliff's base.
Esempio in italiano: A destra e a sinistra e in basso egli guardò come per assicurarsi di non essere osservato, ma nessun'altra figura si muoveva sulla faccia della rupe, né alcun altro corpo peloso sporgeva da alcuna delle numerose imboccature di caverne, dall'alta dimora del capo fino alle abitazioni dei membri più umili della tribù, più vicine alla base della rupe.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #124
unoccupied
/ʌnˈɑːkjupaɪd/
Italiano: inoccupato
Significato: Vuoto, senza nessuno dentro o che lo usi.
Esempio: Just at the ape-man's left was the entrance to a cave that either was deserted or whose occupants had not as yet been aroused, for the level recess remained unoccupied.
Esempio in italiano: Proprio a sinistra dell'uomo-scimmia si trovava l'imboccatura di una caverna che era o deserta o i cui abitanti non si erano ancora destati, poiché il vano piano restava vuoto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153
unpalatable
/ʌnˈpælətəbəl/
Italiano: sgradevole
Significato: Nel contesto, indica «sgradevole».
Esempio: The dried flesh also was far from unpalatable, though it had evidently been jerked without salt, a commodity which Tarzan imagined might be rather difficult to obtain in this locality.
Esempio in italiano: Anche la carne essiccata risultò tutt'altro che sgradevole, sebbene fosse stata evidentemente seccata senza sale, un bene che Tarzan immaginava potesse essere piuttosto difficile da procurarsi in quella zona.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #48
unprofitable
/ʌnˈprɑfɪtəbəl/
Italiano: inutili
Significato: Che non dà un vantaggio o un risultato utile.
Esempio: Presently, however, they gave it up as an unprofitable job and, resorting to sign language, conveyed to Tarzan that they were proceeding upon their way together and were urging him to accompany them.
Esempio in italiano: Ben presto, tuttavia, rinunciarono a quel compito infruttuoso e, ricorrendo al linguaggio dei segni, fecero capire a Tarzan che stavano proseguendo insieme il loro cammino e che lo invitavano ad accompagnarli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #65
unshaken
/ʌnˈʃeɪkən/
Italiano: saldo; non scosso
Significato: Che rimane saldo e non viene scosso o destabilizzato.
Esempio: Unshaken by the stress of the suddenly arrested weight at the end of the rope, Tarzan quickly pulled the body to his side that he might remove the noose from about its neck, for he could not afford to lose so priceless a weapon.
Esempio in italiano: Per nulla scosso dalla sollecitazione dell'improvviso peso arrestato all'estremità della corda, Tarzan trasse rapidamente il corpo al proprio fianco per poter rimuovere il cappio dal suo collo, poiché non poteva permettersi di perdere un'arma tanto preziosa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #154
untraversed
/ˌʌntrəˈvɜrst/
Italiano: non percorso; inesplorato
Significato: Dove nessuno è ancora passato né ha esplorato.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #19
upraised
/ʌpˈreɪzd/
Italiano: sollevato
Significato: In questo contesto indica «sollevato».
Esempio: Its rush was directed toward the shaggy manlike ape who halted in his tracks with upraised bludgeon to meet the assault.
Esempio in italiano: Il suo slancio si diresse verso la pelosa scimmia dai tratti umani, che si fermò sul posto con il randello alzato per fronteggiare l'assalto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #60
uselessly
/ˈjuːsləsli/
Italiano: inutilmente; invano
Significato: Senza produrre alcun effetto o risultato.
Esempio: The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia era piuttosto restio a rinunciare così a un'occasione di esaminare una creatura che riconosceva come probabilmente del tutto diversa da qualunque cosa incontrata in passato; eppure era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza fosse la parte migliore del coraggio, e ora, come in passato, si sottomise a quella legge che domina le genti selvatiche, impedendo loro di corteggiare inutilmente il pericolo — esse le cui vite sono già sufficientemente colme di pericolo nella loro ordinaria routine di nutrirsi e accoppiarsi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #41
uttering
/ˈʌtərɪŋ/
Italiano: emettendo
Significato: Produrre improvvisamente un grido o un suono.
Esempio: Tarzan realized that the creature before him was uttering articulate sounds which expressed in speech, though in a language with which Tarzan was unfamiliar, the thoughts of a man possessing to a greater or less extent the same powers of reason that he possessed.
Esempio in italiano: Tarzan si rese conto che la creatura dinanzi a lui emetteva suoni articolati che esprimevano, in un linguaggio parlato, sebbene in una lingua a lui sconosciuta, i pensieri di un uomo dotato, in misura maggiore o minore, delle stesse facoltà di ragione da lui possedute.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #31
valor
/ˈvælər/
Italiano: valore
Significato: Coraggio e forza nel combattimento.
Esempio: The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia era piuttosto restio a rinunciare così a un'occasione di esaminare una creatura che riconosceva come probabilmente del tutto diversa da qualunque cosa incontrata in passato; eppure era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza fosse la parte migliore del coraggio, e ora, come in passato, si sottomise a quella legge che domina le genti selvatiche, impedendo loro di corteggiare inutilmente il pericolo — esse le cui vite sono già sufficientemente colme di pericolo nella loro ordinaria routine di nutrirsi e accoppiarsi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #41
ved
/ˈpæs.tɑːr ʊl vɛd/
Italiano: Pastar-ul-Ved
Significato: Nome inventato di una grande montagna: «Padre delle Montagne».
Esempio: And yet, though we are born and raised upon cliff sides, it is considered no disgrace to admit that Pastar-ul-ved, the Father of Mountains, has defeated us, for of those who try it only a few succeed -- the bones of the others lie at the feet of Pastar-ul-ved."
Esempio in italiano: Eppure, sebbene siamo nati e cresciuti su fianchi di roccia, non è considerato disonore ammettere che Pastar-ul-ved, il Padre delle Montagne, ci abbia sconfitti, poiché di coloro che lo tentano solo pochi riescono — le ossa degli altri giacciono ai piedi di Pastar-ul-ved.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #98 · #100
Testo Integrale: #98 · #100
veneer
/vəˈnɪr/
Italiano: patina
Significato: Sottile strato esteriore che maschera la natura sottostante.
Esempio: Rapidly was Es-sat weakening and with the knowledge of impending death there came, as there comes to every coward and bully under similar circumstances, a crumbling of the veneer of bravado which had long masqueraded as courage and with it crumbled his code of ethics.
Esempio in italiano: Rapidamente Es-sat si indeboliva, e con la consapevolezza della morte imminente venne, come viene a ogni codardo e prepotente in simili circostanze, uno sgretolarsi della vernice di spavalderia che a lungo si era spacciata per coraggio, e con essa si sgretolò il suo codice etico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #167
venomous
/ˈvɛnəməs/
Italiano: velenoso
Significato: Capace di iniettare veleno, qui un serpente.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14
veranda
/vəˈrændə/
Italiano: veranda; portico
Significato: Spazio coperto e aperto lungo il lato della casa.
Esempio: An opening from eight to as much as twenty feet long by eight high and four to six feet deep was cut into the chalklike rock of the cliff, in the back of this large opening, which formed what might be described as the front veranda of the home, was an opening about three feet wide and six feet high, evidently forming the doorway to the interior apartment or apartments.
Esempio in italiano: Un'apertura da due metri e mezzo fino anche a sei di lunghezza, per due e mezzo d'altezza e da uno a due di profondità era tagliata nella roccia gessosa della rupe; nel fondo di questa grande apertura, che formava quella che si potrebbe chiamare la veranda anteriore della casa, si apriva un varco largo circa un metro e alto due, che formava evidentemente la porta d'ingresso all'appartamento o agli appartamenti interni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
verdure
/ˈvɜːrdʒər/
Italiano: vegetazione
Significato: Insieme delle piante che crescono in un luogo.
Esempio: Though he moved through thick verdure across a carpet of innumerable twigs, broken branches, and leaves, his passing gave forth no sound that might have been apprehended by dull human ears.
Esempio in italiano: Sebbene si muovesse tra il folto verdeggiare, su un tappeto di innumerevoli rametti, rami spezzati e foglie, il suo passaggio non produceva alcun suono che potesse essere percepito da ottuse orecchie umane.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #4 · #101
versed
/vɜːrst/
Italiano: versato; esperto
Significato: Che conosce bene un argomento o un luogo grazie all’esperienza.
Esempio: To the latter the action appeared as a form of friendly greeting and, being versed in the ways of uncivilized races, he responded in kind as he realized it was doubtless intended that he should.
Esempio in italiano: A quest'ultimo il gesto parve una forma di saluto amichevole e, essendo versato nei costumi delle razze non civilizzate, rispose in ugual modo, comprendendo che era senza dubbio quello che ci si aspettava da lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #33
vertebra
/ˈvɜrtəbrə/
Italiano: vertebra
Significato: Uno dei piccoli ossi che formano la colonna vertebrale.
Esempio: In the gloom the ape-man at first conceived the intruder to be an elephant; yet, if so, one of greater proportions than any he had ever before seen, but as the dim outlines became less indistinct he saw on a line with his eyes and twenty feet above the ground the dim silhouette of a grotesquely serrated back that gave the impression of a creature whose each and every spinal vertebra grew a thick, heavy horn.
Esempio in italiano: Nella penombra l'uomo-scimmia in un primo momento credette che l'intruso fosse un elefante; eppure, se lo era, di proporzioni maggiori di qualsiasi altro egli avesse mai visto prima, ma via via che i contorni indistinti si facevano meno vaghi, scorse, alla sua stessa altezza e a sei metri da terra, la sagoma indistinta di un dorso grottescamente seghettato, che dava l'impressione di una creatura in cui ogni singola vertebra spinale facesse spuntare un corno grosso e pesante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
vertebrae
/ˈvɜrtəˌbreɪ/
Italiano: vertebra
Significato: Uno dei piccoli ossi che formano la colonna vertebrale.
Esempio: Tarzan braced himself for the coming shock when the creature's body should have fallen the full length of the rope and as it did there was a snap of the vertebrae that rose sickeningly in the momentary silence that had followed the doomed man's departing scream.
Esempio in italiano: Tarzan si irrigidì per l'urto che sarebbe venuto quando il corpo della creatura avesse percorso tutta la lunghezza della corda, e quando ciò accadde vi fu uno scatto delle vertebre che si levò nauseante nel silenzio momentaneo seguito all'urlo morente dell'uomo condannato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #154
viselike
/ˈvaɪslaɪk/
Italiano: come una morsa; strettissimo; ferreo
Significato: Che stringe con grande forza e non lascia andare.
Esempio: Presently one of them tripped the other but in that viselike embrace one could not fall alone -- Es-sat dragged Om-at with him, toppling upon the brink of the niche.
Esempio in italiano: A un certo punto uno dei due fece inciampare l'altro, ma in quella stretta come una morsa non si poteva cadere da soli — Es-sat trascinò con sé Om-at, precipitando sull'orlo della nicchia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #166
voiceless
/ˈvɔɪsləs/
Italiano: silenzioso
Significato: Incapace di parlare o privo di voce udibile.
Esempio: Voiceless the prey, voiceless the killer; as two spirits in a dead world the two moved in silent swiftness toward the culminating tragedy of this grim race.
Esempio in italiano: Senza voce la preda, senza voce il predatore; come due spiriti in un mondo morto, i due si muovevano con silenziosa rapidità verso la tragedia culminante di quella cupa corsa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #26
voicing
/ˈvɔɪsɪŋ/
Italiano: dando voce
Significato: Nel contesto, «dando voce» esprime il senso specifico della voce nella scena.
Esempio: Voicing a terrified shriek, the Waz-don lunged headforemost from the recess above Ta-den.
Esempio in italiano: Emettendo uno strillo terrorizzato, il Waz-don precipitò a capofitto dal vano sopra Ta-den.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #154
wandered
/ˈwɑːndərd/
Italiano: vagò; errò
Significato: Andò da un luogo all’altro senza una meta precisa.
Esempio: Since then I have wandered far from the haunts of the Ho-don but strong within me is the urge to return if even but to look from without her walls upon the city that holds her most dear to me and again to visit the village of my birth, to see again my father and my mother."
Esempio in italiano: Da allora ho vagato lontano dai luoghi frequentati dagli Ho-don, ma forte in me è l'impulso di tornare, non fosse che per guardare dall'esterno delle sue mura la città che racchiude colei che mi è più cara, e per rivedere ancora il villaggio dove nacqui, per rivedere mio padre e mia madre.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #85
warily
/ˈwerəli/
Italiano: con cautela; diffidente
Significato: Con prudenza e diffidenza davanti ai pericoli.
Esempio: Om-at moved warily.
Esempio in italiano: Om-at si muoveva con cautela.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #148
wariness
/ˈwerinəs/
Italiano: prudenza
Significato: cautela dignitosa nel modo di avvicinarsi
Esempio: In this he was not mistaken, yet he did not in any way abate his wariness.
Esempio in italiano: In questo non si sbagliava, eppure non allentò in alcun modo la propria cautela.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #148
watchful
/ˈwɑːtʃfəl/
Italiano: vigile; attento
Significato: Attento a cogliere il momento favorevole.
Esempio: Slipping it over her own shoulder she quickly adjusted her breastplates and keeping a watchful glance upon the figure of the fallen chief, backed from the room.
Esempio in italiano: Facendoselo scivolare sopra la propria spalla, rapidamente si aggiustò i piastroni e, mantenendo uno sguardo vigile sulla figura del capo caduto, indietreggiò fuori dal vano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #137
watered
/ˈwɔːtərd/
Italiano: irrigata
Significato: Rifornita d'acqua da fiumi e ruscelli.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14 · #68
waterless
/ˈwɔːtərləs/
Italiano: priva d’acqua
Significato: Che non contiene acqua.
Esempio: Leaving the village he had made his way toward the southwest, crossing, after the most appalling hardships, a vast waterless steppe covered for the most part with dense thorn, coming at last into a district that had probably never been previously entered by any white man and which was known only in the legends of the tribes whose country bordered it.
Esempio in italiano: Lasciato il villaggio, si era diretto verso sudovest, attraversando, dopo le più terribili privazioni, una vasta steppa priva d'acqua e per lo più coperta di fitti rovi, giungendo infine in una regione probabilmente mai prima esplorata da alcun uomo bianco, e nota soltanto nelle leggende delle tribù i cui territori confinavano con essa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #14 · #121
waz
/wɑːz/
Italiano: Waz
Significato: Prima parte del nome della tribù immaginaria Waz-don.
Esempio: The Waz-don have no cities -- they live in the trees of the forests and the caves of the hills -- is it not so, black man?" he concluded, turning toward the hairy giant beside him.
Esempio in italiano: I Waz-don non hanno città — vivono sugli alberi delle foreste e nelle caverne delle colline — non è così, uomo nero?» concluse, volgendosi verso il gigante peloso al suo fianco.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #75 · #76 · #77 · #96 · #104 · #105 · #106 · #129
Testo Integrale: #75 · #76 · #77 · #96 · #104 · #105 · #106 · #129
weakening
/ˈwiːkənɪŋ/
Italiano: si indeboliva
Significato: Stava diventando meno forte.
Esempio: Rapidly was Es-sat weakening and with the knowledge of impending death there came, as there comes to every coward and bully under similar circumstances, a crumbling of the veneer of bravado which had long masqueraded as courage and with it crumbled his code of ethics.
Esempio in italiano: Rapidamente Es-sat si indeboliva, e con la consapevolezza della morte imminente venne, come viene a ogni codardo e prepotente in simili circostanze, uno sgretolarsi della vernice di spavalderia che a lungo si era spacciata per coraggio, e con essa si sgretolò il suo codice etico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #167
wheeling
/ˈwilɪŋ/
Italiano: si voltò di scatto
Significato: Si girò rapidamente nella direzione opposta.
Esempio: Taking the ape-man by the shoulder he turned him around so that Tarzan's back was toward him and then, touching the end of Tarzan's spine with his forefinger, he curled his own tail up over his shoulder and, wheeling the ape-man about again, pointed first at Tarzan and then at his own caudal appendage, a look of puzzlement upon his face, the while he jabbered excitedly in his strange tongue.
Esempio in italiano: Presolo per la spalla, lo fece girare in modo che la schiena di Tarzan fosse rivolta verso di lui, e poi, toccando con l'indice l'estremità della spina dorsale di Tarzan, arricciò la propria coda sopra la spalla e, rigirando di nuovo l'uomo-scimmia, indicò prima Tarzan e poi la propria appendice caudale, con un'espressione di perplessità sul volto, mentre farfugliava eccitato nella sua strana lingua.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #45
whence
/wɛns/
Italiano: donde
Significato: da quale luogo o da quale fonte
Esempio: Only a portion of the back was visible to the ape-man, the rest of the body being lost in the dense shadows beneath the tree, from whence there now arose the sound of giant jaws powerfully crunching flesh and bones.
Esempio in italiano: Solo una parte del dorso era visibile all'uomo-scimmia, il resto del corpo perdendosi nelle ombre fitte sotto l'albero, da dove ora si levava il suono di mascelle gigantesche che sminuzzavano con forza carne e ossa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
whereupon
/ˌwɛrəˈpɑːn/
Italiano: dopodiché
Significato: Subito dopo ciò, o in conseguenza di ciò.
Esempio: From the pocket-pouch at his side he took a small bag and approaching Tarzan indicated by signs that he wished the ape-man to lie down that he might treat the wound, whereupon, spreading the edges of the cut apart, he sprinkled the raw flesh with powder from the little bag.
Esempio in italiano: Dalla borsa a tasca appesa al fianco trasse un sacchetto e, avvicinatosi a Tarzan, gli indicò a segni che desiderava che egli si stendesse a terra, per potergli medicare la ferita; quindi, allargando i lembi del taglio, cosparse la carne viva di una polvere tratta dal sacchetto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #32 · #65
whimpering
/ˈwɪmpərɪŋ/
Italiano: piagnucolando; guaendo piano
Significato: Emettendo lamenti deboli e tristi mentre Dave protestava.
Esempio: Now was Es-sat no longer chief of Kor-ul-JA -- instead he was a whimpering craven battling for life.
Esempio in italiano: Ora Es-sat non era più capo di Kor-ul-ja — invece era un vile piagnucolante che lottava per la vita.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #167
whiteness
/ˈwaɪtnəs/
Italiano: candore
Significato: La qualità di essere bianchi.
Esempio: Come!" and he led the way upward along the shoulder of Pastar-ul-ved until there lay spread below them a scene of mystery and of beauty -- a green valley girt by towering cliffs of marble whiteness -- a green valley dotted by deep blue lakes and crossed by the blue trail of a winding river.
Esempio in italiano: Venite!» e fece strada verso l'alto lungo la spalla di Pastar-ul-ved, finché non si stese sotto di loro una scena di mistero e di bellezza — una verde valle cinta da torreggianti rupi di candore marmoreo — una verde valle punteggiata di laghi azzurro cupo e attraversata dal sentiero azzurro di un fiume serpeggiante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #100
whither
/ˈwɪðər/
Italiano: dove
Significato: una vecchia parola che significa "in che luogo"
Esempio: Es-sat's four handlike members and his long, sinuous tail permitted him to move with consummate ease whither he chose -- a gigantic rat upon a mighty wall.
Esempio in italiano: I quattro arti simili a mani di Es-sat, e la sua lunga coda sinuosa, gli permettevano di muoversi con estrema disinvoltura ovunque volesse — un ratto gigantesco su una possente muraglia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #124
wielded
/ˈwiːldɪd/
Italiano: impugnò; brandì
Significato: Teneva e maneggiava un’arma per usarla.
Esempio: Now many others saw the perfidious act and a great cry of rage and disgust arose from savage throats; but as the blade sped toward its goal, the ape-man seized the hairy member that wielded it, and at the same instant Om-at thrust the body of Es-sat from him with such force that its weakened holds were broken and it hurtled downward, a brief meteor of screaming fear, to death.
Esempio in italiano: Ora molti altri videro l'atto perfido, e un grande grido di rabbia e disgusto si levò da gole selvagge; ma mentre la lama volava verso il proprio bersaglio, l'uomo-scimmia afferrò l'arto peloso che la impugnava, e nello stesso istante Om-at scagliò lontano da sé il corpo di Es-sat con tale forza che le sue prese ormai indebolite cedettero, ed esso precipitò verso il basso, breve meteora di terrore urlante, verso la morte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #168
wielding
/ˈwiːldɪŋ/
Italiano: impugnò; brandì
Significato: Tenendo e maneggiando un’arma per usarla.
Esempio: In the time that you or I might give to debating an action he would accomplish it and now, though only seconds separated his nearest antagonist from him, in the brief span of time at his disposal he had stepped into the recess, unslung his long rope and leaning far out shot the sinuous noose, with the precision of long habitude, toward the menacing figure wielding its heavy club above Ta-den.
Esempio in italiano: Nel tempo che voi o io impiegheremmo a discutere un'azione, lui l'avrebbe compiuta, e ora, sebbene solo pochi secondi separassero il suo antagonista più vicino da lui, nel breve lasso di tempo a sua disposizione era entrato nel vano, aveva sciolto la lunga corda e, sporgendosi in avanti, aveva lanciato il sinuoso cappio, con la precisione di lunga abitudine, verso la figura minacciosa che brandiva la pesante clava sopra Ta-den.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153
wiser
/ˈwaɪzər/
Italiano: saggio
Significato: Ha piu' buon senso di qualcun altro.
Esempio: "That is wiser," agreed Om-at; "but I might mention, for your information, that the one and only god has a long tail."
Esempio in italiano: «È più saggio», convenne Om-at; «ma potrei menzionare, per tua informazione, che l'unico e solo dio ha una lunga coda.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #112
Testo Integrale: #112
withstood
/wɪðˈstʊd/
Italiano: resistere
Significato: Sopportare senza cedere né essere sconfitto.
Esempio: The pain of the wound was as nothing to the exquisite torture of the remedy but, accustomed to physical suffering, the ape-man withstood it stoically and in a few moments not only had the bleeding ceased but the pain as well.
Esempio in italiano: Il dolore della ferita non era nulla in confronto alla squisita tortura del rimedio, ma, avvezzo alle sofferenze fisiche, l'uomo-scimmia lo sopportò con stoicismo, e in pochi istanti non solo cessò il sanguinamento, ma cessò anche il dolore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #32
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
wits
/wɪts/
Italiano: senno
Significato: la tua capacità di pensare velocemente e intelligentemente
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #19
woken
/ˈwoʊkən/
Italiano: svegliare
Significato: Non dormi più.
Esempio: At the end of the short ceremony, Tarzan looked at the hairless pithecanthropus and saw that he had woken up.
Esempio in italiano: Alla fine della breve cerimonia, Tarzan guardò il pitecantropo senza pelo e vide che si era svegliato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #64 · #153
wonderment
/ˈwʌndərmənt/
Italiano: stupore
Significato: Sorpresa intensa che può suscitare molte esclamazioni.
Esempio: That such a tremendous creature could have approached so closely without disturbing him filled Tarzan with both wonderment and chagrin.
Esempio in italiano: Che una creatura di tale mole avesse potuto avvicinarsi tanto senza disturbarlo, riempì Tarzan tanto di meraviglia quanto di dispetto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #38
wrenched
/rɛntʃt/
Italiano: strappò con forza; si slogò
Significato: Strappato o tirato via con forza.
Esempio: With the shock of the impact the club fell from the brute's hand and Tarzan's hold was wrenched from its throat.
Esempio in italiano: Con l'urto dell'impatto il bastone cadde dalla mano della bestia e la presa di Tarzan fu strappata via dalla gola.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #54
wresting
/ˈrestɪŋ/
Italiano: strappare
Significato: Sottraendo o strappando qualcosa a qualcuno con forza o inganno.
Esempio: From the abundance and diversity of the game it might have appeared that every known species of bird and beast and reptile had sought here a refuge wherein they might take their last stand against the encroaching multitudes of men that had steadily spread themselves over the surface of the earth, wresting the hunting grounds from the lower orders, from the moment that the first ape shed his hair and ceased to walk upon his knuckles.
Esempio in italiano: Dall'abbondanza e dalla varietà della selvaggina si sarebbe potuto pensare che ogni specie nota di uccello, bestia e rettile avesse cercato lì un rifugio in cui fare la propria ultima resistenza contro le moltitudini invadenti degli uomini che si erano andate diffondendo senza sosta sulla superficie della terra, strappando i territori di caccia agli ordini inferiori, fin dal momento in cui la prima scimmia si spogliò del suo pelo e cessò di camminare sulle nocche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #16
wrought
/rɔt/
Italiano: lavorare
Significato: realizzato o sagomato, specialmente a mano o con utensili
Esempio: His trappings, gold encrusted and jewel studded, could have been wrought only by skilled artisans; but whether they were the work of this individual or of others like him, or of an entirely different race, Tarzan could not, of course, determine.
Esempio in italiano: I suoi finimenti, incrostati d'oro e tempestati di gioielli, potevano essere stati forgiati solo da artigiani esperti; ma se fossero opera di quell'individuo, o di altri della sua specie, o di una razza del tutto diversa, Tarzan non poteva, naturalmente, determinarlo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #35
yawning
/ˈjɔːnɪŋ/
Italiano: voragine spalancata
Significato: Apertura molto ampia e profonda che si vedeva nel terreno.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #95
Glossario culturale
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Glossario culturale
Indice del glossario
Breastplate
/ˈbrɛstpleɪt/
Forma italiana: Pettorale
Contesto culturale e importanza storica
Breastplate è una copertura rigida del petto, spesso parte di un’armatura. Qui Pan-at-lee porta placche circolari d’oro battuto come parte del proprio abbigliamento. Le usa per colpire Es-sat come arma improvvisata. Il passo non le identifica come armatura di un soldato.
Inglese: A breastplate is a rigid chest covering, often a piece of armor. Here Pan-at-lee wears circular plates of beaten gold as part of her clothing. She strikes Es-sat with them as an improvised weapon. The passage does not identify them as the armor of a soldier.
Esempio: Her yellow-and-black striped JATO-skin loincloth lay beside her, along with the round gold breastplates.
Esempio in italiano: Il suo perizoma di pelle di JATO a strisce gialle e nere giaceva accanto a lei, insieme alle placche rotonde d'oro per il petto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #129 · #130 · #137
Testo Integrale: #129 · #130 · #137
Debouch
/dɪˈbuːʃt/
Forma italiana: Sboccare
Contesto culturale e importanza storica
Debouch significa uscire da un passaggio ristretto in uno spazio più ampio. Qui il canyon sbocca su una pianura coperta di alberi. Il verbo ricorre anche nelle descrizioni militari, ma la scena di caccia non descrive un movimento di truppe.
Inglese: Debouch means to emerge from a confined passage into a wider space. Here the canyon opens onto a tree-covered plain. The word is also used in military descriptions, but no troop movement is being described in this hunting scene.
Esempio: The hunting was good and at a water hole in the mouth of a canyon where it debouched upon a tree-covered plain Bara, the deer, fell an easy victim to the ape-man's cunning.
Esempio in italiano: La caccia era buona, e presso una pozza d'acqua all'imboccatura di un canyon che sboccava su una pianura ricoperta di alberi, Bara, il cervo, cadde facile vittima dell'astuzia dell'uomo-scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #22
Gryf
/ɡraɪf/
Forma italiana: Gryf
Contesto culturale e importanza storica
Tarzan identifica esplicitamente l’animale chiamato GRYF come un triceratopo nella storia. Osserva che non è identico alla ricostruzione museale che conosce, ma le somiglia molto. Il nome indica questo pericoloso animale sopravvissuto nella terra immaginaria di Pal-ul-don, non un grifone araldico.
Inglese: Tarzan explicitly identifies the animal called a GRYF as a triceratops in the story. He notes that it is not exactly like the museum reconstruction he has seen, but resembles it closely. The name refers to this dangerous surviving animal in the fictional land of Pal-ul-don, not to a heraldic griffin.
Esempio: If not, she could go to the empty Kor-ul-GRYF several miles beyond.
Esempio in italiano: In caso contrario, poteva andare alla vuota Kor-ul-GRYF, alcune miglia più avanti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #140 · #141
Testo Integrale: #140 · #141
Ho-don
/ˈhoʊdɒn/
Forma italiana: Ho-don
Contesto culturale e importanza storica
Gli Ho-don sono un popolo inventato in Tarzan il Terribile di Edgar Rice Burroughs. Vivono nella terra nascosta di Pal-ul-don e sono descritti come abitanti umanoidi dotati di coda. È un nome fittizio, non l’etnonimo di una comunità reale.
Inglese: The Ho-don are an invented people in Edgar Rice Burroughs's Tarzan the Terrible. They live in the hidden land of Pal-ul-don and are described as tailed, humanlike inhabitants. The name is fictional, not an ethnonym for a real community.
Esempio: Only the Hodon shut themselves in cities.
Esempio in italiano: Solo gli Ho-don si chiudono nelle città.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #76 · #77 · #85 · #105 · #107 · #119 · #135 · #162
Testo Integrale: #76 · #77 · #85 · #105 · #107 · #119 · #135 · #152
Kor-ul-ja
/kɔːr ʊl ˈdʒaɪənz/
Forma italiana: Kor-ul-ja
Contesto culturale e importanza storica
Kor-ul-ja è il nome collettivo del popolo o della tribù che vive nell’omonima valle immaginaria dell’ambientazione Pal-ul-don di Edgar Rice Burroughs. Funziona da nome di un popolo legato a un luogo. I trattini fanno parte del vocabolo inventato. Non indica un gruppo etnico, una lingua o una nazione reali.
Inglese: Kor-ul-ja is the collective name for the people or tribe living in the fictional valley of the same name in Edgar Rice Burroughs's Pal-ul-don setting. It works like a demonym, linking a community to a place. The hyphenation is part of the invented vocabulary. It does not denote a real ethnic group, language, or nation.
Esempio: Dark shadows lay in Kor-ul-JA, the Gorge-of-lions, where the tribe of that name lived under their chief, Es-sat.
Esempio in italiano: Ombre scure giacevano su Kor-ul-JA, la Gola-dei-leoni, dove viveva la tribù di quel nome sotto il loro capo, Es-sat.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #123 · #134 · #146 · #153 · #167 · #171 · #174 · #177
Testo Integrale: #123 · #134 · #140 · #146 · #153 · #167 · #171 · #174
Likestar
/ˈlaɪkstɑːr/
Forma italiana: come la luce delle stelle
Contesto culturale e importanza storica
Il vocabolario dell’opera spiega O-lo-a con like-star-light e la identifica come figlia di Ko-tan. La forma unita Likestar-light della narrazione si riferisce a lei. Likestar resta l’etichetta storica del record e non diventa un nome indipendente.
Inglese: The authorial vocabulary gives O-lo-a as like-star-light and identifies her as Ko-tan’s daughter. The narrative’s joined form Likestar-light refers to her. The historical glossary label Likestar is retained as a record label, not treated as a separate established name.
Esempio: We loved each other, Likestar-light, but Ko-tan would not allow it.
Esempio in italiano: Mi mandò a combattere gli uomini di Dak-at, che si erano rifiutati di pagargli tributo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81
Testo Integrale: #81
Masquerade
/ˌmæskəˈreɪdɪd/
Forma italiana: spacciarsi per
Contesto culturale e importanza storica
Come verbo, masquerade significa assumere un’apparenza falsa. Qui la spavalderia di Es-sat si è a lungo spacciata per autentico coraggio. L’immagine deriva dal travestimento e dalle feste in maschera, ma il passo non descrive una festa.
Inglese: As a verb, masquerade means to adopt a false appearance. Here Es-sat’s bravado has long masqueraded as courage: bluster has passed for genuine bravery. The image comes from disguise and masked entertainment, but no costume party is taking place.
Esempio: Rapidly was Es-sat weakening and with the knowledge of impending death there came, as there comes to every coward and bully under similar circumstances, a crumbling of the veneer of bravado which had long masqueraded as courage and with it crumbled his code of ethics.
Esempio in italiano: Rapidamente Es-sat si indeboliva, e con la consapevolezza della morte imminente venne, come viene a ogni codardo e prepotente in simili circostanze, uno sgretolarsi della vernice di spavalderia che a lungo si era spacciata per coraggio, e con essa si sgretolò il suo codice etico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #167
Native
/ˈneɪtɪvz/
Forma italiana: locale; natio
Contesto culturale e importanza storica
Native è usato qui come aggettivo. Native jungle indica la giungla familiare di Tarzan, mentre native troops descrive soldati reclutati localmente in una forza coloniale. I testi coloniali antichi usavano native anche come sostantivo generico per popolazioni locali o indigene. Occorre distinguere questi usi senza attribuire un’unica identità etnica a tutte le occorrenze.
Inglese: Native is an adjective here. Native jungle means Tarzan’s own familiar jungle, while native troops describes locally recruited soldiers in a colonial force. Older colonial writing also used native as a broad noun for local or Indigenous people. These uses must be distinguished rather than assigning a single ethnic identity to every occurrence.
Esempio: Under Lieutenant Obergatz and a group of native German troops, she had been taken across the border into the Congo Free State.
Esempio in italiano: Sotto il tenente Obergatz e un gruppo di truppe tedesche native, era stata portata attraverso il confine nello Stato Libero del Congo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11 · #13
Testo Integrale: #11 · #13 · #29 · #49
Numa
/ˈnuːmə/
Forma italiana: Numa
Contesto culturale e importanza storica
Nelle storie di Tarzan, Numa è il nome del leone nella lingua immaginaria delle scimmie. Il narratore lo identifica esplicitamente come leone, come nella scena in cui si lancia all’attacco ruggendo. Non si riferisce al re romano Numa Pompilio.
Inglese: In the Tarzan stories, Numa is the name used for the lion in the fictional language associated with the apes. The narrative explicitly glosses it as the lion; this entry does not refer to Numa Pompilius of Rome.
Esempio: Numa, the lion, crept closer and closer to his victim.
Esempio in italiano: Numa, il leone, si avvicinava sempre di più alla sua vittima.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #8 · #9 · #20 · #26 · #27 · #28 · #43
Testo Integrale: #8 · #9 · #20 · #26 · #27 · #28 · #43
Obergatz
/ˈoʊbərɡæts/
Forma italiana: Obergatz
Contesto culturale e importanza storica
Un cognome germanico usato per un personaggio o una persona. Obergatz funziona come un nome personale o familiare tedesco piuttosto che come vocabolario inglese ordinario. La forma isolata non punta in modo sicuro a un portatore storico universalmente riconosciuto, e l'ortografia può riflettere una particolare edizione o traslitterazione. I primi nomi, titoli, professioni, relazioni familiari, nazionalità e azioni narrative sono necessari per stabilire l'identità.
Inglese: A Germanic surname used for a character or person. Obergatz functions as a Germanic proper personal or family name rather than as ordinary English vocabulary. The isolated form does not point safely to one universally recognized historical bearer, and spelling may reflect a particular edition or transliteration. First names, titles, occupations, family relations, nationality, and narrative actions are needed to establish identity.
Esempio: Under Lieutenant Obergatz and a group of native German troops, she had been taken across the border into the Congo Free State.
Esempio in italiano: Sotto il tenente Obergatz e un gruppo di truppe tedesche native, era stata portata attraverso il confine nello Stato Libero del Congo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11
Testo Integrale: #11
Pithecanthropus
/ˌpɪθɪkænˈθroʊpaɪ/
Forma italiana: pitecantropo
Contesto culturale e importanza storica
Pithecanthropus era un nome scientifico storico associato a fossili umani antichi. Il romanzo applica la parola agli abitanti umanoidi con coda di Pal-ul-don; p000033 usa il singolare per il nuovo conoscente di Tarzan. Questo uso letterario va distinto dalla classificazione reale dei fossili e dalla forma plurale pithecanthropi.
Inglese: Pithecanthropus was a historical scientific name associated with early human fossils. The novel applies the word to the humanlike, tailed inhabitants of Pal-ul-don; p000033 uses the singular for Tarzan’s new acquaintance. This literary use must be distinguished from actual fossil classification and from the plural form pithecanthropi.
Esempio: The Pithecanthropus
Esempio in italiano: Il pitecantropo
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #3 · #33 · #34 · #40 · #59 · #63 · #64 · #81
Testo Integrale: #33 · #34 · #40 · #59 · #63 · #64 · #81 · #102
Redon
ˌriːˈdɒnd
Forma italiana: Rimettersi
Contesto culturale e importanza storica
Redon è il verbo re-don, indossare nuovamente. In Tarzan the Terrible, redonned indica che l’uomo si è rimesso i pochi abiti dopo essersi lavato. Non si riferisce al pittore Odilon Redon.
Inglese: Redon is the verb re-don, to put clothing on again. In Tarzan the Terrible, redonned describes the man putting his scanty clothes back on after washing. The painter Odilon Redon is not the referent.
Esempio: His ablutions completed and his meager apparel redonned he seated himself at the foot of the tree and motioning Tarzan to a place beside him, opened the pouch that hung at his right side taking from it strips of dried flesh and a couple of handfuls of thin-shelled nuts with which Tarzan was unfamiliar.
Esempio in italiano: Compiute le proprie abluzioni e rimessi i pochi indumenti, si sedette ai piedi dell'albero e, invitando Tarzan con un cenno a sedersi accanto a lui, aprì la borsa appesa al fianco destro, traendone strisce di carne essiccata e un paio di manciate di noci a guscio sottile a Tarzan sconosciute.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #48
Sealskin
/ˈsiːlskɪn/
Forma italiana: Pelle di foca
Contesto culturale e importanza storica
Sealskin è la pelle o la pelliccia di una foca, usato per fare abbigliamento o attrezzature. È un materiale commerciale storico. L'ambiente circostante aiuta un lettore a distinguere il suo particolare senso storico, regionale, letterario o tecnico.
Inglese: Sealskin is the skin or fur of a seal, used to make clothing or equipment. It is a historical trade material. The surrounding setting helps a reader distinguish its particular historical, regional, literary, or technical sense.
Esempio: She was brushing her smooth, shiny coat, which looked much like stripped sealskin.
Esempio in italiano: Si stava spazzolando il pelo lucido e liscio, che sembrava molto simile a pelle di foca spellata.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #129
Testo Integrale: #129
Unsling
/ʌnˈslɪŋɪŋ/
Forma italiana: togliere da una cinghia
Contesto culturale e importanza storica
Unsling significa togliere un oggetto dalla cinghia, tracolla o asola che lo sostiene durante il trasporto. Può trattarsi di un arco, un fucile, una borsa o altra attrezzatura. Il verbo indica liberarlo dal supporto per usarlo, non srotolarlo o distruggerlo.
Inglese: Unsling means to remove an object carried or suspended by a sling, strap, or loop. A person might unsling a bow, rifle, bag, or instrument from the shoulder. The word is common in outdoor, military, and historical adventure scenes.
Esempio: Unslinging his club which had hung down his back from a thong about his neck he stood upon the level floor of the entrance-way effectually blocking Ta-den's ascent.
Esempio in italiano: Sciolto il randello che gli pendeva sulla schiena da un laccio intorno al collo, si piantò sul pavimento piano dell'imboccatura, bloccando efficacemente l'ascesa di Ta-den.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153
O-lo-a
/ɑːz/ — a's
Italiano: O-lo-a
Significato: Nome proprio del personaggio; la «a» finale di O-lo-a's indica possesso.
Esempio: I lived in the palace of Ko-tan and there I met O-lo-a, his daughter.
Esempio in italiano: Vivevo nel palazzo di Ko-tan e là incontrai O-lo-a, sua figlia.
Scheda completa con audio
abate
/əˈbeɪt/
Italiano: diminuire
Significato: Diventare o rendere meno forte, veloce o intenso.
Esempio: In this he was not mistaken, yet he did not in any way abate his wariness.
Esempio in italiano: In questo non si sbagliava, eppure non allentò in alcun modo la propria cautela.
Scheda completa con audio
ablutions
/əˈbluːʃənz/
Italiano: abluzione
Significato: Lavaggio o purificazione, qui usato con tono scherzoso.
Esempio: His ablutions completed and his meager apparel redonned he seated himself at the foot of the tree and motioning Tarzan to a place beside him, opened the pouch that hung at his right side taking from it strips of dried flesh and a couple of handfuls of thin-shelled nuts with which Tarzan was unfamiliar.
Esempio in italiano: Compiute le proprie abluzioni e rimessi i pochi indumenti, si sedette ai piedi dell'albero e, invitando Tarzan con un cenno a sedersi accanto a lui, aprì la borsa appesa al fianco destro, traendone strisce di carne essiccata e un paio di manciate di noci a guscio sottile a Tarzan sconosciute.
Scheda completa con audio
abode
/əˈboʊd/
Italiano: dimora
Significato: Luogo in cui una persona o un essere vive o soggiorna: una casa, dimora o riparo.
Esempio: Toward this the ape-man bent his step, but when midway of the plain he discovered standing alone such a tree as best suited him for a night's abode, swung lightly to its branches and, presently, a comfortable resting place.
Esempio in italiano: Verso di essa l'uomo-scimmia diresse i suoi passi, ma quando fu a metà della pianura scorse, isolato, un albero che gli parve adattissimo per rifugio notturno, vi si arrampicò con agile balzo sui rami e si trovò subito un comodo posto per riposare.
Scheda completa con audio
abrupt
/əˈbrʌpt/
Italiano: brusco
Significato: improvviso e inaspettato
Esempio: At the point at which she had left the permanent pegs and resorted to those carried with her Tarzan came to an abrupt halt.
Esempio in italiano: Nel punto in cui ella aveva lasciato i pioli fissi per ricorrere a quelli che portava con sé, Tarzan si fermò di colpo. «Ella andò da questa parte verso la sommità», gridò a Om-at, che gli era proprio dietro; «ma qui non vi sono pioli.»
Scheda completa con audio
abyss
/əˈbɪs/
Italiano: abisso
Significato: Un buco molto profondo che sembra non avere fondo.
Inglese: A very deep hole that seems to have no bottom.
Esempio: The confused lion stopped with all four feet at the brink of the abyss.
Esempio in italiano: Il leone confuso si fermò con tutte le quattro zampe sull'orlo dell'abisso.
Scheda completa con audio
accede
/əkˈsiːd/
Italiano: acconsentire
Significato: Accettare o approvare una richiesta, una proposta o una condizione.
Esempio: As the direction they indicated was a route which Tarzan had not previously traversed he was extremely willing to accede to their request, as he had determined thoroughly to explore this unknown land before definitely abandoning search for Lady Jane therein.
Esempio in italiano: Poiché la direzione che indicavano era una via che Tarzan non aveva ancora percorso, egli fu ben lieto di accogliere la loro richiesta, poiché aveva deciso di esplorare a fondo quella terra sconosciuta prima di abbandonare definitivamente la ricerca di Lady Jane in essa.
Scheda completa con audio
accentuated
/əkˈsentʃueɪtɪd/
Italiano: accentuare
Significato: Rendere qualcosa più evidente, intenso o marcato.
Esempio: From his crotch in the tree Tarzan watched his companion, noting the preponderance of human attributes which were doubtless accentuated by the paradoxical thumbs, great toes, and tail.
Esempio in italiano: Dalla propria biforcazione sull'albero Tarzan osservava il compagno, notando la preponderanza dei tratti umani, resi tanto più singolari dai paradossali pollici, alluci e coda.
Scheda completa con audio
acknowledgment
/əkˈnɑːlɪdʒmənt/
Italiano: riconoscimento
Significato: Espressione o gesto di gratitudine per un aiuto, una gentilezza o qualcosa ricevuto.
Esempio: It was the first acknowledgment of Om-at's chieftainship and immediately following it the tenseness that had prevailed seemed to relax -- the warriors spoke aloud instead of in whispers, and the women appeared from the mouths of caves as with the passing of a sudden storm.
Esempio in italiano: Fu il primo riconoscimento del comando di Om-at, e subito dopo la tensione che era prevalsa parve allentarsi — i guerrieri parlarono ad alta voce invece che sussurrando, e le donne apparvero dalle imboccature delle caverne come dopo il passaggio di un'improvvisa tempesta.
Scheda completa con audio
admonished
/ədˈmɑːnɪʃt/
Italiano: avvertire; ammonire
Significato: Segnalare con fermezza un rischio o invitare qualcuno a prestare attenzione.
Esempio: "No 'buts,' Om-at," admonished Tarzan.
Esempio in italiano: «Niente ‹ma›, Om-at», ammonì Tarzan.
Scheda completa con audio
admonition
/ˌædməˈnɪʃən/
Italiano: ammonimento; avvertimento
Significato: Un avvertimento serio o un consiglio per correggere o guidare qualcuno.
Esempio: Tarzan, following a natural impulse to aid his ally, leaped forward to enter the dispute only to be checked by a grunted admonition from Om-at.
Esempio in italiano: Tarzan, seguendo un impulso naturale di aiutare il proprio alleato, balzò in avanti per intervenire nella contesa, solo per essere fermato da un ammonimento grugnito da Om-at. «Indietro!» disse. «Questa lotta è mia, soltanto mia.»
Scheda completa con audio
adversary
/ˈædvərseri/
Italiano: avversario
Significato: Persona che compete con un'altra in un gioco o in una sfida.
Esempio: Appreciating the danger to his unconscious companion and being anxious to protect him from the saber-tooth the ape-man relinquished his hold upon his adversary and together the two rose to their feet.
Esempio in italiano: Comprendendo il pericolo che correva il suo compagno privo di sensi, e desideroso di proteggerlo dal dente a sciabola, l'uomo-scimmia allentò la presa sull'avversario e insieme i due si rialzarono in piedi.
Scheda completa con audio
afforded
/əˈfɔːrdɪd/
Italiano: fornire
Significato: Dare, offrire o mettere qualcosa a disposizione.
Esempio: The voices of great four-footed hunters rose now and again from various directions, and as the canyon afforded among its trees no comfortable retreat the ape-man shouldered the carcass of the deer and started downward onto the plain.
Esempio in italiano: Le voci dei grandi cacciatori a quattro zampe si levavano di quando in quando da varie direzioni, e poiché il canyon non offriva tra i suoi alberi alcun rifugio comodo, l'uomo-scimmia si caricò sulle spalle la carcassa del cervo e s'incamminò verso la pianura.
Scheda completa con audio
affront
/əˈfrʌnt/
Italiano: affronto
Significato: Atto o frase che mostra mancanza di rispetto intenzionale.
Esempio: Him Ko-tan hesitated to affront and so he could not but praise me for my success, though he did it with half a smile.
Esempio in italiano: Lui Ko-tan esitava a offendere, e così non poté far altro che lodarmi per il mio successo, anche se lo fece con un mezzo sorriso.
Scheda completa con audio
affronted
/əˈfrʌntɪd/
Italiano: offeso
Significato: Che si sente insultato o trattato senza rispetto.
Esempio: To have refused the priesthood once it was offered me by the king would have been to have affronted the temple and the gods -- that would have meant death; but if I did not appear before Ko-tan I would not have to refuse anything.
Esempio in italiano: Rifiutare il sacerdozio, una volta offertomi dal re, sarebbe stato offendere il tempio e gli dèi — ciò avrebbe significato la morte; ma se non mi fossi presentato davanti a Ko-tan non avrei dovuto rifiutare nulla.
Scheda completa con audio
aloft
/əˈlɔːft/
Italiano: in alto; verso l'alto
Significato: In alto o verso l'alto, qui salendo lungo la parete.
Esempio: Assuring herself that there was none about to see, or hinder her, she took quickly to the pegs already set in the face of the cliff and with the celerity of a monkey clambered swiftly aloft to the highest row of pegs which she followed in the direction of the lower end of the gorge for a matter of some hundred yards.
Esempio in italiano: Assicuratasi che non vi fosse nessuno a vederla o a ostacolarla, prese rapidamente i pioli già conficcati nella faccia della rupe e con la celerità di una scimmia si arrampicò agilmente in alto fino alla fila più elevata di pioli, che seguì in direzione dell'estremità inferiore della gola per un tratto di un centinaio di metri.
Scheda completa con audio
alternately
/ˈɔːltərnətli/
Italiano: alternativamente
Significato: Una cosa, persona o condizione dopo l’altra, a turno o ripetendo la sequenza.
Esempio: Reaching above her with this member she inserted the fifth peg in one of the holes of the center row and then, alternately hanging by her tail, her feet, or her hands, she moved the pegs upward to new holes, thus carrying her stairway with her as she ascended.
Esempio in italiano: Tendendo verso l'alto con questo membro, inserì il quinto piolo in uno dei fori della fila centrale, e poi, alternandosi ad appendersi con la coda, con i piedi o con le mani, spostò i pioli verso l'alto in nuovi fori, portando così con sé la propria scala mentre saliva.
Scheda completa con audio
amazement
/əˈmeɪzmənt/
Italiano: stupore; meraviglia
Significato: Forte sorpresa o meraviglia, spesso accompagnata da ammirazione.
Esempio: Far below, in the dim light of the coming dawn, two inert forms should be lying stark in death; but, to Tarzan's amazement, such was far from the sight that met his eyes.
Esempio in italiano: Molto più in basso, nella luce fioca dell'alba che sopraggiungeva, due forme inerti avrebbero dovuto giacere rigide nella morte; ma, con grande stupore di Tarzan, ciò che si offrì ai suoi occhi era ben lontano da quello.
Scheda completa con audio
angered
/ˈæŋɡərd/
Italiano: far arrabbiare; irritare
Significato: Far provare rabbia, irritazione o furore a qualcuno.
Esempio: This Pan-at-lee well knew; but she knew, too, that it were worse than death to remain where the angered Es-sat might lay hands upon her.
Esempio in italiano: Questo Pan-at-lee lo sapeva bene; ma sapeva anche che era peggio della morte restare dove l'adirato Es-sat potesse metterle le mani addosso.
Scheda completa con audio
antagonist
/ænˈtæɡənɪst/
Italiano: antagonista
Significato: una persona che si oppone o compete con qualcuno
Esempio: But if the strength of the hairy attacker was great, great too was that of his smooth-skinned antagonist.
Esempio in italiano: Ma se grande era la forza del peloso assalitore, altrettanto grande era quella del suo avversario dalla pelle liscia.
Scheda completa con audio
antiseptic
/ˌæntiˈseptɪk/
Italiano: antisettico
Significato: che previene le infezioni
Inglese: Able to prevent infection by killing or limiting harmful microorganisms.
Esempio: This was doubtless because of the antiseptic powder his strange companion had put on it.
Esempio in italiano: Questo era senza dubbio grazie alla polvere antisettica che il suo strano compagno gli aveva messo sopra.
Scheda completa con audio
ape
/eɪp/
Italiano: grande scimmia; scimmione
Significato: Grande primate senza coda, simile all’essere umano; anche usato in paragoni.
Esempio: At great risk and in the face of surly objection on the part of the chief, the ape-man made a careful inspection of every hut in the village from which at least a little ray of hope resulted from the fact that he found no article that might have belonged to his wife.
Esempio in italiano: A grande rischio, e a dispetto delle obiezioni ostili del capo, l'uomo-scimmia ispezionò accuratamente ogni capanna del villaggio, dal che gli venne almeno un barlume di speranza, poiché non vi trovò nulla che potesse essere appartenuto a sua moglie.
Scheda completa con audio
aperture
/ˈæpərtʃər/
Italiano: apertura; foro
Significato: Apertura, foro o fessura in una superficie o struttura, che lascia passare o vedere qualcosa.
Esempio: From an aperture near the summit of the lofty escarpment a hairy figure emerged -- the head and shoulders first -- and fierce eyes scanned the cliff side in every direction.
Esempio in italiano: Da un'apertura vicina alla sommità dell'alta scarpata emerse una figura pelosa — prima il capo e le spalle — e occhi feroci scrutarono il fianco della rupe in ogni direzione.
Scheda completa con audio
apertures
/ˈæpərtʃərz/
Italiano: apertura; varco
Significato: Apertura o foro in una superficie, parete o struttura, anche stretto o usato come passaggio.
Esempio: From many of these smaller apertures small streams of water trickled down the escarpment, and the walls above others was blackened as by smoke.
Esempio in italiano: Da molte di queste piccole aperture piccoli rivoli d'acqua scendevano lungo la scarpata, e la parete sopra altre era annerita come dal fumo.
Scheda completa con audio
apes
/eɪps/
Italiano: grande scimmia; scimmione
Significato: Grande primate senza coda, simile all’essere umano; anche usato in paragoni.
Esempio: Two months -- two long, weary months filled with hunger, with thirst, with hardships, with disappointment, and, greater than all, with gnawing pain -- had passed since Tarzan of the Apes learned from the diary of the dead German captain that his wife still lived.
Esempio in italiano: Due mesi — due lunghi, estenuanti mesi colmi di fame, di sete, di privazioni, di delusioni e, più di ogni altra cosa, di un dolore corrosivo — erano trascorsi da quando Tarzan delle Scimmie aveva appreso dal diario del capitano tedesco morto che sua moglie era ancora viva.
Scheda completa con audio
appalling
/əˈpɔːlɪŋ/
Italiano: terribile; spaventoso
Significato: Molto scioccante e terribile, capace di causare paura o orrore.
Esempio: Leaving the village he had made his way toward the southwest, crossing, after the most appalling hardships, a vast waterless steppe covered for the most part with dense thorn, coming at last into a district that had probably never been previously entered by any white man and which was known only in the legends of the tribes whose country bordered it.
Esempio in italiano: Lasciato il villaggio, si era diretto verso sudovest, attraversando, dopo le più terribili privazioni, una vasta steppa priva d'acqua e per lo più coperta di fitti rovi, giungendo infine in una regione probabilmente mai prima esplorata da alcun uomo bianco, e nota soltanto nelle leggende delle tribù i cui territori confinavano con essa.
Scheda completa con audio
appease
/əˈpiːz/
Italiano: placare; calmare
Significato: Ridurre la rabbia, la paura o l’agitazione di qualcuno.
Esempio: Thus would Ko-tan appease the wrath of Mo-sar and win the friendship of those who think with Mo-sar that Mo-sar should be king.
Esempio in italiano: Così Ko-tan placherebbe l'ira di Mo-sar e si guadagnerebbe l'amicizia di coloro che, come Mo-sar, pensano che Mo-sar debba essere re.
Scheda completa con audio
appendage
/əˈpendɪdʒ/
Italiano: appendice; parte accessoria
Significato: Parte aggiunta o collegata a un elemento principale, anche un arto o un accessorio.
Esempio: Taking the ape-man by the shoulder he turned him around so that Tarzan's back was toward him and then, touching the end of Tarzan's spine with his forefinger, he curled his own tail up over his shoulder and, wheeling the ape-man about again, pointed first at Tarzan and then at his own caudal appendage, a look of puzzlement upon his face, the while he jabbered excitedly in his strange tongue.
Esempio in italiano: Presolo per la spalla, lo fece girare in modo che la schiena di Tarzan fosse rivolta verso di lui, e poi, toccando con l'indice l'estremità della spina dorsale di Tarzan, arricciò la propria coda sopra la spalla e, rigirando di nuovo l'uomo-scimmia, indicò prima Tarzan e poi la propria appendice caudale, con un'espressione di perplessità sul volto, mentre farfugliava eccitato nella sua strana lingua.
Scheda completa con audio
appraising
/əˈpreɪzɪŋ/
Italiano: valutare; stimare
Significato: Esaminare per stimare il valore, la qualità o l’importanza di qualcosa o qualcuno.
Esempio: For a moment the two stood appraising each other, and then the man-thing spoke.
Esempio in italiano: Per un momento i due rimasero a squadrarsi, e poi la creatura parlò.
Scheda completa con audio
appreciating
/əˈpriːʃieɪtɪŋ/
Italiano: apprezzare; riconoscere il valore
Significato: Riconoscere il valore, la qualità o l’importanza di qualcosa o qualcuno.
Esempio: Appreciating the danger to his unconscious companion and being anxious to protect him from the saber-tooth the ape-man relinquished his hold upon his adversary and together the two rose to their feet.
Esempio in italiano: Comprendendo il pericolo che correva il suo compagno privo di sensi, e desideroso di proteggerlo dal dente a sciabola, l'uomo-scimmia allentò la presa sull'avversario e insieme i due si rialzarono in piedi.
Scheda completa con audio
apprehend
/ˌæprɪˈhɛnd/
Italiano: comprendere; supporre
Significato: Capire, immaginare o ritenere che qualcosa sia vero.
Esempio: As he opened his eyes he saw that his companion was also astir, and glancing around quickly to apprehend the cause of the disturbance, the ape-man was astounded at the sight which met his eyes.
Esempio in italiano: Aprendo gli occhi, vide che anche il suo compagno era desto, e volgendosi rapidamente attorno per capire la causa del disturbo, l'uomo-scimmia rimase stupefatto dalla vista che gli si presentò.
Scheda completa con audio
apprehended
/ˌæprɪˈhendɪd/
Italiano: percepire; avvertire
Significato: Percepire o avvertire con i sensi, qui con l'udito.
Esempio: Though he moved through thick verdure across a carpet of innumerable twigs, broken branches, and leaves, his passing gave forth no sound that might have been apprehended by dull human ears.
Esempio in italiano: Sebbene si muovesse tra il folto verdeggiare, su un tappeto di innumerevoli rametti, rami spezzati e foglie, il suo passaggio non produceva alcun suono che potesse essere percepito da ottuse orecchie umane.
Scheda completa con audio
apprehension
/ˌæprɪˈhenʃən/
Italiano: paura; apprensione
Significato: Paura, ansia o preoccupazione per un possibile pericolo o evento.
Esempio: As the hideous scream burst from the ape-man's lips the man-thing stepped quickly back as in sudden awe, but when Tarzan returned his hunting knife to its sheath and turned toward him the other saw in the quiet dignity of his demeanor no cause for apprehension.
Esempio in italiano: Quando l'orrendo urlo proruppe dalle labbra dell'uomo-scimmia, la creatura arretrò rapidamente, come in un improvviso timore reverenziale, ma quando Tarzan rinfoderò il coltello da caccia e si volse verso di lui, l'altro non vide, nella quieta dignità del suo contegno, alcuna ragione di apprensione.
Scheda completa con audio
arboreal
/ɑːrˈbɔːriəl/
Italiano: arboricolo
Significato: Che vive sugli alberi o tra gli alberi.
Esempio: There he was, however, a tailed man with distinctly arboreal hands and feet.
Esempio in italiano: Eccolo lì, comunque, un uomo dalla coda, con mani e piedi decisamente arboricoli.
Scheda completa con audio
arduous
/ˈɑːrdʒuəs/
Italiano: arduo; faticoso
Significato: Difficile e faticoso, che richiede molto impegno.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Scheda completa con audio
arisen
/əˈrɪzən/
Italiano: alzarsi; levarsi
Significato: Salire o alzarsi da una posizione più bassa o seduta.
Esempio: As Tarzan stepped over the body of the latter he saw the eyelids quiver and open, and in his heart he felt a strange sense of relief that the creature was not dead and a realization that without his suspecting it there had arisen within his savage bosom a bond of attachment for this strange new friend.
Esempio in italiano: Mentre Tarzan scavalcava il corpo di quest'ultimo, vide le palpebre fremere e aprirsi, e nel suo cuore provò uno strano senso di sollievo nel constatare che la creatura non era morta, e la consapevolezza che, senza che egli se ne fosse accorto, si era formato nel suo petto selvaggio un legame d'affetto per quello strano nuovo amico.
Scheda completa con audio
arouse
/əˈraʊz/
Italiano: suscitare
Significato: provocare attenzione, interesse, un sentimento o una reazione.
Esempio: Her father and her brothers were sent to watch Kor-ul-lul; but neither of these questions arouse any tumult in our breasts.
Esempio in italiano: Suo padre e i suoi fratelli sono stati mandati a sorvegliare il Kor-ul-lul; ma nessuna di queste due domande suscita alcun tumulto nei nostri petti.
Scheda completa con audio
aroused
/əˈraʊzd/
Italiano: suscitare
Significato: provocare attenzione, interesse, un sentimento o una reazione.
Esempio: Tarzan's curiosity was aroused, but the only explanation at which he could arrive was that he was looking upon possibly the world's most primitive hotel register.
Esempio in italiano: La curiosità di Tarzan fu destata, ma l'unica spiegazione a cui poté giungere fu che stava forse osservando il più primitivo registro d'albergo del mondo.
Scheda completa con audio
artisans
/ˈɑːrtɪzənz/
Italiano: artigiano
Significato: Lavoratore esperto nella fabbricazione manuale di oggetti.
Esempio: His trappings, gold encrusted and jewel studded, could have been wrought only by skilled artisans; but whether they were the work of this individual or of others like him, or of an entirely different race, Tarzan could not, of course, determine.
Esempio in italiano: I suoi finimenti, incrostati d'oro e tempestati di gioielli, potevano essere stati forgiati solo da artigiani esperti; ma se fossero opera di quell'individuo, o di altri della sua specie, o di una razza del tutto diversa, Tarzan non poteva, naturalmente, determinarlo.
Scheda completa con audio
ascend
/əˈsɛnd/
Italiano: salire; ascendere
Significato: Muoversi da un luogo più basso a uno più alto, anche salendo scale o pendii.
Esempio: "You could ascend easily," he said, "although a tail would be of great assistance."
Esempio in italiano: Ta-den spiegò la scala di pioli. «Potreste salire facilmente», disse, «sebbene una coda sarebbe di grande aiuto.»
Scheda completa con audio
ascended
/əˈsendɪd/
Italiano: salire; ascendere
Significato: Muoversi da un luogo più basso a uno più alto, anche salendo scale o pendii.
Esempio: Reaching above her with this member she inserted the fifth peg in one of the holes of the center row and then, alternately hanging by her tail, her feet, or her hands, she moved the pegs upward to new holes, thus carrying her stairway with her as she ascended.
Esempio in italiano: Tendendo verso l'alto con questo membro, inserì il quinto piolo in uno dei fori della fila centrale, e poi, alternandosi ad appendersi con la coda, con i piedi o con le mani, spostò i pioli verso l'alto in nuovi fori, portando così con sé la propria scala mentre saliva.
Scheda completa con audio
ascending
/əˈsɛndɪŋ/
Italiano: salire; ascendere
Significato: Muoversi da un luogo più basso a uno più alto, anche salendo scale o pendii.
Esempio: He moved silently toward the foot of the cliff up which Tarzan could presently see him ascending like a great fly on a wall.
Esempio in italiano: Si mosse silenziosamente verso il piede della rupe, su per la quale Tarzan poté ben presto vederlo salire come una grande mosca su un muro.
Scheda completa con audio
ascent
/əˈsent/
Italiano: salita; tratto in salita
Significato: Percorso o tratto di terreno che conduce verso un luogo più alto.
Esempio: Unslinging his club which had hung down his back from a thong about his neck he stood upon the level floor of the entrance-way effectually blocking Ta-den's ascent.
Esempio in italiano: Sciolto il randello che gli pendeva sulla schiena da un laccio intorno al collo, si piantò sul pavimento piano dell'imboccatura, bloccando efficacemente l'ascesa di Ta-den.
Scheda completa con audio
assailant
/əˈseɪlənt/
Italiano: aggressore; assalitore
Significato: Persona o animale che attacca un altro.
Esempio: Swinging a single terrific blow with clenched fist to the point of the other's chin, Tarzan momentarily staggered his assailant and then his own fingers closed upon the shaggy throat, as with the other hand he seized the wrist of the arm that swung the club.
Esempio in italiano: Vibrando un unico colpo tremendo con il pugno chiuso sulla punta del mento dell'altro, Tarzan fece per un istante barcollare il suo assalitore, e allora le sue dita si chiusero sulla gola ispida, mentre con l'altra mano afferrava il polso del braccio che brandiva il bastone.
Scheda completa con audio
assiduity
/ˌæsɪˈdjuːəti/
Italiano: diligenza; sollecitudine
Significato: Cura, attenzione, impegno e dedizione costanti nel lavoro o nel servizio.
Esempio: The former he was slowly mastering and at this new evidence of unlooked-for civilization in creatures possessing so many of the physical attributes of beasts, Tarzan's curiosity was still further piqued and his desire quickly to master their tongue strengthened, with the result that he fell to with even greater assiduity to the task he had set himself.
Esempio in italiano: La prima egli la stava lentamente padroneggiando, e a fronte di questa nuova prova di una civiltà inaspettata in creature dotate di così tanti attributi fisici da bestie, la curiosità di Tarzan si acuì ancor più, e il suo desiderio di padroneggiare rapidamente la loro lingua si rafforzò, con il risultato che si dedicò con ancor maggiore assiduità al compito che si era prefisso.
Scheda completa con audio
assimilate
/əˈsɪməleɪt/
Italiano: assimilare; assorbire
Significato: Assorbire qualcosa e trasformarlo in parte del proprio corpo o di sé.
Esempio: Having already mastered several languages and a multitude of dialects the ape-man felt that he could readily assimilate another even though this appeared one entirely unrelated to any with which he was familiar.
Esempio in italiano: Avendo già padroneggiato diverse lingue e una moltitudine di dialetti, l'uomo-scimmia sentiva di poter assimilare facilmente anche quest'altra, per quanto apparisse del tutto estranea a qualunque lingua a lui familiare.
Scheda completa con audio
assimilation
/əˌsɪməˈleɪʃən/
Italiano: assimilazione
Significato: Processo di assorbimento e incorporazione, qui nel corpo.
Esempio: The result was only what might have been expected -- a rapid assimilation of the teachings to the end that before any of them realized it, communication by word of mouth became an accomplished fact.
Esempio in italiano: Il risultato fu solo quello che ci si sarebbe potuto aspettare — una rapida assimilazione degli insegnamenti, cosicché prima che alcuno di loro se ne rendesse conto, la comunicazione a voce divenne un fatto compiuto.
Scheda completa con audio
assuring
/əˈʃʊrɪŋ/
Italiano: assicurare; affermare con certezza
Significato: Dichiarare con fermezza che qualcosa è vero o accadrà, per dare fiducia.
Esempio: Assuring herself that there was none about to see, or hinder her, she took quickly to the pegs already set in the face of the cliff and with the celerity of a monkey clambered swiftly aloft to the highest row of pegs which she followed in the direction of the lower end of the gorge for a matter of some hundred yards.
Esempio in italiano: Assicuratasi che non vi fosse nessuno a vederla o a ostacolarla, prese rapidamente i pioli già conficcati nella faccia della rupe e con la celerità di una scimmia si arrampicò agilmente in alto fino alla fila più elevata di pioli, che seguì in direzione dell'estremità inferiore della gola per un tratto di un centinaio di metri.
Scheda completa con audio
astir
/əˈstɜːr/
Italiano: in attività; in movimento
Significato: Sveglio e attivo, già occupato in attività o in movimento.
Esempio: As he opened his eyes he saw that his companion was also astir, and glancing around quickly to apprehend the cause of the disturbance, the ape-man was astounded at the sight which met his eyes.
Esempio in italiano: Aprendo gli occhi, vide che anche il suo compagno era desto, e volgendosi rapidamente attorno per capire la causa del disturbo, l'uomo-scimmia rimase stupefatto dalla vista che gli si presentò.
Scheda completa con audio
astounded
/əˈstaʊndɪd/
Italiano: sorpreso; stupito
Significato: Molto sorpreso da qualcosa di inatteso, talvolta senza riuscire a reagire.
Esempio: As he opened his eyes he saw that his companion was also astir, and glancing around quickly to apprehend the cause of the disturbance, the ape-man was astounded at the sight which met his eyes.
Esempio in italiano: Aprendo gli occhi, vide che anche il suo compagno era desto, e volgendosi rapidamente attorno per capire la causa del disturbo, l'uomo-scimmia rimase stupefatto dalla vista che gli si presentò.
Scheda completa con audio
atavism
/ˈætəvɪzəm/
Italiano: atavismo
Significato: Ricomparsa, dopo molte generazioni, di una caratteristica degli antenati.
Esempio: He wondered if this creature was representative of some strange race or if, what seemed more likely, but an atavism.
Esempio in italiano: Si chiese se quella creatura fosse rappresentativa di una qualche strana razza, oppure — cosa che gli parve più probabile — non fosse altro che un atavismo.
Scheda completa con audio
attentive
/əˈtɛntɪv/
Italiano: attento; concentrato
Significato: Che ascolta o osserva con cura e concentrazione.
Esempio: Pausing momentarily in the full light of the gorgeous African moon the creature turned an attentive ear to the rear and then, his head lifted, his features might readily have been discerned in the moonlight.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante in piena luce della magnifica luna africana, la creatura tese un orecchio attento all'indietro e poi, con la testa sollevata, i suoi tratti si sarebbero potuti scorgere agevolmente al chiaro di luna.
Scheda completa con audio
awaken
/əˈweɪkən/
Italiano: svegliare; svegliarsi
Significato: Smettere di dormire o far smettere di dormire a qualcuno.
Esempio: Tarzan does not awaken as you and I with the weight of slumber still upon his eyes and brain, for did the creatures of the wild awaken thus, their awakenings would be few.
Esempio in italiano: Tarzan non si sveglia come voi o io, con il peso del sonno ancora sugli occhi e sul cervello, poiché se le creature selvatiche si svegliassero così, i loro risvegli sarebbero pochi.
Scheda completa con audio
awakened
/əˈweɪkənd/
Italiano: risvegliato
Significato: Riattivato o reso cosciente; riferito a un sentimento o a una reazione.
Esempio: The usual noises of the jungle composed rather than disturbed the ape-man but an unusual sound, however imperceptible to the awakened ear of civilized man, seldom failed to impinge upon the consciousness of Tarzan, however deep his slumber, and so it was that when the moon was high a sudden rush of feet across the grassy carpet in the vicinity of his tree brought him to alert and ready activity.
Esempio in italiano: I soliti rumori della giungla componevano, più che disturbare, il sonno dell'uomo-scimmia, ma un suono insolito, per quanto impercettibile all'orecchio destato dell'uomo civile, raramente mancava di raggiungere la coscienza di Tarzan, per quanto profondo fosse il suo sonno; e così fu che, quando la luna era alta, un improvviso precipitarsi di piedi sul tappeto erboso nei pressi del suo albero lo destò in stato di piena e pronta allerta.
Scheda completa con audio
awakenings
/əˈweɪkənɪŋz/
Italiano: risvegli; momenti del risveglio
Significato: Momenti in cui qualcuno si sveglia dal sonno.
Esempio: Tarzan does not awaken as you and I with the weight of slumber still upon his eyes and brain, for did the creatures of the wild awaken thus, their awakenings would be few.
Esempio in italiano: Tarzan non si sveglia come voi o io, con il peso del sonno ancora sugli occhi e sul cervello, poiché se le creature selvatiche si svegliassero così, i loro risvegli sarebbero pochi.
Scheda completa con audio
babes
/beɪbz/
Italiano: neonato; bambino piccolo
Significato: Bambino molto piccolo.
Inglese: Very young children or babies.
Esempio: I would rather mate with a Ho-don than with you, a beater of women and murderer of babes."
Esempio in italiano: Preferirei accoppiarmi con un Ho-don piuttosto che con te, che picchi le donne e uccidi i bambini.»
Scheda completa con audio
baffled
/ˈbæfəld/
Italiano: confondere; lasciare perplesso
Significato: Lasciare qualcuno senza capire o senza sapere come agire.
Esempio: The baffled lion, planting all four feet, barely stopped upon the verge of the abyss.
Esempio in italiano: Il leone beffato, piantando tutte e quattro le zampe, si fermò appena in tempo sul ciglio dell'abisso.
Scheda completa con audio
Bara
/ˈbɑːrə/
Italiano: Bara
Significato: Nome del cervo nella lingua dei personaggi della giungla.
Esempio: The hunting was good and at a water hole in the mouth of a canyon where it debouched upon a tree-covered plain Bara, the deer, fell an easy victim to the ape-man's cunning.
Esempio in italiano: La caccia era buona, e presso una pozza d'acqua all'imboccatura di un canyon che sboccava su una pianura ricoperta di alberi, Bara, il cervo, cadde facile vittima dell'astuzia dell'uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
bathed
/beɪðd/
Italiano: inondare
Significato: Lavò il corpo nell'acqua; anche inondò di luce una superficie.
Esempio: A slender moon, low in the west, bathed the white faces of the chalk cliffs presented to her, in a mellow, unearthly glow.
Esempio in italiano: Una sottile luna, bassa a occidente, bagnava le bianche pareti delle rupi di gesso rivolte verso di lei di un chiarore soffuso e ultraterreno.
Scheda completa con audio
beady
/ˈbiːdi/
Italiano: piccolo e brillante come una perlina
Significato: Piccolo, rotondo e brillante, simile a una perlina.
Esempio: So occupied were they with their breakfast and the lesson that neither was aware of the beady eyes glittering down upon them from above; nor was Tarzan cognizant of any impending danger until the instant that a huge, hairy body leaped full upon his companion from the branches above them.
Esempio in italiano: Erano così assorti nella colazione e nella lezione che nessuno dei due si accorse degli occhietti lucenti che li spiavano dall'alto; né Tarzan fu consapevole di alcun pericolo imminente finché, in un istante, un enorme corpo peloso balzò a piombo sul suo compagno dai rami sopra di loro.
Scheda completa con audio
beater
/ˈbiːtər/
Italiano: picchiatore; maltrattatore
Significato: Persona che picchia o maltratta qualcuno.
Inglese: A person who strikes someone or something; in hunting, a person who drives game from cover.
Esempio: I would rather mate with a Ho-don than with you, a beater of women and murderer of babes."
Esempio in italiano: Preferirei accoppiarmi con un Ho-don piuttosto che con te, che picchi le donne e uccidi i bambini.»
Scheda completa con audio
belligerent
/bəˈlɪdʒərənt/
Italiano: bellicoso; aggressivo
Significato: Pronto a combattere o a iniziare una lite; ostile.
Esempio: Immediately he ceased his belligerent activities against Tarzan and, jabbering and chattering to the ape-man, he tried to disengage himself from Tarzan's hold but in such a way that indicated that as far as he was concerned their battle was over.
Esempio in italiano: Immediatamente cessò le proprie attività bellicose contro Tarzan e, farfugliando e chiacchierando all'indirizzo dell'uomo-scimmia, cercò di sciogliersi dalla sua presa, ma in un modo che indicava chiaramente che, per quanto lo riguardava, la loro battaglia era finita.
Scheda completa con audio
bellow
/ˈbeloʊ/
Italiano: urlare
Significato: Per gridare a voce alta.
Esempio: They came from the lonely reaches of the towering mountains above her, from far away in the invisible valley and from the nearer foothills and once, in the distance, she heard what she thought was the bellow of a bull GRYF.
Esempio in italiano: Provenivano dalle solitarie distese delle montagne torreggianti sopra di lei, da lontano nell'invisibile valle e dalle colline più vicine, e una volta, in lontananza, udì quello che credette il muggito di un gryf maschio.
Scheda completa con audio
bitterly
/ˈbɪtərli/
Italiano: amaramente
Significato: In modo da esprimere tristezza, dolore, rabbia o risentimento profondi.
Esempio: "There indeed we do differ," cried Om-at, somewhat bitterly and with a trace of excitement in his voice.
Esempio in italiano: «Proprio in questo differiamo davvero», gridò Om-at, con una certa amarezza e una punta d'eccitazione nella voce.
Scheda completa con audio
bitterness
/ˈbɪtərnəs/
Italiano: amarezza
Significato: Una sensazione di profonda rabbia per il trattamento ingiusto.
Inglese: A deep feeling of sorrow and distress.
Esempio: "There we do differ," Om-at cried, with some bitterness and excitement in his voice.
Esempio in italiano: «Su questo differiamo», gridò Om-at, con un po' di amarezza ed eccitazione nella voce.
Scheda completa con audio
blackened
/ˈblækənd/
Italiano: annerito; annerita
Significato: Diventato o reso nero o scuro.
Inglese: Made or became black or dark, often through dirt, smoke, fire or age.
Esempio: Some walls were blackened like they had been touched by smoke.
Esempio in italiano: Alcune pareti erano annerite come se fossero state toccate dal fumo.
Scheda completa con audio
blazed
/bleɪzd/
Italiano: brillò; fiammeggiò
Significato: Brillare intensamente come una fiamma.
Esempio: And then, of a sudden, quite close it seemed, there blazed through the black night two yellow-green spots of fire.
Esempio in italiano: E poi, all'improvviso, apparentemente vicinissimi, brillarono attraverso la notte nera due punti di fuoco giallo-verdi.
Scheda completa con audio
bludgeon
/ˈblʌdʒən/
Italiano: randello
Significato: Pezzetto spesso di legno usato per colpire.
Esempio: He too, creature of the wild, had sensed on the instant the truth of the miracle of his saving, and turning in his tracks, had leaped forward with raised bludgeon to Tarzan's assistance and Numa's undoing.
Esempio in italiano: Anch'essa, creatura selvatica, aveva colto all'istante la verità del miracolo che la salvava, e girandosi sui propri passi si era lanciata avanti con il randello alzato, in aiuto di Tarzan e per la rovina di Numa.
Scheda completa con audio
bordered
/ˈbɔːrdərd/
Italiano: confinare con; costeggiare
Significato: Trovarsi lungo il confine o il margine di qualcosa.
Esempio: Leaving the village he had made his way toward the southwest, crossing, after the most appalling hardships, a vast waterless steppe covered for the most part with dense thorn, coming at last into a district that had probably never been previously entered by any white man and which was known only in the legends of the tribes whose country bordered it.
Esempio in italiano: Lasciato il villaggio, si era diretto verso sudovest, attraversando, dopo le più terribili privazioni, una vasta steppa priva d'acqua e per lo più coperta di fitti rovi, giungendo infine in una regione probabilmente mai prima esplorata da alcun uomo bianco, e nota soltanto nelle leggende delle tribù i cui territori confinavano con essa.
Scheda completa con audio
bosom
/ˈbʊzəm/
Italiano: petto; seno
Significato: Parte anteriore del corpo, vicino al petto.
Esempio: As Tarzan stepped over the body of the latter he saw the eyelids quiver and open, and in his heart he felt a strange sense of relief that the creature was not dead and a realization that without his suspecting it there had arisen within his savage bosom a bond of attachment for this strange new friend.
Esempio in italiano: Mentre Tarzan scavalcava il corpo di quest'ultimo, vide le palpebre fremere e aprirsi, e nel suo cuore provò uno strano senso di sollievo nel constatare che la creatura non era morta, e la consapevolezza che, senza che egli se ne fosse accorto, si era formato nel suo petto selvaggio un legame d'affetto per quello strano nuovo amico.
Scheda completa con audio
braced
/breɪst/
Italiano: puntellarsi; prepararsi all'urto
Significato: Ha spinto il corpo contro qualcosa per il supporto.
Inglese: Pushed the body hard against something for support.
Esempio: Tarzan braced himself for the shock when the creature's body reached the end of the rope.
Esempio in italiano: Tarzan si preparò per il contraccolpo quando il corpo della creatura raggiunse la fine della corda.
Scheda completa con audio
bravado
/brəˈvɑːdoʊ/
Italiano: spavalderia
Significato: Atteggiamento di chi si mostra coraggioso solo per farsi notare.
Esempio: Rapidly was Es-sat weakening and with the knowledge of impending death there came, as there comes to every coward and bully under similar circumstances, a crumbling of the veneer of bravado which had long masqueraded as courage and with it crumbled his code of ethics.
Esempio in italiano: Rapidamente Es-sat si indeboliva, e con la consapevolezza della morte imminente venne, come viene a ogni codardo e prepotente in simili circostanze, uno sgretolarsi della vernice di spavalderia che a lungo si era spacciata per coraggio, e con essa si sgretolò il suo codice etico.
Scheda completa con audio
bravely
/ˈbreɪvli/
Italiano: coraggiosamente
Significato: In un modo che mostra coraggio.
Esempio: You cannot even flee, for upon either side of you are enemies and though you fight bravely we come back with those who will presently be eunuchs in the temples and servants in our fields and homes.
Esempio in italiano: Voi non potete neppure fuggire, poiché d'ambo i lati avete nemici, e sebbene combattiate valorosamente, noi torniamo con quelli che presto saranno eunuchi nei templi e servi nei nostri campi e nelle nostre case.
Scheda completa con audio
bravest
/ˈbreɪvɪst/
Italiano: coraggioso
Significato: Mostrare il piu' coraggio possibile.
Inglese: Showing the most courage.
Esempio: They will not agree that the warriors of my tribe are the bravest, and our shes the most beautiful."
Esempio in italiano: Non vogliono ammettere che i guerrieri della mia tribù sono i più coraggiosi, e le nostre femmine le più belle.»
Scheda completa con audio
breathed
/briːðd/
Italiano: respirare
Significato: Ha preso aria nel corpo attraverso il naso o la bocca.
Inglese: Took air into the body through the nose or mouth.
Esempio: He breathed faster and quickly went into the room.
Esempio in italiano: Respirò più in fretta ed entrò rapidamente nella stanza.
Scheda completa con audio
brute
/bruːt/
Italiano: bruto
Significato: Un animale, o una persona crudele che si comporta come tale.
Esempio: With equal celerity he shot his right leg behind the shaggy brute and throwing his weight forward hurled the thing over his hip heavily to the ground, at the same time precipitating his own body upon the other's chest.
Esempio in italiano: Con pari rapidità gettò la gamba destra dietro la bestia pelosa e, scaricando in avanti tutto il proprio peso, la scagliò pesantemente a terra facendola passare sopra il proprio fianco, precipitando nello stesso tempo il proprio corpo sul petto dell'altro.
Scheda completa con audio
bulwark
/ˈbʊlwərk/
Italiano: baluardo; difesa
Significato: Baluardo o forte protezione contro un pericolo o un attacco.
Esempio: "Each of the others presents precisely the same arguments that you present, Om-at," he said, "which, my friend, is the strongest bulwark of defense possessed by the Ho-don."
Esempio in italiano: Ta-den sorrise divertito. «Ciascuno degli altri presenta esattamente gli stessi argomenti che presentate voi, Om-at», disse, «il che, amico mio, è il baluardo più forte di difesa posseduto dagli Ho-don.»
Scheda completa con audio
buts
/bʌts/
Italiano: ma; obiezioni
Significato: La parola but, ma, usata come nome per indicare obiezioni o riserve.
Esempio: "No 'buts,' Om-at," admonished Tarzan.
Esempio in italiano: «Niente ‹ma›, Om-at», ammonì Tarzan.
Scheda completa con audio
canines
/ˈkeɪnaɪnz/
Italiano: canini; denti canini
Significato: Denti appuntiti e robusti nella parte anteriore della bocca.
Inglese: Pointed teeth located between the incisors and premolars.
Esempio: His canines were no longer than Tarzan's own.
Esempio in italiano: I suoi canini non erano più lunghi di quelli di Tarzan.
Scheda completa con audio
cannibal
/ˈkænɪbəl/
Italiano: cannibale
Significato: Persona che mangia carne di altre persone.
Inglese: A person who eats human flesh.
Esempio: Still, after visiting the cannibal village and questioning other tribes nearby, he was sure that if Lady Jane was alive, this was the direction in which he must look for her.
Esempio in italiano: Tuttavia, dopo aver visitato il villaggio cannibale e aver interrogato altre tribù vicine, era certo che, se Lady Jane era viva, questa era la direzione in cui doveva cercarla.
Scheda completa con audio
cannibals
/ˈkænɪbəlz/
Italiano: cannibali
Significato: Persone che mangiano carne di altri esseri umani.
Inglese: People who eat human flesh.
Esempio: One was clear proof that the people were cannibals.
Esempio in italiano: Una era la prova chiara che quella gente era cannibale.
Scheda completa con audio
carcass
/ˈkɑːrkəs/
Italiano: carcassa; cadavere
Significato: Corpo morto di un animale.
Esempio: The voices of great four-footed hunters rose now and again from various directions, and as the canyon afforded among its trees no comfortable retreat the ape-man shouldered the carcass of the deer and started downward onto the plain.
Esempio in italiano: Le voci dei grandi cacciatori a quattro zampe si levavano di quando in quando da varie direzioni, e poiché il canyon non offriva tra i suoi alberi alcun rifugio comodo, l'uomo-scimmia si caricò sulle spalle la carcassa del cervo e s'incamminò verso la pianura.
Scheda completa con audio
carnivora
/kɑːrˈnɪvərə/
Italiano: carnivori
Significato: Animali che mangiano la carne di altri animali.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Scheda completa con audio
carnivore
/ˈkɑːrnɪvɔːr/
Italiano: carnivoro
Significato: Animale che si nutre di carne, qui il leone.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Scheda completa con audio
catlike
/ˈkætlaɪk/
Italiano: felino
Significato: Muoversi in modo tranquillo e semplice, come un gatto.
Esempio: Tarzan saw and even as Es-sat drew the blade from its sheath he dropped catlike to the pegs beside the battling men.
Esempio in italiano: Tarzan vide, e nell'istante stesso in cui Es-sat sfilava la lama dal fodero si lasciò cadere felinamente sui pioli accanto agli uomini in lotta.
Scheda completa con audio
caudal
/ˈkɔːdəl/
Italiano: caudale; relativo alla coda
Significato: che ha a che fare con la coda di un animale
Esempio: Taking the ape-man by the shoulder he turned him around so that Tarzan's back was toward him and then, touching the end of Tarzan's spine with his forefinger, he curled his own tail up over his shoulder and, wheeling the ape-man about again, pointed first at Tarzan and then at his own caudal appendage, a look of puzzlement upon his face, the while he jabbered excitedly in his strange tongue.
Esempio in italiano: Presolo per la spalla, lo fece girare in modo che la schiena di Tarzan fosse rivolta verso di lui, e poi, toccando con l'indice l'estremità della spina dorsale di Tarzan, arricciò la propria coda sopra la spalla e, rigirando di nuovo l'uomo-scimmia, indicò prima Tarzan e poi la propria appendice caudale, con un'espressione di perplessità sul volto, mentre farfugliava eccitato nella sua strana lingua.
Scheda completa con audio
celerity
/səˈlerəti/
Italiano: celerità; rapidità
Significato: Rapidità nel compiere un’azione.
Esempio: As the rising sun dispelled the shadows of the night, Tarzan found himself again upon the verge of a great forest into which his guide plunged, taking nimbly to the branches of the trees through which he made his way with the celerity of long habitude and hereditary instinct, but though aided by a prehensile tail, fingers, and toes, the man-thing moved through the forest with no greater ease or surety than did the giant ape-man.
Esempio in italiano: Mentre il sole nascente dissipava le ombre della notte, Tarzan si ritrovò di nuovo sul limitare di una grande foresta nella quale la sua guida si tuffò, portandosi agilmente tra i rami degli alberi, attraverso i quali si faceva strada con la scioltezza di una lunga abitudine e di un istinto ereditario; ma sebbene aiutato da una coda prensile, da dita e alluci, l'uomo-creatura si muoveva nella foresta con non maggiore facilità o sicurezza del gigantesco uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
cessation
/seˈseɪʃən/
Italiano: cessazione; interruzione
Significato: Fine o interruzione.
Esempio: Presently they advanced again until they met, whereupon was repeated the brief ceremony of alliance which had previously marked the cessation of hostilities between Tarzan and the black.
Esempio in italiano: Presto si avvicinarono di nuovo finché non si incontrarono, quando fu ripetuta la breve cerimonia d'alleanza che poco prima aveva segnato la cessazione delle ostilità tra Tarzan e il nero.
Scheda completa con audio
chafed
/tʃeɪft/
Italiano: si irritò
Significato: Si innervosì e irritò per il ritardo e l’incertezza.
Esempio: The ape-man moved silently about the apartment, the quivering of his sensitive nostrils scarcely apparent to his companion who only wondered what good purpose could be served here and chafed at the delay.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia si mosse silenziosamente per il vano, il fremito delle sue narici sensibili appena percettibile al compagno, che si chiedeva soltanto a quale buon fine potesse servire tutto ciò e si spazientiva per l'indugio.
Scheda completa con audio
chagrin
/ʃəˈɡrɪn/
Italiano: disappunto
Significato: Dispiacere causato da delusione o umiliazione.
Esempio: That such a tremendous creature could have approached so closely without disturbing him filled Tarzan with both wonderment and chagrin.
Esempio in italiano: Che una creatura di tale mole avesse potuto avvicinarsi tanto senza disturbarlo, riempì Tarzan tanto di meraviglia quanto di dispetto.
Scheda completa con audio
chalklike
/ˈtʃɔːklaɪk/
Italiano: gessoso
Significato: Simile alla roccia bianca e morbida usata per scrivere.
Esempio: An opening from eight to as much as twenty feet long by eight high and four to six feet deep was cut into the chalklike rock of the cliff, in the back of this large opening, which formed what might be described as the front veranda of the home, was an opening about three feet wide and six feet high, evidently forming the doorway to the interior apartment or apartments.
Esempio in italiano: Un'apertura da due metri e mezzo fino anche a sei di lunghezza, per due e mezzo d'altezza e da uno a due di profondità era tagliata nella roccia gessosa della rupe; nel fondo di questa grande apertura, che formava quella che si potrebbe chiamare la veranda anteriore della casa, si apriva un varco largo circa un metro e alto due, che formava evidentemente la porta d'ingresso all'appartamento o agli appartamenti interni.
Scheda completa con audio
chamois
/ˈʃæmi/
Italiano: camosci
Significato: Animali simili alle capre che vivono in montagna.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Scheda completa con audio
chattered
/ˈtʃætərd/
Italiano: chiacchierarono; blaterarono
Significato: Parlavano rapidamente o producevano suoni brevi e ripetuti.
Inglese: talked rapidly or made repeated quick sounds
Esempio: He stopped fighting Tarzan and chattered to him as he tried to free himself, showing that he wanted to end the battle.
Esempio in italiano: Smise di combattere con Tarzan e gli parlò concitatamente mentre cercava di liberarsi, mostrando che voleva porre fine alla battaglia.
Scheda completa con audio
chattering
/ˈtʃætərɪŋ/
Italiano: chiacchiericcio
Significato: Parlare rapidamente o produrre suoni brevi e ripetuti.
Esempio: Immediately he ceased his belligerent activities against Tarzan and, jabbering and chattering to the ape-man, he tried to disengage himself from Tarzan's hold but in such a way that indicated that as far as he was concerned their battle was over.
Esempio in italiano: Immediatamente cessò le proprie attività bellicose contro Tarzan e, farfugliando e chiacchierando all'indirizzo dell'uomo-scimmia, cercò di sciogliersi dalla sua presa, ma in un modo che indicava chiaramente che, per quanto lo riguardava, la loro battaglia era finita.
Scheda completa con audio
chieftainship
/ˈtʃiːftənʃɪp/
Italiano: capo; carica di capo
Significato: Posizione di chi guida una tribù.
Esempio: But Pan-at-lee! it is she I seek first even before a chieftainship."
Esempio in italiano: Ma Pan-at-lee! È lei che cerco per prima, ancor prima del titolo di capo.»
Scheda completa con audio
circled
/ˈsɜːrkəld/
Italiano: girò intorno; fece il giro; circondò
Significato: Si mosse in cerchio intorno a qualcuno.
Esempio: His right arm circled the beast's neck in front of the right shoulder, his left behind the left foreleg, and so great was the force of the impact that the two rolled over and over several times upon the ground, the cat screaming and clawing to liberate itself that it might turn upon its attacker, the man clinging desperately to his hold.
Esempio in italiano: Con il braccio destro cinse il collo della bestia davanti alla spalla destra, con il sinistro la serrò dietro la zampa anteriore sinistra, e tale fu la forza dell'impatto che i due rotolarono più volte l'uno sull'altro sul terreno, il felino urlando e artigliando per liberarsi e potersi rivoltare contro il proprio assalitore, l'uomo aggrappato disperatamente alla presa.
Scheda completa con audio
clambered
/ˈklæmbərd/
Italiano: si arrampicarono con fatica; scalarono
Significato: Salì o si mosse arrampicandosi, usando mani e piedi.
Esempio: Assuring herself that there was none about to see, or hinder her, she took quickly to the pegs already set in the face of the cliff and with the celerity of a monkey clambered swiftly aloft to the highest row of pegs which she followed in the direction of the lower end of the gorge for a matter of some hundred yards.
Esempio in italiano: Assicuratasi che non vi fosse nessuno a vederla o a ostacolarla, prese rapidamente i pioli già conficcati nella faccia della rupe e con la celerità di una scimmia si arrampicò agilmente in alto fino alla fila più elevata di pioli, che seguì in direzione dell'estremità inferiore della gola per un tratto di un centinaio di metri.
Scheda completa con audio
clasped
/klæspt/
Italiano: stringere
Significato: Teneva qualcosa di stretto, specialmente con le mani.
Esempio: Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
Esempio in italiano: A trattenere queste cinghie sul corpo, e apparentemente a sostenere anche il perizoma, era una larga cintura che scintillava alla luce lunare come incrostata d'oro puro, e si chiudeva al centro del ventre con un'enorme fibbia dal disegno elaborato, che sfavillava come tempestata di pietre preziose.
Scheda completa con audio
clawed
/klɔːd/
Italiano: artigliare
Significato: Graffiato o afferrato con unghie o artigli.
Esempio: During this journey, Tarzan remembered the wound in his side from the night before, when Numa the lion had clawed him.
Esempio in italiano: Durante questo viaggio, Tarzan si ricordò della ferita al fianco della notte precedente, quando Numa il leone lo aveva graffiato.
Scheda completa con audio
clawing
/ˈklɔːɪŋ/
Italiano: che graffia
Significato: La mano graffia e tira la spalla con le unghie.
Esempio: His right arm circled the beast's neck in front of the right shoulder, his left behind the left foreleg, and so great was the force of the impact that the two rolled over and over several times upon the ground, the cat screaming and clawing to liberate itself that it might turn upon its attacker, the man clinging desperately to his hold.
Esempio in italiano: Con il braccio destro cinse il collo della bestia davanti alla spalla destra, con il sinistro la serrò dietro la zampa anteriore sinistra, e tale fu la forza dell'impatto che i due rotolarono più volte l'uno sull'altro sul terreno, il felino urlando e artigliando per liberarsi e potersi rivoltare contro il proprio assalitore, l'uomo aggrappato disperatamente alla presa.
Scheda completa con audio
clearings
/ˈklɪrɪŋz/
Italiano: radura
Significato: Spazi aperti nella foresta dove sono stati rimossi gli alberi.
Inglese: Open areas in a forest where trees have been removed.
Esempio: He avoided the moonlit clearings.
Esempio in italiano: Evitava le radure illuminate dalla luna.
Scheda completa con audio
clearness
/ˈklɪrnəs/
Italiano: chiarezza
Significato: qualità di ciò che si sente o si vede bene, senza confusione
Esempio: "Even the old hills of Pal-ul-don appear never twice alike -- the brilliant sun, a passing cloud, the moon, a mist, the changing seasons, the sharp clearness following a storm; these things bring each a new change in our hills.
Esempio in italiano: Dalla nascita alla morte, giorno dopo giorno, vi è mutamento costante in ciascuno di noi.
Scheda completa con audio
cleft
/klɛft/
Italiano: fessura; crepa
Significato: apertura stretta e lunga tra due parti
Esempio: About the valley the cliffs were occasionally cleft by deep gorges, verdure filled, giving the appearance of green rivers rioting downward toward a central sea of green.
Esempio in italiano: Intorno alla valle le rupi erano di quando in quando spezzate da profonde gole, colme di verzura, che davano l'aspetto di fiumi verdi precipitanti verso un mare centrale di verde.
Scheda completa con audio
clenched
/klɛntʃt/
Italiano: strinse
Significato: Chiuse con forza i denti o le mani per la tensione.
Esempio: Swinging a single terrific blow with clenched fist to the point of the other's chin, Tarzan momentarily staggered his assailant and then his own fingers closed upon the shaggy throat, as with the other hand he seized the wrist of the arm that swung the club.
Esempio in italiano: Vibrando un unico colpo tremendo con il pugno chiuso sulla punta del mento dell'altro, Tarzan fece per un istante barcollare il suo assalitore, e allora le sue dita si chiusero sulla gola ispida, mentre con l'altra mano afferrava il polso del braccio che brandiva il bastone.
Scheda completa con audio
cleverness
/ˈklɛvərnəs/
Italiano: ingegno
Significato: La capacità di imparare e pensare in fretta.
Inglese: The ability to learn and think quickly.
Esempio: At a water hole near the mouth of a canyon, where it opened onto a plain covered with trees, Bara the deer became an easy victim of the ape-man's cleverness.
Esempio in italiano: A una pozza d'acqua vicino alla bocca di un canyon, dove si apriva su una pianura coperta di alberi, Bara il cervo divenne una facile vittima dell'astuzia dell'uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
clew
/kluː/
Italiano: indizio
Significato: indizio che aiuta a scoprire o capire qualcosa; grafia antica di «clue»
Esempio: None knew other than that Pan-at-lee had gone to her cave with the others the previous evening -- there was no clew, no suggestion as to her whereabouts.
Esempio in italiano: Nessuno sapeva altro se non che Pan-at-lee era andata nella sua caverna con gli altri la sera precedente — non v'era indizio, non suggerimento alcuno sul luogo in cui si trovasse.
Scheda completa con audio
clinging
/ˈklɪŋɪŋ/
Italiano: aggrappandosi; aderente
Significato: Tenendosi saldamente aggrappato a qualcosa.
Esempio: His right arm circled the beast's neck in front of the right shoulder, his left behind the left foreleg, and so great was the force of the impact that the two rolled over and over several times upon the ground, the cat screaming and clawing to liberate itself that it might turn upon its attacker, the man clinging desperately to his hold.
Esempio in italiano: Con il braccio destro cinse il collo della bestia davanti alla spalla destra, con il sinistro la serrò dietro la zampa anteriore sinistra, e tale fu la forza dell'impatto che i due rotolarono più volte l'uno sull'altro sul terreno, il felino urlando e artigliando per liberarsi e potersi rivoltare contro il proprio assalitore, l'uomo aggrappato disperatamente alla presa.
Scheda completa con audio
clothed
/kloʊðd/
Italiano: vestito; abbigliato
Significato: Coperto o rivestito da qualcosa.
Esempio: In the moment of discovery Tarzan saw that the creature was almost a counterpart of his companion in size and conformation, with the exception that his body was entirely clothed with a coat of shaggy black hair which almost concealed his features, while his harness and weapons were similar to those of the creature he had attacked.
Esempio in italiano: Nel momento della scoperta Tarzan vide che la creatura era quasi la controparte del suo compagno per dimensioni e conformazione, con l'eccezione che il suo corpo era interamente ricoperto da un manto di pelo nero e ispido che quasi ne nascondeva i tratti, mentre la sua bardatura e le sue armi erano simili a quelle della creatura che aveva attaccato.
Scheda completa con audio
clung
/klʌŋ/
Italiano: aggrapparsi
Significato: Teneva qualcosa molto stretto.
Esempio: So great was the force of the impact that not only was the Waz-don torn from his hold but two of the pegs to which he clung were broken short in their sockets.
Esempio in italiano: Tanto grande fu la forza dell'impatto che non solo il Waz-don fu strappato dal proprio appiglio, ma due dei pioli cui si aggrappava si spezzarono di netto nei loro incavi.
Scheda completa con audio
clutches
/ˈklʌtʃɪz/
Italiano: grinfie; presa
Significato: Presa stretta o potere da cui è difficile liberarsi.
Esempio: Ta-den would visit his father in the valley below and Tarzan seeks entrance to A-lur in search of the mate that would be better dead than in the clutches of the Ho-don priests of Jad-ben-Otho.
Esempio in italiano: Ta-den vorrebbe visitare suo padre nella valle sottostante, e Tarzan cerca di entrare in A-lur alla ricerca della compagna che sarebbe meglio fosse morta piuttosto che nelle grinfie dei sacerdoti Ho-don di Jad-ben-Otho.
Scheda completa con audio
clutching
/ˈklʌtʃɪŋ/
Italiano: afferrando; stringendo
Significato: Tenendo qualcosa saldamente in mano.
Esempio: Clutching at Om-at, clutching at the nearest pegs he sought any support that would save him from that awful fall, and as he strove to push aside the hand of death, whose cold fingers he already felt upon his heart, his tail sought Om-at's side and the handle of the knife that hung there.
Esempio in italiano: Aggrappandosi a Om-at, aggrappandosi ai pioli più vicini, cercava qualsiasi sostegno che lo salvasse da quella terribile caduta, e mentre si sforzava di respingere la mano della morte, le cui dita fredde già sentiva sul cuore, la sua coda cercò il fianco di Om-at e l'impugnatura del coltello che vi pendeva.
Scheda completa con audio
cognizant
/ˈkɑːɡnɪzənt/
Italiano: al corrente; consapevole di
Significato: Che sa qualcosa ed è informato sull’argomento.
Esempio: A brief investigation in which he was enthusiastically aided by the Intelligence Department of the British East African Expedition revealed the fact that an attempt had been made to keep Lady Jane in hiding in the interior, for reasons of which only the German High Command might be cognizant.
Esempio in italiano: Una breve indagine, nella quale fu aiutato con entusiasmo dal Servizio Informazioni della Spedizione Britannica dell'Africa Orientale, aveva rivelato che si era tentato di tenere nascosta Lady Jane nell'interno, per ragioni che soltanto l'Alto Comando Tedesco poteva conoscere.
Scheda completa con audio
colossal
/kəˈlɑːsəl/
Italiano: colossale
Significato: Estremamente grande per dimensioni o portata.
Esempio: The dim shadow of a colossal form reared close beside the tree and he saw that it was the scraping of the giant body against the branches that had awakened him.
Esempio in italiano: L'ombra confusa di una forma colossale si stagliava vicino all'albero, ed egli capì che era stato lo sfregamento del corpo gigantesco contro i rami a svegliarlo.
Scheda completa con audio
concealing
/kənˈsiːlɪŋ/
Italiano: nascondendo
Significato: Nascondendo o coprendo qualcosa per impedirne la vista o la conoscenza.
Esempio: But after the second tree had been left behind the distance to the next was considerable, and it was then that Numa walked from the concealing cover of the jungle and, seeing his quarry apparently helpless before him, raised his tail stiffly erect and charged.
Esempio in italiano: Ma dopo che ebbe lasciato indietro il secondo albero, la distanza fino al successivo era notevole, e fu allora che Numa uscì dal riparo occultante della giungla e, vedendo la preda apparentemente indifesa dinanzi a sé, sollevò la coda rigidamente eretta e caricò.
Scheda completa con audio
conceive
/kənˈsiːv/
Italiano: concepiva
Significato: Formare un'idea mentale di qualcosa.
Esempio: "Let us be true to our oaths of friendship that we may be honorable in the sight of God in whatever form we conceive Him."
Esempio in italiano: «Basta!» sbottò. «Siamo fedeli ai nostri giuramenti d'amicizia, affinché possiamo essere onorevoli agli occhi di Dio, in qualsiasi forma lo concepiamo.»
Scheda completa con audio
confer
/kənˈfɜːr/
Italiano: conferire
Significato: Concedere a qualcuno un privilegio o un beneficio.
Esempio: No greater honor could Ko-tan confer upon a subject -- who wished to be a priest, but I did not so wish.
Esempio in italiano: Nessun onore maggiore avrebbe potuto conferire Ko-tan a un suddito — che desiderasse essere sacerdote; ma io non lo desideravo.
Scheda completa con audio
confining
/kənˈfaɪnɪŋ/
Italiano: trattenendo; fissando al corpo
Significato: Tenendo qualcosa entro certi limiti o fermo in posizione.
Esempio: Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
Esempio in italiano: A trattenere queste cinghie sul corpo, e apparentemente a sostenere anche il perizoma, era una larga cintura che scintillava alla luce lunare come incrostata d'oro puro, e si chiudeva al centro del ventre con un'enorme fibbia dal disegno elaborato, che sfavillava come tempestata di pietre preziose.
Scheda completa con audio
conformation
/ˌkɑːnfɔːrˈmeɪʃən/
Italiano: conformazione; struttura
Significato: Forma e struttura del corpo di una persona.
Esempio: The true lions of this new, Old World differed but little from those with which he was familiar; in size and conformation they were almost identical, but instead of shedding the leopard spots of cubhood, they retained them through life as definitely marked as those of the leopard.
Esempio in italiano: I veri leoni di questo nuovo, Vecchio Mondo differivano ben poco da quelli a lui familiari; per dimensioni e conformazione erano quasi identici, ma invece di perdere le macchie leopardate dell'età cucciola, le conservavano per tutta la vita, nette come quelle del leopardo.
Scheda completa con audio
congenital
/kənˈdʒenɪtəl/
Italiano: congenito; innato
Significato: Che esiste fin dalla nascita.
Esempio: Of this there could be no doubt, but to die beneath the rending fangs of the carnivore, congenital terror of her kind -- it was unthinkable.
Esempio in italiano: Di questo non poteva esservi dubbio, ma morire sotto le fauci laceranti del carnivoro, terrore congenito della sua specie — era impensabile.
Scheda completa con audio
conjectures
/kənˈdʒektʃərz/
Italiano: congetture
Significato: Ipotesi che la mente formula mentre riflette.
Esempio: Sinister conjectures were forced upon him by various observations which he made in the village.
Esempio in italiano: Sinistre congetture gli si imposero in seguito a varie osservazioni fatte nel villaggio.
Scheda completa con audio
consummate
/ˈkɑːnsəmeɪt/
Italiano: completo
Significato: Sviluppato appieno; qui intensifica una caratteristica negativa.
Esempio: Es-sat's four handlike members and his long, sinuous tail permitted him to move with consummate ease whither he chose -- a gigantic rat upon a mighty wall.
Esempio in italiano: I quattro arti simili a mani di Es-sat, e la sua lunga coda sinuosa, gli permettevano di muoversi con estrema disinvoltura ovunque volesse — un ratto gigantesco su una possente muraglia.
Scheda completa con audio
contour
/ˈkɑːntʊr/
Italiano: contorno
Significato: Forma esterna che delimita un oggetto o un luogo.
Esempio: Her loin cloth of yellow and black striped JATO-skin lay on the couch beside her with the circular breastplates of beaten gold, revealing the symmetrical lines of her nude figure in all its beauty and harmony of contour, for even though the creature was jet black and entirely covered with hair yet she was undeniably beautiful.
Esempio in italiano: Il suo perizoma di pelle di jato a strisce nere e gialle giaceva sul giaciglio accanto a lei, insieme ai piastroni circolari d'oro battuto, rivelando le linee simmetriche della sua figura nuda in tutta la bellezza e l'armonia dei suoi contorni, poiché anche se la creatura era nera come la pece e interamente coperta di pelo, era pur nondimeno innegabilmente bella.
Scheda completa con audio
contradictory
/ˌkɒntrəˈdɪktəri/
Italiano: contraddittoria
Significato: Che esprime giudizi incompatibili fra loro.
Esempio: From there on the stories of the chiefs and the warriors whom he quizzed, were vague and often contradictory.
Esempio in italiano: Da lì in poi i racconti dei capi e dei guerrieri che aveva interrogato erano vaghi e spesso contraddittori.
Scheda completa con audio
conveyed
/kənˈveɪd/
Italiano: trasmise; fece capire
Significato: Fece comprendere un'idea a un'altra persona.
Esempio: Presently, however, they gave it up as an unprofitable job and, resorting to sign language, conveyed to Tarzan that they were proceeding upon their way together and were urging him to accompany them.
Esempio in italiano: Ben presto, tuttavia, rinunciarono a quel compito infruttuoso e, ricorrendo al linguaggio dei segni, fecero capire a Tarzan che stavano proseguendo insieme il loro cammino e che lo invitavano ad accompagnarli.
Scheda completa con audio
convulsive
/kənˈvʌlsɪv/
Italiano: convulsivo; spasmodico
Significato: Con movimenti bruschi e involontari.
Esempio: A single terrific blow upon the flattened skull of the beast laid him insensible and then as Tarzan's knife found the wild heart a few convulsive shudders and a sudden relaxation marked the passing of the carnivore.
Esempio in italiano: Un unico colpo tremendo sul cranio appiattito della belva la stese svenuta, e allora, mentre il coltello di Tarzan trovava il cuore selvaggio, alcuni spasmi convulsi e un improvviso rilassamento segnarono la fine del carnivoro.
Scheda completa con audio
countenance
/ˈkaʊntənəns/
Italiano: volto; espressione; contegno
Significato: Espressione del volto di una persona.
Esempio: That she was beautiful in the eyes of Es-sat, the chief, was evidenced by the gloating expression upon his fierce countenance and the increased rapidity of his breathing.
Esempio in italiano: Che fosse bella agli occhi di Es-sat, il capo, lo dimostrava l'espressione avida sul suo volto feroce e la rapidità crescente del suo respiro.
Scheda completa con audio
courting
/ˈkɔːrtɪŋ/
Italiano: cercando; esponendosi al pericolo
Significato: Cercando o attirando qualcosa, qui esponendosi inutilmente al pericolo.
Esempio: The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia era piuttosto restio a rinunciare così a un'occasione di esaminare una creatura che riconosceva come probabilmente del tutto diversa da qualunque cosa incontrata in passato; eppure era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza fosse la parte migliore del coraggio, e ora, come in passato, si sottomise a quella legge che domina le genti selvatiche, impedendo loro di corteggiare inutilmente il pericolo — esse le cui vite sono già sufficientemente colme di pericolo nella loro ordinaria routine di nutrirsi e accoppiarsi.
Scheda completa con audio
cowardly
/ˈkaʊərdli/
Italiano: codardo; pauroso
Significato: senza coraggio, approfittando di un vantaggio
Inglese: Not brave; easily frightened.
Esempio: Es-sat's tail had pulled back for the cowardly killing blow.
Esempio in italiano: La coda di Es-sat si era tirata indietro per il colpo mortale da codardo.
Scheda completa con audio
crag
/kræɡ/
Italiano: rupe
Significato: Grande formazione rocciosa con pareti ripide.
Esempio: Dizzy and terrifying was the way that Om-at chose across the summit as he led them around the shoulder of a towering crag that rose a sheer two thousand feet of perpendicular rock above a tumbling river.
Esempio in italiano: Vertiginoso e terrificante era il cammino che Om-at scelse attraverso la cresta, mentre li conduceva attorno alla spalla di una torreggiante rupe che si ergeva a picco per seicento metri di roccia perpendicolare sopra un fiume tumultuoso.
Scheda completa con audio
crags
/kræɡz/
Italiano: rupe
Significato: Grande formazione rocciosa con pareti ripide.
Esempio: "The lairs of my tribe lie in the crags above A-lur and though Es-sat, our chief, drove me out I should like to return again, for there is a she there upon whom I should be glad to look once more and who would be glad to look upon me.
Esempio in italiano: Sì, verrò con voi.
Scheda completa con audio
craven
/ˈkreɪvən/
Italiano: codardo
Significato: Privo di coraggio; vile o pauroso.
Esempio: Now was Es-sat no longer chief of Kor-ul-JA -- instead he was a whimpering craven battling for life.
Esempio in italiano: Ora Es-sat non era più capo di Kor-ul-ja — invece era un vile piagnucolante che lottava per la vita.
Scheda completa con audio
crept
/krɛpt/
Italiano: avanzare furtivamente
Significato: Si muoveva lentamente e silenziosamente.
Esempio: Closer and closer crept Numa, the lion, to his intended victim, and that the latter was not entirely unaware of his danger was evidenced by the increasing frequency with which he turned his ear and his sharp black eyes in the direction of the cat upon his trail.
Esempio in italiano: Sempre più vicino strisciava Numa, il leone, verso la vittima designata, e che quest'ultima non fosse del tutto ignara del pericolo lo dimostrava la frequenza crescente con cui volgeva l'orecchio e i suoi occhi neri e acuti nella direzione del felino che lo seguiva.
Scheda completa con audio
crotch
/krɑːtʃ/
Italiano: forcella; biforcazione
Significato: punta di un ramo dove si divide in due
Esempio: Returning to his crotch he settled himself for sleep and in another moment the roars of the lions and the howlings of the lesser cats fell upon deaf ears.
Esempio in italiano: Tornato alla sua biforcazione, si sistemò per dormire, e di lì a poco i ruggiti dei leoni e gli ululati dei felini minori caddero su orecchie sorde.
Scheda completa con audio
crouching
/ˈkraʊtʃɪŋ/
Italiano: accovacciato; rannicchiato
Significato: con le gambe piegate e il corpo basso, vicino al terreno
Inglese: Bending the legs so that the body is low.
Esempio: At that same moment Tarzan saw, just behind his fallen companion, the crouching figure of the striped saber-tooth hybrid.
Esempio in italiano: In quello stesso momento Tarzan vide, proprio dietro il suo compagno caduto, la figura accovacciata dell'ibrido a denti a sciabola striato.
Scheda completa con audio
crumbled
/ˈkrʌmbəld/
Italiano: sbriciolarsi; crollare
Significato: Rompersi in piccoli pezzi o perdere forza.
Esempio: Rapidly was Es-sat weakening and with the knowledge of impending death there came, as there comes to every coward and bully under similar circumstances, a crumbling of the veneer of bravado which had long masqueraded as courage and with it crumbled his code of ethics.
Esempio in italiano: Rapidamente Es-sat si indeboliva, e con la consapevolezza della morte imminente venne, come viene a ogni codardo e prepotente in simili circostanze, uno sgretolarsi della vernice di spavalderia che a lungo si era spacciata per coraggio, e con essa si sgretolò il suo codice etico.
Scheda completa con audio
crumbling
/ˈkrʌmblɪŋ/
Italiano: sbriciolandosi; sgretolandosi
Significato: che si rompe lentamente in piccoli pezzi
Esempio: Rapidly was Es-sat weakening and with the knowledge of impending death there came, as there comes to every coward and bully under similar circumstances, a crumbling of the veneer of bravado which had long masqueraded as courage and with it crumbled his code of ethics.
Esempio in italiano: Rapidamente Es-sat si indeboliva, e con la consapevolezza della morte imminente venne, come viene a ogni codardo e prepotente in simili circostanze, uno sgretolarsi della vernice di spavalderia che a lungo si era spacciata per coraggio, e con essa si sgretolò il suo codice etico.
Scheda completa con audio
crunching
/ˈkrʌntʃɪŋ/
Italiano: scricchiolava
Significato: Frantumando o masticando qualcosa con un rumore secco, qui carne e ossa.
Esempio: Only a portion of the back was visible to the ape-man, the rest of the body being lost in the dense shadows beneath the tree, from whence there now arose the sound of giant jaws powerfully crunching flesh and bones.
Esempio in italiano: Solo una parte del dorso era visibile all'uomo-scimmia, il resto del corpo perdendosi nelle ombre fitte sotto l'albero, da dove ora si levava il suono di mascelle gigantesche che sminuzzavano con forza carne e ossa.
Scheda completa con audio
cubhood
/ˈkʌbhʊd/
Italiano: infanzia da cucciolo
Significato: Periodo o condizione in cui un animale è ancora piccolo.
Inglese: The period or condition of being a young animal.
Esempio: But unlike other lions, they did not lose the leopard spots of their cubhood.
Esempio in italiano: Ma, a differenza degli altri leoni, non perdevano le macchie da leopardo della loro infanzia.
Scheda completa con audio
culminating
/ˈkʌlmɪneɪtɪŋ/
Italiano: culminante
Significato: Il punto culminante della terribile disgrazia.
Esempio: Voiceless the prey, voiceless the killer; as two spirits in a dead world the two moved in silent swiftness toward the culminating tragedy of this grim race.
Esempio in italiano: Senza voce la preda, senza voce il predatore; come due spiriti in un mondo morto, i due si muovevano con silenziosa rapidità verso la tragedia culminante di quella cupa corsa.
Scheda completa con audio
cunning
/ˈkʌnɪŋ/
Italiano: astuto; astuzia
Significato: Capacità di raggiungere obiettivi con intelligenza e strategia.
Esempio: The hunting was good and at a water hole in the mouth of a canyon where it debouched upon a tree-covered plain Bara, the deer, fell an easy victim to the ape-man's cunning.
Esempio in italiano: La caccia era buona, e presso una pozza d'acqua all'imboccatura di un canyon che sboccava su una pianura ricoperta di alberi, Bara, il cervo, cadde facile vittima dell'astuzia dell'uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
curled
/kɜːrld/
Italiano: si attorcigliò; si rannicchiò
Significato: Si arrotolò, piegando il corpo o la coda intorno a sé.
Inglese: Lay down with the body rolled into a round shape.
Esempio: Then the creature touched the end of Tarzan's spine with one finger, curled his own tail over his shoulder, turned Tarzan around again, and pointed first at Tarzan and then at his own tail.
Esempio in italiano: Poi la creatura toccò con un dito la fine della spina dorsale di Tarzan, si arricciò la propria coda sulla spalla, girò di nuovo Tarzan, e indicò prima Tarzan e poi la propria coda.
Scheda completa con audio
dais
/ˈdeɪɪs/
Italiano: pedana
Significato: Piattaforma bassa e rialzata, qui di pietra e usata anche come letto.
Esempio: In one corner of the room beyond the table had been left a dais of stone about four feet wide and eight feet long.
Esempio in italiano: In un angolo del vano, oltre il tavolo, era stato lasciato un basamento di pietra largo poco più di un metro e lungo due e mezzo.
Scheda completa con audio
dak
/dæk/
Italiano: Dak
Significato: Parte del nome di un personaggio.
Esempio: He sent me away to fight with the men of the village of Dak-at, who had refused to pay his tribute to the king, thinking that I would be killed, for Dak-at is famous for his many fine warriors.
Esempio in italiano: Mi mandò a combattere con gli uomini del villaggio di Dak-at, che avevano rifiutato di pagare il tributo al re, pensando che sarei stato ucciso, poiché Dak-at è famoso per i suoi molti valenti guerrieri.
Scheda completa con audio
dangerously
/ˈdeɪndʒərəsli/
Italiano: pericolosamente
Significato: In un modo che potrebbe causare danni.
Inglese: In a way that could cause harm.
Esempio: For a moment they swayed dangerously, and then the end came.
Esempio in italiano: Per un momento oscillarono pericolosamente, e poi arrivò la fine.
Scheda completa con audio
dank
/dæŋk/
Italiano: umido e cupo
Significato: Freddo e umido, dall’aspetto scuro e sgradevole.
Esempio: In this primeval setting the great pithecanthropus aroused no jarring discord for he was as much a part of it as the trees that grew upon the summit of the cliff or those that hid their feet among the dank ferns in the bottom of the gorge.
Esempio in italiano: In questo scenario primordiale il grande pitecantropo non produceva alcuna nota stonata, poiché ne faceva parte quanto gli alberi che crescevano sulla sommità della rupe o quelli che celavano le proprie radici tra le umide felci in fondo alla gola.
Scheda completa con audio
dappled
/ˈdæpəld/
Italiano: maculato; punteggiato
Significato: Segnato da macchie di colore o di luce, qui la luce lunare sulle radure.
Esempio: The jungle moon dappled an occasional clearing which the great cat was always careful to avoid.
Esempio in italiano: La luna della giungla screziava di quando in quando una radura, che il grande felino aveva sempre cura di evitare.
Scheda completa con audio
dares
/dɛrz/
Italiano: osare
Significato: E' abbastanza coraggioso da fare qualcosa.
Esempio: Es-sat, the chief, takes what he will and who dares question his right, or combat his least purpose, will first serve that purpose and then be broken as I break this," and he picked a stone platter from the table and broke it in his powerful hands.
Esempio in italiano: Es-sat, il capo, prende ciò che vuole, e chi osa mettere in dubbio il suo diritto, o contrastare il suo minimo proposito, servirà prima quel proposito e poi sarà spezzato come io spezzo questo», e afferrò un piatto di pietra dal tavolo e lo spezzò con le mani possenti. «Avreste potuto essere la prima e la più favorita nella caverna degli antenati di Es-sat; ma ora sarete l'ultima e la meno considerata, e quando avrò finito con voi apparterrete a tutti gli uomini della caverna di Es-sat.
Scheda completa con audio
darkened
/ˈdɑːrkənd/
Italiano: si è oscurato; si è fatto buio
Significato: È diventato più scuro o ha reso qualcosa più scuro.
Esempio: "Beneath the shadows of the great trees that grow within the palace grounds I pressed her to me for, perhaps, the last time and then, lest by ill-fate I meet the messenger, I scaled the great wall that guards the palace and passed through the darkened city.
Esempio in italiano: «All'ombra dei grandi alberi che crescono entro il recinto del palazzo la strinsi a me, forse per l'ultima volta, e poi, per timore di incontrare per mala sorte il messaggero, scalai il grande muro che difende il palazzo e attraversai la città oscurata.
Scheda completa con audio
deathlike
/ˈdeθlaɪk/
Italiano: lugubre
Significato: Che ricorda la morte e dà un’impressione cupa.
Esempio: Instantly the two were locked in a deathlike embrace.
Esempio in italiano: Immediatamente i due furono avvinghiati in un abbraccio mortale.
Scheda completa con audio
defenseless
/dɪˈfensləs/
Italiano: indifeso
Significato: Privo di difesa o incapace di proteggersi.
Esempio: Ere Tarzan could prevent the creature had struck the ape-man's companion a blow upon the head with his knotted club that felled him, unconscious, to the earth; but before he could inflict further injury upon his defenseless prey the ape-man had closed with him.
Esempio in italiano: Prima che Tarzan potesse impedirlo, la creatura aveva colpito il compagno dell'uomo-scimmia alla testa con il suo bastone nodoso, abbattendolo, privo di sensi, al suolo; ma prima che potesse infliggere ulteriori danni alla sua preda indifesa, l'uomo-scimmia si era avventato su di lui.
Scheda completa con audio
defied
/dɪˈfaɪd/
Italiano: sfidava
Significato: Si rifiutò di obbedire a una regola o a una persona.
Esempio: When at last he stood upon firm ground after crossing the morasses he realized why it was that for perhaps countless ages this territory had defied the courage and hardihood of the heroic races of the outer world that had, after innumerable reverses and unbelievable suffering penetrated to practically every other region, from pole to pole.
Esempio in italiano: Quando finalmente si trovò su terreno solido dopo aver attraversato le paludi, comprese perché per forse innumerevoli ere quel territorio avesse sfidato il coraggio e la tenacia delle razze eroiche del mondo esterno, che dopo innumerevoli rovesci e sofferenze incredibili erano penetrate praticamente in ogni altra regione, da un polo all'altro.
Scheda completa con audio
deformed
/dɪˈfɔːrmd/
Italiano: deforme
Significato: Con una forma strana o alterata.
Inglese: having an unnaturally changed or misshapen form
Esempio: "What a wonderful creature you would be if you were not deformed," he said, looking proudly at his own strong tail.
Esempio in italiano: Om-at sorrise. «Che creatura meravigliosa saresti se non fossi deforme», disse, guardando con orgoglio la propria coda forte.
Scheda completa con audio
deft
/deft/
Italiano: abile
Significato: Che agisce con abilità e precisione.
Esempio: Instantly her eyes filled with terror and as quickly she seized the loin cloth and with a few deft movements adjusted it about her.
Esempio in italiano: Istantaneamente i suoi occhi si riempirono di terrore, e altrettanto rapidamente afferrò il perizoma e con pochi gesti abili se lo sistemò addosso.
Scheda completa con audio
deliciously
/dɪˈlɪʃəsli/
Italiano: deliziosamente
Significato: In modo piacevole e incantevole
Esempio: Here they drank and Tarzan discovered the water to be not only deliciously pure and fresh but of an icy temperature that indicated its rapid descent from the lofty mountains of its origin.
Esempio in italiano: Qui bevvero, e Tarzan scoprì che l'acqua era non solo squisitamente pura e fresca, ma di una temperatura gelida che ne indicava la rapida discesa dalle alte montagne da cui sgorgava.
Scheda completa con audio
demeanor
/dɪˈmiːnər/
Italiano: contegno
Significato: Modo di comportarsi e di presentarsi agli altri.
Esempio: As the hideous scream burst from the ape-man's lips the man-thing stepped quickly back as in sudden awe, but when Tarzan returned his hunting knife to its sheath and turned toward him the other saw in the quiet dignity of his demeanor no cause for apprehension.
Esempio in italiano: Quando l'orrendo urlo proruppe dalle labbra dell'uomo-scimmia, la creatura arretrò rapidamente, come in un improvviso timore reverenziale, ma quando Tarzan rinfoderò il coltello da caccia e si volse verso di lui, l'altro non vide, nella quieta dignità del suo contegno, alcuna ragione di apprensione.
Scheda completa con audio
denizens
/ˈdenɪzənz/
Italiano: abitanti; residenti
Significato: Essere viventi che abitano da molto tempo in un luogo.
Esempio: Often were they menaced by the savage denizens of this remote fastness, and occasionally Tarzan glimpsed weird forms of gigantic proportions amidst the shadows of the nights.
Esempio in italiano: Spesso furono minacciati dagli abitanti selvaggi di quella remota landa, e di tanto in tanto Tarzan intravide, tra le ombre delle notti, strane forme di proporzioni gigantesche.
Scheda completa con audio
densest
/ˈdensɪst/
Italiano: densissima
Significato: Nel contesto, «densissima» indica il senso di «densest».
Esempio: His action seemed to satisfy and please his new-found acquaintance, who immediately fell to talking again and finally, with his head tipped back, sniffed the air in the direction of the tree above them and then suddenly pointing toward the carcass of Bara, the deer, he touched his stomach in a sign language which even the densest might interpret.
Esempio in italiano: Il suo gesto sembrò soddisfare e compiacere il suo nuovo conoscente, il quale riprese subito a parlare e infine, con la testa rovesciata all'indietro, annusò l'aria in direzione dell'albero sopra di loro e poi, indicando all'improvviso la carcassa di Bara, il cervo, si toccò lo stomaco con un gesto che persino il più ottuso avrebbe potuto interpretare.
Scheda completa con audio
depended
/dɪˈpɛndɪd/
Italiano: dipendere; pendere
Significato: Essere determinato da qualcosa o farvi affidamento; anche pendere, come la coda sotto il perizoma.
Esempio: It would have been hard for a watcher in the trees to have decided as the lion's prey resumed its way across the silver tapestry that Luna had laid upon the floor of the dismal jungle, for from beneath the loin cloth of black fur that girdled its thighs there depended a long hairless, white tail.
Esempio in italiano: Sarebbe stato difficile, per un osservatore appostato tra gli alberi, deciderlo, mentre la preda del leone riprendeva il suo cammino sull'arazzo d'argento che Luna aveva steso sul suolo della tetra giungla, poiché da sotto il perizoma di pelo nero che le cingeva i fianchi pendeva una lunga coda bianca e glabra.
Scheda completa con audio
detachment
/dɪˈtætʃmənt/
Italiano: distaccamento
Significato: Piccolo gruppo di soldati incaricato di una missione.
Esempio: In charge of Lieutenant Obergatz and a detachment of native German troops she had been sent across the border into the Congo Free State.
Esempio in italiano: Sotto la sorveglianza del tenente Obergatz e di un distaccamento di truppe tedesche indigene, ella era stata mandata oltre confine, nello Stato Libero del Congo.
Scheda completa con audio
devilish
/ˈdevəlɪʃ/
Italiano: diabolico
Significato: Molto crudele o intelligente in modo malvagio.
Inglese: Very cruel or clever in a wicked way.
Esempio: Its face looked devilish, and it stared at him with a snarling, evil expression.
Esempio in italiano: Il suo volto sembrava demoniaco, e lo fissava con un'espressione ringhiante e malvagia.
Scheda completa con audio
dialects
/ˈdaɪəlɛkts/
Italiano: dialetti
Significato: Varietà di una lingua parlate in particolari regioni.
Inglese: Forms of a language spoken in one area.
Esempio: Tarzan had already learned many languages and dialects.
Esempio in italiano: Tarzan aveva già imparato molte lingue e dialetti.
Scheda completa con audio
dictates
/ˈdɪkteɪts/
Italiano: dettami
Significato: Principi o comandi autorevoli che guidano il comportamento.
Esempio: Nothing, however, could have been farther from the truth than such an assumption since every muscle in the ape-man's giant frame obeyed the dictates of the cunning mind that long experience had trained to meet every exigency of such an encounter.
Esempio in italiano: Nulla, tuttavia, avrebbe potuto essere più lontano dal vero di una simile supposizione, poiché ogni muscolo del corpo gigantesco dell'uomo-scimmia obbediva ai dettami della mente astuta che una lunga esperienza aveva addestrato a fronteggiare ogni evenienza di un simile scontro.
Scheda completa con audio
differed
/ˈdɪfərd/
Italiano: differivano
Significato: Erano diversi o presentavano differenze.
Esempio: The true lions of this new, Old World differed but little from those with which he was familiar; in size and conformation they were almost identical, but instead of shedding the leopard spots of cubhood, they retained them through life as definitely marked as those of the leopard.
Esempio in italiano: I veri leoni di questo nuovo, Vecchio Mondo differivano ben poco da quelli a lui familiari; per dimensioni e conformazione erano quasi identici, ma invece di perdere le macchie leopardate dell'età cucciola, le conservavano per tutta la vita, nette come quelle del leopardo.
Scheda completa con audio
dignified
/ˈdɪɡnɪfaɪd/
Italiano: dignitoso
Significato: Calmo, serio e meritevole di rispetto.
Esempio: The trail over which Ta-den and Om-at led and which scarcely could be dignified even by the name of trail was suited more to mountain sheep, monkeys, or birds than to man; but the three that followed it were trained to ways which no ordinary man might essay.
Esempio in italiano: Il sentiero lungo il quale Ta-den e Om-at li guidavano, e che a stento poteva essere nobilitato col nome di sentiero, era adatto più a pecore di montagna, scimmie o uccelli che a un uomo; ma i tre che lo seguivano erano addestrati a modi che nessun uomo ordinario avrebbe potuto tentare.
Scheda completa con audio
dimly
/ˈdɪmli/
Italiano: fiocamente
Significato: Con poca luce, quindi è difficile da vedere.
Esempio: From the far end, through another doorway, shone a light, dimly.
Esempio in italiano: Dal fondo, attraverso un'altra porta, filtrava debolmente una luce.
Scheda completa con audio
discerned
/dɪˈsɜːrnd/
Italiano: discernere; distinguere
Significato: riuscire a vedere o percepire qualcosa con difficoltà
Esempio: Pausing momentarily in the full light of the gorgeous African moon the creature turned an attentive ear to the rear and then, his head lifted, his features might readily have been discerned in the moonlight.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante in piena luce della magnifica luna africana, la creatura tese un orecchio attento all'indietro e poi, con la testa sollevata, i suoi tratti si sarebbero potuti scorgere agevolmente al chiaro di luna.
Scheda completa con audio
discord
/ˈdɪskɔːrd/
Italiano: discordia
Significato: Mancanza di accordo o armonia; anche una mescolanza sgradevole di suoni.
Esempio: In this primeval setting the great pithecanthropus aroused no jarring discord for he was as much a part of it as the trees that grew upon the summit of the cliff or those that hid their feet among the dank ferns in the bottom of the gorge.
Esempio in italiano: In questo scenario primordiale il grande pitecantropo non produceva alcuna nota stonata, poiché ne faceva parte quanto gli alberi che crescevano sulla sommità della rupe o quelli che celavano le proprie radici tra le umide felci in fondo alla gola.
Scheda completa con audio
disengage
/ˌdɪsɪnˈɡeɪdʒ/
Italiano: svincolarsi
Significato: Liberarsi o allontanarsi da qualcosa o da qualcuno.
Esempio: Immediately he ceased his belligerent activities against Tarzan and, jabbering and chattering to the ape-man, he tried to disengage himself from Tarzan's hold but in such a way that indicated that as far as he was concerned their battle was over.
Esempio in italiano: Immediatamente cessò le proprie attività bellicose contro Tarzan e, farfugliando e chiacchierando all'indirizzo dell'uomo-scimmia, cercò di sciogliersi dalla sua presa, ma in un modo che indicava chiaramente che, per quanto lo riguardava, la loro battaglia era finita.
Scheda completa con audio
dislodging
/dɪsˈlɒdʒɪŋ/
Italiano: staccare
Significato: Liberare qualcosa che è rimasto bloccato o fissato in un punto.
Esempio: Clinging always to the pegs with two holds -- a hand and a foot, or a foot and a tail, they seemed as much at home upon the perpendicular wall as upon the level surface of the vestibule; but now their tactics were slightly altered, for each seemed particularly bent upon dislodging his antagonist from his holds and precipitating him to certain death below.
Esempio in italiano: Aggrappandosi sempre ai pioli con due prese — una mano e un piede, o un piede e una coda — sembravano trovarsi a proprio agio sulla parete perpendicolare quanto sulla superficie piana del vestibolo; ma ora le loro tattiche erano lievemente mutate, poiché ciascuno sembrava particolarmente teso a smuovere l'antagonista dai propri appigli e a precipitarlo verso una morte certa in basso.
Scheda completa con audio
dismal
/ˈdɪzməl/
Italiano: triste
Significato: Molto triste o sconfortante.
Esempio: It would have been hard for a watcher in the trees to have decided as the lion's prey resumed its way across the silver tapestry that Luna had laid upon the floor of the dismal jungle, for from beneath the loin cloth of black fur that girdled its thighs there depended a long hairless, white tail.
Esempio in italiano: Sarebbe stato difficile, per un osservatore appostato tra gli alberi, deciderlo, mentre la preda del leone riprendeva il suo cammino sull'arazzo d'argento che Luna aveva steso sul suolo della tetra giungla, poiché da sotto il perizoma di pelo nero che le cingeva i fianchi pendeva una lunga coda bianca e glabra.
Scheda completa con audio
dispelled
/dɪˈspeld/
Italiano: dissipare
Significato: Fece sparire qualcosa, come un dubbio o la nebbia.
Esempio: As the rising sun dispelled the shadows of the night, Tarzan found himself again upon the verge of a great forest into which his guide plunged, taking nimbly to the branches of the trees through which he made his way with the celerity of long habitude and hereditary instinct, but though aided by a prehensile tail, fingers, and toes, the man-thing moved through the forest with no greater ease or surety than did the giant ape-man.
Esempio in italiano: Mentre il sole nascente dissipava le ombre della notte, Tarzan si ritrovò di nuovo sul limitare di una grande foresta nella quale la sua guida si tuffò, portandosi agilmente tra i rami degli alberi, attraverso i quali si faceva strada con la scioltezza di una lunga abitudine e di un istinto ereditario; ma sebbene aiutato da una coda prensile, da dita e alluci, l'uomo-creatura si muoveva nella foresta con non maggiore facilità o sicurezza del gigantesco uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
disposition
/ˌdɪspəˈzɪʃən/
Italiano: indole
Significato: Il solito umore, carattere o modo di comportarsi.
Esempio: Smaller than the species with which Tarzan was familiar, but still a most formidable beast, since it possessed in addition to sharp saber-like canines the disposition of a devil.
Esempio in italiano: Più piccolo della specie a lui familiare, ma pur sempre una bestia formidabile, poiché possedeva, oltre a canini affilati come sciabole, l'indole di un demonio.
Scheda completa con audio
diver
/ˈdaɪvər/
Italiano: sommozzatore
Significato: Una persona che nuota o lavora sott'acqua.
Esempio: As a diver leaps from the springboard headforemost into the waters beneath, so Tarzan of the Apes dove straight for Numa, the lion; naked in his right hand the blade of his father that so many times before had tasted the blood of lions.
Esempio in italiano: Come un tuffatore si lancia dal trampolino a capofitto nelle acque sottostanti, così Tarzan delle Scimmie si tuffò diritto su Numa, il leone; nuda nella mano destra la lama di suo padre, che tante volte prima aveva assaporato il sangue dei leoni.
Scheda completa con audio
divergent
/daɪˈvɜːrdʒənt/
Italiano: divergenti
Significato: diverse o in contrasto tra loro
Esempio: Even the species with which Tarzan was familiar showed here either the results of a divergent line of evolution or an unaltered form that had been transmitted without variation for countless ages.
Esempio in italiano: Persino le specie che Tarzan conosceva mostravano lì o i risultati di una linea evolutiva divergente, o una forma immutata che si era tramandata senza variazioni per innumerevoli ere.
Scheda completa con audio
dizzy
/ˈdɪzi/
Italiano: con le vertigini
Significato: Sentire che tutto intorno a te sta girando.
Esempio: Dizzy and terrifying was the way that Om-at chose across the summit as he led them around the shoulder of a towering crag that rose a sheer two thousand feet of perpendicular rock above a tumbling river.
Esempio in italiano: Vertiginoso e terrificante era il cammino che Om-at scelse attraverso la cresta, mentre li conduceva attorno alla spalla di una torreggiante rupe che si ergeva a picco per seicento metri di roccia perpendicolare sopra un fiume tumultuoso.
Scheda completa con audio
dominates
/ˈdɑːmɪneɪts/
Italiano: dominare
Significato: Esercitare controllo o autorità su qualcuno o qualcosa.
Esempio: The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia era piuttosto restio a rinunciare così a un'occasione di esaminare una creatura che riconosceva come probabilmente del tutto diversa da qualunque cosa incontrata in passato; eppure era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza fosse la parte migliore del coraggio, e ora, come in passato, si sottomise a quella legge che domina le genti selvatiche, impedendo loro di corteggiare inutilmente il pericolo — esse le cui vite sono già sufficientemente colme di pericolo nella loro ordinaria routine di nutrirsi e accoppiarsi.
Scheda completa con audio
doorways
/ˈdɔːrweɪz/
Italiano: vani delle porte; portali
Significato: Aperture nelle pareti che fungono da accesso tra ambienti.
Inglese: The openings where doors are fitted.
Esempio: There were three more doorways in it, one at each end and one near Es-sat.
Esempio in italiano: C'erano altre tre porte lungo di esso, una a ciascuna estremità e una vicino a Es-sat.
Scheda completa con audio
dotted
/ˈdɑːtɪd/
Italiano: punteggiato; cosparso
Significato: Distribuito a intervalli o segnato da elementi sparsi.
Inglese: Marked with small spots or scattered at intervals over an area.
Esempio: Blue lakes dotted it, and a blue river wound through it.
Esempio in italiano: Laghi azzurri la punteggiavano, e un fiume azzurro la percorreva.
Scheda completa con audio
doubtless
/ˈdaʊtləs/
Italiano: senza dubbio
Significato: Diceva che qualcosa è certamente o molto probabilmente vero.
Inglese: Used to say that something is certainly or very probably true.
Esempio: This was doubtless because of the antiseptic powder his strange companion had put on it.
Esempio in italiano: Questo era senza dubbio grazie alla polvere antisettica che il suo strano compagno gli aveva messo sopra.
Scheda completa con audio
dubiously
/ˈduːbiəsli/
Italiano: con esitazione
Significato: In modo incerto e senza convinzione.
Esempio: The fellow shook his head dubiously as though entirely unable to comprehend why Tarzan should differ so from him but at last, apparently giving the problem up with a shrug, he laid aside his own harness, skin, and weapons and entered the pool.
Esempio in italiano: L'altro scosse il capo, dubbioso, come del tutto incapace di comprendere perché Tarzan differisse tanto da lui, ma alla fine, rinunciando apparentemente al problema con una scrollata di spalle, depose la propria bardatura, la pelle e le armi ed entrò nella pozza.
Scheda completa con audio
duplicating
/ˈdjuːplɪkeɪtɪŋ/
Italiano: ripeté
Significato: Ripetendo o riproducendo la stessa azione.
Esempio: "The three as one," repeated Om-at, drawing his weapon and duplicating Ta-den's act.
Esempio in italiano: «I tre come uno», ripeté Om-at, estraendo la propria arma e duplicando il gesto di Ta-den. «È detto!»
Scheda completa con audio
duplicity
/duːˈplɪsəti/
Italiano: doppiezza
Significato: Comportamento ingannevole e ipocrita.
Esempio: It is what we call a smile that moves only the muscles of the face and affects not the light of the eyes -- it means hypocrisy and duplicity.
Esempio in italiano: Ma voi non capite! È quello che noi chiamiamo un sorriso che muove soltanto i muscoli del volto e non tocca la luce degli occhi — significa ipocrisia e doppiezza.
Scheda completa con audio
dusk
/dʌsk/
Italiano: crepuscolo
Significato: Il momento in cui il giorno finisce e diventa buio.
Esempio: It was just at dusk.
Esempio in italiano: Era proprio al crepuscolo.
Scheda completa con audio
dwelt
/dwɛlt/
Italiano: vivevano; abitavano
Significato: Vissero o ebbero casa in un determinato luogo.
Esempio: Black were the shadows in Kor-ul-JA, Gorge-of-lions, where dwelt the tribe of the same name under Es-sat, their chief.
Esempio in italiano: Nere erano le ombre in Kor-ul-ja, la Gola-dei-leoni, dove abitava la tribù dello stesso nome sotto Es-sat, il loro capo.
Scheda completa con audio
earnestly
/ˈɜːnɪstli/
Italiano: con impegno
Significato: In modo serio, sincero o determinato.
Esempio: They then advanced toward the ape-man addressing him earnestly as though endeavoring to convey to him some important information.
Esempio in italiano: Si avvicinarono quindi all'uomo-scimmia, rivolgendosi a lui con serietà come se cercassero di trasmettergli qualche informazione importante.
Scheda completa con audio
eased
/iːzd/
Italiano: alleviare
Significato: Divenne meno forte o doloroso; anche mosso qualcosa lentamente e delicatamente.
Esempio: In a few moments the bleeding stopped, and the pain also eased.
Esempio in italiano: In pochi istanti il sangue si fermò, e anche il dolore si alleviò.
Scheda completa con audio
eaters
/ˈiːtərz/
Italiano: mangiatori
Significato: Persone che mangiano altre persone.
Esempio: One was incontrovertible proof that these people were man-eaters; the other, the presence in the village of various articles of native German uniforms and equipment.
Esempio in italiano: Una era la prova incontrovertibile che quella gente era antropofaga; l'altra, la presenza nel villaggio di vari capi di uniforme e d'equipaggiamento tedesco in dotazione alle truppe indigene.
Scheda completa con audio
echoed
/ˈɛkoʊd/
Italiano: riecheggiare
Significato: Ha prodotto un suono riflesso o ripetuto le parole di un'altra persona.
Esempio: Then he gave the wild victory cry that had so often echoed through his jungle home.
Esempio in italiano: Poi lanciò il selvaggio grido di vittoria che tante volte aveva echeggiato nella sua giungla natale.
Scheda completa con audio
effectually
/ɪˈfektʃuəli/
Italiano: efficacemente; completamente
Significato: In modo efficace o completo, tale da ottenere il risultato.
Esempio: Unslinging his club which had hung down his back from a thong about his neck he stood upon the level floor of the entrance-way effectually blocking Ta-den's ascent.
Esempio in italiano: Sciolto il randello che gli pendeva sulla schiena da un laccio intorno al collo, si piantò sul pavimento piano dell'imboccatura, bloccando efficacemente l'ascesa di Ta-den.
Scheda completa con audio
ejaculation
/ɪˌdʒækjəˈleɪʃən/
Italiano: esclamazioni
Significato: Grida o brevi esclamazioni pronunciate con sforzo.
Esempio: "They shall not ki -- What have we here?" Tarzan's statement as to what "they" should not do was interrupted by a sudden ejaculation as two figures, locked in deathlike embrace, stumbled through the doorway of the cave to the outer porch.
Esempio in italiano: «Essi non uc — Che cosa abbiamo qui?» La frase di Tarzan su ciò che «loro» non avrebbero fatto fu interrotta da un'esclamazione improvvisa, mentre due figure, strette in un abbraccio mortale, inciampavano attraverso la porta della caverna verso il portico esterno.
Scheda completa con audio
elapsed
/ɪˈlæpst/
Italiano: trascorrere
Significato: Passato, riferendosi al tempo.
Esempio: During the several seconds that had elapsed since he cast the rope the Waz-don warriors had remained inert as though paralyzed by wonder or by terror.
Esempio in italiano: Durante i vari secondi trascorsi da quando aveva lanciato la corda, i guerrieri Waz-don erano rimasti inerti, come paralizzati dallo stupore o dal terrore.
Scheda completa con audio
elude
/ɪˈluːd/
Italiano: sfuggire
Significato: Evitare di essere raggiunto o catturato.
Esempio: There was a chance, a slender chance, that she might find them; if not there was the deserted Kor-ul-GRYF several miles beyond, where she might hide indefinitely from man if she could elude the frightful monster from which the gorge derived its name and whose presence there had rendered its caves uninhabitable for generations.
Esempio in italiano: Vi era una possibilità, una tenue possibilità, che potesse trovarli; altrimenti vi era la Kor-ul-gryf deserta, parecchie miglia più in là, dove avrebbe potuto nascondersi indefinitamente dagli uomini, se fosse riuscita a eludere il mostro spaventoso da cui la gola traeva il proprio nome e la cui presenza aveva reso le sue caverne inabitabili da generazioni.
Scheda completa con audio
encroaching
/ɪnˈkroʊtʃɪŋ/
Italiano: abusa
Significato: Supera i limiti della propria posizione o dei diritti concessi.
Esempio: From the abundance and diversity of the game it might have appeared that every known species of bird and beast and reptile had sought here a refuge wherein they might take their last stand against the encroaching multitudes of men that had steadily spread themselves over the surface of the earth, wresting the hunting grounds from the lower orders, from the moment that the first ape shed his hair and ceased to walk upon his knuckles.
Esempio in italiano: Dall'abbondanza e dalla varietà della selvaggina si sarebbe potuto pensare che ogni specie nota di uccello, bestia e rettile avesse cercato lì un rifugio in cui fare la propria ultima resistenza contro le moltitudini invadenti degli uomini che si erano andate diffondendo senza sosta sulla superficie della terra, strappando i territori di caccia agli ordini inferiori, fin dal momento in cui la prima scimmia si spogliò del suo pelo e cessò di camminare sulle nocche.
Scheda completa con audio
encrusted
/ɪnˈkrʌstɪd/
Italiano: incrostato
Significato: Ricoperto da uno strato duro o spesso di un'altra sostanza.
Esempio: Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
Esempio in italiano: A trattenere queste cinghie sul corpo, e apparentemente a sostenere anche il perizoma, era una larga cintura che scintillava alla luce lunare come incrostata d'oro puro, e si chiudeva al centro del ventre con un'enorme fibbia dal disegno elaborato, che sfavillava come tempestata di pietre preziose.
Scheda completa con audio
endeavoring
/ɪnˈdevərɪŋ/
Italiano: sforzandosi di; tentando
Significato: Tentando con impegno di fare o ottenere qualcosa.
Esempio: They then advanced toward the ape-man addressing him earnestly as though endeavoring to convey to him some important information.
Esempio in italiano: Si avvicinarono quindi all'uomo-scimmia, rivolgendosi a lui con serietà come se cercassero di trasmettergli qualche informazione importante.
Scheda completa con audio
enjoin
/ɪnˈdʒɔɪn/
Italiano: ordinando
Significato: Ordinare o imporre con autorità, qui il silenzio.
Esempio: The creature, pressing a forefinger to his own lips as to enjoin silence, attempted by pulling on Tarzan's arm to indicate that they should leave at once.
Esempio in italiano: La creatura, premendo un indice contro le proprie labbra per imporre silenzio, tentò tirando il braccio di Tarzan di fargli capire che dovevano andarsene subito.
Scheda completa con audio
entangled
/ɪnˈtæŋɡəld/
Italiano: impigliato; aggrovigliato
Significato: Impigliato o intrecciato in modo difficile da sciogliere.
Esempio: The long, powerful legs, though seemingly inextricably entangled with the hind feet of the clawing cat, ever as by a miracle, escaped the raking talons and yet at just the proper instant in the midst of all the rolling and tossing they were where they should be to carry out the ape-man's plan of offense.
Esempio in italiano: Le lunghe e potenti gambe, sebbene sembrassero inestricabilmente impigliate con le zampe posteriori del felino artigliante, come per miracolo sfuggivano sempre agli artigli uncinati, e tuttavia proprio all'istante giusto, in mezzo a tutto quel rotolare e agitarsi, si trovavano dove dovevano essere per portare a compimento il piano d'offesa dell'uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
enthusiastically
/ɪnˌθuːziˈæstɪkli/
Italiano: con entusiasmo
Significato: Con grande interesse ed entusiasmo.
Esempio: A brief investigation in which he was enthusiastically aided by the Intelligence Department of the British East African Expedition revealed the fact that an attempt had been made to keep Lady Jane in hiding in the interior, for reasons of which only the German High Command might be cognizant.
Esempio in italiano: Una breve indagine, nella quale fu aiutato con entusiasmo dal Servizio Informazioni della Spedizione Britannica dell'Africa Orientale, aveva rivelato che si era tentato di tenere nascosta Lady Jane nell'interno, per ragioni che soltanto l'Alto Comando Tedesco poteva conoscere.
Scheda completa con audio
entrances
/ˈentrənsɪz/
Italiano: ingresso
Significato: I modi per entrare in un posto.
Inglese: The ways into a place.
Esempio: Hundreds of savage voices answered it as warrior after warrior came out of the cave entrances.
Esempio in italiano: Centinaia di voci selvagge risposero mentre guerriero dopo guerriero uscivano dalle aperture delle grotte.
Scheda completa con audio
envied
/ˈɛnvid/
Italiano: invidiava
Significato: Provare desiderio per ciò che un'altra persona possiede o per la sua condizione.
Esempio: "I will leave, Pan-at-lee," he said; "but you shall go with me -- to the cave of Es-sat, the chief, to be the envied of the shes of Kor-ul-JA.
Esempio in italiano: Era il sorriso di un uomo forte e malvagio che conosce il proprio potere — per nulla un sorriso piacevole. «Me ne andrò, Pan-at-lee», disse; «ma voi verrete con me — alla caverna di Es-sat, il capo, per essere invidiata dalle femmine di Kor-ul-ja.
Scheda completa con audio
epoch
/ˈɛpək/
Italiano: epoca
Significato: Periodo importante che segnava una nuova fase della vita.
Esempio: To Tarzan it presented evidence that tigers had once roamed the jungles of Africa, possibly giant saber-tooths of another epoch, and these apparently had crossed with lions with the resultant terrors that he occasionally encountered at the present day.
Esempio in italiano: Per Tarzan esso era la prova che un tempo delle tigri avevano vagato per le giungle africane — forse giganteschi denti a sciabola di un'altra epoca — e che queste si erano incrociate con i leoni, con i risultati terrificanti che egli incontrava di tanto in tanto ai giorni nostri.
Scheda completa con audio
ere
/ɛr/
Italiano: prima che (forma arcaica di before)
Significato: Forma arcaica che significa prima che o prima di.
Esempio: Ere Tarzan could prevent the creature had struck the ape-man's companion a blow upon the head with his knotted club that felled him, unconscious, to the earth; but before he could inflict further injury upon his defenseless prey the ape-man had closed with him.
Esempio in italiano: Prima che Tarzan potesse impedirlo, la creatura aveva colpito il compagno dell'uomo-scimmia alla testa con il suo bastone nodoso, abbattendolo, privo di sensi, al suolo; ma prima che potesse infliggere ulteriori danni alla sua preda indifesa, l'uomo-scimmia si era avventato su di lui.
Scheda completa con audio
eroded
/ɪˈroʊdɪd/
Italiano: erosa
Significato: Consumata lentamente dall’acqua o dal vento.
Esempio: Where the water ran the wall was eroded to a depth of from a few inches to as much as a foot, suggesting that some of the tiny streams had been trickling downward to the green carpet of vegetation below for ages.
Esempio in italiano: Dove l'acqua scorreva, la parete era erosa a una profondità che andava da pochi centimetri fino anche a trenta, suggerendo che alcuni di questi minuscoli rivoli fossero andati stillando verso il verde tappeto di vegetazione sottostante da epoche remote.
Scheda completa con audio
escarpment
/ɪˈskɑːrpmənt/
Italiano: scarpata
Significato: Lungo pendio ripido, simile a una parete rocciosa.
Esempio: From an aperture near the summit of the lofty escarpment a hairy figure emerged -- the head and shoulders first -- and fierce eyes scanned the cliff side in every direction.
Esempio in italiano: Da un'apertura vicina alla sommità dell'alta scarpata emerse una figura pelosa — prima il capo e le spalle — e occhi feroci scrutarono il fianco della rupe in ogni direzione.
Scheda completa con audio
eunuchs
/ˈjuːnəks/
Italiano: eunuchi
Significato: Uomini castrati, qui sacerdoti o servitori del palazzo.
Esempio: Priests other than the high priest must become eunuchs for they may never marry.
Esempio in italiano: I sacerdoti, tranne il sommo sacerdote, devono diventare eunuchi, poiché non possono mai sposarsi.
Scheda completa con audio
eventuality
/ɪˌventʃuˈæləti/
Italiano: eventualità
Significato: Possibile evento, accadimento o risultato.
Esempio: As Tarzan and Om-at clambered back to the vestibule of Pan-at-lee's cave and took their stand beside Ta-den in readiness for whatever eventuality might follow the death of Es-sat, the sun that topped the eastern hills touched also the figure of a sleeper upon a distant, thorn-covered steppe awakening him to another day of tireless tracking along a faint and rapidly disappearing spoor.
Esempio in italiano: Mentre Tarzan e Om-at si arrampicavano di nuovo verso il vestibolo della caverna di Pan-at-lee e si disponevano accanto a Ta-den, pronti a qualsiasi evento potesse seguire la morte di Es-sat, il sole che sorgeva sopra le colline orientali toccava anche la figura di un dormiente su una lontana steppa coperta di spine, svegliandolo a un'altra giornata di instancabile inseguimento lungo una traccia debole che andava rapidamente svanendo.
Scheda completa con audio
evidenced
/ˈevɪdənst/
Italiano: dimostrato
Significato: Reso evidente o dimostrato da fatti o segni osservabili.
Esempio: Closer and closer crept Numa, the lion, to his intended victim, and that the latter was not entirely unaware of his danger was evidenced by the increasing frequency with which he turned his ear and his sharp black eyes in the direction of the cat upon his trail.
Esempio in italiano: Sempre più vicino strisciava Numa, il leone, verso la vittima designata, e che quest'ultima non fosse del tutto ignara del pericolo lo dimostrava la frequenza crescente con cui volgeva l'orecchio e i suoi occhi neri e acuti nella direzione del felino che lo seguiva.
Scheda completa con audio
evidences
/ˈevɪdənsɪz/
Italiano: segno
Significato: piccoli segni che indicano una condizione o un fatto
Esempio: Tarzan often wondered why in so rich a country he found no evidences of man and had at last come to the conclusion that the parched, thorn-covered steppe and the hideous morasses had formed a sufficient barrier to protect this country effectively from the inroads of mankind.
Esempio in italiano: Tarzan si chiedeva spesso perché, in un paese così ricco, non trovasse tracce d'uomo, ed era giunto infine alla conclusione che la steppa arida e coperta di rovi, e le orrende paludi, formassero una barriera sufficiente a proteggere efficacemente quella terra dalle incursioni dell'umanità.
Scheda completa con audio
excavated
/ˈekskəveɪtɪd/
Italiano: scavato; estratto scavando
Significato: Scavare e rimuovere terra, pietra o materiale sotterrato.
Esempio: A sputtering flame rose and fell in a small stone receptacle that stood upon a table or bench of the same material, a monolithic bench fashioned at the time the room was excavated, rising massively from the floor, of which it was a part.
Esempio in italiano: Una fiamma crepitante si alzava e si abbassava in un piccolo recipiente di pietra posto sopra un tavolo o banco della stessa materia, un banco monolitico modellato al momento dello scavo della camera, che si ergeva massiccio dal pavimento, di cui era parte.
Scheda completa con audio
excitedly
/ɪkˈsaɪtɪdli/
Italiano: concitatamente
Significato: In un modo che mostra una forte sensazione di felicità.
Inglese: In a way that shows strong happy feeling.
Esempio: He looked puzzled and talked excitedly in his strange language.
Esempio in italiano: Sembrava confuso e parlava in modo eccitato nella sua strana lingua.
Scheda completa con audio
exclaimed
/ɪkˈskleɪmd/
Italiano: esclamare
Significato: Dire qualcosa all’improvviso e ad alta voce per emozione.
Inglese: Said something suddenly and loudly, because of surprise or strong feeling.
Esempio: "Come!" Tarzan exclaimed.
Esempio in italiano: «Andiamo!» esclamò Tarzan. «Discorsi come questo spesso portano a litigi, e noi tre non dobbiamo litigare.
Scheda completa con audio
exigency
/ˈeksɪdʒənsi/
Italiano: urgenza
Significato: Necessità urgente causata da una situazione difficile.
Esempio: Nothing, however, could have been farther from the truth than such an assumption since every muscle in the ape-man's giant frame obeyed the dictates of the cunning mind that long experience had trained to meet every exigency of such an encounter.
Esempio in italiano: Nulla, tuttavia, avrebbe potuto essere più lontano dal vero di una simile supposizione, poiché ogni muscolo del corpo gigantesco dell'uomo-scimmia obbediva ai dettami della mente astuta che una lunga esperienza aveva addestrato a fronteggiare ogni evenienza di un simile scontro.
Scheda completa con audio
expanse
/ɪkˈspæns/
Italiano: distesa
Significato: Un'ampia, continua area di terra, acqua o cielo.
Esempio: At greater or less intervals leafy sanctuaries dotted the grassy expanse ahead of him and the route he took, leading from one to another, indicated that he had not entirely cast discretion to the winds.
Esempio in italiano: A intervalli più o meno ampi, rifugi frondosi punteggiavano la distesa erbosa dinanzi a lui, e il percorso che seguiva, portandolo dall'uno all'altro, indicava che non aveva del tutto gettato la prudenza al vento.
Scheda completa con audio
extremity
/ɪkˈstreməti/
Italiano: estremità; punta
Significato: Punta o parte più lontana di un luogo o di un oggetto.
Esempio: Selecting five of these she made them into a little bundle about which she twined the lower extremity of her sinuous tail and thus carrying them made her way to the outer edge of the balcony.
Esempio in italiano: Sceltone cinque, ne fece un piccolo fascio attorno al quale avvolse l'estremità inferiore della propria coda sinuosa, e così portandoli si diresse verso l'orlo esterno del balcone.
Scheda completa con audio
eyeing
/ˈaɪɪŋ/
Italiano: fissandolo
Significato: Guardandolo con attenzione e di traverso.
Esempio: At the same instant there came within range of Tarzan's vision, just behind the prostrate form of his companion, the crouching, devil-faced figure of the striped saber-tooth hybrid, eyeing him with snarling, malevolent face.
Esempio in italiano: Nello stesso istante entrò nel campo visivo di Tarzan, proprio dietro la figura prostrata del suo compagno, la sagoma rannicchiata, dal muso demoniaco, dell'ibrido a denti a sciabola striato, che lo fissava con volto ringhiante e malevolo.
Scheda completa con audio
eyelids
/ˈaɪlɪdz/
Italiano: palpebra
Significato: I pezzi di pelle che coprono gli occhi quando si chiudono.
Inglese: The pieces of skin that cover the eyes when they close.
Esempio: As Tarzan stepped over the body, he saw the eyelids quiver and open.
Esempio in italiano: Mentre Tarzan gli passava sopra, vide le palpebre tremare e aprirsi.
Scheda completa con audio
falsehood
/ˈfɔːlshʊd/
Italiano: falsità; menzogna; bugia
Significato: Cosa detta che non è vera.
Inglese: A statement that is not true, or the quality of being untrue.
Esempio: It can mean lies and falsehood.
Esempio in italiano: Può significare menzogna e falsità.
Scheda completa con audio
fangs
/fæŋz/
Italiano: zanna
Significato: I lunghi denti affilati di animali come cani e serpenti.
Esempio: Of this there could be no doubt, but to die beneath the rending fangs of the carnivore, congenital terror of her kind -- it was unthinkable.
Esempio in italiano: Di questo non poteva esservi dubbio, ma morire sotto le fauci laceranti del carnivoro, terrore congenito della sua specie — era impensabile.
Scheda completa con audio
fastness
/ˈfæstnəs/
Italiano: rifugio; luogo appartato e inaccessibile
Significato: Luogo remoto o sicuro, difficile da raggiungere.
Esempio: Often were they menaced by the savage denizens of this remote fastness, and occasionally Tarzan glimpsed weird forms of gigantic proportions amidst the shadows of the nights.
Esempio in italiano: Spesso furono minacciati dagli abitanti selvaggi di quella remota landa, e di tanto in tanto Tarzan intravide, tra le ombre delle notti, strane forme di proporzioni gigantesche.
Scheda completa con audio
fastnesses
/ˈfæstnəsɪz/
Italiano: recessi; luoghi montani inaccessibili
Significato: Luoghi remoti e difficili da raggiungere, qui recessi montani attraversati dalle carovane.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Scheda completa con audio
fearlessness
/ˈfɪrləsnəs/
Italiano: coraggio; intrepidezza
Significato: Assenza di paura nonostante il pericolo.
Esempio: He admired the fearlessness of Om-at's challenge and he was a sufficiently good judge of men to know that he had listened to no idle bluff -- Om-at would back up his words to the death, if necessary, and the chances were that he would not be the one to die.
Esempio in italiano: Ammirava l'intrepidezza della sfida di Om-at, ed era abbastanza buon giudice di uomini da sapere che non aveva ascoltato un vano bluff — Om-at avrebbe sostenuto le sue parole fino alla morte, se necessario, ed era probabile che non sarebbe stato lui a morire.
Scheda completa con audio
felled
/feld/
Italiano: abbatté; tagliò
Significato: Fece cadere o abbatté con un colpo.
Esempio: Ere Tarzan could prevent the creature had struck the ape-man's companion a blow upon the head with his knotted club that felled him, unconscious, to the earth; but before he could inflict further injury upon his defenseless prey the ape-man had closed with him.
Esempio in italiano: Prima che Tarzan potesse impedirlo, la creatura aveva colpito il compagno dell'uomo-scimmia alla testa con il suo bastone nodoso, abbattendolo, privo di sensi, al suolo; ma prima che potesse infliggere ulteriori danni alla sua preda indifesa, l'uomo-scimmia si era avventato su di lui.
Scheda completa con audio
ferns
/fɜːrnz/
Italiano: felci
Significato: Piante verdi con foglie sottili e lunghe, senza fiori.
Esempio: In this primeval setting the great pithecanthropus aroused no jarring discord for he was as much a part of it as the trees that grew upon the summit of the cliff or those that hid their feet among the dank ferns in the bottom of the gorge.
Esempio in italiano: In questo scenario primordiale il grande pitecantropo non produceva alcuna nota stonata, poiché ne faceva parte quanto gli alberi che crescevano sulla sommità della rupe o quelli che celavano le proprie radici tra le umide felci in fondo alla gola.
Scheda completa con audio
ferocity
/fəˈrɑːsəti/
Italiano: ferocia
Significato: violenza intensa e selvaggia
Esempio: Seemingly the attack was one of mad, senseless ferocity unguided by either reason or skill.
Esempio in italiano: In apparenza l'attacco era di una ferocia folle e insensata, non guidata né dalla ragione né dall'abilità.
Scheda completa con audio
fidgeted
/ˈfɪdʒɪtɪd/
Italiano: agitarsi
Significato: Fare piccoli movimenti irrequieti per nervosismo o impazienza.
Esempio: One or two of the larger young bucks fidgeted restlessly and eyed him; but there was no reply.
Esempio in italiano: Uno o due dei giovani guerrieri più grandi si agitarono nervosamente guardandolo; ma non vi fu risposta.
Scheda completa con audio
finality
/faɪˈnæləti/
Italiano: carattere definitivo
Significato: Tono che indica che la conversazione è finita e non ammette discussioni.
Esempio: "Then Om-at is gund," he said with finality.
Esempio in italiano: «Allora Om-at è gund», disse con tono definitivo. «Ora ditemi, dove sono Pan-at-lee, suo padre e i suoi fratelli?»
Scheda completa con audio
flashed
/flæʃt/
Italiano: lampeggiare
Significato: Brillò improvvisamente con una luce intensa.
Inglese: Shone with a sudden bright light.
Esempio: "To the death!" and his blade flashed in the sunlight.
Esempio in italiano: «I tre come uno!» esclamò Tarzan delle Scimmie. «A morte!» e la sua lama brillò al sole.
Scheda completa con audio
flattened
/ˈflætənd/
Italiano: appiattito; ammaccato
Significato: In questo contesto significa «appiattito; ammaccato».
Esempio: Silent as the shadows through which he moved, the great beast slunk through the midnight jungle, his yellow-green eyes round and staring, his sinewy tail undulating behind him, his head lowered and flattened, and every muscle vibrant to the thrill of the hunt.
Esempio in italiano: Silenziosa come le ombre in mezzo alle quali si muoveva, la grande belva sgusciava attraverso la giungla a mezzanotte, gli occhi giallo-verdi tondi e fissi, la coda nerboruta che ondeggiava dietro di lei, la testa bassa e appiattita, ogni muscolo vibrante al fremito della caccia.
Scheda completa con audio
flavored
/ˈfleɪvərd/
Italiano: condita
Significato: Dotato di un certo sapore, qui gradevole e intenso.
Esempio: Seeing the other break them with his teeth and eat the kernel, Tarzan followed the example thus set him, discovering the meat to be rich and well flavored.
Esempio in italiano: Vedendo l'altro romperle con i denti e mangiarne il gheriglio, Tarzan seguì l'esempio, scoprendo che la polpa era saporita e ricca.
Scheda completa con audio
flickered
/ˈflɪkərd/
Italiano: tremolare
Significato: Bruciato o brillato in modo instabile.
Inglese: Burned or shone in an unsteady way.
Esempio: A small flame flickered in a stone holder on a table or bench made from one solid piece of rock.
Esempio in italiano: Una piccola fiamma tremolava in un portalampada di pietra, su un tavolo o panca fatta da un unico blocco di roccia.
Scheda completa con audio
flowed
/floʊd/
Italiano: scorreva; si estendeva
Significato: Si muoveva continuamente nella stessa direzione, come il corso di un fiume.
Inglese: Moved along smoothly like water.
Esempio: Where the water flowed, the rock was worn away.
Esempio in italiano: Dove scorreva l'acqua, la roccia era usurata.
Scheda completa con audio
flung
/flʌŋ/
Italiano: scagliare
Significato: Ha lanciato o mosso qualcosa all'improvviso e con forza.
Esempio: To right and left and below he looked as though to assure himself that he was unobserved, but no other figure moved upon the cliff face, nor did another hairy body protrude from any of the numerous cave mouths from the high-flung abode of the chief to the habitations of the more lowly members of the tribe nearer the cliff's base.
Esempio in italiano: A destra e a sinistra e in basso egli guardò come per assicurarsi di non essere osservato, ma nessun'altra figura si muoveva sulla faccia della rupe, né alcun altro corpo peloso sporgeva da alcuna delle numerose imboccature di caverne, dall'alta dimora del capo fino alle abitazioni dei membri più umili della tribù, più vicine alla base della rupe.
Scheda completa con audio
foeman
/ˈfoʊmən/
Italiano: avversario
Significato: Nemico o avversario in combattimento.
Esempio: Holding him by the cross belt with one mighty hand Om-at was forcing his foeman straight out from the cliff, and with the other hand and one foot was rapidly breaking first one of Es-sat's holds and then another, alternating his efforts, or rather punctuating them, with vicious blows to the pit of his adversary's stomach.
Esempio in italiano: Tenendolo per la cinghia trasversale con una mano poderosa, Om-at spingeva il nemico dritto in fuori, lontano dalla parete, e con l'altra mano e un piede faceva rapidamente cedere prima una delle prese di Es-sat, poi un'altra, alternando i propri sforzi, o piuttosto punteggiandoli, con colpi violenti alla bocca dello stomaco dell'avversario.
Scheda completa con audio
footed
/ˈfʊtɪd/
Italiano: con piedi o zampe di un certo tipo
Significato: Che ha piedi o zampe di una determinata forma o condizione.
Inglese: Having feet of a certain kind.
Esempio: The calls of large four-footed hunters rose from different directions now and then.
Esempio in italiano: Le grida di grandi predatori a quattro zampe si alzavano ogni tanto da direzioni diverse.
Scheda completa con audio
foothills
/ˈfʊthɪlz/
Italiano: colline pedemontane
Significato: Rilievi più bassi ai piedi di montagne più alte.
Inglese: low hills at the base of a mountain range
Esempio: For several days, they traveled through the foothills beside the high mountain range above them.
Esempio in italiano: Per diversi giorni, viaggiarono tra le colline ai piedi dell'alta catena montuosa sopra di loro.
Scheda completa con audio
foothold
/ˈfʊthoʊld/
Italiano: appoggio per il piede
Significato: Punto stabile su cui appoggiare il piede per salire.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Scheda completa con audio
forbidding
/fərˈbɪdɪŋ/
Italiano: inospitale; minaccioso; austero
Significato: Che sembra pericoloso o ostile.
Esempio: Two months of effort had revealed no slightest evidence that she he sought had entered this beautiful yet forbidding land.
Esempio in italiano: Due mesi di sforzi non avevano rivelato la minima prova che colei che egli cercava fosse entrata in quella terra tanto bella quanto ostile.
Scheda completa con audio
forefinger
/ˈfɔːrfɪŋɡər/
Italiano: indice
Significato: dito accanto al pollice, usato per indicare
Esempio: The creature, pressing a forefinger to his own lips as to enjoin silence, attempted by pulling on Tarzan's arm to indicate that they should leave at once.
Esempio in italiano: La creatura, premendo un indice contro le proprie labbra per imporre silenzio, tentò tirando il braccio di Tarzan di fargli capire che dovevano andarsene subito.
Scheda completa con audio
foreleg
/ˈfɔːrleɡ/
Italiano: zampa anteriore
Significato: Arto anteriore di un animale a quattro zampe.
Inglese: either of an animal's two front legs
Esempio: His right arm went around the beast's neck in front of the right shoulder, and his left arm went behind the left foreleg.
Esempio in italiano: Il suo braccio destro andò intorno al collo della bestia, davanti alla spalla destra, e il braccio sinistro andò dietro la zampa anteriore sinistra.
Scheda completa con audio
forging
/ˈfɔːrdʒɪŋ/
Italiano: facendosi strada a forza
Significato: Avanzando attraverso qualcosa di fitto o difficile da attraversare.
Esempio: Forging at last through a narrow strip of dense jungle vegetation the man-thing broke through into an almost treeless area of considerable extent.
Esempio in italiano: Aprendosi infine un varco attraverso una stretta fascia di fitta vegetazione, l'uomo-creatura sbucò in un'area quasi priva di alberi e di notevole estensione.
Scheda completa con audio
fortified
/ˈfɔːrtɪfaɪd/
Italiano: rafforzarsi
Significato: Rendere più forte o rinforzare il proprio coraggio.
Esempio: Instead I returned victorious with the tribute and with Dak-at himself my prisoner; but Ko-tan was not pleased because he saw that O-lo-a loved me even more than before, her love being strengthened and fortified by pride in my achievement.
Esempio in italiano: Tornai invece vittorioso col tributo e con lo stesso Dak-at mio prigioniero; ma Ko-tan non ne fu contento, perché vide che O-lo-a mi amava ancora di più di prima, il suo amore rafforzato e fortificato dall'orgoglio per la mia impresa.
Scheda completa con audio
fragmentary
/ˈfræɡmənteri/
Italiano: frammentario
Significato: Composto da piccole parti incomplete, a pezzi.
Esempio: Even the direction that the fugitives had taken Tarzan could only guess at by piecing together bits of fragmentary evidence gleaned from various sources.
Esempio in italiano: Persino la direzione presa dai fuggitivi Tarzan poté solo intuirla, mettendo insieme frammenti di indizi raccolti da varie fonti.
Scheda completa con audio
frightful
/ˈfraɪtfəl/
Italiano: spaventoso
Significato: Causando paura, shock o grande angoscia.
Esempio: A frightful scowl distorted the features of the chief.
Esempio in italiano: Una smorfia spaventosa deformò i lineamenti del capo. «Femmina-jato!» gridò. «Vi domerò!
Scheda completa con audio
fro
/froʊ/
Italiano: avanti e indietro
Significato: Muoversi da una parte all’altra ripetutamente.
Esempio: There they surged to and fro perilously for a moment and then the inevitable happened -- the two, locked in murderous embrace, rolled over the edge and disappeared from the ape-man's view.
Esempio in italiano: Là oscillarono avanti e indietro pericolosamente per un momento, e poi accadde l'inevitabile — i due, avvinti in un mortale abbraccio, rotolarono oltre l'orlo e scomparvero alla vista dell'uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
fugitives
/ˈfjuːdʒətɪvz/
Italiano: fuggitivi
Significato: Persone in fuga, specialmente dalla legge o da un pericolo.
Inglese: People running away, especially from the law.
Esempio: Tarzan could only guess the route the fugitives had taken by putting together small pieces of evidence from many places.
Esempio in italiano: Tarzan poteva solo intuire il percorso che i fuggitivi avevano preso, mettendo insieme piccoli indizi raccolti in molti luoghi.
Scheda completa con audio
futilely
/ˈfjuːtaɪli/
Italiano: invano; inutilmente
Significato: Senza successo o senza ottenere il risultato desiderato.
Esempio: As Tarzan's eyes, straining with curiosity, bored futilely into the dark shadows he felt a light touch upon his shoulder, and, turning, saw that his companion was attempting to attract his attention.
Esempio in italiano: Mentre gli occhi di Tarzan, tesi dalla curiosità, si sforzavano invano di penetrare le ombre scure, sentì un lieve tocco sulla spalla e, voltandosi, vide che il suo compagno cercava di attirare la sua attenzione.
Scheda completa con audio
girdle
/ˈɡɜːrdəl/
Italiano: cintura; fascia
Significato: Fascia o cintura che si porta intorno alla vita.
Esempio: Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
Esempio in italiano: A trattenere queste cinghie sul corpo, e apparentemente a sostenere anche il perizoma, era una larga cintura che scintillava alla luce lunare come incrostata d'oro puro, e si chiudeva al centro del ventre con un'enorme fibbia dal disegno elaborato, che sfavillava come tempestata di pietre preziose.
Scheda completa con audio
girdled
/ˈɡɜːrdəld/
Italiano: cintura
Significato: Fascia che si porta intorno alla vita.
Esempio: It would have been hard for a watcher in the trees to have decided as the lion's prey resumed its way across the silver tapestry that Luna had laid upon the floor of the dismal jungle, for from beneath the loin cloth of black fur that girdled its thighs there depended a long hairless, white tail.
Esempio in italiano: Sarebbe stato difficile, per un osservatore appostato tra gli alberi, deciderlo, mentre la preda del leone riprendeva il suo cammino sull'arazzo d'argento che Luna aveva steso sul suolo della tetra giungla, poiché da sotto il perizoma di pelo nero che le cingeva i fianchi pendeva una lunga coda bianca e glabra.
Scheda completa con audio
girt
/ɡɜːrt/
Italiano: cinse
Significato: Strinse o fissò qualcosa intorno alla vita.
Esempio: Come!" and he led the way upward along the shoulder of Pastar-ul-ved until there lay spread below them a scene of mystery and of beauty -- a green valley girt by towering cliffs of marble whiteness -- a green valley dotted by deep blue lakes and crossed by the blue trail of a winding river.
Esempio in italiano: Venite!» e fece strada verso l'alto lungo la spalla di Pastar-ul-ved, finché non si stese sotto di loro una scena di mistero e di bellezza — una verde valle cinta da torreggianti rupi di candore marmoreo — una verde valle punteggiata di laghi azzurro cupo e attraversata dal sentiero azzurro di un fiume serpeggiante.
Scheda completa con audio
glanced
/ɡlænst/
Italiano: lanciò un’occhiata; diede un’occhiata
Significato: Guardò rapidamente qualcosa.
Esempio: Nevertheless, the ape-man gave a good account of himself, being presently urged to redoubled efforts by the fact that the Waz-don above Ta-den glanced down and discovered his pursuers just before the Ho-don overtook him.
Esempio in italiano: Nondimeno l'uomo-scimmia si dimostrò all'altezza, spinto ben presto a raddoppiare i propri sforzi dal fatto che il Waz-don sopra Ta-den guardò in basso e scoprì i propri inseguitori proprio prima che l'Ho-don lo raggiungesse.
Scheda completa con audio
glancing
/ˈɡlænsɪŋ/
Italiano: guardando di sfuggita; lanciando occhiate
Significato: Guardando qualcosa rapidamente più volte.
Esempio: For an instant he hesitated, glancing quickly behind him and then up at the security of the branches of the great trees waving overhead, but some greater urge than fear or caution influenced his decision apparently, for he moved off again across the little plain leaving the safety of the trees behind him.
Esempio in italiano: Per un istante esitò, gettando un rapido sguardo alle spalle e poi in alto, verso la sicurezza dei rami dei grandi alberi che ondeggiavano sopra di lui, ma un impulso più forte della paura o della cautela sembrò guidare la sua decisione, poiché si mosse di nuovo attraverso la piccola pianura, lasciandosi alle spalle la sicurezza degli alberi.
Scheda completa con audio
glaring
/ˈɡlerɪŋ/
Italiano: abbagliante; vistoso; evidente
Significato: Molto luminoso, intenso o evidente, e attira l’attenzione in modo fastidioso.
Esempio: Outside the city there were visible about the valley isolated groups of buildings -- sometimes one, again two and three and four in a cluster -- but always of the same glaring whiteness, and always in some fantastic form.
Esempio in italiano: Fuori della città erano visibili nella valle gruppi isolati di edifici — talvolta uno, talora due, tre o quattro in un ammasso — ma sempre del medesimo candore abbagliante, e sempre in qualche forma fantastica.
Scheda completa con audio
gleaned
/ɡliːnd/
Italiano: ricavò
Significato: Ottenne informazioni poco a poco, mettendo insieme ciò che aveva imparato.
Esempio: Even the direction that the fugitives had taken Tarzan could only guess at by piecing together bits of fragmentary evidence gleaned from various sources.
Esempio in italiano: Persino la direzione presa dai fuggitivi Tarzan poté solo intuirla, mettendo insieme frammenti di indizi raccolti da varie fonti.
Scheda completa con audio
glimpsed
/ɡlɪmpst/
Italiano: intravidi
Significato: Vide brevemente o in modo incompleto.
Esempio: On several occasions he glimpsed at distances or by night what might have been titanic reptilian monsters, but as there were hippopotami, rhinoceri, and elephants in great numbers in and about the marsh he was never positive that the forms he saw were not of these.
Esempio in italiano: In varie occasioni intravide, in lontananza o di notte, quelli che potevano essere titanici mostri rettiliani, ma poiché nella palude e nei suoi dintorni vi erano ippopotami, rinoceronti ed elefanti in gran numero, non fu mai del tutto sicuro che le forme scorte non appartenessero a questi ultimi.
Scheda completa con audio
glittered
/ˈɡlɪtərd/
Italiano: brillavano; scintillavano
Significato: Brillavano con molti punti di luce vivi e distinti.
Esempio: Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
Esempio in italiano: A trattenere queste cinghie sul corpo, e apparentemente a sostenere anche il perizoma, era una larga cintura che scintillava alla luce lunare come incrostata d'oro puro, e si chiudeva al centro del ventre con un'enorme fibbia dal disegno elaborato, che sfavillava come tempestata di pietre preziose.
Scheda completa con audio
glittering
/ˈɡlɪtərɪŋ/
Italiano: scintillanti
Significato: Brillando con piccoli riflessi luminosi.
Esempio: So occupied were they with their breakfast and the lesson that neither was aware of the beady eyes glittering down upon them from above; nor was Tarzan cognizant of any impending danger until the instant that a huge, hairy body leaped full upon his companion from the branches above them.
Esempio in italiano: Erano così assorti nella colazione e nella lezione che nessuno dei due si accorse degli occhietti lucenti che li spiavano dall'alto; né Tarzan fu consapevole di alcun pericolo imminente finché, in un istante, un enorme corpo peloso balzò a piombo sul suo compagno dai rami sopra di loro.
Scheda completa con audio
gloating
/ˈɡloʊtɪŋ/
Italiano: compiacendosi
Significato: Mostrando un piacere crudele per la propria fortuna o per la sfortuna altrui.
Esempio: That she was beautiful in the eyes of Es-sat, the chief, was evidenced by the gloating expression upon his fierce countenance and the increased rapidity of his breathing.
Esempio in italiano: Che fosse bella agli occhi di Es-sat, il capo, lo dimostrava l'espressione avida sul suo volto feroce e la rapidità crescente del suo respiro.
Scheda completa con audio
gloom
/ɡluːm/
Italiano: oscurità; tristezza
Significato: Oscurità o sentimento di tristezza e mancanza di speranza.
Esempio: In the gloom the ape-man at first conceived the intruder to be an elephant; yet, if so, one of greater proportions than any he had ever before seen, but as the dim outlines became less indistinct he saw on a line with his eyes and twenty feet above the ground the dim silhouette of a grotesquely serrated back that gave the impression of a creature whose each and every spinal vertebra grew a thick, heavy horn.
Esempio in italiano: Nella penombra l'uomo-scimmia in un primo momento credette che l'intruso fosse un elefante; eppure, se lo era, di proporzioni maggiori di qualsiasi altro egli avesse mai visto prima, ma via via che i contorni indistinti si facevano meno vaghi, scorse, alla sua stessa altezza e a sei metri da terra, la sagoma indistinta di un dorso grottescamente seghettato, che dava l'impressione di una creatura in cui ogni singola vertebra spinale facesse spuntare un corno grosso e pesante.
Scheda completa con audio
glossy
/ˈɡlɑːsi/
Italiano: lucido
Significato: Liscio e brillante, riflette la luce.
Esempio: With these she was occupied in going over her smooth, glossy coat which bore a remarkable resemblance to plucked sealskin.
Esempio in italiano: Con esse si occupava di ripassare il proprio pelo liscio e lucente, che rammentava in modo notevole una pelliccia di foca spelata.
Scheda completa con audio
gnarled
/nɑːrld/
Italiano: contorto
Significato: Pieno di nodi e rughe, dall’aspetto vecchio e contorto.
Esempio: At the summit of the cliff a gnarled tree exposed its time-worn roots above the topmost holes forming the last step from the sheer face of the precipice to level footing.
Esempio in italiano: Alla sommità della rupe un albero contorto esponeva le proprie radici consumate dal tempo sopra i fori più elevati, formando l'ultimo gradino dalla faccia a picco del precipizio a un terreno solido.
Scheda completa con audio
gnawing
/ˈnɔːɪŋ/
Italiano: rodendo; corrodendo
Significato: Mordere ripetutamente o consumare poco a poco con i morsi.
Esempio: Two months -- two long, weary months filled with hunger, with thirst, with hardships, with disappointment, and, greater than all, with gnawing pain -- had passed since Tarzan of the Apes learned from the diary of the dead German captain that his wife still lived.
Esempio in italiano: Due mesi — due lunghi, estenuanti mesi colmi di fame, di sete, di privazioni, di delusioni e, più di ogni altra cosa, di un dolore corrosivo — erano trascorsi da quando Tarzan delle Scimmie aveva appreso dal diario del capitano tedesco morto che sua moglie era ancora viva.
Scheda completa con audio
gorge
/ɡɔːrdʒ/
Italiano: gola; burrone
Significato: Una stretta valle con ripidi lati rocciosi.
Esempio: "The gorge below us is uninhabited; that to the left contains the caves of my people.
Esempio in italiano: Il nero peloso alzò le spalle e sorrise. «Scenderemo verso la valle?» chiese. «La gola sotto di noi è disabitata; quella a sinistra contiene le caverne del mio popolo.
Scheda completa con audio
gorges
/ˈɡɔːrdʒɪz/
Italiano: gole
Significato: Valli profonde e strette con lati ripidi.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Scheda completa con audio
goro
/ˈɡɔːroʊ/
Italiano: Goro
Significato: Nome della luna nella lingua delle scimmie di Tarzan.
Esempio: Leaping to his feet the ape-man placed his foot upon the carcass of his kill and, raising his face to Goro, the moon, voiced the savage victory cry that had so often awakened the echoes of his native jungle.
Esempio in italiano: Balzando in piedi, l'uomo-scimmia posò il piede sulla carcassa della sua preda e, sollevando il volto verso Goro, la luna, lanciò il grido di vittoria selvaggio che tante volte aveva destato gli echi della sua giungla natia.
Scheda completa con audio
grasped
/ɡræspt/
Italiano: stringere
Significato: Afferrò o tenne saldamente qualcosa.
Esempio: Hanging by these new holds she now took one of the three remaining pegs in each of her feet, leaving the fifth grasped securely in her tail.
Esempio in italiano: Sospesa a questi nuovi appigli, prese ora uno dei tre pioli rimanenti in ciascuno dei piedi, lasciando il quinto saldamente stretto nella coda.
Scheda completa con audio
grassy
/ˈɡræsi/
Italiano: erboso
Significato: Coperto di erba.
Inglese: Covered with grass.
Esempio: After they had gone for a mile or two, Tarzan's companion came down onto a grassy slope under a great tree.
Esempio in italiano: Dopo aver camminato per un miglio o due, il compagno di Tarzan scese in un pendio erboso sotto un grande albero.
Scheda completa con audio
gridiron
/ˈɡrɪdˌaɪərn/
Italiano: campo di football americano
Significato: Campo da football americano segnato da linee.
Esempio: Tarzan, on the contrary, leaped forward and with a celerity second not even to that of the swift-moving cat, he threw himself headlong upon him as might a Rugby tackler on an American gridiron.
Esempio in italiano: Tarzan, al contrario, balzò avanti e, con una rapidità che non era seconda neppure a quella del velocissimo felino, si gettò a capofitto sul felino come farebbe un placcatore di rugby su un campo americano.
Scheda completa con audio
grinned
/ɡrɪnd/
Italiano: sorrise da un orecchio all’altro
Significato: Sorrise molto, mostrando i denti.
Inglese: Smiled widely, showing the teeth.
Esempio: Ta-den grinned.
Esempio in italiano: Ta-den fece un sorriso malizioso. «Ognuno degli altri dice esattamente la stessa cosa che dici tu, Om-at», disse. «Questa, amico mio, è la più forte difesa degli Ho-don.»
Scheda completa con audio
gripped
/ɡrɪpt/
Italiano: stringere
Significato: Teneva molto stretto, o ha preso l'attenzione di qualcuno o sentimenti.
Inglese: Held very tightly, or took hold of someone's attention or feelings.
Esempio: After that came a strong pull as Tarzan gripped the rope with both hands and threw his full weight backward.
Esempio in italiano: Dopo arrivò una forte trazione, mentre Tarzan afferrava la corda con entrambe le mani e gettava indietro tutto il proprio peso.
Scheda completa con audio
grips
/ɡrɪps/
Italiano: afferra
Significato: Tiene qualcosa con molta forza.
Esempio: Now, though, they were trying to throw each other from their grips and send the other to his death.
Esempio in italiano: Ora, però, cercavano di gettarsi via l'uno dall'altro dalla presa e mandare l'altro alla morte.
Scheda completa con audio
grotesquely
/ɡroʊˈtɛskli/
Italiano: grottescamente
Significato: In modo strano, brutto ed esagerato, quasi ridicolo.
Esempio: In the gloom the ape-man at first conceived the intruder to be an elephant; yet, if so, one of greater proportions than any he had ever before seen, but as the dim outlines became less indistinct he saw on a line with his eyes and twenty feet above the ground the dim silhouette of a grotesquely serrated back that gave the impression of a creature whose each and every spinal vertebra grew a thick, heavy horn.
Esempio in italiano: Nella penombra l'uomo-scimmia in un primo momento credette che l'intruso fosse un elefante; eppure, se lo era, di proporzioni maggiori di qualsiasi altro egli avesse mai visto prima, ma via via che i contorni indistinti si facevano meno vaghi, scorse, alla sua stessa altezza e a sei metri da terra, la sagoma indistinta di un dorso grottescamente seghettato, che dava l'impressione di una creatura in cui ogni singola vertebra spinale facesse spuntare un corno grosso e pesante.
Scheda completa con audio
growl
/ɡraʊl/
Italiano: ringhiare
Significato: Per fare un suono basso, arrabbiato, come fa un animale.
Esempio: They fought almost in silence except for an occasional low growl as one or the other acknowledged thus some new hurt.
Esempio in italiano: Combattevano quasi in silenzio, salvo un occasionale ringhio sommesso quando l'uno o l'altro riconosceva così qualche nuova ferita.
Scheda completa con audio
growled
/ɡraʊld/
Italiano: ringhiare
Significato: Faceva un suono basso e arrabbiato.
Esempio: The two struggled and growled as they rolled on the grass at the foot of the tree.
Esempio in italiano: I due lottarono e ringhiarono mentre rotolavano sull'erba ai piedi dell'albero.
Scheda completa con audio
growling
/ˈɡraʊlɪŋ/
Italiano: ringhiare
Significato: Fai suoni bassi e arrabbiati.
Esempio: Struggling and snarling the two rolled growling about the sward at the foot of the tree, first one on top and then the other but each more occupied at present in defending his throat from the other's choking grasp than in aggressive, offensive tactics.
Esempio in italiano: Lottando e ringhiando, i due rotolavano brontolando sul tappeto erboso ai piedi dell'albero, ora l'uno ora l'altro sopra, ma entrambi al momento più occupati a difendere la propria gola dalla presa soffocante dell'altro che in tattiche aggressive e offensive.
Scheda completa con audio
growls
/ɡraʊlz/
Italiano: ringhio
Significato: Suoni arrabbiati fatti da un animale, o l'atto di crearli.
Inglese: Low angry sounds made by an animal, or the act of making them.
Esempio: They fought almost without sound, except for low growls when one felt a new injury.
Esempio in italiano: Combattevano quasi senza suono, tranne bassi ringhi quando uno sentiva una nuova ferita.
Scheda completa con audio
grunt
/ɡrʌnt/
Italiano: grugnito; brontolio
Significato: suono breve e basso prodotto in gola
Esempio: But Om-at stopped him with a grunt.
Esempio in italiano: Ma Om-at lo fermò con un grugnito. «Indietro!» disse. «Questa lotta è mia, solo mia.»
Scheda completa con audio
grunted
/ˈɡrʌntɪd/
Italiano: grugnì; borbottò
Significato: Emise un breve suono basso e gutturale.
Esempio: Tarzan, following a natural impulse to aid his ally, leaped forward to enter the dispute only to be checked by a grunted admonition from Om-at.
Esempio in italiano: Tarzan, seguendo un impulso naturale di aiutare il proprio alleato, balzò in avanti per intervenire nella contesa, solo per essere fermato da un ammonimento grugnito da Om-at. «Indietro!» disse. «Questa lotta è mia, soltanto mia.»
Scheda completa con audio
gund
/ɡʌnd/
Italiano: capo
Significato: Parola della lingua di Pal-ul-don che indica un capo.
Esempio: "It is a gund-bar," explained Ta-den, "a chief-battle.
Esempio in italiano: «È un gund-bar», spiegò Ta-den, «una battaglia-di-capo.
Scheda completa con audio
habitations
/ˌhæbɪˈteɪʃənz/
Italiano: abitazione
Significato: luogo in cui una persona vive.
Esempio: To right and left and below he looked as though to assure himself that he was unobserved, but no other figure moved upon the cliff face, nor did another hairy body protrude from any of the numerous cave mouths from the high-flung abode of the chief to the habitations of the more lowly members of the tribe nearer the cliff's base.
Esempio in italiano: A destra e a sinistra e in basso egli guardò come per assicurarsi di non essere osservato, ma nessun'altra figura si muoveva sulla faccia della rupe, né alcun altro corpo peloso sporgeva da alcuna delle numerose imboccature di caverne, dall'alta dimora del capo fino alle abitazioni dei membri più umili della tribù, più vicine alla base della rupe.
Scheda completa con audio
habitude
/ˈhæbɪtuːd/
Italiano: abitudine radicata
Significato: Consuetudine antica e molto profondamente stabilita.
Esempio: As the rising sun dispelled the shadows of the night, Tarzan found himself again upon the verge of a great forest into which his guide plunged, taking nimbly to the branches of the trees through which he made his way with the celerity of long habitude and hereditary instinct, but though aided by a prehensile tail, fingers, and toes, the man-thing moved through the forest with no greater ease or surety than did the giant ape-man.
Esempio in italiano: Mentre il sole nascente dissipava le ombre della notte, Tarzan si ritrovò di nuovo sul limitare di una grande foresta nella quale la sua guida si tuffò, portandosi agilmente tra i rami degli alberi, attraverso i quali si faceva strada con la scioltezza di una lunga abitudine e di un istinto ereditario; ma sebbene aiutato da una coda prensile, da dita e alluci, l'uomo-creatura si muoveva nella foresta con non maggiore facilità o sicurezza del gigantesco uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
hairless
/ˈhɛrləs/
Italiano: senza pelo
Significato: Privo di peli.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Scheda completa con audio
hammered
/ˈhæmərd/
Italiano: martellare
Significato: Colpisci ancora e ancora qualcosa con un martello.
Inglese: Hit something again and again with a hammer.
Esempio: In one hand she held a thin piece of metal, apparently hammered gold, with saw-like edges.
Esempio in italiano: In una mano teneva un pezzo sottile di metallo, apparentemente oro battuto, con bordi dentellati.
Scheda completa con audio
handfuls
/ˈhændfʊlz/
Italiano: manciate
Significato: Quantità che entrano in una mano chiusa.
Esempio: His ablutions completed and his meager apparel redonned he seated himself at the foot of the tree and motioning Tarzan to a place beside him, opened the pouch that hung at his right side taking from it strips of dried flesh and a couple of handfuls of thin-shelled nuts with which Tarzan was unfamiliar.
Esempio in italiano: Compiute le proprie abluzioni e rimessi i pochi indumenti, si sedette ai piedi dell'albero e, invitando Tarzan con un cenno a sedersi accanto a lui, aprì la borsa appesa al fianco destro, traendone strisce di carne essiccata e un paio di manciate di noci a guscio sottile a Tarzan sconosciute.
Scheda completa con audio
handhold
/ˈhændˌhoʊld/
Italiano: appiglio per la mano
Significato: Punto in cui ci si può afferrare con la mano per salire.
Inglese: A place that can be gripped with the hand for support while climbing.
Esempio: The pithecanthropus reached it first, and the ape-man saw him leap up for a handhold on the lowest peg above him.
Esempio in italiano: Il pitecantropo la raggiunse prima, e l'uomo-scimmia lo vide saltare per afferrare il piuolo più basso sopra di lui.
Scheda completa con audio
handicapped
/ˈhændikæpt/
Italiano: svantaggiata
Significato: Messa in una condizione meno favorevole da una difficoltà.
Esempio: "I admit that I am handicapped," replied Tarzan.
Esempio in italiano: «Ammetto di essere svantaggiato», rispose Tarzan. «Voi altri andate avanti e lasciate i pioli al loro posto per me.
Scheda completa con audio
handlike
/ˈhændˌlaɪk/
Italiano: simile a una mano
Significato: Che assomiglia a una mano o afferra come una mano.
Esempio: Es-sat's four handlike members and his long, sinuous tail permitted him to move with consummate ease whither he chose -- a gigantic rat upon a mighty wall.
Esempio in italiano: I quattro arti simili a mani di Es-sat, e la sua lunga coda sinuosa, gli permettevano di muoversi con estrema disinvoltura ovunque volesse — un ratto gigantesco su una possente muraglia.
Scheda completa con audio
harbored
/ˈhɑːrbərd/
Italiano: ospitato; dato rifugio
Significato: Ospitò o diede riparo a qualcuno.
Esempio: The cave gave evidence of having harbored other manlike forms in the past.
Esempio in italiano: La caverna recava indizi di aver ospitato in passato altre forme umanoidi.
Scheda completa con audio
hardihood
/ˈhɑːrdihʊd/
Italiano: resistenza
Significato: Forza per affrontare la sofferenza senza sembrare deboli.
Esempio: When at last he stood upon firm ground after crossing the morasses he realized why it was that for perhaps countless ages this territory had defied the courage and hardihood of the heroic races of the outer world that had, after innumerable reverses and unbelievable suffering penetrated to practically every other region, from pole to pole.
Esempio in italiano: Quando finalmente si trovò su terreno solido dopo aver attraversato le paludi, comprese perché per forse innumerevoli ere quel territorio avesse sfidato il coraggio e la tenacia delle razze eroiche del mondo esterno, che dopo innumerevoli rovesci e sofferenze incredibili erano penetrate praticamente in ogni altra regione, da un polo all'altro.
Scheda completa con audio
hardships
/ˈhɑːrdʃɪps/
Italiano: prove; difficoltà; privazioni
Significato: Condizioni difficili che causano sofferenza.
Inglese: Difficult conditions or experiences that cause suffering.
Esempio: After terrible hardships, he crossed a huge steppe with no water, mostly covered in thick thorn bushes.
Esempio in italiano: Dopo terribili difficoltà, attraversò un'immensa steppa senz'acqua, coperta soprattutto da folti cespugli spinosi.
Scheda completa con audio
haunts
/hɔːnts/
Italiano: luogo frequentato
Significato: Luoghi frequentati abitualmente da qualcuno.
Esempio: Since then I have wandered far from the haunts of the Ho-don but strong within me is the urge to return if even but to look from without her walls upon the city that holds her most dear to me and again to visit the village of my birth, to see again my father and my mother."
Esempio in italiano: Da allora ho vagato lontano dai luoghi frequentati dagli Ho-don, ma forte in me è l'impulso di tornare, non fosse che per guardare dall'esterno delle sue mura la città che racchiude colei che mi è più cara, e per rivedere ancora il villaggio dove nacqui, per rivedere mio padre e mia madre.»
Scheda completa con audio
headfirst
/ˌhɛdˈfɜːrst/
Italiano: di testa
Significato: Con la testa che va per prima.
Inglese: With the head going first.
Esempio: The Waz-don gave a terrified scream and fell headfirst from the recess above Ta-den.
Esempio in italiano: Il Waz-don lanciò un grido terrorizzato e cadde a testa in giù dalla nicchia sopra Ta-den.
Scheda completa con audio
headforemost
/ˌhedˈfɔːrmoʊst/
Italiano: a capofitto
Significato: Con la testa che guida il rapido movimento del corpo.
Esempio: As a diver leaps from the springboard headforemost into the waters beneath, so Tarzan of the Apes dove straight for Numa, the lion; naked in his right hand the blade of his father that so many times before had tasted the blood of lions.
Esempio in italiano: Come un tuffatore si lancia dal trampolino a capofitto nelle acque sottostanti, così Tarzan delle Scimmie si tuffò diritto su Numa, il leone; nuda nella mano destra la lama di suo padre, che tante volte prima aveva assaporato il sangue dei leoni.
Scheda completa con audio
headlong
/ˈhɛdlɔːŋ/
Italiano: precipitosamente
Significato: Con la testa prima, o con velocità incontrollata e poco pensiero.
Esempio: Tarzan, on the contrary, leaped forward and with a celerity second not even to that of the swift-moving cat, he threw himself headlong upon him as might a Rugby tackler on an American gridiron.
Esempio in italiano: Tarzan, al contrario, balzò avanti e, con una rapidità che non era seconda neppure a quella del velocissimo felino, si gettò a capofitto sul felino come farebbe un placcatore di rugby su un campo americano.
Scheda completa con audio
helplessly
/ˈhɛlpləsli/
Italiano: senza poter far nulla
Significato: In un modo che dimostra che non puoi fare nulla.
Inglese: In a way that shows you cannot do anything.
Esempio: He held the striped back tight against his body and pushed it backward until it could only claw helplessly at the air.
Esempio in italiano: Tenne stretta contro il proprio corpo la schiena striata e la spinse all'indietro finché il felino poteva solo graffiare inutilmente l'aria.
Scheda completa con audio
hereditary
/həˈrɛdɪteri/
Italiano: ereditario
Significato: Trasmesso in una famiglia da una generazione all’altra.
Esempio: Even as his eyes opened and took in the scene beneath him -- even in that brief instant of perception, followed reason, judgment, and decision, so rapidly one upon the heels of the other that almost simultaneously the ape-man was in mid-air, for he had seen a white-skinned creature cast in a mold similar to his own, pursued by Tarzan's hereditary enemy.
Esempio in italiano: Nell'istante stesso in cui i suoi occhi si aprirono e colsero la scena sottostante — in quel breve istante di percezione seguirono ragionamento, giudizio e decisione, tanto rapidamente l'uno sulle calcagna dell'altro che quasi nello stesso momento l'uomo-scimmia era già in volo, poiché aveva visto una creatura dalla pelle bianca, plasmata secondo uno stampo simile al proprio, inseguita dal nemico ereditario di Tarzan.
Scheda completa con audio
hesitated
/ˈhɛzɪteɪtɪd/
Italiano: esitare
Significato: Aspettava di agire a causa del dubbio o della paura.
Inglese: Waited before acting because of doubt or fear.
Esempio: He hesitated for a moment and looked quickly behind him, then up at the safety of the branches above.
Esempio in italiano: Esitò per un momento e guardò rapidamente dietro di sé, poi in alto verso la sicurezza dei rami.
Scheda completa con audio
hewn
/hjuːn/
Italiano: scavato; scolpito
Significato: Tagliato, scavato o scolpito con attrezzi.
Esempio: At the doorway leading into the interior he paused again, listening, and then quietly pushing aside the heavy skin that covered the aperture he passed within a large chamber hewn from the living rock.
Esempio in italiano: Alla porta che conduceva all'interno si fermò di nuovo, in ascolto, e poi, spingendo piano da un lato la pesante pelle che copriva il varco, entrò in una vasta camera scavata nella roccia viva.
Scheda completa con audio
hideous
/ˈhɪdiəs/
Italiano: orribili
Significato: Molto brutti e tali da causare orrore.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Scheda completa con audio
hieroglyphics
/ˌhaɪrəˈɡlɪfɪks/
Italiano: scarabocchi
Significato: Segni e disegni poco chiari incisi dagli studenti sui banchi.
Esempio: Scratched in the soot, and sometimes deeply into the rock beneath, were strange hieroglyphics and the outlines of beasts and birds and reptiles, some of the latter of weird form suggesting the extinct creatures of Jurassic times.
Esempio in italiano: Incisi nella fuliggine, e talvolta profondamente nella roccia sottostante, vi erano strani geroglifici e i profili di bestie, uccelli e rettili, alcuni di questi ultimi dalla forma bizzarra, che suggerivano le creature estinte dell'epoca giurassica.
Scheda completa con audio
hinder
/ˈhɪndər/
Italiano: ostacolare
Significato: Ritardare, ostacolare o rendere più difficile il progresso.
Esempio: Assuring herself that there was none about to see, or hinder her, she took quickly to the pegs already set in the face of the cliff and with the celerity of a monkey clambered swiftly aloft to the highest row of pegs which she followed in the direction of the lower end of the gorge for a matter of some hundred yards.
Esempio in italiano: Assicuratasi che non vi fosse nessuno a vederla o a ostacolarla, prese rapidamente i pioli già conficcati nella faccia della rupe e con la celerità di una scimmia si arrampicò agilmente in alto fino alla fila più elevata di pioli, che seguì in direzione dell'estremità inferiore della gola per un tratto di un centinaio di metri.
Scheda completa con audio
hippopotami
/ˌhɪpəˈpɑːtəmaɪ/
Italiano: ippopotamo
Significato: Animale africano molto grande e pesante che vive nei fiumi.
Inglese: Very large heavy African animals that live in rivers.
Esempio: But there were many hippopotami, rhinoceri, and elephants in and around the marsh, so he was never sure the shapes were not them.
Esempio in italiano: Ma nella palude e nei suoi dintorni c'erano molti ippopotami, rinoceronti ed elefanti, quindi non era mai sicuro che quelle forme non fossero loro.
Scheda completa con audio
honeycombed
/ˈhʌniˌkoʊm/
Italiano: crivellare; riempire di cavità
Significato: Fare o lasciare qualcosa pieno di buchi, gallerie o passaggi.
Esempio: Similar windows were also dotted over the cliff face between the entrance porches, suggesting that the entire face of the cliff was honeycombed with apartments.
Esempio in italiano: Finestre simili erano anche disseminate sulla faccia della rupe fra i portici d'ingresso, suggerendo che l'intera faccia della rupe fosse un alveare di appartamenti.
Scheda completa con audio
hornets
/ˈhɔːrnɪts/
Italiano: calabroni
Significato: Grandi vespe pungenti; qui nell’espressione suscitare un vespaio.
Esempio: "Now, indeed, have I stirred up a hornets' nest.
Esempio in italiano: «Fermi!» gridò Tarzan. «Ora sì che ho smosso un vespaio.
Scheda completa con audio
horrid
/ˈhɒrɪd/
Italiano: orrendo
Significato: Estremamente spiacevole, spaventoso, o cattivo.
Esempio: Tarzan raised the body of the dead Waz-don above his head, held it poised there for a moment as with face raised to the heavens he screamed forth the horrid challenge of the bull apes of the tribe of Kerchak, and with all the strength of his giant sinews he hurled the corpse heavily upon the ascending warrior.
Esempio in italiano: Tarzan sollevò il corpo del Waz-don morto sopra il proprio capo, lo tenne sospeso per un momento mentre, con il volto rivolto ai cieli, lanciava l'orrida sfida dei maschi delle grandi scimmie della tribù di Kerchak, e con tutta la forza dei propri giganteschi tendini scagliò il cadavere pesantemente sul guerriero che saliva.
Scheda completa con audio
hostilities
/hɒˈstɪlətiz/
Italiano: ostilità; combattimenti
Significato: In questo contesto significa «ostilità; combattimenti».
Esempio: Presently they advanced again until they met, whereupon was repeated the brief ceremony of alliance which had previously marked the cessation of hostilities between Tarzan and the black.
Esempio in italiano: Presto si avvicinarono di nuovo finché non si incontrarono, quando fu ripetuta la breve cerimonia d'alleanza che poco prima aveva segnato la cessazione delle ostilità tra Tarzan e il nero.
Scheda completa con audio
howlings
/ˈhaʊlɪŋz/
Italiano: ululati
Significato: Grida lunghe e forti, come ululati o lamenti di animali.
Esempio: Returning to his crotch he settled himself for sleep and in another moment the roars of the lions and the howlings of the lesser cats fell upon deaf ears.
Esempio in italiano: Tornato alla sua biforcazione, si sistemò per dormire, e di lì a poco i ruggiti dei leoni e gli ululati dei felini minori caddero su orecchie sorde.
Scheda completa con audio
hurled
/hɜːrld/
Italiano: scagliare
Significato: Ha lanciato qualcosa con grande forza, o e' stato gettato in quel modo.
Inglese: Threw something with great force, or was thrown that way.
Esempio: He hurled the creature over his hip to the ground and fell on his chest at the same time.
Esempio in italiano: Fece volare la creatura sopra il proprio fianco fino al suolo e cadde sul suo petto nello stesso momento.
Scheda completa con audio
hurtled
/ˈhɜːrtəld/
Italiano: si precipitò
Significato: si mosse all’improvviso con grande velocità
Esempio: As the two bodies, the living and the dead, hurtled downward toward the foot of the cliff a great cry arose from the Waz-don.
Esempio in italiano: Mentre i due corpi, il vivo e il morto, precipitavano verso il piede della rupe, un grande grido si levò dai Waz-don. «Jad-guru-don!
Scheda completa con audio
iconoclast
/aɪˈkɒnəklæst/
Italiano: iconoclasta
Significato: Persona che rompe o abbatte statue e immagini sacre.
Esempio: There were growls and murmurings and a restless moving among the warriors as each eyed the others to see who would take the initiative against Om-at, the iconoclast.
Esempio in italiano: Vi furono grugniti e mormorii e un agitarsi inquieto fra i guerrieri, mentre ciascuno scrutava gli altri per vedere chi avrebbe preso l'iniziativa contro Om-at, l'iconoclasta.
Scheda completa con audio
impart
/ɪmˈpɑːrt/
Italiano: comunicare; impartire; infondere
Significato: Comunicare informazioni o conferire un sentimento, un aspetto o una qualità.
Esempio: The ape-man could but smile at this evident desire upon the part of his new-found acquaintance to impart to him instructions that eventually might lead to an exchange of thoughts between them.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia non poté fare a meno di sorridere a quel manifesto desiderio, da parte del suo nuovo conoscente, di impartirgli nozioni che alla fine avrebbero potuto condurre a uno scambio di pensieri tra loro.
Scheda completa con audio
impeded
/ɪmˈpiːdɪd/
Italiano: ostacolavano
Significato: Rendevano difficile avanzare.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Scheda completa con audio
imperceptible
/ˌɪmpərˈseptəbəl/
Italiano: impercettibili
Significato: Così piccoli o lenti da essere quasi impossibili da notare.
Esempio: The usual noises of the jungle composed rather than disturbed the ape-man but an unusual sound, however imperceptible to the awakened ear of civilized man, seldom failed to impinge upon the consciousness of Tarzan, however deep his slumber, and so it was that when the moon was high a sudden rush of feet across the grassy carpet in the vicinity of his tree brought him to alert and ready activity.
Esempio in italiano: I soliti rumori della giungla componevano, più che disturbare, il sonno dell'uomo-scimmia, ma un suono insolito, per quanto impercettibile all'orecchio destato dell'uomo civile, raramente mancava di raggiungere la coscienza di Tarzan, per quanto profondo fosse il suo sonno; e così fu che, quando la luna era alta, un improvviso precipitarsi di piedi sul tappeto erboso nei pressi del suo albero lo destò in stato di piena e pronta allerta.
Scheda completa con audio
impinge
/ɪmˈpɪndʒ/
Italiano: giungere alla coscienza; essere percepito
Significato: Raggiungere la coscienza di qualcuno e diventare percepibile.
Esempio: The usual noises of the jungle composed rather than disturbed the ape-man but an unusual sound, however imperceptible to the awakened ear of civilized man, seldom failed to impinge upon the consciousness of Tarzan, however deep his slumber, and so it was that when the moon was high a sudden rush of feet across the grassy carpet in the vicinity of his tree brought him to alert and ready activity.
Esempio in italiano: I soliti rumori della giungla componevano, più che disturbare, il sonno dell'uomo-scimmia, ma un suono insolito, per quanto impercettibile all'orecchio destato dell'uomo civile, raramente mancava di raggiungere la coscienza di Tarzan, per quanto profondo fosse il suo sonno; e così fu che, quando la luna era alta, un improvviso precipitarsi di piedi sul tappeto erboso nei pressi del suo albero lo destò in stato di piena e pronta allerta.
Scheda completa con audio
imprison
/ɪmˈprɪzən/
Italiano: imprigionare
Significato: rinchiudere qualcuno in un luogo da cui non può uscire
Esempio: "Yes," replied Om-at, "We Waz-don are free -- only the Hodon imprison themselves in cities.
Esempio in italiano: «Sì», rispose Om-at. «Noi Waz-don siamo liberi — solo gli Ho-don si imprigionano da soli nelle città.
Scheda completa con audio
improvised
/ˈɪmprəvaɪzd/
Italiano: improvvisò
Significato: Creò, eseguì o organizzò qualcosa senza preparazione.
Esempio: For a moment Pan-at-lee bent over him, her improvised weapon raised to strike again should he show signs of returning consciousness, her glossy breasts rising and falling with her quickened breathing.
Esempio in italiano: Per un istante Pan-at-lee si chinò su di lui, la sua arma improvvisata alzata pronta a colpire di nuovo qualora egli avesse mostrato segni di riprendere coscienza, il suo petto lucente che si sollevava e abbassava per il respiro affrettato.
Scheda completa con audio
incarcerated
/ɪnˈkɑːrsəreɪtɪd/
Italiano: prigioniero
Significato: Trattenuto in un luogo senza libertà di andarsene.
Esempio: Starting out alone in search of her, Tarzan had succeeded in finding the village in which she had been incarcerated only to learn that she had escaped months before, and that the German officer had disappeared at the same time.
Esempio in italiano: Partito da solo alla sua ricerca, Tarzan era riuscito a trovare il villaggio in cui era stata tenuta prigioniera, solo per apprendere che era fuggita mesi prima, e che l'ufficiale tedesco era scomparso nello stesso momento.
Scheda completa con audio
incontrovertible
/ˌɪnkɒntrəˈvɜːrtəbəl/
Italiano: incontrovertibile; inconfutabile
Significato: Così chiaro e certo che nessuno può negarlo o discuterlo.
Esempio: One was incontrovertible proof that these people were man-eaters; the other, the presence in the village of various articles of native German uniforms and equipment.
Esempio in italiano: Una era la prova incontrovertibile che quella gente era antropofaga; l'altra, la presenza nel villaggio di vari capi di uniforme e d'equipaggiamento tedesco in dotazione alle truppe indigene.
Scheda completa con audio
indistinct
/ˌɪndɪˈstɪŋkt/
Italiano: indistinto
Significato: Poco chiaro, difficile da udire o capire.
Esempio: In the gloom the ape-man at first conceived the intruder to be an elephant; yet, if so, one of greater proportions than any he had ever before seen, but as the dim outlines became less indistinct he saw on a line with his eyes and twenty feet above the ground the dim silhouette of a grotesquely serrated back that gave the impression of a creature whose each and every spinal vertebra grew a thick, heavy horn.
Esempio in italiano: Nella penombra l'uomo-scimmia in un primo momento credette che l'intruso fosse un elefante; eppure, se lo era, di proporzioni maggiori di qualsiasi altro egli avesse mai visto prima, ma via via che i contorni indistinti si facevano meno vaghi, scorse, alla sua stessa altezza e a sei metri da terra, la sagoma indistinta di un dorso grottescamente seghettato, che dava l'impressione di una creatura in cui ogni singola vertebra spinale facesse spuntare un corno grosso e pesante.
Scheda completa con audio
inert
/ɪˈnɝt/
Italiano: inerte
Significato: Senza movimento o energia; qui, senza reazione.
Esempio: During the several seconds that had elapsed since he cast the rope the Waz-don warriors had remained inert as though paralyzed by wonder or by terror.
Esempio in italiano: Durante i vari secondi trascorsi da quando aveva lanciato la corda, i guerrieri Waz-don erano rimasti inerti, come paralizzati dallo stupore o dal terrore.
Scheda completa con audio
inextricably
/ˌɪnɪkˈstrɪkəbli/
Italiano: inestricabilmente
Significato: in modo impossibile da separare o risolvere.
Esempio: The long, powerful legs, though seemingly inextricably entangled with the hind feet of the clawing cat, ever as by a miracle, escaped the raking talons and yet at just the proper instant in the midst of all the rolling and tossing they were where they should be to carry out the ape-man's plan of offense.
Esempio in italiano: Le lunghe e potenti gambe, sebbene sembrassero inestricabilmente impigliate con le zampe posteriori del felino artigliante, come per miracolo sfuggivano sempre agli artigli uncinati, e tuttavia proprio all'istante giusto, in mezzo a tutto quel rotolare e agitarsi, si trovavano dove dovevano essere per portare a compimento il piano d'offesa dell'uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
infancy
/ˈɪnfənsi/
Italiano: infanzia; fase iniziale
Significato: Primi anni di vita di una persona.
Esempio: Keener than his keen eyes was that marvelously trained sense of scent that had first been developed in him during infancy under the tutorage of his foster mother, Kala, the she-ape, and further sharpened in the grim jungles by that master teacher -- the instinct of self-preservation.
Esempio in italiano: Più acuto dei suoi occhi acuti era quel senso dell'olfatto meravigliosamente addestrato che si era sviluppato in lui fin dall'infanzia sotto la tutela della madre adottiva, Kala, la scimmia, e ulteriormente affinato nelle cupe giungle da quel maestro supremo — l'istinto di autoconservazione.
Scheda completa con audio
infested
/ɪnˈfestɪd/
Italiano: infestata
Significato: Invasa da un gran numero di loro, con tono negativo.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Scheda completa con audio
inflict
/ɪnˈflɪkt/
Italiano: infliggere
Significato: Far provare a qualcuno dolore, ferite o punizioni.
Esempio: Ere Tarzan could prevent the creature had struck the ape-man's companion a blow upon the head with his knotted club that felled him, unconscious, to the earth; but before he could inflict further injury upon his defenseless prey the ape-man had closed with him.
Esempio in italiano: Prima che Tarzan potesse impedirlo, la creatura aveva colpito il compagno dell'uomo-scimmia alla testa con il suo bastone nodoso, abbattendolo, privo di sensi, al suolo; ma prima che potesse infliggere ulteriori danni alla sua preda indifesa, l'uomo-scimmia si era avventato su di lui.
Scheda completa con audio
inflicting
/ɪnˈflɪktɪŋ/
Italiano: infliggendo
Significato: Imponendo a qualcuno qualcosa di brutto o doloroso.
Esempio: A raking talon caught Tarzan on the side, inflicting a long, deep wound and then the ape-man was on Numa's back and the blade was sinking again and again into the savage side.
Esempio in italiano: Un artiglio uncinato colpì Tarzan al fianco, infliggendogli una ferita lunga e profonda, e poi l'uomo-scimmia fu sul dorso di Numa, e la lama affondava ancora e ancora nel fianco selvaggio.
Scheda completa con audio
innumerable
/ɪˈnuːmərəbəl/
Italiano: innumerevole
Significato: Così numeroso da non poter essere contato.
Esempio: Though he moved through thick verdure across a carpet of innumerable twigs, broken branches, and leaves, his passing gave forth no sound that might have been apprehended by dull human ears.
Esempio in italiano: Sebbene si muovesse tra il folto verdeggiare, su un tappeto di innumerevoli rametti, rami spezzati e foglie, il suo passaggio non produceva alcun suono che potesse essere percepito da ottuse orecchie umane.
Scheda completa con audio
inroads
/ˈɪnroʊdz/
Italiano: incursione
Significato: Ingresso improvviso in un luogo o ambito.
Esempio: Tarzan often wondered why in so rich a country he found no evidences of man and had at last come to the conclusion that the parched, thorn-covered steppe and the hideous morasses had formed a sufficient barrier to protect this country effectively from the inroads of mankind.
Esempio in italiano: Tarzan si chiedeva spesso perché, in un paese così ricco, non trovasse tracce d'uomo, ed era giunto infine alla conclusione che la steppa arida e coperta di rovi, e le orrende paludi, formassero una barriera sufficiente a proteggere efficacemente quella terra dalle incursioni dell'umanità.
Scheda completa con audio
insensible
/ɪnˈsɛnsəbəl/
Italiano: privo di sensi; incosciente
Significato: Privo di sensi, incosciente.
Esempio: A single terrific blow upon the flattened skull of the beast laid him insensible and then as Tarzan's knife found the wild heart a few convulsive shudders and a sudden relaxation marked the passing of the carnivore.
Esempio in italiano: Un unico colpo tremendo sul cranio appiattito della belva la stese svenuta, e allora, mentre il coltello di Tarzan trovava il cuore selvaggio, alcuni spasmi convulsi e un improvviso rilassamento segnarono la fine del carnivoro.
Scheda completa con audio
insurmountable
/ˌɪnsərˈmaʊntəbəl/
Italiano: insormontabili
Significato: Impossibili da superare o molto difficili da superare.
Esempio: "Many things may happen in seven times twenty-eight days; but I doubt that your woman could have entered our country across the terrible morasses which even you found an almost insurmountable obstacle, and if she had, could she have survived the perils that you already have encountered beside those of which you have yet to learn?
Esempio in italiano: «Sono lontano da A-lur da quando Bu, la luna, ha mangiato sette volte», disse Ta-den. «Molte cose possono accadere in sette volte ventotto giorni; ma dubito che la vostra donna abbia potuto entrare nel nostro paese attraverso le terribili paludi che perfino voi avete trovato un ostacolo quasi insormontabile, e se pure vi fosse riuscita, avrebbe potuto sopravvivere ai pericoli che voi stesso avete già incontrato, oltre a quelli che ancora dovete conoscere?
Scheda completa con audio
intently
/ɪnˈtɛntli/
Italiano: intensamente
Significato: Con lo sguardo concentrato e fisso.
Esempio: At the conclusion of the brief ceremony Tarzan, glancing in the direction of the hairless pithecanthropus, discovered that the latter had recovered consciousness and was sitting erect watching them intently.
Esempio in italiano: Al termine della breve cerimonia, Tarzan, volgendo lo sguardo verso il pitecantropo glabro, scoprì che questi aveva ripreso conoscenza e sedeva eretto, osservandoli con attenzione.
Scheda completa con audio
interestedly
/ˈɪntrəstɪdli/
Italiano: con interesse
Significato: Con curiosità o attenzione
Esempio: Tarzan watched interestedly the outcome of their meeting.
Esempio in italiano: Tarzan osservò con interesse l'esito del loro incontro.
Scheda completa con audio
interlopers
/ˈɪntərˌloʊpərz/
Italiano: intruso
Significato: Persona che invade senza permesso la privacy o la proprietà altrui.
Esempio: From all directions the warriors of Kor-ul-JA were swarming toward the interlopers.
Esempio in italiano: Da ogni direzione i guerrieri di Kor-ul-ja sciamavano verso gli intrusi.
Scheda completa con audio
interposed
/ˌɪntərˈpoʊzd/
Italiano: intervenne
Significato: Entrò nella conversazione per aggiungere la propria opinione.
Esempio: "Stop!" shrieked Om-at, springing forward; but instantly Tarzan interposed himself between them.
Esempio in italiano: «Fermi!» strillò Om-at, balzando in avanti; ma all'istante Tarzan si interpose tra loro.
Scheda completa con audio
intruder
/ɪnˈtruːdər/
Italiano: intruso
Significato: Una persona che entra in un posto senza permesso.
Inglese: A person who enters a place without permission.
Esempio: Then one of them found his voice and shouted insults at the strange intruder.
Esempio in italiano: Poi uno di loro ritrovò la voce e gridò insulti allo strano intruso.
Scheda completa con audio
intruders
/ɪnˈtruːdərz/
Italiano: intrusi; invasori
Significato: Persone che entrano in un luogo dove non sono desiderate.
Inglese: People who come into a place where they are not wanted.
Esempio: Warriors from all around Kor-ul-JA were rushing toward the intruders.
Esempio in italiano: Guerrieri da tutta Kor-ul-JA si affrettavano verso gli intrusi.
Scheda completa con audio
invectives
/ɪnˈvɛktɪvz/
Italiano: insulti
Significato: Linguaggio pieno di offese e odio contro qualcuno.
Esempio: Now, again, one of them found his voice and his head and straightway, shrieking invectives at the strange intruder, started upward for the ape-man, urging his fellows to attack.
Esempio in italiano: Ora, di nuovo, uno di loro ritrovò la voce e la testa e subito, urlando invettive contro lo strano intruso, prese a salire verso l'uomo-scimmia, incitando i propri compagni all'attacco.
Scheda completa con audio
jabbered
/ˈdʒæbərd/
Italiano: blaterò; parlò concitatamente
Significato: Emisero suoni rapidi e concitati.
Esempio: Taking the ape-man by the shoulder he turned him around so that Tarzan's back was toward him and then, touching the end of Tarzan's spine with his forefinger, he curled his own tail up over his shoulder and, wheeling the ape-man about again, pointed first at Tarzan and then at his own caudal appendage, a look of puzzlement upon his face, the while he jabbered excitedly in his strange tongue.
Esempio in italiano: Presolo per la spalla, lo fece girare in modo che la schiena di Tarzan fosse rivolta verso di lui, e poi, toccando con l'indice l'estremità della spina dorsale di Tarzan, arricciò la propria coda sopra la spalla e, rigirando di nuovo l'uomo-scimmia, indicò prima Tarzan e poi la propria appendice caudale, con un'espressione di perplessità sul volto, mentre farfugliava eccitato nella sua strana lingua.
Scheda completa con audio
jabbering
/ˈdʒæbərɪŋ/
Italiano: blaterare
Significato: Parlare molto e in fretta in modo confuso.
Esempio: Immediately he ceased his belligerent activities against Tarzan and, jabbering and chattering to the ape-man, he tried to disengage himself from Tarzan's hold but in such a way that indicated that as far as he was concerned their battle was over.
Esempio in italiano: Immediatamente cessò le proprie attività bellicose contro Tarzan e, farfugliando e chiacchierando all'indirizzo dell'uomo-scimmia, cercò di sciogliersi dalla sua presa, ma in un modo che indicava chiaramente che, per quanto lo riguardava, la loro battaglia era finita.
Scheda completa con audio
Jad
/dʒæd/
Italiano: Jad
Significato: Elemento dei nomi di Pal-ul-don, come Jad-ben-Otho.
Esempio: So much the sooner shall Tarzan look upon the Valley of Jad-ben-Otho.
Esempio in italiano: Tanto prima Tarzan potrà contemplare la Valle di Jad-ben-Otho.
Scheda completa con audio
jarring
/ˈdʒɑːrɪŋ/
Italiano: stonato; dissonante
Significato: Che suona sgradevole o non si accorda con ciò che lo circonda.
Esempio: In this primeval setting the great pithecanthropus aroused no jarring discord for he was as much a part of it as the trees that grew upon the summit of the cliff or those that hid their feet among the dank ferns in the bottom of the gorge.
Esempio in italiano: In questo scenario primordiale il grande pitecantropo non produceva alcuna nota stonata, poiché ne faceva parte quanto gli alberi che crescevano sulla sommità della rupe o quelli che celavano le proprie radici tra le umide felci in fondo alla gola.
Scheda completa con audio
jato
/ˈdʒɑːtoʊ/
Italiano: jato (animale immaginario)
Significato: Animale immaginario a strisce gialle e nere, la cui pelle diventa un vestito.
Esempio: Her loin cloth of yellow and black striped JATO-skin lay on the couch beside her with the circular breastplates of beaten gold, revealing the symmetrical lines of her nude figure in all its beauty and harmony of contour, for even though the creature was jet black and entirely covered with hair yet she was undeniably beautiful.
Esempio in italiano: Il suo perizoma di pelle di jato a strisce nere e gialle giaceva sul giaciglio accanto a lei, insieme ai piastroni circolari d'oro battuto, rivelando le linee simmetriche della sua figura nuda in tutta la bellezza e l'armonia dei suoi contorni, poiché anche se la creatura era nera come la pece e interamente coperta di pelo, era pur nondimeno innegabilmente bella.
Scheda completa con audio
jerked
/dʒɜːrkt/
Italiano: carne secca
Significato: Tagliato a strisce e seccato per conservarlo, soprattutto la carne.
Esempio: The dried flesh also was far from unpalatable, though it had evidently been jerked without salt, a commodity which Tarzan imagined might be rather difficult to obtain in this locality.
Esempio in italiano: Anche la carne essiccata risultò tutt'altro che sgradevole, sebbene fosse stata evidentemente seccata senza sale, un bene che Tarzan immaginava potesse essere piuttosto difficile da procurarsi in quella zona.
Scheda completa con audio
jungles
/ˈdʒʌŋɡəlz/
Italiano: giungle
Significato: Foreste tropicali fitte di vegetazione e alberi.
Inglese: Thick tropical forests with many plants and trees.
Esempio: Tarzan thought it proved that tigers had once lived in the jungles of Africa, perhaps giant saber-tooths from an older time.
Esempio in italiano: Tarzan pensò che questo provasse che le tigri avevano vissuto un tempo nelle giungle dell'Africa, forse enormi tigri dai denti a sciabola di un'epoca più antica.
Scheda completa con audio
Kala
/ˈkɑːlə/
Italiano: Kala
Significato: Nome della femmina di scimmia che allevò e protesse Tarzan.
Esempio: Keener than his keen eyes was that marvelously trained sense of scent that had first been developed in him during infancy under the tutorage of his foster mother, Kala, the she-ape, and further sharpened in the grim jungles by that master teacher -- the instinct of self-preservation.
Esempio in italiano: Più acuto dei suoi occhi acuti era quel senso dell'olfatto meravigliosamente addestrato che si era sviluppato in lui fin dall'infanzia sotto la tutela della madre adottiva, Kala, la scimmia, e ulteriormente affinato nelle cupe giungle da quel maestro supremo — l'istinto di autoconservazione.
Scheda completa con audio
keener
/ˈkiːnər/
Italiano: più desiderosi
Significato: Più impazienti o ansiosi di fare o sentire qualcosa.
Esempio: Keener than his keen eyes was that marvelously trained sense of scent that had first been developed in him during infancy under the tutorage of his foster mother, Kala, the she-ape, and further sharpened in the grim jungles by that master teacher -- the instinct of self-preservation.
Esempio in italiano: Più acuto dei suoi occhi acuti era quel senso dell'olfatto meravigliosamente addestrato che si era sviluppato in lui fin dall'infanzia sotto la tutela della madre adottiva, Kala, la scimmia, e ulteriormente affinato nelle cupe giungle da quel maestro supremo — l'istinto di autoconservazione.
Scheda completa con audio
Kerchak
/ˈkɜːrtʃæk/
Italiano: Kerchak
Significato: Nome del capo della tribù di scimmie con cui visse Tarzan.
Inglese: the leader of the ape tribe that raised Tarzan in the story
Esempio: With his face raised to the sky, he gave the terrible challenge of the bull apes of Kerchak's tribe.
Esempio in italiano: Con il volto alzato al cielo, lanciò la terribile sfida delle scimmie maschio della tribù di Kerchak.
Scheda completa con audio
keyed
/kiːd/
Italiano: tesa; tesa al massimo
Significato: Preparata e portata al massimo grado di tensione.
Esempio: She had passed through much this night and her nerves were keyed to the highest pitch -- raw, taut nerves, they were, ready to react in an exaggerated form to the slightest shock.
Esempio in italiano: Aveva attraversato molte prove in quella notte e i suoi nervi erano tesi al massimo grado — nervi tesi e scoperti, pronti a reagire in forma esagerata al minimo urto.
Scheda completa con audio
kindred
/ˈkɪndrɪd/
Italiano: affine
Significato: Simile in natura, o collegato per famiglia.
Esempio: The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia era piuttosto restio a rinunciare così a un'occasione di esaminare una creatura che riconosceva come probabilmente del tutto diversa da qualunque cosa incontrata in passato; eppure era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza fosse la parte migliore del coraggio, e ora, come in passato, si sottomise a quella legge che domina le genti selvatiche, impedendo loro di corteggiare inutilmente il pericolo — esse le cui vite sono già sufficientemente colme di pericolo nella loro ordinaria routine di nutrirsi e accoppiarsi.
Scheda completa con audio
knotted
/ˈnɑːtɪd/
Italiano: annodato
Significato: Nodoso, pieno di nodi o protuberanze, qui di una clava.
Inglese: Tied with knots, or full of knots.
Esempio: He took the knotted club from his back, where it hung on a thong around his neck, and carried it in his left hand.
Esempio in italiano: Prese il bastone nodoso dalla schiena, dove pendeva da una cinghia intorno al collo, e lo tenne nella mano sinistra.
Scheda completa con audio
knuckles
/ˈnʌkəlz/
Italiano: nocche; articolazioni della mano
Significato: Articolazioni delle dita chiuse a pugno.
Esempio: From the abundance and diversity of the game it might have appeared that every known species of bird and beast and reptile had sought here a refuge wherein they might take their last stand against the encroaching multitudes of men that had steadily spread themselves over the surface of the earth, wresting the hunting grounds from the lower orders, from the moment that the first ape shed his hair and ceased to walk upon his knuckles.
Esempio in italiano: Dall'abbondanza e dalla varietà della selvaggina si sarebbe potuto pensare che ogni specie nota di uccello, bestia e rettile avesse cercato lì un rifugio in cui fare la propria ultima resistenza contro le moltitudini invadenti degli uomini che si erano andate diffondendo senza sosta sulla superficie della terra, strappando i territori di caccia agli ordini inferiori, fin dal momento in cui la prima scimmia si spogliò del suo pelo e cessò di camminare sulle nocche.
Scheda completa con audio
Kor
/kɔːr/
Italiano: Kor
Significato: Parte dei nomi Kor-ul-Ja, A-Kor e di altri nomi immaginari.
Esempio: "It was for this that you sent away my father and my brothers to spy upon the Kor-ul-lul?
Esempio in italiano: «È per questo che avete mandato via mio padre e i miei fratelli a spiare i Kor-ul-lul?
Scheda completa con audio
ladders
/ˈlædərz/
Italiano: scale a pioli; scale portatili
Significato: Strutture con pioli usate per salire e scendere.
Inglese: Frames with steps used for climbing up and down.
Esempio: But Ta-den was ahead of him, because these dangerous ladders were familiar to him and he also had the help of a tail.
Esempio in italiano: Ma Ta-den era davanti a lui, perché queste scale pericolose gli erano familiari, e aveva anche l'aiuto della coda.
Scheda completa con audio
lairs
/lɛrz/
Italiano: nascondiglio
Significato: Tane o rifugi in cui vivono animali o, qui, una tribù.
Esempio: "The lairs of my tribe lie in the crags above A-lur and though Es-sat, our chief, drove me out I should like to return again, for there is a she there upon whom I should be glad to look once more and who would be glad to look upon me.
Esempio in italiano: Sì, verrò con voi.
Scheda completa con audio
lashed
/læʃt/
Italiano: frustare
Significato: Legato qualcosa strettamente con la corda, o colpito duro e ripetutamente.
Inglese: Tied something tightly with rope, or hit it hard and repeatedly.
Esempio: Tarzan and Ta-den had trouble staying out of the way as the two fighters clawed, hit, and lashed with their tails.
Esempio in italiano: Tarzan e Ta-den ebbero difficoltà a restare fuori dalla traiettoria, mentre i due combattenti graffiavano, colpivano e sferzavano con le code.
Scheda completa con audio
lashing
/ˈlæʃɪŋ/
Italiano: sferzare; colpire; frustare
Significato: Colpire ripetutamente con forza o muoversi come una frustata.
Esempio: The battle upon the ledge continued with unabated ferocity, Tarzan and Ta-den having difficulty in keeping out of the way of the contestants who tore and beat at each other with hands and feet and lashing tails.
Esempio in italiano: La battaglia sulla cengia continuò con immutata ferocia, Tarzan e Ta-den avendo difficoltà a tenersi fuori dalla portata dei contendenti che si laceravano e si percotevano l'un l'altro con mani, piedi e code frustanti.
Scheda completa con audio
leafy
/ˈliːfi/
Italiano: frondoso; pieno di foglie
Significato: Pieno di foglie, come una pianta verde e rigogliosa.
Esempio: At greater or less intervals leafy sanctuaries dotted the grassy expanse ahead of him and the route he took, leading from one to another, indicated that he had not entirely cast discretion to the winds.
Esempio in italiano: A intervalli più o meno ampi, rifugi frondosi punteggiavano la distesa erbosa dinanzi a lui, e il percorso che seguiva, portandolo dall'uno all'altro, indicava che non aveva del tutto gettato la prudenza al vento.
Scheda completa con audio
leaned
/liːnd/
Italiano: chinarsi
Significato: Ha riposato parte del corpo contro qualcosa per il supporto.
Inglese: Rested part of the body against something for support.
Esempio: In the time it would take you or me to decide what to do, he had already stepped into the recess, taken down his long rope, and leaned far out.
Esempio in italiano: Nel tempo che tu o io avremmo impiegato a decidere cosa fare, lui era già entrato nella nicchia, aveva preso la sua lunga corda, e si era sporto molto in fuori.
Scheda completa con audio
leaped
/liːpt/
Italiano: saltare
Significato: Saltò lontano o in alto nell’aria.
Esempio: He too, creature of the wild, had sensed on the instant the truth of the miracle of his saving, and turning in his tracks, had leaped forward with raised bludgeon to Tarzan's assistance and Numa's undoing.
Esempio in italiano: Anch'essa, creatura selvatica, aveva colto all'istante la verità del miracolo che la salvava, e girandosi sui propri passi si era lanciata avanti con il randello alzato, in aiuto di Tarzan e per la rovina di Numa.
Scheda completa con audio
leaping
/ˈliːpɪŋ/
Italiano: saltando; balzando
Significato: muovendosi con salti alti o lunghi
Esempio: Leaping to his feet the ape-man placed his foot upon the carcass of his kill and, raising his face to Goro, the moon, voiced the savage victory cry that had so often awakened the echoes of his native jungle.
Esempio in italiano: Balzando in piedi, l'uomo-scimmia posò il piede sulla carcassa della sua preda e, sollevando il volto verso Goro, la luna, lanciò il grido di vittoria selvaggio che tante volte aveva destato gli echi della sua giungla natia.
Scheda completa con audio
leaps
/liːps/
Italiano: balzi; salti
Significato: Salti lunghi e veloci.
Esempio: As a diver leaps from the springboard headforemost into the waters beneath, so Tarzan of the Apes dove straight for Numa, the lion; naked in his right hand the blade of his father that so many times before had tasted the blood of lions.
Esempio in italiano: Come un tuffatore si lancia dal trampolino a capofitto nelle acque sottostanti, così Tarzan delle Scimmie si tuffò diritto su Numa, il leone; nuda nella mano destra la lama di suo padre, che tante volte prima aveva assaporato il sangue dei leoni.
Scheda completa con audio
ledge
/lɛdʒ/
Italiano: appiglio
Significato: Una stretta parte piatta che si stacca da una parete o da una scogliera.
Esempio: The battle upon the ledge continued with unabated ferocity, Tarzan and Ta-den having difficulty in keeping out of the way of the contestants who tore and beat at each other with hands and feet and lashing tails.
Esempio in italiano: La battaglia sulla cengia continuò con immutata ferocia, Tarzan e Ta-den avendo difficoltà a tenersi fuori dalla portata dei contendenti che si laceravano e si percotevano l'un l'altro con mani, piedi e code frustanti.
Scheda completa con audio
liberate
/ˈlɪbəreɪt/
Italiano: liberare
Significato: Rendere libera una persona prigioniera o dominata.
Esempio: His right arm circled the beast's neck in front of the right shoulder, his left behind the left foreleg, and so great was the force of the impact that the two rolled over and over several times upon the ground, the cat screaming and clawing to liberate itself that it might turn upon its attacker, the man clinging desperately to his hold.
Esempio in italiano: Con il braccio destro cinse il collo della bestia davanti alla spalla destra, con il sinistro la serrò dietro la zampa anteriore sinistra, e tale fu la forza dell'impatto che i due rotolarono più volte l'uno sull'altro sul terreno, il felino urlando e artigliando per liberarsi e potersi rivoltare contro il proprio assalitore, l'uomo aggrappato disperatamente alla presa.
Scheda completa con audio
limp
/lɪmp/
Italiano: floscio; inerte
Significato: Privo di forza o rigidità, abbandonato e senza resistenza.
Esempio: Tarzan kept his hold for a few moments, but when the body went limp, he pushed it away.
Esempio in italiano: Tarzan mantenne la presa per qualche istante, ma quando il corpo divenne inerte, lo spinse via.
Scheda completa con audio
lithe
/ˈlɪθɛ/
Italiano: agile
Significato: Flessibile e aggraziato nei movimenti.
Esempio: And at the same moment, a hundred miles away, a lithe figure, naked but for a loin cloth and weapons, moved silently across a thorn-covered, waterless steppe, searching always along the ground before him with keen eyes and sensitive nostrils.
Esempio in italiano: E nello stesso momento, a cento miglia di distanza, una figura agile, nuda salvo un perizoma e le armi, si muoveva silenziosa attraverso una steppa spinosa e priva d'acqua, scrutando sempre il terreno dinanzi a sé con occhi vigili e narici sensibili.
Scheda completa con audio
loath
/ˈlæʌθ/
Italiano: riluttante
Significato: Poco disposto a fare qualcosa, riluttante.
Esempio: The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia era piuttosto restio a rinunciare così a un'occasione di esaminare una creatura che riconosceva come probabilmente del tutto diversa da qualunque cosa incontrata in passato; eppure era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza fosse la parte migliore del coraggio, e ora, come in passato, si sottomise a quella legge che domina le genti selvatiche, impedendo loro di corteggiare inutilmente il pericolo — esse le cui vite sono già sufficientemente colme di pericolo nella loro ordinaria routine di nutrirsi e accoppiarsi.
Scheda completa con audio
lofty
/ˈlɔːfti/
Italiano: elevato; alto; maestoso
Significato: Molto alto o elevato.
Esempio: At its opposite side rose lofty trees -- a great forest which suggested to his practiced eye a mighty jungle.
Esempio in italiano: Sul lato opposto si ergevano alberi altissimi — una grande foresta che al suo occhio esperto suggeriva una giungla imponente.
Scheda completa con audio
loin
/lɔɪn/
Italiano: vita (in «loin-cloth», perizoma)
Significato: vita coperta da un perizoma o parte del corpo
Esempio: It would have been hard for a watcher in the trees to have decided as the lion's prey resumed its way across the silver tapestry that Luna had laid upon the floor of the dismal jungle, for from beneath the loin cloth of black fur that girdled its thighs there depended a long hairless, white tail.
Esempio in italiano: Sarebbe stato difficile, per un osservatore appostato tra gli alberi, deciderlo, mentre la preda del leone riprendeva il suo cammino sull'arazzo d'argento che Luna aveva steso sul suolo della tetra giungla, poiché da sotto il perizoma di pelo nero che le cingeva i fianchi pendeva una lunga coda bianca e glabra.
Scheda completa con audio
loincloth
/ˈlɔɪnklɔːθ/
Italiano: perizoma
Significato: Pezzo di stoffa portato attorno alla vita.
Esempio: A watcher in the trees would have found it hard to decide, because the prey wore a black fur loincloth, and under it hung a long white tail with no hair.
Esempio in italiano: Un osservatore tra gli alberi avrebbe trovato difficile deciderlo, perché la preda portava un perizoma di pelliccia nera, e sotto di esso pendeva una lunga coda bianca senza pelo.
Scheda completa con audio
loosened
/ˈluːsənd/
Italiano: allentare
Significato: Divenne meno stretto o meno chiuso.
Inglese: Became less tight or less closed.
Esempio: He loosened the knife in its sheath and kept his club ready to use at any moment.
Esempio in italiano: Sciolse il coltello nel fodero e tenne pronto il bastone da usare in qualsiasi momento.
Scheda completa con audio
lowlands
/ˈloʊləndz/
Italiano: terre basse
Significato: Terreni situati a un’altitudine inferiore rispetto alle montagne.
Esempio: On the third day they came upon a large natural cave in the face of a low cliff at the foot of which tumbled one of the numerous mountain brooks that watered the plain below and fed the morasses in the lowlands at the country's edge.
Esempio in italiano: Il terzo giorno giunsero a una grande caverna naturale nella parete di una bassa rupe, ai cui piedi scrosciava uno dei numerosi ruscelli di montagna che irrigavano la pianura sottostante e alimentavano le paludi nelle terre basse ai margini del paese.
Scheda completa con audio
lowly
/ˈloʊli/
Italiano: umile; modesto; di umile condizione
Significato: Semplice e privo di importanza o di un’elevata posizione sociale.
Esempio: To right and left and below he looked as though to assure himself that he was unobserved, but no other figure moved upon the cliff face, nor did another hairy body protrude from any of the numerous cave mouths from the high-flung abode of the chief to the habitations of the more lowly members of the tribe nearer the cliff's base.
Esempio in italiano: A destra e a sinistra e in basso egli guardò come per assicurarsi di non essere osservato, ma nessun'altra figura si muoveva sulla faccia della rupe, né alcun altro corpo peloso sporgeva da alcuna delle numerose imboccature di caverne, dall'alta dimora del capo fino alle abitazioni dei membri più umili della tribù, più vicine alla base della rupe.
Scheda completa con audio
Lul
/lʊl/
Italiano: Lul
Significato: Parte del nome Kor-ul-lul, una valle e una tribù.
Esempio: "It was for this that you sent away my father and my brothers to spy upon the Kor-ul-lul?
Esempio in italiano: «È per questo che avete mandato via mio padre e i miei fratelli a spiare i Kor-ul-lul?
Scheda completa con audio
lunged
/lʌndʒd/
Italiano: scattare in avanti; lanciarsi
Significato: Si mosse bruscamente e con forza, lanciandosi in avanti.
Esempio: Voicing a terrified shriek, the Waz-don lunged headforemost from the recess above Ta-den.
Esempio in italiano: Emettendo uno strillo terrorizzato, il Waz-don precipitò a capofitto dal vano sopra Ta-den.
Scheda completa con audio
Lur
/lʊər/
Italiano: Lur
Significato: Parte del nome della città A-lur, nella terra di Pal-ul-don.
Esempio: "I have been gone from A-lur while Bu, the moon, has eaten seven times," said Ta-den.
Esempio in italiano: «Sono lontano da A-lur da quando Bu, la luna, ha mangiato sette volte», disse Ta-den. «Molte cose possono accadere in sette volte ventotto giorni; ma dubito che la vostra donna abbia potuto entrare nel nostro paese attraverso le terribili paludi che perfino voi avete trovato un ostacolo quasi insormontabile, e se pure vi fosse riuscita, avrebbe potuto sopravvivere ai pericoli che voi stesso avete già incontrato, oltre a quelli che ancora dovete conoscere?
Scheda completa con audio
malevolent
/məˈlevələnt/
Italiano: malvagia
Significato: Che desidera fare del male alla famiglia.
Esempio: At the same instant there came within range of Tarzan's vision, just behind the prostrate form of his companion, the crouching, devil-faced figure of the striped saber-tooth hybrid, eyeing him with snarling, malevolent face.
Esempio in italiano: Nello stesso istante entrò nel campo visivo di Tarzan, proprio dietro la figura prostrata del suo compagno, la sagoma rannicchiata, dal muso demoniaco, dell'ibrido a denti a sciabola striato, che lo fissava con volto ringhiante e malevolo.
Scheda completa con audio
manlike
/ˈmænlaɪk/
Italiano: da uomo
Significato: Come un essere umano in apparenza o comportamento.
Inglese: Like a human being in appearance or behaviour.
Esempio: It charged toward the shaggy, manlike ape, who stopped with his club raised to meet it.
Esempio in italiano: Caricò verso la scimmia pelosa e simile a un uomo, che si fermò con il bastone alzato per affrontarlo.
Scheda completa con audio
marshes
/ˈmɑːrʃɪz/
Italiano: paludi; acquitrini
Significato: Terreni bassi pieni d'acqua e fango.
Esempio: There were steep mountains, wet plateaus, wide plains, and large marshes.
Esempio in italiano: C'erano montagne scoscese, altopiani umidi, vaste pianure e grandi paludi.
Scheda completa con audio
marvelously
/ˈmɑːrvələsli/
Italiano: meravigliosamente
Significato: Con qualità straordinarie e impressionanti.
Esempio: Keener than his keen eyes was that marvelously trained sense of scent that had first been developed in him during infancy under the tutorage of his foster mother, Kala, the she-ape, and further sharpened in the grim jungles by that master teacher -- the instinct of self-preservation.
Esempio in italiano: Più acuto dei suoi occhi acuti era quel senso dell'olfatto meravigliosamente addestrato che si era sviluppato in lui fin dall'infanzia sotto la tutela della madre adottiva, Kala, la scimmia, e ulteriormente affinato nelle cupe giungle da quel maestro supremo — l'istinto di autoconservazione.
Scheda completa con audio
mastering
/ˈmæstərɪŋ/
Italiano: dominare
Significato: Acquisendo piena padronanza o controllo di qualcosa.
Esempio: The former he was slowly mastering and at this new evidence of unlooked-for civilization in creatures possessing so many of the physical attributes of beasts, Tarzan's curiosity was still further piqued and his desire quickly to master their tongue strengthened, with the result that he fell to with even greater assiduity to the task he had set himself.
Esempio in italiano: La prima egli la stava lentamente padroneggiando, e a fronte di questa nuova prova di una civiltà inaspettata in creature dotate di così tanti attributi fisici da bestie, la curiosità di Tarzan si acuì ancor più, e il suo desiderio di padroneggiare rapidamente la loro lingua si rafforzò, con il risultato che si dedicò con ancor maggiore assiduità al compito che si era prefisso.
Scheda completa con audio
matted
/ˈmætɪd/
Italiano: aggrovigliato; intricato; impastato
Significato: Attorcigliati e incollati in una massa disordinata.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Scheda completa con audio
meager
/ˈmiːɡər/
Italiano: povero
Significato: Scarso o insufficiente, qui degli abiti indossati.
Esempio: His ablutions completed and his meager apparel redonned he seated himself at the foot of the tree and motioning Tarzan to a place beside him, opened the pouch that hung at his right side taking from it strips of dried flesh and a couple of handfuls of thin-shelled nuts with which Tarzan was unfamiliar.
Esempio in italiano: Compiute le proprie abluzioni e rimessi i pochi indumenti, si sedette ai piedi dell'albero e, invitando Tarzan con un cenno a sedersi accanto a lui, aprì la borsa appesa al fianco destro, traendone strisce di carne essiccata e un paio di manciate di noci a guscio sottile a Tarzan sconosciute.
Scheda completa con audio
mellow
/ˈmɛloʊ/
Italiano: morbido; gentile; piacevolmente maturo
Significato: Morbido, gentile o piacevolmente maturo.
Esempio: A slender moon, low in the west, bathed the white faces of the chalk cliffs presented to her, in a mellow, unearthly glow.
Esempio in italiano: Una sottile luna, bassa a occidente, bagnava le bianche pareti delle rupi di gesso rivolte verso di lei di un chiarore soffuso e ultraterreno.
Scheda completa con audio
menaced
/ˈmɛnəst/
Italiano: minacciare
Significato: Mostrare la propria intenzione di attaccare o fare del male.
Esempio: Often were they menaced by the savage denizens of this remote fastness, and occasionally Tarzan glimpsed weird forms of gigantic proportions amidst the shadows of the nights.
Esempio in italiano: Spesso furono minacciati dagli abitanti selvaggi di quella remota landa, e di tanto in tanto Tarzan intravide, tra le ombre delle notti, strane forme di proporzioni gigantesche.
Scheda completa con audio
menacing
/ˈmenəsɪŋ/
Italiano: minaccioso
Significato: Che sembra annunciare o voler causare un danno.
Esempio: Almost simultaneously Tarzan's shaggy antagonist discovered the menacing figure of the great cat.
Esempio in italiano: Quasi simultaneamente il peloso antagonista di Tarzan scorse la figura minacciosa del grande felino.
Scheda completa con audio
miraculous
/mɪˈrækjələs/
Italiano: miracoloso; prodigioso
Significato: così incredibile da sembrare opera di un miracolo
Esempio: In the half-light of the baby moon it appeared that the heavy, shaggy black figure moved across the face of the perpendicular wall in some miraculous manner, but closer examination would have revealed stout pegs, as large around as a man's wrist protruding from holes in the cliff into which they were driven.
Esempio in italiano: Nella mezza luce della giovane luna sembrava che la pesante, ispida figura nera si muovesse sulla faccia del muro perpendicolare in modo miracoloso, ma un esame più ravvicinato avrebbe rivelato robusti pioli, grossi quanto il polso di un uomo, sporgenti da fori praticati nella rupe entro i quali erano stati conficcati.
Scheda completa con audio
modulations
/ˌmɒdjəˈleɪʃənz/
Italiano: modulazione musicale
Significato: variazione armoniosa del tono della voce o della musica
Esempio: In reply to the soft and far from unpleasant modulations of the other's voice, Tarzan spoke in various tribal dialects of the interior as well as in the language of the great apes, but it was evident that the man understood none of these.
Esempio in italiano: In risposta alle modulazioni morbide, e tutt'altro che spiacevoli, della voce dell'altro, Tarzan parlò in vari dialetti tribali dell'interno, oltre che nella lingua delle grandi scimmie, ma fu evidente che l'uomo non ne comprendeva nessuno.
Scheda completa con audio
momentarily
/ˌmoʊmənˈterəli/
Italiano: momentaneamente
Significato: Per un breve momento
Esempio: Pausing momentarily in the full light of the gorgeous African moon the creature turned an attentive ear to the rear and then, his head lifted, his features might readily have been discerned in the moonlight.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante in piena luce della magnifica luna africana, la creatura tese un orecchio attento all'indietro e poi, con la testa sollevata, i suoi tratti si sarebbero potuti scorgere agevolmente al chiaro di luna.
Scheda completa con audio
momentary
/ˈmoʊmənˌtɛri/
Italiano: breve
Significato: Che dura soltanto un istante.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Scheda completa con audio
monolithic
/ˌmɑːnəˈlɪθɪk/
Italiano: monolitico
Significato: Ricavato da un unico enorme blocco di pietra.
Esempio: A sputtering flame rose and fell in a small stone receptacle that stood upon a table or bench of the same material, a monolithic bench fashioned at the time the room was excavated, rising massively from the floor, of which it was a part.
Esempio in italiano: Una fiamma crepitante si alzava e si abbassava in un piccolo recipiente di pietra posto sopra un tavolo o banco della stessa materia, un banco monolitico modellato al momento dello scavo della camera, che si ergeva massiccio dal pavimento, di cui era parte.
Scheda completa con audio
moonlit
/ˈmuːnlɪt/
Italiano: illuminato dalla luna
Significato: Avere luce dalla luna.
Esempio: He avoided the moonlit clearings.
Esempio in italiano: Evitava le radure illuminate dalla luna.
Scheda completa con audio
morass
/məˈræs/
Italiano: pantano; palude
Significato: Terreno paludoso molto bagnato e difficile da attraversare.
Esempio: How she had crossed the morass he could not guess and yet something within seemed to urge upon him belief that she had crossed it, and that if she still lived it was here that she must be sought.
Esempio in italiano: Come avesse attraversato la palude non riusciva a immaginarlo, eppure qualcosa dentro di sé sembrava spingerlo a credere che l'avesse attraversata, e che se era ancora viva era lì che doveva essere cercata.
Scheda completa con audio
morasses
/məˈræsɪz/
Italiano: pantani; paludi
Significato: Aree paludose molto bagnate e difficili da attraversare.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Scheda completa con audio
motioning
/ˈmoʊʃənɪŋ/
Italiano: facendo segno; salutando con la mano
Significato: Muovere la mano o la testa per comunicare qualcosa.
Esempio: His ablutions completed and his meager apparel redonned he seated himself at the foot of the tree and motioning Tarzan to a place beside him, opened the pouch that hung at his right side taking from it strips of dried flesh and a couple of handfuls of thin-shelled nuts with which Tarzan was unfamiliar.
Esempio in italiano: Compiute le proprie abluzioni e rimessi i pochi indumenti, si sedette ai piedi dell'albero e, invitando Tarzan con un cenno a sedersi accanto a lui, aprì la borsa appesa al fianco destro, traendone strisce di carne essiccata e un paio di manciate di noci a guscio sottile a Tarzan sconosciute.
Scheda completa con audio
motionless
/ˈmoʊʃənləs/
Italiano: immobili
Significato: Senza muoversi, come statue.
Esempio: The great cat, flattened upon its belly, remained motionless except for twitching tail and snarling lips where it lay perhaps fifty feet beyond the body of the pithecanthropus.
Esempio in italiano: Il grande felino, appiattito sul ventre, rimaneva immobile, se non per la coda che sussultava e le labbra ringhianti, giacendo a circa quindici metri oltre il corpo del pitecantropo.
Scheda completa con audio
multitudes
/ˈmʌltɪtuːdz/
Italiano: moltitudini; moltitudine
Significato: In questo contesto significa «moltitudini; moltitudine».
Esempio: From the abundance and diversity of the game it might have appeared that every known species of bird and beast and reptile had sought here a refuge wherein they might take their last stand against the encroaching multitudes of men that had steadily spread themselves over the surface of the earth, wresting the hunting grounds from the lower orders, from the moment that the first ape shed his hair and ceased to walk upon his knuckles.
Esempio in italiano: Dall'abbondanza e dalla varietà della selvaggina si sarebbe potuto pensare che ogni specie nota di uccello, bestia e rettile avesse cercato lì un rifugio in cui fare la propria ultima resistenza contro le moltitudini invadenti degli uomini che si erano andate diffondendo senza sosta sulla superficie della terra, strappando i territori di caccia agli ordini inferiori, fin dal momento in cui la prima scimmia si spogliò del suo pelo e cessò di camminare sulle nocche.
Scheda completa con audio
murderous
/ˈmɜːrdərəs/
Italiano: omicida; assassina
Significato: Così violenta da poter causare la morte di una persona.
Esempio: There they surged to and fro perilously for a moment and then the inevitable happened -- the two, locked in murderous embrace, rolled over the edge and disappeared from the ape-man's view.
Esempio in italiano: Là oscillarono avanti e indietro pericolosamente per un momento, e poi accadde l'inevitabile — i due, avvinti in un mortale abbraccio, rotolarono oltre l'orlo e scomparvero alla vista dell'uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
murmured
/ˈmɜːrmərd/
Italiano: mormorare
Significato: Ha detto qualcosa a voce bassa e morbida.
Inglese: Said something in a soft, low voice.
Esempio: "Jad Pele ul Jad-ben-Otho," murmured Tarzan in the language of the pithecanthropi.
Esempio in italiano: «Jad Pele ul Jad-ben-Otho», murmurò Tarzan nella lingua dei pitecantropi. «La Valle del Grande Dio — è bellissima!»
Scheda completa con audio
murmurings
/ˈmɜːrmərɪŋz/
Italiano: mormorio
Significato: Suono di voci basse e sussurrate.
Esempio: There were growls and murmurings and a restless moving among the warriors as each eyed the others to see who would take the initiative against Om-at, the iconoclast.
Esempio in italiano: Vi furono grugniti e mormorii e un agitarsi inquieto fra i guerrieri, mentre ciascuno scrutava gli altri per vedere chi avrebbe preso l'iniziativa contro Om-at, l'iconoclasta.
Scheda completa con audio
mused
/mjuːzd/
Italiano: meditò; disse pensieroso
Significato: Rimase in silenzio riflettendo, parlando tra sé.
Esempio: "'A-lur,' Light-city, City of Light," mused Tarzan, translating the word into his own tongue.
Esempio in italiano: «‹A-lur›, Città-di-luce, Città della Luce», mormorò Tarzan, traducendo la parola nella propria lingua. «E dov'è A-lur?» chiese. «È la vostra città, Ta-den, e quella di Om-at?»
Scheda completa con audio
muttered
/ˈmʌtərd/
Italiano: mormorò
Significato: Disse qualcosa a bassa voce, difficile da sentire.
Inglese: Said something in a low voice that was hard to hear.
Esempio: The warriors growled and muttered.
Esempio in italiano: I guerrieri ringhiarono e borbottarono.
Scheda completa con audio
muttering
/ˈmʌtərɪŋ/
Italiano: borbottando
Significato: Parlando a bassa voce, in modo difficile da sentire.
Inglese: Speaking in a low voice that is hard to hear.
Esempio: "Stop your muttering," said the new gund.
Esempio in italiano: «Basta con i borbottii», disse il nuovo gund. «Sono il vostro capo.
Scheda completa con audio
mutterings
/ˈmʌtərɪŋz/
Italiano: mormorii
Significato: Voci o suoni bassi e indistinti che continuano.
Esempio: "Cease your mutterings," admonished the new gund.
Esempio in italiano: «Cessate i vostri brontolii», ammonì il nuovo gund. «Io sono il vostro capo.
Scheda completa con audio
nearer
/ˈnɪrər/
Italiano: più vicino
Significato: Più vicino.
Esempio: To right and left and below he looked as though to assure himself that he was unobserved, but no other figure moved upon the cliff face, nor did another hairy body protrude from any of the numerous cave mouths from the high-flung abode of the chief to the habitations of the more lowly members of the tribe nearer the cliff's base.
Esempio in italiano: A destra e a sinistra e in basso egli guardò come per assicurarsi di non essere osservato, ma nessun'altra figura si muoveva sulla faccia della rupe, né alcun altro corpo peloso sporgeva da alcuna delle numerose imboccature di caverne, dall'alta dimora del capo fino alle abitazioni dei membri più umili della tribù, più vicine alla base della rupe.
Scheda completa con audio
neatly
/ˈniːtli/
Italiano: con cura; attentamente
Significato: Con ordine e precisione; anche abilmente e con efficacia.
Esempio: In a niche in the outer room, just beside the doorway leading to the balcony, were neatly piled a number of rounded pegs from eighteen to twenty inches in length.
Esempio in italiano: In una nicchia della stanza esterna, proprio accanto alla porta che conduceva al balcone, erano accatastati con ordine parecchi pioli arrotondati lunghi da quarantacinque a cinquanta centimetri.
Scheda completa con audio
newcomer
/ˈnuːkʌmər/
Italiano: nuovo arrivato
Significato: Persona che è arrivata da poco in un luogo.
Inglese: A person who has recently arrived somewhere.
Esempio: "Back!" the Ho-don cried to the newcomer.
Esempio in italiano: Tarzan saltò per fermare l'uomo, ma Ta-den fu più rapido. «Indietro!» gridò l'Ho-don al nuovo arrivato. «È gund-bar.» L'uomo guardò con attenzione i due combattenti, poi gridò alla sua gente più in basso: «Indietro! È gund-bar tra Es-sat e Om-at.» Poi guardò di nuovo Ta-den e Tarzan. «Chi siete?» chiese.
Scheda completa con audio
nimbly
/ˈnɪmbli/
Italiano: agilmente; con destrezza
Significato: in modo rapido e leggero, con movimenti agili
Esempio: With a wave of his hand Tarzan invited his guest to partake of the remains of his savage repast, and the other, leaping nimbly as a little monkey to the lower branches of the tree, made his way quickly to the flesh, assisted always by his long, strong sinuous tail.
Esempio in italiano: Con un cenno della mano Tarzan invitò l'ospite a partecipare ai resti del suo pasto selvaggio, e l'altro, balzando agile come una piccola scimmia ai rami più bassi dell'albero, si portò rapidamente sino alla carne, aiutato sempre dalla sua lunga, forte e sinuosa coda.
Scheda completa con audio
nocturnal
/nɑːkˈtɜːrnəl/
Italiano: notturno
Significato: Succede di notte, non di giorno.
Esempio: With the utmost caution the pithecanthropus descended the tree upon the opposite side from the great nocturnal prowler, and, closely followed by Tarzan, moved silently away through the night across the plain.
Esempio in italiano: Con estrema cautela il pitecantropo discese dall'albero dal lato opposto rispetto al grande predatore notturno, e, seguito da vicino da Tarzan, si mosse silenziosamente nella notte, attraverso la pianura.
Scheda completa con audio
nodded
/ˈnɑːdɪd/
Italiano: assentire col capo
Significato: Ha spostato la testa su e giù per dire sì o per salutare qualcuno.
Esempio: The fellow nodded.
Esempio in italiano: L'individuo annuì. «Ci occuperemo di voi più tardi», disse e sparì oltre l'orlo del vano.
Scheda completa con audio
nodding
/ˈnɑːdɪŋ/
Italiano: annuendo
Significato: Muovendo il capo per esprimere accordo o comunicare un segnale.
Esempio: They halted a few paces apart, first one and then the other speaking rapidly but without apparent excitement, each occasionally glancing or nodding toward Tarzan, indicating that he was to some extent the subject of their conversation.
Esempio in italiano: Si fermarono a pochi passi di distanza, parlando rapidamente ora l'uno ora l'altro, ma senza apparente eccitazione, ciascuno di quando in quando guardando o accennando col capo verso Tarzan, indicando che egli era in qualche misura oggetto della loro conversazione.
Scheda completa con audio
noiselessly
/ˈnɔɪzləsli/
Italiano: senza fare rumore
Significato: Senza produrre alcun suono, in completo silenzio.
Esempio: Now he paused before an entrance-way and listened and then, noiselessly as the moonlight upon the trickling waters, he merged with the shadows of the outer porch.
Esempio in italiano: Ora egli si fermò davanti a un'imboccatura e ascoltò, poi, silenzioso come il chiarore lunare sulle acque stillanti, si confuse con le ombre del portico esterno.
Scheda completa con audio
noose
/nuːs/
Italiano: cappio
Significato: Nodo di corda usato per catturare o impiccare.
Esempio: In the time that you or I might give to debating an action he would accomplish it and now, though only seconds separated his nearest antagonist from him, in the brief span of time at his disposal he had stepped into the recess, unslung his long rope and leaning far out shot the sinuous noose, with the precision of long habitude, toward the menacing figure wielding its heavy club above Ta-den.
Esempio in italiano: Nel tempo che voi o io impiegheremmo a discutere un'azione, lui l'avrebbe compiuta, e ora, sebbene solo pochi secondi separassero il suo antagonista più vicino da lui, nel breve lasso di tempo a sua disposizione era entrato nel vano, aveva sciolto la lunga corda e, sporgendosi in avanti, aveva lanciato il sinuoso cappio, con la precisione di lunga abitudine, verso la figura minacciosa che brandiva la pesante clava sopra Ta-den.
Scheda completa con audio
nostrils
/ˈnɑːstrəlz/
Italiano: narice
Significato: Le due aperture alla fine del naso.
Inglese: The two openings at the end of the nose.
Esempio: His sharp nostrils twitched, but Om-at noticed little of it.
Esempio in italiano: Le sue narici sensibili si contraevano, ma Om-at ne notò poco.
Scheda completa con audio
oaths
/oʊðz/
Italiano: giuramenti; imprecazioni
Significato: Parole solenni o insulti pronunciati con veemenza.
Esempio: "Let us be true to our oaths of friendship that we may be honorable in the sight of God in whatever form we conceive Him."
Esempio in italiano: «Basta!» sbottò. «Siamo fedeli ai nostri giuramenti d'amicizia, affinché possiamo essere onorevoli agli occhi di Dio, in qualsiasi forma lo concepiamo.»
Scheda completa con audio
obeyed
/oʊˈbeɪd/
Italiano: obbedì; eseguì
Significato: Fece ciò che gli era stato ordinato, senza discutere.
Inglese: Done as someone has ordered.
Esempio: Every muscle in Tarzan's huge body obeyed his clever mind, trained by long experience to handle such fights.
Esempio in italiano: Ogni muscolo nel grande corpo di Tarzan obbediva alla sua mente astuta, allenata da una lunga esperienza a gestire combattimenti simili.
Scheda completa con audio
occupants
/ˈɑːkjəpənts/
Italiano: occupanti; passeggeri
Significato: Persone che si trovano o vivono dentro un luogo o un veicolo.
Esempio: Just at the ape-man's left was the entrance to a cave that either was deserted or whose occupants had not as yet been aroused, for the level recess remained unoccupied.
Esempio in italiano: Proprio a sinistra dell'uomo-scimmia si trovava l'imboccatura di una caverna che era o deserta o i cui abitanti non si erano ancora destati, poiché il vano piano restava vuoto.
Scheda completa con audio
odors
/ˈoʊdərz/
Italiano: odori
Significato: Sensazioni olfattive prodotte da persone, animali o cose.
Esempio: From the odors that rose to the ape-man's sensitive nostrils he presently realized that beneath him was some huge reptile feeding upon the carcass of the lion that had been slain there earlier in the night.
Esempio in italiano: Dagli odori che salivano alle narici sensibili dell'uomo-scimmia, egli comprese ben presto che sotto di lui un enorme rettile si stava nutrendo della carcassa del leone ucciso lì poco prima, quella notte stessa.
Scheda completa con audio
ornate
/ɔːrˈneɪt/
Italiano: ornato
Significato: Ricco di molte decorazioni elaborate.
Esempio: Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
Esempio in italiano: A trattenere queste cinghie sul corpo, e apparentemente a sostenere anche il perizoma, era una larga cintura che scintillava alla luce lunare come incrostata d'oro puro, e si chiudeva al centro del ventre con un'enorme fibbia dal disegno elaborato, che sfavillava come tempestata di pietre preziose.
Scheda completa con audio
ostensibly
/ɑːˈstensəbli/
Italiano: apparentemente
Significato: in apparenza, ma non necessariamente nella realtà
Esempio: It was the Gorge-of-water, Kor-ul-lul, to which her father and two brothers had been sent by Es-sat ostensibly to spy upon the neighboring tribe.
Esempio in italiano: Era la Gola-dell'acqua, Kor-ul-lul, dove suo padre e i suoi due fratelli erano stati mandati da Es-sat con l'apparente scopo di spiare la tribù vicina.
Scheda completa con audio
Otho
/ˈoʊθoʊ/
Italiano: Otho
Significato: Elemento del nome Jad-ben-Otho, la divinità di Pal-ul-don.
Esempio: So much the sooner shall Tarzan look upon the Valley of Jad-ben-Otho.
Esempio in italiano: Tanto prima Tarzan potrà contemplare la Valle di Jad-ben-Otho.
Scheda completa con audio
outstripping
/ˌaʊtˈstrɪpɪŋ/
Italiano: aveva superato; aveva oltrepassato
Significato: Era passato davanti a qualcuno.
Esempio: Ta-den was outstripping him, however, for these precarious ladders were no novelty to him and, further, he had an advantage in possessing a tail.
Esempio in italiano: Ta-den tuttavia lo distanziava, poiché quelle scale precarie non erano per lui alcuna novità, e inoltre aveva il vantaggio di possedere una coda.
Scheda completa con audio
overhung
/ˌoʊvərˈhʌŋ/
Italiano: si protendeva su
Significato: Si estendeva sopra qualcosa che si trovava più in basso.
Esempio: They had proceeded for a mile or two when Tarzan's companion came to earth upon a grassy slope beneath a great tree whose branches overhung a clear brook.
Esempio in italiano: Avevano proceduto per un miglio o due quando il compagno di Tarzan scese a terra su un pendio erboso, sotto un grande albero i cui rami si protendevano su un limpido ruscello.
Scheda completa con audio
overtook
/ˌoʊvərˈtʊk/
Italiano: raggiunse
Significato: Arrivò fino a chi era più avanti.
Esempio: Nevertheless, the ape-man gave a good account of himself, being presently urged to redoubled efforts by the fact that the Waz-don above Ta-den glanced down and discovered his pursuers just before the Ho-don overtook him.
Esempio in italiano: Nondimeno l'uomo-scimmia si dimostrò all'altezza, spinto ben presto a raddoppiare i propri sforzi dal fatto che il Waz-don sopra Ta-den guardò in basso e scoprì i propri inseguitori proprio prima che l'Ho-don lo raggiungesse.
Scheda completa con audio
paces
/ˈpeɪsɪz/
Italiano: passi
Significato: movimenti dei piedi mentre si cammina, usati anche per misurare una breve distanza
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Scheda completa con audio
painless
/ˈpeɪnləs/
Italiano: indolore
Significato: Che non causa dolore.
Esempio: It was during this journey that Tarzan recalled the wound in his side inflicted upon him the previous night by the raking talons of Numa, the lion, and examining it was surprised to discover that not only was it painless but along its edges were no indications of inflammation, the results doubtless of the antiseptic powder his strange companion had sprinkled upon it.
Esempio in italiano: Fu durante questo viaggio che Tarzan si ricordò della ferita al fianco infertagli la notte precedente dagli artigli uncinati di Numa, il leone, ed esaminandola fu sorpreso di scoprire che non solo era indolore, ma che lungo i suoi margini non vi era alcun segno di infiammazione, risultato senza dubbio della polvere antisettica che il suo strano compagno vi aveva cosparso.
Scheda completa con audio
paradoxical
/ˌpærəˈdɑːksɪkəl/
Italiano: paradossale
Significato: Con caratteristiche apparentemente contraddittorie.
Esempio: From his crotch in the tree Tarzan watched his companion, noting the preponderance of human attributes which were doubtless accentuated by the paradoxical thumbs, great toes, and tail.
Esempio in italiano: Dalla propria biforcazione sull'albero Tarzan osservava il compagno, notando la preponderanza dei tratti umani, resi tanto più singolari dai paradossali pollici, alluci e coda.
Scheda completa con audio
paralleling
/ˈpærələlɪŋ/
Italiano: eguagliata
Significato: Raggiunta lo stesso livello o proceduta in parallelo.
Esempio: Now Tarzan saw other pegs roughly paralleling each other in zigzag rows up the cliff face.
Esempio in italiano: Ora Tarzan vide altri pioli disposti approssimativamente in parallelo, a zigzag, su per la faccia della rupe.
Scheda completa con audio
paralyzed
/ˈpærəlaɪzd/
Italiano: paralizzato
Significato: incapace di muoversi per lo shock o la paura
Esempio: During the several seconds that had elapsed since he cast the rope the Waz-don warriors had remained inert as though paralyzed by wonder or by terror.
Esempio in italiano: Durante i vari secondi trascorsi da quando aveva lanciato la corda, i guerrieri Waz-don erano rimasti inerti, come paralizzati dallo stupore o dal terrore.
Scheda completa con audio
parched
/pɑːrtʃt/
Italiano: riarso
Significato: Estremamente secco, specialmente per il calore, la sete o la malattia.
Esempio: Tarzan often wondered why in so rich a country he found no evidences of man and had at last come to the conclusion that the parched, thorn-covered steppe and the hideous morasses had formed a sufficient barrier to protect this country effectively from the inroads of mankind.
Esempio in italiano: Tarzan si chiedeva spesso perché, in un paese così ricco, non trovasse tracce d'uomo, ed era giunto infine alla conclusione che la steppa arida e coperta di rovi, e le orrende paludi, formassero una barriera sufficiente a proteggere efficacemente quella terra dalle incursioni dell'umanità.
Scheda completa con audio
partake
/pɑːrˈteɪk/
Italiano: partecipare
Significato: Prendere parte a qualcosa o mangiare una porzione di un pasto.
Esempio: With a wave of his hand Tarzan invited his guest to partake of the remains of his savage repast, and the other, leaping nimbly as a little monkey to the lower branches of the tree, made his way quickly to the flesh, assisted always by his long, strong sinuous tail.
Esempio in italiano: Con un cenno della mano Tarzan invitò l'ospite a partecipare ai resti del suo pasto selvaggio, e l'altro, balzando agile come una piccola scimmia ai rami più bassi dell'albero, si portò rapidamente sino alla carne, aiutato sempre dalla sua lunga, forte e sinuosa coda.
Scheda completa con audio
Pastar
/ˈpæstɑːr/
Italiano: Pastar
Significato: Parte del nome inventato Pastar-ul-ved, che significa «Padre delle Montagne».
Esempio: And yet, though we are born and raised upon cliff sides, it is considered no disgrace to admit that Pastar-ul-ved, the Father of Mountains, has defeated us, for of those who try it only a few succeed -- the bones of the others lie at the feet of Pastar-ul-ved."
Esempio in italiano: Eppure, sebbene siamo nati e cresciuti su fianchi di roccia, non è considerato disonore ammettere che Pastar-ul-ved, il Padre delle Montagne, ci abbia sconfitti, poiché di coloro che lo tentano solo pochi riescono — le ossa degli altri giacciono ai piedi di Pastar-ul-ved.»
Scheda completa con audio
paused
/pɔːzd/
Italiano: fermarsi
Significato: smesso brevemente prima di continuare
Inglese: stopped briefly before continuing
Esempio: The rope hand paused for a moment as the loop flew toward its target, then his right wrist closed it around the victim as it slipped over his head.
Esempio in italiano: La mano con la corda si fermò per un momento mentre il cappio volava verso il bersaglio, poi il suo polso destro lo chiuse intorno alla vittima mentre gli scivolava sopra la testa.
Scheda completa con audio
pausing
/ˈpɔːzɪŋ/
Italiano: soffermarsi
Significato: interrompere brevemente prima di continuare
Esempio: Pausing momentarily in the full light of the gorgeous African moon the creature turned an attentive ear to the rear and then, his head lifted, his features might readily have been discerned in the moonlight.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante in piena luce della magnifica luna africana, la creatura tese un orecchio attento all'indietro e poi, con la testa sollevata, i suoi tratti si sarebbero potuti scorgere agevolmente al chiaro di luna.
Scheda completa con audio
peg
/pɛɡ/
Italiano: piolo
Significato: Palo appuntito.
Esempio: Reaching above her with this member she inserted the fifth peg in one of the holes of the center row and then, alternately hanging by her tail, her feet, or her hands, she moved the pegs upward to new holes, thus carrying her stairway with her as she ascended.
Esempio in italiano: Tendendo verso l'alto con questo membro, inserì il quinto piolo in uno dei fori della fila centrale, e poi, alternandosi ad appendersi con la coda, con i piedi o con le mani, spostò i pioli verso l'alto in nuovi fori, portando così con sé la propria scala mentre saliva.
Scheda completa con audio
pegs
/pɛɡz/
Italiano: picchetti
Significato: Perni o pioli.
Esempio: In the half-light of the baby moon it appeared that the heavy, shaggy black figure moved across the face of the perpendicular wall in some miraculous manner, but closer examination would have revealed stout pegs, as large around as a man's wrist protruding from holes in the cliff into which they were driven.
Esempio in italiano: Nella mezza luce della giovane luna sembrava che la pesante, ispida figura nera si muovesse sulla faccia del muro perpendicolare in modo miracoloso, ma un esame più ravvicinato avrebbe rivelato robusti pioli, grossi quanto il polso di un uomo, sporgenti da fori praticati nella rupe entro i quali erano stati conficcati.
Scheda completa con audio
Pele
/ˈpɛleɪ/
Italiano: Pele
Significato: Parte di una frase inventata pronunciata da Tarzan in un'altra lingua.
Esempio: "Jad Pele ul Jad-ben-Otho," murmured Tarzan in the tongue of the pithecanthropi; "The Valley of the Great God -- it is beautiful!"
Esempio in italiano: «Jad Pele ul Jad-ben-Otho», mormorò Tarzan nella lingua dei pitecantropi; «La Valle del Grande Dio — è bellissima!»
Scheda completa con audio
pelts
/pɛlts/
Italiano: pelli; pellicce
Significato: Pelli di animali con il pelo ancora attaccato.
Esempio: Upon this were piled a foot or so of softly tanned pelts from which the fur had not been removed.
Esempio in italiano: Su di esso erano accatastate per una trentina di centimetri pelli morbidamente conciate, dalle quali non era stato tolto il pelo.
Scheda completa con audio
penetrated
/ˈpɛnɪtreɪtɪd/
Italiano: penetravano; si addentravano
Significato: Entrarono profondamente in una regione.
Esempio: When at last he stood upon firm ground after crossing the morasses he realized why it was that for perhaps countless ages this territory had defied the courage and hardihood of the heroic races of the outer world that had, after innumerable reverses and unbelievable suffering penetrated to practically every other region, from pole to pole.
Esempio in italiano: Quando finalmente si trovò su terreno solido dopo aver attraversato le paludi, comprese perché per forse innumerevoli ere quel territorio avesse sfidato il coraggio e la tenacia delle razze eroiche del mondo esterno, che dopo innumerevoli rovesci e sofferenze incredibili erano penetrate praticamente in ogni altra regione, da un polo all'altro.
Scheda completa con audio
perfidious
/pərˈfɪdiəs/
Italiano: perfidi
Significato: Traditore e sleale, che viola la fiducia o le regole accettate.
Esempio: Now many others saw the perfidious act and a great cry of rage and disgust arose from savage throats; but as the blade sped toward its goal, the ape-man seized the hairy member that wielded it, and at the same instant Om-at thrust the body of Es-sat from him with such force that its weakened holds were broken and it hurtled downward, a brief meteor of screaming fear, to death.
Esempio in italiano: Ora molti altri videro l'atto perfido, e un grande grido di rabbia e disgusto si levò da gole selvagge; ma mentre la lama volava verso il proprio bersaglio, l'uomo-scimmia afferrò l'arto peloso che la impugnava, e nello stesso istante Om-at scagliò lontano da sé il corpo di Es-sat con tale forza che le sue prese ormai indebolite cedettero, ed esso precipitò verso il basso, breve meteora di terrore urlante, verso la morte.
Scheda completa con audio
perilously
/ˈperələsli/
Italiano: pericolosamente
Significato: In modo rischioso, esponendo a un grave pericolo.
Esempio: There they surged to and fro perilously for a moment and then the inevitable happened -- the two, locked in murderous embrace, rolled over the edge and disappeared from the ape-man's view.
Esempio in italiano: Là oscillarono avanti e indietro pericolosamente per un momento, e poi accadde l'inevitabile — i due, avvinti in un mortale abbraccio, rotolarono oltre l'orlo e scomparvero alla vista dell'uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
perils
/ˈperəlz/
Italiano: rischio
Significato: Pericoli e rischi di subire danni o morire.
Esempio: "Many things may happen in seven times twenty-eight days; but I doubt that your woman could have entered our country across the terrible morasses which even you found an almost insurmountable obstacle, and if she had, could she have survived the perils that you already have encountered beside those of which you have yet to learn?
Esempio in italiano: «Sono lontano da A-lur da quando Bu, la luna, ha mangiato sette volte», disse Ta-den. «Molte cose possono accadere in sette volte ventotto giorni; ma dubito che la vostra donna abbia potuto entrare nel nostro paese attraverso le terribili paludi che perfino voi avete trovato un ostacolo quasi insormontabile, e se pure vi fosse riuscita, avrebbe potuto sopravvivere ai pericoli che voi stesso avete già incontrato, oltre a quelli che ancora dovete conoscere?
Scheda completa con audio
perpendicular
/ˌpɜːrpənˈdɪkjələr/
Italiano: perpendicolare; a piombo
Significato: Che forma un angolo retto con il suolo.
Esempio: Dizzy and terrifying was the way that Om-at chose across the summit as he led them around the shoulder of a towering crag that rose a sheer two thousand feet of perpendicular rock above a tumbling river.
Esempio in italiano: Vertiginoso e terrificante era il cammino che Om-at scelse attraverso la cresta, mentre li conduceva attorno alla spalla di una torreggiante rupe che si ergeva a picco per seicento metri di roccia perpendicolare sopra un fiume tumultuoso.
Scheda completa con audio
piecing
/ˈpiːsɪŋ/
Italiano: ricomponendo i pezzi
Significato: Unire le informazioni una per una per capire il tutto.
Esempio: Even the direction that the fugitives had taken Tarzan could only guess at by piecing together bits of fragmentary evidence gleaned from various sources.
Esempio in italiano: Persino la direzione presa dai fuggitivi Tarzan poté solo intuirla, mettendo insieme frammenti di indizi raccolti da varie fonti.
Scheda completa con audio
piled
/paɪld/
Italiano: impilò
Significato: Mise gli oggetti uno sopra l’altro, formando una pila.
Esempio: Upon this were piled a foot or so of softly tanned pelts from which the fur had not been removed.
Esempio in italiano: Su di esso erano accatastate per una trentina di centimetri pelli morbidamente conciate, dalle quali non era stato tolto il pelo.
Scheda completa con audio
piqued
/piːkt/
Italiano: stimolata; stuzzicata
Significato: Suscitò o stimolò interesse e curiosità.
Esempio: The former he was slowly mastering and at this new evidence of unlooked-for civilization in creatures possessing so many of the physical attributes of beasts, Tarzan's curiosity was still further piqued and his desire quickly to master their tongue strengthened, with the result that he fell to with even greater assiduity to the task he had set himself.
Esempio in italiano: La prima egli la stava lentamente padroneggiando, e a fronte di questa nuova prova di una civiltà inaspettata in creature dotate di così tanti attributi fisici da bestie, la curiosità di Tarzan si acuì ancor più, e il suo desiderio di padroneggiare rapidamente la loro lingua si rafforzò, con il risultato che si dedicò con ancor maggiore assiduità al compito che si era prefisso.
Scheda completa con audio
plateaus
/plæˈtoʊ/
Italiano: altopiani
Significato: Grandi aree di terreno piano situate ad alta quota.
Inglese: large high areas of flat land
Esempio: There were steep mountains, wet plateaus, wide plains, and large marshes.
Esempio in italiano: C'erano montagne scoscese, altopiani umidi, vaste pianure e grandi paludi.
Scheda completa con audio
platter
/ˈplætər/
Italiano: vassoio; piatto da portata
Significato: Piatto grande e poco profondo usato per servire il cibo.
Esempio: Es-sat, the chief, takes what he will and who dares question his right, or combat his least purpose, will first serve that purpose and then be broken as I break this," and he picked a stone platter from the table and broke it in his powerful hands.
Esempio in italiano: Es-sat, il capo, prende ciò che vuole, e chi osa mettere in dubbio il suo diritto, o contrastare il suo minimo proposito, servirà prima quel proposito e poi sarà spezzato come io spezzo questo», e afferrò un piatto di pietra dal tavolo e lo spezzò con le mani possenti. «Avreste potuto essere la prima e la più favorita nella caverna degli antenati di Es-sat; ma ora sarete l'ultima e la meno considerata, e quando avrò finito con voi apparterrete a tutti gli uomini della caverna di Es-sat.
Scheda completa con audio
plucked
/plʌkt/
Italiano: strappò; colse
Significato: Tolse qualcosa rapidamente dal punto in cui era attaccato o cresceva.
Esempio: With these she was occupied in going over her smooth, glossy coat which bore a remarkable resemblance to plucked sealskin.
Esempio in italiano: Con esse si occupava di ripassare il proprio pelo liscio e lucente, che rammentava in modo notevole una pelliccia di foca spelata.
Scheda completa con audio
plunged
/plʌndʒd/
Italiano: si precipitò; si tuffò; conficcò
Significato: Si è spostato improvvisamente e rapidamente giù in qualcosa.
Esempio: As the rising sun dispelled the shadows of the night, Tarzan found himself again upon the verge of a great forest into which his guide plunged, taking nimbly to the branches of the trees through which he made his way with the celerity of long habitude and hereditary instinct, but though aided by a prehensile tail, fingers, and toes, the man-thing moved through the forest with no greater ease or surety than did the giant ape-man.
Esempio in italiano: Mentre il sole nascente dissipava le ombre della notte, Tarzan si ritrovò di nuovo sul limitare di una grande foresta nella quale la sua guida si tuffò, portandosi agilmente tra i rami degli alberi, attraverso i quali si faceva strada con la scioltezza di una lunga abitudine e di un istinto ereditario; ma sebbene aiutato da una coda prensile, da dita e alluci, l'uomo-creatura si muoveva nella foresta con non maggiore facilità o sicurezza del gigantesco uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
poised
/pɔɪzd/
Italiano: teneva in equilibrio
Significato: Tenuto sospeso o in equilibrio, pronto a muoversi o essere usato.
Esempio: Tarzan raised the body of the dead Waz-don above his head, held it poised there for a moment as with face raised to the heavens he screamed forth the horrid challenge of the bull apes of the tribe of Kerchak, and with all the strength of his giant sinews he hurled the corpse heavily upon the ascending warrior.
Esempio in italiano: Tarzan sollevò il corpo del Waz-don morto sopra il proprio capo, lo tenne sospeso per un momento mentre, con il volto rivolto ai cieli, lanciava l'orrida sfida dei maschi delle grandi scimmie della tribù di Kerchak, e con tutta la forza dei propri giganteschi tendini scagliò il cadavere pesantemente sul guerriero che saliva.
Scheda completa con audio
porches
/ˈpɔːrtʃɪz/
Italiano: portici
Significato: Spazi coperti vicino all'ingresso o alla facciata di un edificio.
Esempio: Similar windows were also dotted over the cliff face between the entrance porches, suggesting that the entire face of the cliff was honeycombed with apartments.
Esempio in italiano: Finestre simili erano anche disseminate sulla faccia della rupe fra i portici d'ingresso, suggerendo che l'intera faccia della rupe fosse un alveare di appartamenti.
Scheda completa con audio
pouch
/paʊtʃ/
Italiano: borsa; sacchetto
Significato: Piccola borsa per portare oggetti.
Esempio: In one hand the creature carried a stout club, and suspended at its left side from a shoulder belt was a short, sheathed knife, while a cross belt supported a pouch at its right hip.
Esempio in italiano: In una mano la creatura portava un robusto bastone, e appesa al fianco sinistro, sostenuta da una cinghia a tracolla, una corta lama nel fodero, mentre una tracolla incrociata reggeva una borsa all'anca destra.
Scheda completa con audio
powerfully
/ˈpaʊərfəli/
Italiano: potentemente
Significato: Con grande forza o energia.
Esempio: Only a portion of the back was visible to the ape-man, the rest of the body being lost in the dense shadows beneath the tree, from whence there now arose the sound of giant jaws powerfully crunching flesh and bones.
Esempio in italiano: Solo una parte del dorso era visibile all'uomo-scimmia, il resto del corpo perdendosi nelle ombre fitte sotto l'albero, da dove ora si levava il suono di mascelle gigantesche che sminuzzavano con forza carne e ossa.
Scheda completa con audio
precarious
/prɪˈkeriəs/
Italiano: precario
Significato: Instabile o insicuro, con rischio di cadere o fallire.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Scheda completa con audio
precedes
/prɪˈsiːdz/
Italiano: precedere; andare davanti
Significato: Camminare prima di un'altra persona.
Esempio: The earth was shadowed in the darkness which precedes the dawn when Tarzan was awakened by a violent shaking of the tree in which he had found shelter.
Esempio in italiano: La terra era ancora avvolta nell'oscurità che precede l'alba quando Tarzan fu svegliato da un violento scuotimento dell'albero in cui aveva trovato rifugio.
Scheda completa con audio
precipice
/ˈpresəpɪs/
Italiano: precipizio
Significato: Un lato molto ripido di una roccia alta o montagna.
Esempio: At the summit of the cliff a gnarled tree exposed its time-worn roots above the topmost holes forming the last step from the sheer face of the precipice to level footing.
Esempio in italiano: Alla sommità della rupe un albero contorto esponeva le proprie radici consumate dal tempo sopra i fori più elevati, formando l'ultimo gradino dalla faccia a picco del precipizio a un terreno solido.
Scheda completa con audio
precipitate
/prɪˈsɪpɪteɪt/
Italiano: precipitato; precipitare; provocare
Significato: Come aggettivo, affrettato e senza riflettere; come verbo, far accadere qualcosa all’improvviso, per esempio provocare una lite.
Esempio: At last they lay upon the very verge of the water and now it remained for Tarzan to precipitate them both beneath the surface but in such a way that he might remain on top.
Esempio in italiano: Alla fine giacquero proprio sull'orlo dell'acqua, e ora non restava a Tarzan che precipitarli entrambi sotto la superficie, ma in modo tale da rimanere lui sopra.
Scheda completa con audio
precipitating
/prɪˈsɪpɪteɪtɪŋ/
Italiano: precipitando; facendo cadere
Significato: Gettando o facendo cadere qualcuno o qualcosa bruscamente verso il basso.
Esempio: With equal celerity he shot his right leg behind the shaggy brute and throwing his weight forward hurled the thing over his hip heavily to the ground, at the same time precipitating his own body upon the other's chest.
Esempio in italiano: Con pari rapidità gettò la gamba destra dietro la bestia pelosa e, scaricando in avanti tutto il proprio peso, la scagliò pesantemente a terra facendola passare sopra il proprio fianco, precipitando nello stesso tempo il proprio corpo sul petto dell'altro.
Scheda completa con audio
precipitous
/prɪˈsɪpɪtəs/
Italiano: ripido; scosceso
Significato: Molto inclinato e quasi verticale, pericoloso per chi si trova sul bordo.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Scheda completa con audio
prehensile
/prɪˈhɛnsəl/
Italiano: prensile
Significato: Capace di afferrare e tenere gli oggetti, come la coda della scimmia.
Esempio: As the rising sun dispelled the shadows of the night, Tarzan found himself again upon the verge of a great forest into which his guide plunged, taking nimbly to the branches of the trees through which he made his way with the celerity of long habitude and hereditary instinct, but though aided by a prehensile tail, fingers, and toes, the man-thing moved through the forest with no greater ease or surety than did the giant ape-man.
Esempio in italiano: Mentre il sole nascente dissipava le ombre della notte, Tarzan si ritrovò di nuovo sul limitare di una grande foresta nella quale la sua guida si tuffò, portandosi agilmente tra i rami degli alberi, attraverso i quali si faceva strada con la scioltezza di una lunga abitudine e di un istinto ereditario; ma sebbene aiutato da una coda prensile, da dita e alluci, l'uomo-creatura si muoveva nella foresta con non maggiore facilità o sicurezza del gigantesco uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
preponderance
/prɪˈpɑːndərəns/
Italiano: preponderanza
Significato: Quantità o importanza maggiore rispetto alle altre.
Esempio: From his crotch in the tree Tarzan watched his companion, noting the preponderance of human attributes which were doubtless accentuated by the paradoxical thumbs, great toes, and tail.
Esempio in italiano: Dalla propria biforcazione sull'albero Tarzan osservava il compagno, notando la preponderanza dei tratti umani, resi tanto più singolari dai paradossali pollici, alluci e coda.
Scheda completa con audio
preposterous
/prɪˈpɑːstərəs/
Italiano: assurdo
Significato: Così illogico da sembrare ridicolo.
Esempio: Either supposition would have seemed preposterous enough did he not have before him the evidence of the creature's existence.
Esempio in italiano: L'una e l'altra supposizione sarebbero sembrate abbastanza assurde, se non avesse avuto dinanzi a sé la prova dell'esistenza della creatura.
Scheda completa con audio
prevailed
/prɪˈveɪld/
Italiano: prevalse
Significato: Fu dominante o comune, oppure riuscì a convincere qualcuno.
Esempio: It was the first acknowledgment of Om-at's chieftainship and immediately following it the tenseness that had prevailed seemed to relax -- the warriors spoke aloud instead of in whispers, and the women appeared from the mouths of caves as with the passing of a sudden storm.
Esempio in italiano: Fu il primo riconoscimento del comando di Om-at, e subito dopo la tensione che era prevalsa parve allentarsi — i guerrieri parlarono ad alta voce invece che sussurrando, e le donne apparvero dalle imboccature delle caverne come dopo il passaggio di un'improvvisa tempesta.
Scheda completa con audio
priesthood
/ˈpriːsthʊd/
Italiano: sacerdozio
Significato: Gruppo o condizione dei sacerdoti e del loro servizio religioso.
Inglese: the office or body of priests
Esempio: If I refused the priesthood after the king offered it to me, I would insult the temple and the gods, and that meant death.
Esempio in italiano: Se avessi rifiutato il sacerdozio dopo che il re me lo aveva offerto, avrei insultato il tempio e gli dèi, e questo significava la morte.
Scheda completa con audio
primeval
/praɪˈmiːvəl/
Italiano: primordiale
Significato: Appartenente alla foresta antica e originaria, non ancora trasformata dagli esseri umani.
Esempio: In this primeval setting the great pithecanthropus aroused no jarring discord for he was as much a part of it as the trees that grew upon the summit of the cliff or those that hid their feet among the dank ferns in the bottom of the gorge.
Esempio in italiano: In questo scenario primordiale il grande pitecantropo non produceva alcuna nota stonata, poiché ne faceva parte quanto gli alberi che crescevano sulla sommità della rupe o quelli che celavano le proprie radici tra le umide felci in fondo alla gola.
Scheda completa con audio
principally
/ˈprɪnsəpli/
Italiano: principalmente
Significato: Soprattutto, per la maggior parte.
Esempio: The thing that he had principally to guard against was the sinuous tail which sought steadily to wrap itself about his throat and against which experience had afforded him no defense.
Esempio in italiano: Ciò contro cui doveva principalmente guardarsi era la coda sinuosa, che cercava incessantemente di avvolgersi attorno alla sua gola, e contro la quale l'esperienza non gli aveva offerto alcuna difesa.
Scheda completa con audio
procure
/prəˈkjʊr/
Italiano: procurarsi; ottenere; provvedere
Significato: Ottenere qualcosa con impegno, come del denaro.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Scheda completa con audio
proffered
/ˈprɑːfərd/
Italiano: offerta
Significato: Presentato o offerto a qualcuno, qui di amicizia.
Esempio: It was the same form of friendly salutation with which the pithecanthropus had sealed his alliance with the ape-man and Tarzan, glad of every ally he could win in this strange and savage world, quickly accepted the proffered friendship.
Esempio in italiano: Era la stessa forma di saluto amichevole con cui il pitecantropo aveva suggellato la propria alleanza con l'uomo-scimmia, e Tarzan, lieto di ogni alleato che potesse conquistare in quel mondo strano e selvaggio, accettò prontamente l'amicizia offerta.
Scheda completa con audio
prostrate
/ˈprɑːstreɪt/
Italiano: abbattuto
Significato: Caduto a terra dopo la lotta, senza riuscire ad alzarsi.
Esempio: At the same instant there came within range of Tarzan's vision, just behind the prostrate form of his companion, the crouching, devil-faced figure of the striped saber-tooth hybrid, eyeing him with snarling, malevolent face.
Esempio in italiano: Nello stesso istante entrò nel campo visivo di Tarzan, proprio dietro la figura prostrata del suo compagno, la sagoma rannicchiata, dal muso demoniaco, dell'ibrido a denti a sciabola striato, che lo fissava con volto ringhiante e malevolo.
Scheda completa con audio
protrude
/proʊtrud/
Italiano: sporgeva; si protendeva
Significato: Sporgere o uscire oltre una superficie o un’apertura.
Esempio: To right and left and below he looked as though to assure himself that he was unobserved, but no other figure moved upon the cliff face, nor did another hairy body protrude from any of the numerous cave mouths from the high-flung abode of the chief to the habitations of the more lowly members of the tribe nearer the cliff's base.
Esempio in italiano: A destra e a sinistra e in basso egli guardò come per assicurarsi di non essere osservato, ma nessun'altra figura si muoveva sulla faccia della rupe, né alcun altro corpo peloso sporgeva da alcuna delle numerose imboccature di caverne, dall'alta dimora del capo fino alle abitazioni dei membri più umili della tribù, più vicine alla base della rupe.
Scheda completa con audio
protruded
/proʊˈtruːdɪd/
Italiano: sporgeva; si protendeva
Significato: Sporgevano o si protendevano verso l’esterno.
Esempio: Its legs too were shapely but its feet departed from the standards of all races of men, except possibly a few of the lowest races, in that the great toes protruded at right angles from the foot.
Esempio in italiano: Anche le gambe erano ben formate, ma i piedi si discostavano dagli standard di tutte le razze umane, salvo forse qualcuna delle più primitive, poiché i grandi alluci sporgevano ad angolo retto dal piede.
Scheda completa con audio
protruding
/proʊˈtruːdɪŋ/
Italiano: sporgente; prominente
Significato: Che sporge o si protende verso l’esterno.
Esempio: In the half-light of the baby moon it appeared that the heavy, shaggy black figure moved across the face of the perpendicular wall in some miraculous manner, but closer examination would have revealed stout pegs, as large around as a man's wrist protruding from holes in the cliff into which they were driven.
Esempio in italiano: Nella mezza luce della giovane luna sembrava che la pesante, ispida figura nera si muovesse sulla faccia del muro perpendicolare in modo miracoloso, ma un esame più ravvicinato avrebbe rivelato robusti pioli, grossi quanto il polso di un uomo, sporgenti da fori praticati nella rupe entro i quali erano stati conficcati.
Scheda completa con audio
prowler
/praʊlɜr/
Italiano: intruso
Significato: Persona o animale che si aggira di nascosto in cerca di qualcosa.
Esempio: With the utmost caution the pithecanthropus descended the tree upon the opposite side from the great nocturnal prowler, and, closely followed by Tarzan, moved silently away through the night across the plain.
Esempio in italiano: Con estrema cautela il pitecantropo discese dall'albero dal lato opposto rispetto al grande predatore notturno, e, seguito da vicino da Tarzan, si mosse silenziosamente nella notte, attraverso la pianura.
Scheda completa con audio
punctuating
/ˈpʊŋktʃueɪtɪŋ/
Italiano: intercalando
Significato: Intercalando qualcosa a intervalli, qui colpi tra gli sforzi della lotta.
Esempio: Holding him by the cross belt with one mighty hand Om-at was forcing his foeman straight out from the cliff, and with the other hand and one foot was rapidly breaking first one of Es-sat's holds and then another, alternating his efforts, or rather punctuating them, with vicious blows to the pit of his adversary's stomach.
Esempio in italiano: Tenendolo per la cinghia trasversale con una mano poderosa, Om-at spingeva il nemico dritto in fuori, lontano dalla parete, e con l'altra mano e un piede faceva rapidamente cedere prima una delle prese di Es-sat, poi un'altra, alternando i propri sforzi, o piuttosto punteggiandoli, con colpi violenti alla bocca dello stomaco dell'avversario.
Scheda completa con audio
pursuers
/pərˈsuːərz/
Italiano: inseguitori
Significato: Persone che inseguono qualcuno.
Inglese: People who are chasing someone.
Esempio: Soon the Waz-don above Ta-den looked down and saw his pursuers, and this made Tarzan work even harder.
Esempio in italiano: Presto il Waz-don sopra Ta-den guardò in basso e vide i suoi inseguitori, e questo fece lavorare Tarzan ancora più duramente.
Scheda completa con audio
puzzled
/ˈpʌzəld/
Italiano: perplesso
Significato: Non riesco a capire una cosa.
Inglese: Unable to understand something.
Esempio: He looked puzzled and talked excitedly in his strange language.
Esempio in italiano: Sembrava confuso e parlava in modo eccitato nella sua strana lingua.
Scheda completa con audio
puzzlement
/ˈpʌzəlmənt/
Italiano: perplessità
Significato: Confusione davanti a qualcosa di difficile da capire.
Esempio: Taking the ape-man by the shoulder he turned him around so that Tarzan's back was toward him and then, touching the end of Tarzan's spine with his forefinger, he curled his own tail up over his shoulder and, wheeling the ape-man about again, pointed first at Tarzan and then at his own caudal appendage, a look of puzzlement upon his face, the while he jabbered excitedly in his strange tongue.
Esempio in italiano: Presolo per la spalla, lo fece girare in modo che la schiena di Tarzan fosse rivolta verso di lui, e poi, toccando con l'indice l'estremità della spina dorsale di Tarzan, arricciò la propria coda sopra la spalla e, rigirando di nuovo l'uomo-scimmia, indicò prima Tarzan e poi la propria appendice caudale, con un'espressione di perplessità sul volto, mentre farfugliava eccitato nella sua strana lingua.
Scheda completa con audio
quarrel
/ˈkwɔːrəl/
Italiano: litigare
Significato: Una discussione arrabbiata, o per discutere arrabbiatamente.
Esempio: "We will not quarrel, you and I," he said to Om-at, "over that which all the ages have not proved sufficient time in which to reconcile the Ho-don and Waz-don; but let me whisper to you a secret, Om-at.
Esempio in italiano: Gli Ho-don vivono insieme in maggiore o minore pace sotto un solo sovrano, cosicché quando il pericolo li minaccia affrontano il nemico con molti guerrieri, poiché ogni Ho-don combattente di Pal-ul-don è presente.
Scheda completa con audio
quarrels
/ˈkwɔːrəlz/
Italiano: litigi; discussioni
Significato: Discussioni accese o litigi tra persone.
Inglese: Angry arguments between people.
Esempio: "Such talks often lead to quarrels, and we three must not quarrel.
Esempio in italiano: «Andiamo!» esclamò Tarzan. «Discorsi come questo spesso portano a litigi, e noi tre non dobbiamo litigare.
Scheda completa con audio
queried
/ˈkwɪrid/
Italiano: domandò; chiese
Significato: Fece una domanda, spesso per esprimere un dubbio.
Esempio: "Ko-tan?" queried Tarzan.
Esempio in italiano: «Ko-tan?» domandò Tarzan.
Scheda completa con audio
quickened
/ˈkwɪkənd/
Italiano: accelerò; si affrettò
Significato: Diventò più veloce o rese qualcosa più veloce.
Esempio: For a moment Pan-at-lee bent over him, her improvised weapon raised to strike again should he show signs of returning consciousness, her glossy breasts rising and falling with her quickened breathing.
Esempio in italiano: Per un istante Pan-at-lee si chinò su di lui, la sua arma improvvisata alzata pronta a colpire di nuovo qualora egli avesse mostrato segni di riprendere coscienza, il suo petto lucente che si sollevava e abbassava per il respiro affrettato.
Scheda completa con audio
quiver
/ˈkwɪvər/
Italiano: faretra; tremolare
Significato: Custodia per portare frecce; come verbo, tremare con movimenti lievi e rapidi.
Inglese: A case for carrying arrows.
Esempio: As Tarzan stepped over the body, he saw the eyelids quiver and open.
Esempio in italiano: Mentre Tarzan gli passava sopra, vide le palpebre tremare e aprirsi.
Scheda completa con audio
quivering
/ˈkwɪv.ər.ɪŋ/
Italiano: tremante
Significato: vibrante
Esempio: The ape-man moved silently about the apartment, the quivering of his sensitive nostrils scarcely apparent to his companion who only wondered what good purpose could be served here and chafed at the delay.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia si mosse silenziosamente per il vano, il fremito delle sue narici sensibili appena percettibile al compagno, che si chiedeva soltanto a quale buon fine potesse servire tutto ciò e si spazientiva per l'indugio.
Scheda completa con audio
quizzed
/kwɪzd/
Italiano: interrogare; fare domande
Significato: Fare molte domande a qualcuno per scoprire la verità.
Esempio: From there on the stories of the chiefs and the warriors whom he quizzed, were vague and often contradictory.
Esempio in italiano: Da lì in poi i racconti dei capi e dei guerrieri che aveva interrogato erano vaghi e spesso contraddittori.
Scheda completa con audio
raking
/ˈreɪkɪŋ/
Italiano: graffiante; lacerante
Significato: Che raschia o lacera passando con forza su una superficie.
Esempio: A raking talon caught Tarzan on the side, inflicting a long, deep wound and then the ape-man was on Numa's back and the blade was sinking again and again into the savage side.
Esempio in italiano: Un artiglio uncinato colpì Tarzan al fianco, infliggendogli una ferita lunga e profonda, e poi l'uomo-scimmia fu sul dorso di Numa, e la lama affondava ancora e ancora nel fianco selvaggio.
Scheda completa con audio
rapidity
/rəˈpɪdəti/
Italiano: rapidità; celerità
Significato: Velocità eccezionale, simile a quella di un fulmine.
Esempio: That she was beautiful in the eyes of Es-sat, the chief, was evidenced by the gloating expression upon his fierce countenance and the increased rapidity of his breathing.
Esempio in italiano: Che fosse bella agli occhi di Es-sat, il capo, lo dimostrava l'espressione avida sul suo volto feroce e la rapidità crescente del suo respiro.
Scheda completa con audio
reared
/rɪrd/
Italiano: impennarsi
Significato: sollevato o alzato in posizione verticale
Esempio: The dim shadow of a colossal form reared close beside the tree and he saw that it was the scraping of the giant body against the branches that had awakened him.
Esempio in italiano: L'ombra confusa di una forma colossale si stagliava vicino all'albero, ed egli capì che era stato lo sfregamento del corpo gigantesco contro i rami a svegliarlo.
Scheda completa con audio
rearward
/ˈrɪrwərd/
Italiano: all’indietro
Significato: Verso o nella parte posteriore.
Esempio: Almost beneath him, racing toward his tree was what at first glance appeared to be an almost naked white man, yet even at the first instant of discovery the long, white tail projecting rearward did not escape the ape-man.
Esempio in italiano: Quasi sotto di lui, correndo verso il suo albero, c'era quello che a prima vista pareva un uomo bianco pressoché nudo, eppure fin dal primo istante della scoperta la lunga coda bianca che si protendeva all'indietro non sfuggì all'uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
receptacle
/rɪˈseptəkəl/
Italiano: contenitore
Significato: Recipiente usato per contenere qualcosa.
Esempio: A sputtering flame rose and fell in a small stone receptacle that stood upon a table or bench of the same material, a monolithic bench fashioned at the time the room was excavated, rising massively from the floor, of which it was a part.
Esempio in italiano: Una fiamma crepitante si alzava e si abbassava in un piccolo recipiente di pietra posto sopra un tavolo o banco della stessa materia, un banco monolitico modellato al momento dello scavo della camera, che si ergeva massiccio dal pavimento, di cui era parte.
Scheda completa con audio
redness
ˈrɛdnəs
Italiano: rossore; arrossamento
Significato: Colore rosso o arrossamento di una superficie, qui della pelle.
Inglese: The quality of being red.
Esempio: When he looked at it, he was surprised to find that it did not hurt and that there was no redness around it.
Esempio in italiano: Quando la guardò, fu sorpreso di scoprire che non gli faceva male e che non c'era arrossamento intorno.
Scheda completa con audio
redoubled
/riˈdʌbəld/
Italiano: raddoppiò
Significato: In questo passo, «raddoppiò» indica raddoppiando la forza o l’intensità.
Esempio: Nevertheless, the ape-man gave a good account of himself, being presently urged to redoubled efforts by the fact that the Waz-don above Ta-den glanced down and discovered his pursuers just before the Ho-don overtook him.
Esempio in italiano: Nondimeno l'uomo-scimmia si dimostrò all'altezza, spinto ben presto a raddoppiare i propri sforzi dal fatto che il Waz-don sopra Ta-den guardò in basso e scoprì i propri inseguitori proprio prima che l'Ho-don lo raggiungesse.
Scheda completa con audio
refining
rɪˈfaɪnɪŋ
Italiano: raffinare; rendere più raffinato
Significato: In questo passo, «raffinare; rendere più raffinato» indica raffinare o rendere più elegante.
Esempio: It was the law of his own jungle -- the law of the tribe of Kerchak, the bull ape -- the ancient law of primitive man that needed but the refining influences of civilization to introduce the hired dagger and the poison cup.
Esempio in italiano: Tarzan sorrise.
Scheda completa con audio
refreshed
rɪˈfrɛʃt
Italiano: rinfrancare
Significato: Ha fatto sentire qualcuno meno stanco.
Esempio: Casting aside his loin cloth and weapons Tarzan entered the little pool beneath the tree and after a moment emerged, greatly refreshed and filled with a keen desire to breakfast.
Esempio in italiano: Gettati da parte il perizoma e le armi, Tarzan entrò nella piccola pozza sotto l'albero e dopo un istante ne emerse, grandemente rinfrancato e colmo di un vivo desiderio di far colazione.
Scheda completa con audio
regaining
/rɪˈɡeɪnɪŋ/
Italiano: riacquistando; riconquistando
Significato: In questo passo, «riacquistando; riconquistando» indica riacquistare ciò che era stato perduto.
Esempio: To his surprise, however, the beast, after regaining its club, advanced at his side.
Esempio in italiano: Con sua sorpresa, tuttavia, la belva, dopo aver recuperato il bastone, avanzò al suo fianco.
Scheda completa con audio
reigned
/reɪnd/
Italiano: regnava
Significato: Era presente e dominava l'atmosfera di un luogo.
Esempio: For a time silence reigned in the Kor-ul-JA.
Esempio in italiano: Per un poco il silenzio regnò nel Kor-ul-ja.
Scheda completa con audio
relinquish
/rɪˈlɪŋkwɪʃ/
Italiano: rinunciando
Significato: Rinunciare a qualcosa, cederlo o lasciarlo andare.
Esempio: The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia era piuttosto restio a rinunciare così a un'occasione di esaminare una creatura che riconosceva come probabilmente del tutto diversa da qualunque cosa incontrata in passato; eppure era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza fosse la parte migliore del coraggio, e ora, come in passato, si sottomise a quella legge che domina le genti selvatiche, impedendo loro di corteggiare inutilmente il pericolo — esse le cui vite sono già sufficientemente colme di pericolo nella loro ordinaria routine di nutrirsi e accoppiarsi.
Scheda completa con audio
relinquished
/rɪˈlɪŋkwɪʃt/
Italiano: rinunciando
Significato: Lasciò andare, cedette o rinunciò a qualcosa.
Esempio: Appreciating the danger to his unconscious companion and being anxious to protect him from the saber-tooth the ape-man relinquished his hold upon his adversary and together the two rose to their feet.
Esempio in italiano: Comprendendo il pericolo che correva il suo compagno privo di sensi, e desideroso di proteggerlo dal dente a sciabola, l'uomo-scimmia allentò la presa sull'avversario e insieme i due si rialzarono in piedi.
Scheda completa con audio
rending
ˈrɛndɪŋ
Italiano: strappandosi i vestiti
Significato: Rompendo con forza i propri abiti.
Esempio: Of this there could be no doubt, but to die beneath the rending fangs of the carnivore, congenital terror of her kind -- it was unthinkable.
Esempio in italiano: Di questo non poteva esservi dubbio, ma morire sotto le fauci laceranti del carnivoro, terrore congenito della sua specie — era impensabile.
Scheda completa con audio
repast
/rɪˈpæst/
Italiano: pasto
Significato: Cibo condiviso dai partecipanti.
Esempio: With a wave of his hand Tarzan invited his guest to partake of the remains of his savage repast, and the other, leaping nimbly as a little monkey to the lower branches of the tree, made his way quickly to the flesh, assisted always by his long, strong sinuous tail.
Esempio in italiano: Con un cenno della mano Tarzan invitò l'ospite a partecipare ai resti del suo pasto selvaggio, e l'altro, balzando agile come una piccola scimmia ai rami più bassi dell'albero, si portò rapidamente sino alla carne, aiutato sempre dalla sua lunga, forte e sinuosa coda.
Scheda completa con audio
reptile
/ˈreptaɪl/
Italiano: rettile
Significato: Animale del gruppo di serpenti, lucertole e coccodrilli.
Esempio: From the abundance and diversity of the game it might have appeared that every known species of bird and beast and reptile had sought here a refuge wherein they might take their last stand against the encroaching multitudes of men that had steadily spread themselves over the surface of the earth, wresting the hunting grounds from the lower orders, from the moment that the first ape shed his hair and ceased to walk upon his knuckles.
Esempio in italiano: Dall'abbondanza e dalla varietà della selvaggina si sarebbe potuto pensare che ogni specie nota di uccello, bestia e rettile avesse cercato lì un rifugio in cui fare la propria ultima resistenza contro le moltitudini invadenti degli uomini che si erano andate diffondendo senza sosta sulla superficie della terra, strappando i territori di caccia agli ordini inferiori, fin dal momento in cui la prima scimmia si spogliò del suo pelo e cessò di camminare sulle nocche.
Scheda completa con audio
reptiles
/ˈreptaɪlz/
Italiano: rettili
Significato: Animali a sangue freddo, come serpenti e lucertole.
Inglese: Cold-blooded animals such as snakes and lizards.
Esempio: It was a horrible stretch full of poisonous snakes and other large dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Era un tratto orribile, pieno di serpenti velenosi e altri grandi e pericolosi rettili.
Scheda completa con audio
reptilian
rɛpˈtɪliən
Italiano: rettiliani
Significato: Appartenenti ai rettili, qui animali giganteschi.
Esempio: On several occasions he glimpsed at distances or by night what might have been titanic reptilian monsters, but as there were hippopotami, rhinoceri, and elephants in great numbers in and about the marsh he was never positive that the forms he saw were not of these.
Esempio in italiano: In varie occasioni intravide, in lontananza o di notte, quelli che potevano essere titanici mostri rettiliani, ma poiché nella palude e nei suoi dintorni vi erano ippopotami, rinoceronti ed elefanti in gran numero, non fu mai del tutto sicuro che le forme scorte non appartenessero a questi ultimi.
Scheda completa con audio
resorted
/rɪˈzɔːrtɪd/
Italiano: ricorso
Significato: Mezzo o metodo scelto perché necessario.
Esempio: At the point at which she had left the permanent pegs and resorted to those carried with her Tarzan came to an abrupt halt.
Esempio in italiano: Nel punto in cui ella aveva lasciato i pioli fissi per ricorrere a quelli che portava con sé, Tarzan si fermò di colpo. «Ella andò da questa parte verso la sommità», gridò a Om-at, che gli era proprio dietro; «ma qui non vi sono pioli.»
Scheda completa con audio
resorting
/rɪˈzɔːrtɪŋ/
Italiano: ricorso
Significato: Mezzo o metodo scelto perché necessario.
Esempio: Presently, however, they gave it up as an unprofitable job and, resorting to sign language, conveyed to Tarzan that they were proceeding upon their way together and were urging him to accompany them.
Esempio in italiano: Ben presto, tuttavia, rinunciarono a quel compito infruttuoso e, ricorrendo al linguaggio dei segni, fecero capire a Tarzan che stavano proseguendo insieme il loro cammino e che lo invitavano ad accompagnarli.
Scheda completa con audio
resourceful
/rɪˈsɔːrsfəl/
Italiano: ingegnoso
Significato: capace di trovare soluzioni pratiche
Esempio: Resourceful was the alert mind of Tarzan of the Apes and quick to respond were the trained muscles.
Esempio in italiano: Fertile di risorse era la mente vigile di Tarzan delle Scimmie, e pronti a rispondere i muscoli addestrati.
Scheda completa con audio
restlessly
/ˈrestləsli/
Italiano: irrequietamente
Significato: In un modo che dimostra che non si può stare fermi o calmi.
Esempio: One or two of the larger young bucks fidgeted restlessly and eyed him; but there was no reply.
Esempio in italiano: Uno o due dei giovani guerrieri più grandi si agitarono nervosamente guardandolo; ma non vi fu risposta.
Scheda completa con audio
resultant
/rɪˈzʌltənt/
Italiano: risultante
Significato: Che deriva da qualcosa come conseguenza.
Esempio: To Tarzan it presented evidence that tigers had once roamed the jungles of Africa, possibly giant saber-tooths of another epoch, and these apparently had crossed with lions with the resultant terrors that he occasionally encountered at the present day.
Esempio in italiano: Per Tarzan esso era la prova che un tempo delle tigri avevano vagato per le giungle africane — forse giganteschi denti a sciabola di un'altra epoca — e che queste si erano incrociate con i leoni, con i risultati terrificanti che egli incontrava di tanto in tanto ai giorni nostri.
Scheda completa con audio
reverberated
/rɪˈvɜːrbəreɪtɪd/
Italiano: risuonò; echeggiò
Significato: Un suono riecheggiò e si ripeté in un luogo chiuso.
Esempio: With a shriek that reverberated among the hills she turned and fled along the rim of Kor-ul-lul and behind her, swiftly, came the devil-eyed lion of the mountains of Pal-ul-don.
Esempio in italiano: Con uno strillo che riecheggiò tra le colline, si voltò e fuggì lungo l'orlo di Kor-ul-lul, e dietro di lei, veloce, venne il leone dagli occhi di demonio delle montagne di Pal-ul-don.
Scheda completa con audio
reverses
/rɪˈvɜːrsɪz/
Italiano: rovesci; contrattempi
Significato: Fallimenti e perdite che rendono difficile la vita.
Esempio: When at last he stood upon firm ground after crossing the morasses he realized why it was that for perhaps countless ages this territory had defied the courage and hardihood of the heroic races of the outer world that had, after innumerable reverses and unbelievable suffering penetrated to practically every other region, from pole to pole.
Esempio in italiano: Quando finalmente si trovò su terreno solido dopo aver attraversato le paludi, comprese perché per forse innumerevoli ere quel territorio avesse sfidato il coraggio e la tenacia delle razze eroiche del mondo esterno, che dopo innumerevoli rovesci e sofferenze incredibili erano penetrate praticamente in ogni altra regione, da un polo all'altro.
Scheda completa con audio
rhinoceri
/raɪˈnɑːsəraɪ/
Italiano: rinoceronte
Significato: Animale enorme e pesante, con pelle spessa e un corno sul naso.
Inglese: A very large, heavy animal with thick skin and a horn on its nose.
Esempio: But there were many hippopotami, rhinoceri, and elephants in and around the marsh, so he was never sure the shapes were not them.
Esempio in italiano: Ma nella palude e nei suoi dintorni c'erano molti ippopotami, rinoceronti ed elefanti, quindi non era mai sicuro che quelle forme non fossero loro.
Scheda completa con audio
ridged
rɪdʒd
Italiano: con creste; solcato da rilievi
Significato: Con linee o creste sporgenti sulla superficie.
Inglese: Past form: a long narrow raised line or the top of a hill.
Esempio: Then, as the shape became clearer, he saw a dark ridged back level with his eyes and about twenty feet above the ground.
Esempio in italiano: Poi, mentre la forma diventava più chiara, vide una schiena scura e dorsata, allo stesso livello dei suoi occhi e a circa venti piedi dal suolo.
Scheda completa con audio
rioting
raɪʌtɪŋ
Italiano: crescere rigogliosamente; espandersi senza freno
Significato: Crescere o diffondersi in modo abbondante e incontrollato.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Scheda completa con audio
roamed
/roʊmd/
Italiano: vagò; girovagò
Significato: Andare da un luogo all’altro senza una meta precisa.
Esempio: To Tarzan it presented evidence that tigers had once roamed the jungles of Africa, possibly giant saber-tooths of another epoch, and these apparently had crossed with lions with the resultant terrors that he occasionally encountered at the present day.
Esempio in italiano: Per Tarzan esso era la prova che un tempo delle tigri avevano vagato per le giungle africane — forse giganteschi denti a sciabola di un'altra epoca — e che queste si erano incrociate con i leoni, con i risultati terrificanti che egli incontrava di tanto in tanto ai giorni nostri.
Scheda completa con audio
roared
/rɔːrd/
Italiano: ruggire
Significato: Faceva un suono molto forte, profondo, come fa un leone.
Inglese: Made a very loud, deep sound, as a lion does.
Esempio: The lions and the smaller cats roared, but he did not hear them.
Esempio in italiano: I leoni e i felini più piccoli ruggivano, ma lui non li sentiva.
Scheda completa con audio
roars
/rɔːrz/
Italiano: ruggiti
Significato: Suoni forti e profondi prodotti da animali, come i leoni.
Esempio: Returning to his crotch he settled himself for sleep and in another moment the roars of the lions and the howlings of the lesser cats fell upon deaf ears.
Esempio in italiano: Tornato alla sua biforcazione, si sistemò per dormire, e di lì a poco i ruggiti dei leoni e gli ululati dei felini minori caddero su orecchie sorde.
Scheda completa con audio
saber
ˈseɪbər
Italiano: sciabola
Significato: Spada curva, usata come paragone per le zanne.
Esempio: Smaller than the species with which Tarzan was familiar, but still a most formidable beast, since it possessed in addition to sharp saber-like canines the disposition of a devil.
Esempio in italiano: Più piccolo della specie a lui familiare, ma pur sempre una bestia formidabile, poiché possedeva, oltre a canini affilati come sciabole, l'indole di un demonio.
Scheda completa con audio
sacrilege
ˈsækrəlɪdʒ
Italiano: sacrilegio
Significato: Atto che manca di rispetto a qualcosa considerato sacro.
Inglese: an act that dishonours something sacred
Esempio: "That is sacrilege," Ta-den cried, putting his hand on his knife.
Esempio in italiano: «Questo è sacrilegio», gridò Ta-den, mettendo la mano sul coltello. «Jad-ben-Otho non ha coda!»
Scheda completa con audio
salutation
/ˌsæljəˈteɪʃən/
Italiano: saluto
Significato: Atto di salutare qualcuno formalmente.
Esempio: It was the same form of friendly salutation with which the pithecanthropus had sealed his alliance with the ape-man and Tarzan, glad of every ally he could win in this strange and savage world, quickly accepted the proffered friendship.
Esempio in italiano: Era la stessa forma di saluto amichevole con cui il pitecantropo aveva suggellato la propria alleanza con l'uomo-scimmia, e Tarzan, lieto di ogni alleato che potesse conquistare in quel mondo strano e selvaggio, accettò prontamente l'amicizia offerta.
Scheda completa con audio
sanctuaries
ˈsæŋkʧuˌɛriz
Italiano: santuari
Significato: Luoghi considerati sacri o protetti.
Esempio: At greater or less intervals leafy sanctuaries dotted the grassy expanse ahead of him and the route he took, leading from one to another, indicated that he had not entirely cast discretion to the winds.
Esempio in italiano: A intervalli più o meno ampi, rifugi frondosi punteggiavano la distesa erbosa dinanzi a lui, e il percorso che seguiva, portandolo dall'uno all'altro, indicava che non aveva del tutto gettato la prudenza al vento.
Scheda completa con audio
sar
/sɑːr/
Italiano: sar
Significato: Elemento del nome Mo-sar, personaggio di Pal-ul-don.
Esempio: But no, he saves O-lo-a for Bu-lot, son of Mo-sar, the chief whose great-grandfather was king and who thinks that he should be king.
Esempio in italiano: Ma no, egli serba O-lo-a per Bu-lot, figlio di Mo-sar, il capo il cui bisnonno fu re e che pensa di dover essere re.
Scheda completa con audio
scabbard
/ˈskæbərd/
Italiano: fodero
Significato: Custodia in cui si ripone la lama di una spada.
Inglese: A cover for the blade of a sword.
Esempio: Then she quickly took his knife, scabbard, and shoulder belt.
Esempio in italiano: Poi prese in fretta il suo coltello, il fodero e la cintura a tracolla.
Scheda completa con audio
scarcely
/ˈskɛrsli/
Italiano: a malapena; appena; quasi per niente
Significato: in quantità così piccola da essere quasi insufficiente
Esempio: Though the creature bit at Tarzan the latter was quickly aware that this was not a particularly formidable method of offense or defense, since its canines were scarcely more developed than his own.
Esempio in italiano: Sebbene la creatura mordesse Tarzan, questi si accorse presto che non si trattava di un metodo di offesa o difesa particolarmente temibile, poiché i suoi canini erano appena più sviluppati dei propri.
Scheda completa con audio
scintillated
/ˈsɪntɪleɪtɪd/
Italiano: scintillò
Significato: brillò con brevi lampi di luce
Esempio: Confining these straps to the body and also apparently supporting the loin cloth was a broad girdle which glittered in the moonlight as though encrusted with virgin gold, and was clasped in the center of the belly with a huge buckle of ornate design that scintillated as with precious stones.
Esempio in italiano: A trattenere queste cinghie sul corpo, e apparentemente a sostenere anche il perizoma, era una larga cintura che scintillava alla luce lunare come incrostata d'oro puro, e si chiudeva al centro del ventre con un'enorme fibbia dal disegno elaborato, che sfavillava come tempestata di pietre preziose.
Scheda completa con audio
scowl
/skaʊl/
Italiano: cipiglio
Significato: espressione del viso seria e arrabbiata, con le sopracciglia abbassate
Esempio: A frightful scowl distorted the features of the chief.
Esempio in italiano: Una smorfia spaventosa deformò i lineamenti del capo. «Femmina-jato!» gridò. «Vi domerò!
Scheda completa con audio
scraped
/skreɪpt/
Italiano: raschiò; graffiò; escoriò
Significato: strofinò con forza la superficie del corpo mentre passava
Inglese: Rubbed something hard against a surface to clean it or remove a layer.
Esempio: Tarzan saw that the tree was being scraped by the giant body.
Esempio in italiano: Tarzan vide che l'albero veniva raschiato dal corpo gigantesco.
Scheda completa con audio
scraping
/ˈskreɪpɪŋ/
Italiano: raschiare
Significato: Strofinare forte contro una superficie, spesso con un suono ruvido.
Esempio: The dim shadow of a colossal form reared close beside the tree and he saw that it was the scraping of the giant body against the branches that had awakened him.
Esempio in italiano: L'ombra confusa di una forma colossale si stagliava vicino all'albero, ed egli capì che era stato lo sfregamento del corpo gigantesco contro i rami a svegliarlo.
Scheda completa con audio
scratched
/skrætʃt/
Italiano: graffiarono; rigarono
Significato: Rigarammo una superficie con qualcosa di appuntito.
Inglese: Rubbed or cut a surface with something sharp.
Esempio: Scratched into the soot, and sometimes deep into the rock, were strange signs and pictures of animals, birds, and reptiles.
Esempio in italiano: Incisi nella fuliggine, e a volte in profondità nella roccia, c'erano strani segni e immagini di animali, uccelli e rettili.
Scheda completa con audio
scrutinizingly
/ˈskruːtənaɪzɪŋli/
Italiano: con sguardo attento
Significato: Esaminando molto attentamente.
Esempio: "It is gund-bar." The fellow looked scrutinizingly at the two fighters, then turned his face downward toward his fellows.
Esempio in italiano: Al di sopra apparve il volto irsuto di uno dei guerrieri di Es-sat.
Scheda completa con audio
securely
/sɪˈkjʊrli/
Italiano: saldamente
Significato: In modo fermo, che non si scioglierà.
Esempio: Hanging by these new holds she now took one of the three remaining pegs in each of her feet, leaving the fifth grasped securely in her tail.
Esempio in italiano: Sospesa a questi nuovi appigli, prese ora uno dei tre pioli rimanenti in ciascuno dei piedi, lasciando il quinto saldamente stretto nella coda.
Scheda completa con audio
seizing
/ˈsiːzɪŋ/
Italiano: afferrare
Significato: Afferrare o prendere qualcosa improvvisamente.
Esempio: There was a momentary pause of the rope-hand as the noose sped toward its goal, a quick movement of the right wrist that closed it upon its victim as it settled over his head and then a surging tug as, seizing the rope in both hands, Tarzan threw back upon it all the weight of his great frame.
Esempio in italiano: Vi fu una pausa momentanea della mano che teneva la corda mentre il cappio volava verso il suo obiettivo, un rapido movimento del polso destro che lo chiuse sulla vittima non appena si posò intorno al suo capo, e poi uno strattone poderoso mentre, afferrando la corda con entrambe le mani, Tarzan vi gettava sopra tutto il peso della sua possente corporatura.
Scheda completa con audio
sensed
/senst/
Italiano: intuì; percepì; notò
Significato: Percepì con i sensi o comprese istintivamente.
Esempio: He too, creature of the wild, had sensed on the instant the truth of the miracle of his saving, and turning in his tracks, had leaped forward with raised bludgeon to Tarzan's assistance and Numa's undoing.
Esempio in italiano: Anch'essa, creatura selvatica, aveva colto all'istante la verità del miracolo che la salvava, e girandosi sui propri passi si era lanciata avanti con il randello alzato, in aiuto di Tarzan e per la rovina di Numa.
Scheda completa con audio
senseless
/ˈsɛnsləs/
Italiano: privo di sensi; svenuto
Significato: Senza coscienza dopo aver ricevuto il colpo.
Inglese: Not awake and not able to feel anything.
Esempio: One terrible blow crushed the lion's skull and knocked him senseless.
Esempio in italiano: Un colpo terribile schiacciò il cranio del leone e lo lasciò privo di sensi.
Scheda completa con audio
sentry
/ˈsɛntri/
Italiano: sentinella
Significato: Soldato incaricato di sorvegliare un luogo.
Esempio: In the lower tier of caves there should be a sentry.
Esempio in italiano: Nel livello inferiore delle caverne doveva esservi una sentinella.
Scheda completa con audio
serrated
ˈsəreɪtɪd
Italiano: dentellato
Significato: Con bordi tagliati a punte come i denti di una sega.
Esempio: In the gloom the ape-man at first conceived the intruder to be an elephant; yet, if so, one of greater proportions than any he had ever before seen, but as the dim outlines became less indistinct he saw on a line with his eyes and twenty feet above the ground the dim silhouette of a grotesquely serrated back that gave the impression of a creature whose each and every spinal vertebra grew a thick, heavy horn.
Esempio in italiano: Nella penombra l'uomo-scimmia in un primo momento credette che l'intruso fosse un elefante; eppure, se lo era, di proporzioni maggiori di qualsiasi altro egli avesse mai visto prima, ma via via che i contorni indistinti si facevano meno vaghi, scorse, alla sua stessa altezza e a sei metri da terra, la sagoma indistinta di un dorso grottescamente seghettato, che dava l'impressione di una creatura in cui ogni singola vertebra spinale facesse spuntare un corno grosso e pesante.
Scheda completa con audio
setbacks
ˈsɛtbæks
Italiano: contrattempi
Significato: Difficoltà che rallentano i progressi.
Inglese: problems that delay progress
Esempio: Even the strongest people from the outside world, after endless setbacks and great suffering, had reached almost every other part of the earth, from pole to pole.
Esempio in italiano: Anche i popoli più forti del mondo esterno, dopo infinite battute d'arresto e grandi sofferenze, avevano raggiunto quasi ogni altra parte della terra, da polo a polo.
Scheda completa con audio
shadowed
/ˈʃædoʊd/
Italiano: adombrato; avvolto nell’ombra
Significato: Coperto o oscurato dall’ombra.
Esempio: The earth was shadowed in the darkness which precedes the dawn when Tarzan was awakened by a violent shaking of the tree in which he had found shelter.
Esempio in italiano: La terra era ancora avvolta nell'oscurità che precede l'alba quando Tarzan fu svegliato da un violento scuotimento dell'albero in cui aveva trovato rifugio.
Scheda completa con audio
shaggy
/ˈʃæɡi/
Italiano: irsuto
Significato: Coperto con lunghi, spessi, capelli sgradevoli.
Esempio: In the moment of discovery Tarzan saw that the creature was almost a counterpart of his companion in size and conformation, with the exception that his body was entirely clothed with a coat of shaggy black hair which almost concealed his features, while his harness and weapons were similar to those of the creature he had attacked.
Esempio in italiano: Nel momento della scoperta Tarzan vide che la creatura era quasi la controparte del suo compagno per dimensioni e conformazione, con l'eccezione che il suo corpo era interamente ricoperto da un manto di pelo nero e ispido che quasi ne nascondeva i tratti, mentre la sua bardatura e le sue armi erano simili a quelle della creatura che aveva attaccato.
Scheda completa con audio
shapely
/ˈʃeɪpli/
Italiano: armoniosa
Significato: con una forma aggraziata e ben proporzionata
Esempio: Its legs too were shapely but its feet departed from the standards of all races of men, except possibly a few of the lowest races, in that the great toes protruded at right angles from the foot.
Esempio in italiano: Anche le gambe erano ben formate, ma i piedi si discostavano dagli standard di tutte le razze umane, salvo forse qualcuna delle più primitive, poiché i grandi alluci sporgevano ad angolo retto dal piede.
Scheda completa con audio
sharpened
/ˈʃɑːrpənd/
Italiano: appuntire
Significato: Ha fatto il bordo di un utensile affilato.
Esempio: Keener than his keen eyes was that marvelously trained sense of scent that had first been developed in him during infancy under the tutorage of his foster mother, Kala, the she-ape, and further sharpened in the grim jungles by that master teacher -- the instinct of self-preservation.
Esempio in italiano: Più acuto dei suoi occhi acuti era quel senso dell'olfatto meravigliosamente addestrato che si era sviluppato in lui fin dall'infanzia sotto la tutela della madre adottiva, Kala, la scimmia, e ulteriormente affinato nelle cupe giungle da quel maestro supremo — l'istinto di autoconservazione.
Scheda completa con audio
sheath
/ʃiːθ/
Italiano: fodero
Significato: Una copertura aderente per la lama di un coltello o di una spada.
Esempio: As the hideous scream burst from the ape-man's lips the man-thing stepped quickly back as in sudden awe, but when Tarzan returned his hunting knife to its sheath and turned toward him the other saw in the quiet dignity of his demeanor no cause for apprehension.
Esempio in italiano: Quando l'orrendo urlo proruppe dalle labbra dell'uomo-scimmia, la creatura arretrò rapidamente, come in un improvviso timore reverenziale, ma quando Tarzan rinfoderò il coltello da caccia e si volse verso di lui, l'altro non vide, nella quieta dignità del suo contegno, alcuna ragione di apprensione.
Scheda completa con audio
sheathed
ʃˈiðd
Italiano: rivestito; coperto
Significato: Coperto da uno strato, come il metallo che protegge il pavimento.
Inglese: covered tightly as by a sheath
Esempio: But at Om-at's side hung a sheathed knife, and he did not try to use it.
Esempio in italiano: Ma al fianco di Om-at pendeva un coltello nel fodero, e lui non provò a usarlo.
Scheda completa con audio
shedding
/ˈʃɛdɪŋ/
Italiano: caduta delle foglie
Significato: Perdita delle foglie che si staccano dalla pianta.
Esempio: The true lions of this new, Old World differed but little from those with which he was familiar; in size and conformation they were almost identical, but instead of shedding the leopard spots of cubhood, they retained them through life as definitely marked as those of the leopard.
Esempio in italiano: I veri leoni di questo nuovo, Vecchio Mondo differivano ben poco da quelli a lui familiari; per dimensioni e conformazione erano quasi identici, ma invece di perdere le macchie leopardate dell'età cucciola, le conservavano per tutta la vita, nette come quelle del leopardo.
Scheda completa con audio
shelled
ʃˈɛld
Italiano: dal guscio; con guscio
Significato: Dotato di un guscio di un certo tipo, qui sottile.
Inglese: removed the outer covering
Esempio: He opened the pouch at his right side and took out strips of dried meat and some thin-shelled nuts that Tarzan did not know.
Esempio in italiano: Aprì la sacca sul lato destro e tirò fuori strisce di carne secca e alcune noci a guscio sottile che Tarzan non conosceva.
Scheda completa con audio
shivered
/ˈʃɪvərd/
Italiano: rabbrividire
Significato: Tremò brevemente per il freddo o la paura.
Inglese: Shook for a moment because of cold or fear.
Esempio: She shivered.
Esempio in italiano: Rabbrividì.
Scheda completa con audio
shone
/ʃoʊn/
Italiano: splendere
Significato: Ha dato o riflessa luce.
Esempio: From the far end, through another doorway, shone a light, dimly.
Esempio in italiano: Dal fondo, attraverso un'altra porta, filtrava debolmente una luce.
Scheda completa con audio
shouldered
/ˈʃoʊldərd/
Italiano: si mise in spalla; portò sulla spalla
Significato: portare qualcosa sulle spalle
Esempio: The voices of great four-footed hunters rose now and again from various directions, and as the canyon afforded among its trees no comfortable retreat the ape-man shouldered the carcass of the deer and started downward onto the plain.
Esempio in italiano: Le voci dei grandi cacciatori a quattro zampe si levavano di quando in quando da varie direzioni, e poiché il canyon non offriva tra i suoi alberi alcun rifugio comodo, l'uomo-scimmia si caricò sulle spalle la carcassa del cervo e s'incamminò verso la pianura.
Scheda completa con audio
shred
/ʃred/
Italiano: striscia; filamento; frammento
Significato: piccolo pezzo di qualcosa; frammento minuscolo
Esempio: It was better to fly, carrying in my bosom a shred of hope, than to remain and, with my priesthood, abandon hope forever.
Esempio in italiano: Era meglio fuggire, portando in seno un briciolo di speranza, che restare e, insieme al sacerdozio, abbandonare la speranza per sempre.
Scheda completa con audio
shriek
/ʃriːk/
Italiano: grido acuto; strillo
Significato: Grido forte e molto acuto.
Esempio: With a shriek that reverberated among the hills she turned and fled along the rim of Kor-ul-lul and behind her, swiftly, came the devil-eyed lion of the mountains of Pal-ul-don.
Esempio in italiano: Con uno strillo che riecheggiò tra le colline, si voltò e fuggì lungo l'orlo di Kor-ul-lul, e dietro di lei, veloce, venne il leone dagli occhi di demonio delle montagne di Pal-ul-don.
Scheda completa con audio
shrieked
/ʃriːkt/
Italiano: strillare
Significato: ha fatto un forte grido acuto
Esempio: "Stop!" shrieked Om-at, springing forward; but instantly Tarzan interposed himself between them.
Esempio in italiano: «Fermi!» strillò Om-at, balzando in avanti; ma all'istante Tarzan si interpose tra loro.
Scheda completa con audio
shrieking
ʃrikɪŋ
Italiano: gridando
Significato: Emettendo un grido forte, acuto e angosciato.
Esempio: Now, again, one of them found his voice and his head and straightway, shrieking invectives at the strange intruder, started upward for the ape-man, urging his fellows to attack.
Esempio in italiano: Ora, di nuovo, uno di loro ritrovò la voce e la testa e subito, urlando invettive contro lo strano intruso, prese a salire verso l'uomo-scimmia, incitando i propri compagni all'attacco.
Scheda completa con audio
shrug
/ʃrʌɡ/
Italiano: alzare le spalle; fare spallucce
Significato: Movimento delle spalle per mostrare che non si sa o che non importa.
Esempio: The fellow shook his head dubiously as though entirely unable to comprehend why Tarzan should differ so from him but at last, apparently giving the problem up with a shrug, he laid aside his own harness, skin, and weapons and entered the pool.
Esempio in italiano: L'altro scosse il capo, dubbioso, come del tutto incapace di comprendere perché Tarzan differisse tanto da lui, ma alla fine, rinunciando apparentemente al problema con una scrollata di spalle, depose la propria bardatura, la pelle e le armi ed entrò nella pozza.
Scheda completa con audio
shrugged
/ʃrʌɡd/
Italiano: alzare le spalle
Significato: Sollevato le spalle per mostrare che non lo sai o non ti importa.
Inglese: Lifted the shoulders to show you do not know or do not care.
Esempio: He shrugged, took off his own harness, skin, and weapons, and went into the pool.
Esempio in italiano: Alzò le spalle, si tolse la sua bardatura, la pelliccia e le armi, ed entrò nella pozza.
Scheda completa con audio
shuddered
/ˈʃʌdərd/
Italiano: rabbrividire
Significato: Tremò improvvisamente per il freddo, la paura o il disgusto.
Esempio: She shuddered.
Esempio in italiano: Ella rabbrividì.
Scheda completa con audio
shudders
ʃʌdɜrz
Italiano: rabbrividire
Significato: trema improvvisamente dal freddo, dalla paura o dal disgusto
Esempio: A single terrific blow upon the flattened skull of the beast laid him insensible and then as Tarzan's knife found the wild heart a few convulsive shudders and a sudden relaxation marked the passing of the carnivore.
Esempio in italiano: Un unico colpo tremendo sul cranio appiattito della belva la stese svenuta, e allora, mentre il coltello di Tarzan trovava il cuore selvaggio, alcuni spasmi convulsi e un improvviso rilassamento segnarono la fine del carnivoro.
Scheda completa con audio
sickening
/ˈsɪkənɪŋ/
Italiano: nauseante; ripugnante; angosciante
Significato: che provoca malessere e stringe il cuore per la tristezza
Inglese: So unpleasant that it makes you feel ill or disgusted.
Esempio: When it did, there was a sickening snap of the bones in the sudden silence after the man's dying cry.
Esempio in italiano: Quando accadde, ci fu uno schianto nauseante delle ossa nel silenzio improvviso dopo il grido di morte dell'uomo.
Scheda completa con audio
sickeningly
/ˈsɪkənɪŋli/
Italiano: con nausea
Significato: In modo così angosciante da provocare nausea.
Esempio: Tarzan braced himself for the coming shock when the creature's body should have fallen the full length of the rope and as it did there was a snap of the vertebrae that rose sickeningly in the momentary silence that had followed the doomed man's departing scream.
Esempio in italiano: Tarzan si irrigidì per l'urto che sarebbe venuto quando il corpo della creatura avesse percorso tutta la lunghezza della corda, e quando ciò accadde vi fu uno scatto delle vertebre che si levò nauseante nel silenzio momentaneo seguito all'urlo morente dell'uomo condannato.
Scheda completa con audio
silhouette
sɪlʌwɛt
Italiano: profilo
Significato: Sagoma scura o contorno di una figura visto contro uno sfondo.
Esempio: In the gloom the ape-man at first conceived the intruder to be an elephant; yet, if so, one of greater proportions than any he had ever before seen, but as the dim outlines became less indistinct he saw on a line with his eyes and twenty feet above the ground the dim silhouette of a grotesquely serrated back that gave the impression of a creature whose each and every spinal vertebra grew a thick, heavy horn.
Esempio in italiano: Nella penombra l'uomo-scimmia in un primo momento credette che l'intruso fosse un elefante; eppure, se lo era, di proporzioni maggiori di qualsiasi altro egli avesse mai visto prima, ma via via che i contorni indistinti si facevano meno vaghi, scorse, alla sua stessa altezza e a sei metri da terra, la sagoma indistinta di un dorso grottescamente seghettato, che dava l'impressione di una creatura in cui ogni singola vertebra spinale facesse spuntare un corno grosso e pesante.
Scheda completa con audio
sinews
ˈsɪnjuːz
Italiano: tendini
Significato: Parti forti del corpo che possono far male dopo uno sforzo prolungato.
Esempio: Tarzan raised the body of the dead Waz-don above his head, held it poised there for a moment as with face raised to the heavens he screamed forth the horrid challenge of the bull apes of the tribe of Kerchak, and with all the strength of his giant sinews he hurled the corpse heavily upon the ascending warrior.
Esempio in italiano: Tarzan sollevò il corpo del Waz-don morto sopra il proprio capo, lo tenne sospeso per un momento mentre, con il volto rivolto ai cieli, lanciava l'orrida sfida dei maschi delle grandi scimmie della tribù di Kerchak, e con tutta la forza dei propri giganteschi tendini scagliò il cadavere pesantemente sul guerriero che saliva.
Scheda completa con audio
sinewy
/ˈsɪnjui/
Italiano: muscoloso
Significato: Dotato di muscoli forti e visibili.
Esempio: Silent as the shadows through which he moved, the great beast slunk through the midnight jungle, his yellow-green eyes round and staring, his sinewy tail undulating behind him, his head lowered and flattened, and every muscle vibrant to the thrill of the hunt.
Esempio in italiano: Silenziosa come le ombre in mezzo alle quali si muoveva, la grande belva sgusciava attraverso la giungla a mezzanotte, gli occhi giallo-verdi tondi e fissi, la coda nerboruta che ondeggiava dietro di lei, la testa bassa e appiattita, ogni muscolo vibrante al fremito della caccia.
Scheda completa con audio
singleness
/ˈsɪŋɡəlnəs/
Italiano: unicità
Significato: Concentrazione esclusiva su un unico scopo.
Esempio: Ta-den, he of the hairless, white skin, having assumed the role of tutor, prosecuted his task with a singleness of purpose that was reflected in his pupil's rapid mastery of Ta-den's mother tongue.
Esempio in italiano: Ta-den, colui dalla pelle glabra e bianca, avendo assunto il ruolo di precettore, portava avanti il suo compito con una determinazione di intenti che si rifletteva nella rapida padronanza, da parte del suo allievo, della lingua materna di Ta-den.
Scheda completa con audio
sinuous
/ˈsɪnjuəs/
Italiano: sinuosa
Significato: Flessibile e ondulato, capace di curvarsi come un serpente.
Esempio: With a wave of his hand Tarzan invited his guest to partake of the remains of his savage repast, and the other, leaping nimbly as a little monkey to the lower branches of the tree, made his way quickly to the flesh, assisted always by his long, strong sinuous tail.
Esempio in italiano: Con un cenno della mano Tarzan invitò l'ospite a partecipare ai resti del suo pasto selvaggio, e l'altro, balzando agile come una piccola scimmia ai rami più bassi dell'albero, si portò rapidamente sino alla carne, aiutato sempre dalla sua lunga, forte e sinuosa coda.
Scheda completa con audio
skirted
/ˈskɜːrtɪd/
Italiano: costeggiò
Significato: Seguì il margine o passò lungo il bordo di qualcosa.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Scheda completa con audio
skirting
/ˈskɜːrtɪŋ/
Italiano: costeggiare / aggirare
Significato: Seguire il bordo o passare intorno a qualcosa.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Scheda completa con audio
sleek
/ˈslik/
Italiano: liscio e lucente
Significato: con pelo o pelle lisci, puliti e brillanti
Esempio: One was Om-at, the other a creature of his own kind but with a rough coat, the hairs of which seemed to grow straight outward from the skin, stiffly, unlike Om-at's sleek covering.
Esempio in italiano: Una era Om-at, l'altra una creatura della sua stessa specie ma con un manto ruvido, i cui peli sembravano crescere dritti verso l'esterno dalla pelle, rigidi, diversamente dal pelo liscio di Om-at.
Scheda completa con audio
sleeper
/ˈsliːpər/
Italiano: chi dorme; il dormiente
Significato: Persona che sta dormendo.
Inglese: A person who is sleeping.
Esempio: At the same time, the sun rose over the eastern hills and touched a sleeper on a far, thorn-covered steppe.
Esempio in italiano: Nello stesso momento, il sole si alzò sopra le colline orientali e toccò un dormiente su una lontana steppa coperta di spine.
Scheda completa con audio
slows
/slˈoʊz/
Italiano: rallenta
Significato: Rende più lento il movimento o il progresso.
Esempio: "Yes, but it slows them down and makes our defense easier.
Esempio in italiano: «Sì, ma li rallenta e rende più facile la nostra difesa.
Scheda completa con audio
slumber
/ˈslʌmbər/
Italiano: sonno
Significato: Stato in cui una persona dorme, qui agitato.
Esempio: The usual noises of the jungle composed rather than disturbed the ape-man but an unusual sound, however imperceptible to the awakened ear of civilized man, seldom failed to impinge upon the consciousness of Tarzan, however deep his slumber, and so it was that when the moon was high a sudden rush of feet across the grassy carpet in the vicinity of his tree brought him to alert and ready activity.
Esempio in italiano: I soliti rumori della giungla componevano, più che disturbare, il sonno dell'uomo-scimmia, ma un suono insolito, per quanto impercettibile all'orecchio destato dell'uomo civile, raramente mancava di raggiungere la coscienza di Tarzan, per quanto profondo fosse il suo sonno; e così fu che, quando la luna era alta, un improvviso precipitarsi di piedi sul tappeto erboso nei pressi del suo albero lo destò in stato di piena e pronta allerta.
Scheda completa con audio
slunk
/slʌŋk/
Italiano: si dileguò; se ne andò di nascosto
Significato: Andarsene senza essere visto, per paura o vergogna.
Esempio: Silent as the shadows through which he moved, the great beast slunk through the midnight jungle, his yellow-green eyes round and staring, his sinewy tail undulating behind him, his head lowered and flattened, and every muscle vibrant to the thrill of the hunt.
Esempio in italiano: Silenziosa come le ombre in mezzo alle quali si muoveva, la grande belva sgusciava attraverso la giungla a mezzanotte, gli occhi giallo-verdi tondi e fissi, la coda nerboruta che ondeggiava dietro di lei, la testa bassa e appiattita, ogni muscolo vibrante al fremito della caccia.
Scheda completa con audio
snarling
/ˈsnɑːrlɪŋ/
Italiano: ringhiando; con espressione minacciosa
Significato: Emettendo ringhi o mostrando un’espressione simile a un ringhio.
Inglese: Making an angry sound and showing the teeth.
Esempio: Its face looked devilish, and it stared at him with a snarling, evil expression.
Esempio in italiano: Il suo volto sembrava demoniaco, e lo fissava con un'espressione ringhiante e malvagia.
Scheda completa con audio
sniffed
/snɪft/
Italiano: fiutare
Significato: Ha sentito odore di qualcosa respirando attraverso il naso.
Inglese: Smelled something by breathing in through the nose.
Esempio: He began speaking again, then looked up at the tree and sniffed the air.
Esempio in italiano: Cominciò a parlare di nuovo, poi guardò in alto verso l'albero e annusò l'aria.
Scheda completa con audio
sockets
/ˈsɑːkɪts/
Italiano: alloggiamenti
Significato: Fori o incastri in cui si inseriscono oggetti.
Esempio: So great was the force of the impact that not only was the Waz-don torn from his hold but two of the pegs to which he clung were broken short in their sockets.
Esempio in italiano: Tanto grande fu la forza dell'impatto che non solo il Waz-don fu strappato dal proprio appiglio, ma due dei pioli cui si aggrappava si spezzarono di netto nei loro incavi.
Scheda completa con audio
soot
/sʊt/
Italiano: fuliggine
Significato: La polvere nera lasciata dal fumo su muri e camini.
Esempio: Scratched in the soot, and sometimes deeply into the rock beneath, were strange hieroglyphics and the outlines of beasts and birds and reptiles, some of the latter of weird form suggesting the extinct creatures of Jurassic times.
Esempio in italiano: Incisi nella fuliggine, e talvolta profondamente nella roccia sottostante, vi erano strani geroglifici e i profili di bestie, uccelli e rettili, alcuni di questi ultimi dalla forma bizzarra, che suggerivano le creature estinte dell'epoca giurassica.
Scheda completa con audio
sparkled
/ˈspɑːrkəld/
Italiano: scintillare
Significato: Brillò con piccoli punti luminosi.
Inglese: Shone with small, bright points of light.
Esempio: It shone in the moonlight as if covered with gold, and it had a large, fancy buckle in the center that sparkled like precious stones.
Esempio in italiano: Brillava alla luce della luna come se fosse coperta d'oro, e aveva una grande fibbia decorata al centro che scintillava come pietre preziose.
Scheda completa con audio
sped
/sped/
Italiano: corse veloce; accelerò
Significato: muoversi molto rapidamente
Esempio: There was a momentary pause of the rope-hand as the noose sped toward its goal, a quick movement of the right wrist that closed it upon its victim as it settled over his head and then a surging tug as, seizing the rope in both hands, Tarzan threw back upon it all the weight of his great frame.
Esempio in italiano: Vi fu una pausa momentanea della mano che teneva la corda mentre il cappio volava verso il suo obiettivo, un rapido movimento del polso destro che lo chiuse sulla vittima non appena si posò intorno al suo capo, e poi uno strattone poderoso mentre, afferrando la corda con entrambe le mani, Tarzan vi gettava sopra tutto il peso della sua possente corporatura.
Scheda completa con audio
splashed
/splæʃt/
Italiano: schizzare
Significato: Buttai acqua in modo che le gocce volassero.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Scheda completa con audio
spoor
/spʊr/
Italiano: traccia
Significato: Segno lasciato dal passaggio di una persona o di un animale.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Scheda completa con audio
sprang
/spræŋ/
Italiano: scaturire
Significato: Saltato o mosso improvvisamente e rapidamente.
Esempio: Without a word Tarzan and Ta-den sprang forward toward the foot of the cliff.
Esempio in italiano: Senza una parola Tarzan e Ta-den balzarono in avanti verso il piede della rupe.
Scheda completa con audio
springboard
/ˈsprɪŋbɔrd/
Italiano: trampolino
Significato: Tavola elastica che aiuta a saltare.
Esempio: As a diver leaps from the springboard headforemost into the waters beneath, so Tarzan of the Apes dove straight for Numa, the lion; naked in his right hand the blade of his father that so many times before had tasted the blood of lions.
Esempio in italiano: Come un tuffatore si lancia dal trampolino a capofitto nelle acque sottostanti, così Tarzan delle Scimmie si tuffò diritto su Numa, il leone; nuda nella mano destra la lama di suo padre, che tante volte prima aveva assaporato il sangue dei leoni.
Scheda completa con audio
springing
/ˈsprɪŋɪŋ/
Italiano: levarsi
Significato: Saltando all'improvviso, o apparendo in fretta.
Esempio: "Stop!" shrieked Om-at, springing forward; but instantly Tarzan interposed himself between them.
Esempio in italiano: «Fermi!» strillò Om-at, balzando in avanti; ma all'istante Tarzan si interpose tra loro.
Scheda completa con audio
sprinkled
/ˈsprɪŋkəld/
Italiano: sparso
Significato: Sparse piccole quantità di una sostanza su una superficie.
Inglese: Scattered in small amounts over a surface.
Esempio: He opened the cut and sprinkled powder from the bag on the raw flesh.
Esempio in italiano: Aprì il taglio e vi sparse sopra una polvere presa dalla borsa, sulla carne viva.
Scheda completa con audio
spurn
/spɜːrn/
Italiano: respingere con disprezzo
Significato: Rifiutare con disprezzo qualcuno o qualcosa.
Esempio: Thus for those who spurn the love of their chief!"
Esempio in italiano: Così accade a chi disdegna l'amore del proprio capo!»
Scheda completa con audio
sputtering
/ˈspʌtərɪŋ/
Italiano: crepitò
Significato: Produsse piccoli rumori rapidi e irregolari mentre la fiamma si spegneva.
Esempio: A sputtering flame rose and fell in a small stone receptacle that stood upon a table or bench of the same material, a monolithic bench fashioned at the time the room was excavated, rising massively from the floor, of which it was a part.
Esempio in italiano: Una fiamma crepitante si alzava e si abbassava in un piccolo recipiente di pietra posto sopra un tavolo o banco della stessa materia, un banco monolitico modellato al momento dello scavo della camera, che si ergeva massiccio dal pavimento, di cui era parte.
Scheda completa con audio
stagger
/ˈstæɡər/
Italiano: barcollare; vacillare
Significato: Camminare in modo instabile, quasi cadendo.
Inglese: To walk unsteadily, as if about to fall.
Esempio: Tarzan struck hard with his fist under the other man's chin and made him stagger for a moment.
Esempio in italiano: Tarzan colpì forte con il pugno sotto il mento dell'altro uomo e lo fece vacillare per un momento.
Scheda completa con audio
staggered
/ˈstæɡərd/
Italiano: fece barcollare; sconcertato
Significato: Fece perdere l’equilibrio; anche sconvolto o sconcertato.
Esempio: Swinging a single terrific blow with clenched fist to the point of the other's chin, Tarzan momentarily staggered his assailant and then his own fingers closed upon the shaggy throat, as with the other hand he seized the wrist of the arm that swung the club.
Esempio in italiano: Vibrando un unico colpo tremendo con il pugno chiuso sulla punta del mento dell'altro, Tarzan fece per un istante barcollare il suo assalitore, e allora le sue dita si chiusero sulla gola ispida, mentre con l'altra mano afferrava il polso del braccio che brandiva il bastone.
Scheda completa con audio
stairway
/ˈsterweɪ/
Italiano: scala
Significato: Serie di gradini che collega due livelli.
Inglese: A set of steps leading from one level to another.
Esempio: Ta-den explained about the stairway of pegs.
Esempio in italiano: Ta-den spiegò la scala di piuoli. «Potresti arrampicarti facilmente», disse, «anche se una coda aiuterebbe molto.»
Scheda completa con audio
stalked
/stɔːkt/
Italiano: sfilava con aria imponente; avanzava furtivamente
Significato: Può indicare che qualcuno camminava con orgoglio e autorità; in un altro contesto, descrive un avanzare cauto e nascosto.
Esempio: Time and again Tarzan and Numa stalked the same quarry and now one, now the other bore off the prize.
Esempio in italiano: Più di una volta Tarzan e Numa braccarono la medesima preda, e ora l'uno ora l'altro se ne aggiudicò il premio.
Scheda completa con audio
stalker
/ˈstɔːkər/
Italiano: inseguitore
Significato: Cacciatore che segue la preda in silenzio.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Scheda completa con audio
stealthily
/ˈstelθɪli/
Italiano: furtivamente; senza farsi notare
Significato: In modo discreto, evitando di essere visti.
Esempio: Pan-at-lee crept stealthily along the rim of the Kor-ul-lul.
Esempio in italiano: Pan-at-lee si mosse furtivamente lungo l'orlo di Kor-ul-lul.
Scheda completa con audio
steppe
/step/
Italiano: steppe
Significato: Grandi pianure coperte d’erba e quasi prive di alberi.
Esempio: Leaving the village he had made his way toward the southwest, crossing, after the most appalling hardships, a vast waterless steppe covered for the most part with dense thorn, coming at last into a district that had probably never been previously entered by any white man and which was known only in the legends of the tribes whose country bordered it.
Esempio in italiano: Lasciato il villaggio, si era diretto verso sudovest, attraversando, dopo le più terribili privazioni, una vasta steppa priva d'acqua e per lo più coperta di fitti rovi, giungendo infine in una regione probabilmente mai prima esplorata da alcun uomo bianco, e nota soltanto nelle leggende delle tribù i cui territori confinavano con essa.
Scheda completa con audio
stiffly
/ˈstɪfli/
Italiano: rigidamente; con difficoltà
Significato: in un modo che mostra che il corpo non si piega facilmente
Esempio: But after the second tree had been left behind the distance to the next was considerable, and it was then that Numa walked from the concealing cover of the jungle and, seeing his quarry apparently helpless before him, raised his tail stiffly erect and charged.
Esempio in italiano: Ma dopo che ebbe lasciato indietro il secondo albero, la distanza fino al successivo era notevole, e fu allora che Numa uscì dal riparo occultante della giungla e, vedendo la preda apparentemente indifesa dinanzi a sé, sollevò la coda rigidamente eretta e caricò.
Scheda completa con audio
stirred
/stɜːrd/
Italiano: suscitò; si agitò
Significato: Suscitò o provocò qualcosa; anche si mosse o si agitò lievemente.
Inglese: Moved someone or something a little.
Esempio: "Now I have stirred up trouble.
Esempio in italiano: «Basta!» gridò Tarzan. «Ora ho creato problemi.
Scheda completa con audio
stoically
/ˈstoʊɪkli/
Italiano: stoicamente
Significato: Con calma, senza mostrare dolore o paura.
Esempio: The pain of the wound was as nothing to the exquisite torture of the remedy but, accustomed to physical suffering, the ape-man withstood it stoically and in a few moments not only had the bleeding ceased but the pain as well.
Esempio in italiano: Il dolore della ferita non era nulla in confronto alla squisita tortura del rimedio, ma, avvezzo alle sofferenze fisiche, l'uomo-scimmia lo sopportò con stoicismo, e in pochi istanti non solo cessò il sanguinamento, ma cessò anche il dolore.
Scheda completa con audio
stooped
/stuːpt/
Italiano: chinarsi
Significato: Piegare la parte superiore del corpo in avanti o in basso.
Esempio: Suddenly she stooped and removed Es-sat's knife with its scabbard and shoulder belt.
Esempio in italiano: D'un tratto si chinò e tolse a Es-sat il coltello con il fodero e la cinghia a tracolla.
Scheda completa con audio
stout
/staʊt/
Italiano: grosso e resistente; robusto
Significato: Spessa e resistente, riferito alla corda.
Esempio: In one hand the creature carried a stout club, and suspended at its left side from a shoulder belt was a short, sheathed knife, while a cross belt supported a pouch at its right hip.
Esempio in italiano: In una mano la creatura portava un robusto bastone, e appesa al fianco sinistro, sostenuta da una cinghia a tracolla, una corta lama nel fodero, mentre una tracolla incrociata reggeva una borsa all'anca destra.
Scheda completa con audio
straightway
/ˈstreɪtweɪ/
Italiano: immediatamente; all'istante
Significato: subito, senza alcun ritardo
Esempio: Now, again, one of them found his voice and his head and straightway, shrieking invectives at the strange intruder, started upward for the ape-man, urging his fellows to attack.
Esempio in italiano: Ora, di nuovo, uno di loro ritrovò la voce e la testa e subito, urlando invettive contro lo strano intruso, prese a salire verso l'uomo-scimmia, incitando i propri compagni all'attacco.
Scheda completa con audio
straining
/ˈstreɪnɪŋ/
Italiano: sforzandosi; impegnandosi
Significato: Facendo forza o applicando uno sforzo.
Esempio: As Tarzan's eyes, straining with curiosity, bored futilely into the dark shadows he felt a light touch upon his shoulder, and, turning, saw that his companion was attempting to attract his attention.
Esempio in italiano: Mentre gli occhi di Tarzan, tesi dalla curiosità, si sforzavano invano di penetrare le ombre scure, sentì un lieve tocco sulla spalla e, voltandosi, vide che il suo compagno cercava di attirare la sua attenzione.
Scheda completa con audio
straps
/stræps/
Italiano: cinghie; strisce; lacci
Significato: Strisce strette di cuoio o stoffa usate per fissare qualcosa.
Inglese: Narrow bands of leather or cloth used to fasten or carry things.
Esempio: A broad belt kept the straps in place and also seemed to support the loincloth.
Esempio in italiano: Una cintura larga manteneva le cinghie in posizione e sembrava anche sostenere il perizoma.
Scheda completa con audio
stride
/straɪd/
Italiano: passo; falcata
Significato: Passo lungo fatto camminando.
Inglese: A long step, or a significant advance in progress.
Esempio: He did not go much faster, but when the ground was open he walked with a long swinging stride.
Esempio in italiano: Non andava molto più veloce, ma quando il terreno era aperto camminava con un lungo passo oscillante.
Scheda completa con audio
strove
/stroʊv/
Italiano: lottò
Significato: Cercò con grande sforzo di riuscire o impedire qualcosa.
Esempio: Clutching at Om-at, clutching at the nearest pegs he sought any support that would save him from that awful fall, and as he strove to push aside the hand of death, whose cold fingers he already felt upon his heart, his tail sought Om-at's side and the handle of the knife that hung there.
Esempio in italiano: Aggrappandosi a Om-at, aggrappandosi ai pioli più vicini, cercava qualsiasi sostegno che lo salvasse da quella terribile caduta, e mentre si sforzava di respingere la mano della morte, le cui dita fredde già sentiva sul cuore, la sua coda cercò il fianco di Om-at e l'impugnatura del coltello che vi pendeva.
Scheda completa con audio
studded
/ˈstʌdɪd/
Italiano: tempestato; incrostato
Significato: Coperto o cosparso di molti oggetti piccoli.
Esempio: His trappings, gold encrusted and jewel studded, could have been wrought only by skilled artisans; but whether they were the work of this individual or of others like him, or of an entirely different race, Tarzan could not, of course, determine.
Esempio in italiano: I suoi finimenti, incrostati d'oro e tempestati di gioielli, potevano essere stati forgiati solo da artigiani esperti; ma se fossero opera di quell'individuo, o di altri della sua specie, o di una razza del tutto diversa, Tarzan non poteva, naturalmente, determinarlo.
Scheda completa con audio
subsist
/səbˈsɪst/
Italiano: sopravvivere
Significato: Continuare a vivere in condizioni ambientali difficili.
Esempio: Seldom however did the ape-man go hungry for the country was rich in game animals and birds and fish, in fruit and the countless other forms of vegetable life upon which the jungle-bred man may subsist.
Esempio in italiano: Raramente però l'uomo-scimmia pativa la fame, poiché il paese era ricco di selvaggina, uccelli e pesci, di frutta e delle innumerevoli altre forme di vita vegetale di cui l'uomo cresciuto nella giungla può nutrirsi.
Scheda completa con audio
superhuman
/ˌsuːpərˈhjuːmən/
Italiano: sovrumano
Significato: Più grande delle forze che può avere un essere umano.
Inglese: Greater than what a normal person can do.
Esempio: Tarzan understood at once that he was fighting a creature of almost superhuman strength.
Esempio in italiano: Tarzan capì subito che stava combattendo una creatura di forza quasi sovrumana.
Scheda completa con audio
supposition
/ˌsʌpəˈzɪʃən/
Italiano: supposizione
Significato: Idea accettata come possibile senza averne la certezza.
Esempio: Either supposition would have seemed preposterous enough did he not have before him the evidence of the creature's existence.
Esempio in italiano: L'una e l'altra supposizione sarebbero sembrate abbastanza assurde, se non avesse avuto dinanzi a sé la prova dell'esistenza della creatura.
Scheda completa con audio
surety
/ˈʃʊrəti/
Italiano: certezza; sicurezza
Significato: Convinzione che qualcosa sia vero o accadrà, oppure fermezza nell'agire.
Esempio: As the rising sun dispelled the shadows of the night, Tarzan found himself again upon the verge of a great forest into which his guide plunged, taking nimbly to the branches of the trees through which he made his way with the celerity of long habitude and hereditary instinct, but though aided by a prehensile tail, fingers, and toes, the man-thing moved through the forest with no greater ease or surety than did the giant ape-man.
Esempio in italiano: Mentre il sole nascente dissipava le ombre della notte, Tarzan si ritrovò di nuovo sul limitare di una grande foresta nella quale la sua guida si tuffò, portandosi agilmente tra i rami degli alberi, attraverso i quali si faceva strada con la scioltezza di una lunga abitudine e di un istinto ereditario; ma sebbene aiutato da una coda prensile, da dita e alluci, l'uomo-creatura si muoveva nella foresta con non maggiore facilità o sicurezza del gigantesco uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
surged
/sɜːrdʒd/
Italiano: irruppe; avanzò in massa; si sollevò di colpo
Significato: Si mossero con impeto avanti e indietro; anche di un sentimento che invase qualcuno.
Esempio: There they surged to and fro perilously for a moment and then the inevitable happened -- the two, locked in murderous embrace, rolled over the edge and disappeared from the ape-man's view.
Esempio in italiano: Là oscillarono avanti e indietro pericolosamente per un momento, e poi accadde l'inevitabile — i due, avvinti in un mortale abbraccio, rotolarono oltre l'orlo e scomparvero alla vista dell'uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
surging
/ˈsɜːrdʒɪŋ/
Italiano: incalzando
Significato: Che esercita una spinta o un movimento improvviso e vigoroso.
Esempio: There was a momentary pause of the rope-hand as the noose sped toward its goal, a quick movement of the right wrist that closed it upon its victim as it settled over his head and then a surging tug as, seizing the rope in both hands, Tarzan threw back upon it all the weight of his great frame.
Esempio in italiano: Vi fu una pausa momentanea della mano che teneva la corda mentre il cappio volava verso il suo obiettivo, un rapido movimento del polso destro che lo chiuse sulla vittima non appena si posò intorno al suo capo, e poi uno strattone poderoso mentre, afferrando la corda con entrambe le mani, Tarzan vi gettava sopra tutto il peso della sua possente corporatura.
Scheda completa con audio
surly
/ˈsɜːrli/
Italiano: il più arcigno
Significato: Di cattivo umore, poco amichevole e sgarbatamente poco comunicativo.
Esempio: At great risk and in the face of surly objection on the part of the chief, the ape-man made a careful inspection of every hut in the village from which at least a little ray of hope resulted from the fact that he found no article that might have belonged to his wife.
Esempio in italiano: A grande rischio, e a dispetto delle obiezioni ostili del capo, l'uomo-scimmia ispezionò accuratamente ogni capanna del villaggio, dal che gli venne almeno un barlume di speranza, poiché non vi trovò nulla che potesse essere appartenuto a sua moglie.
Scheda completa con audio
suspecting
/səˈspektɪŋ/
Italiano: sospettando
Significato: Immaginando o intuendo che qualcosa fosse vero, senza esserne certo.
Esempio: As Tarzan stepped over the body of the latter he saw the eyelids quiver and open, and in his heart he felt a strange sense of relief that the creature was not dead and a realization that without his suspecting it there had arisen within his savage bosom a bond of attachment for this strange new friend.
Esempio in italiano: Mentre Tarzan scavalcava il corpo di quest'ultimo, vide le palpebre fremere e aprirsi, e nel suo cuore provò uno strano senso di sollievo nel constatare che la creatura non era morta, e la consapevolezza che, senza che egli se ne fosse accorto, si era formato nel suo petto selvaggio un legame d'affetto per quello strano nuovo amico.
Scheda completa con audio
sustenance
/ˈsʌstənəns/
Italiano: sostentamento
Significato: Cibo necessario per continuare a vivere.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Scheda completa con audio
swampy
/ˈswɑːmpi/
Italiano: paludoso
Significato: Bagnato e pieno di fango; riferito al terreno.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Scheda completa con audio
sward
/swɔːrd/
Italiano: prato erboso
Significato: Superficie coperta da erba bassa.
Esempio: Struggling and snarling the two rolled growling about the sward at the foot of the tree, first one on top and then the other but each more occupied at present in defending his throat from the other's choking grasp than in aggressive, offensive tactics.
Esempio in italiano: Lottando e ringhiando, i due rotolavano brontolando sul tappeto erboso ai piedi dell'albero, ora l'uno ora l'altro sopra, ma entrambi al momento più occupati a difendere la propria gola dalla presa soffocante dell'altro che in tattiche aggressive e offensive.
Scheda completa con audio
swarming
/ˈswɔːrmɪŋ/
Italiano: brulicante; affollato; pullulante
Significato: Muovendosi e radunandosi in gran numero.
Esempio: From all directions the warriors of Kor-ul-JA were swarming toward the interlopers.
Esempio in italiano: Da ogni direzione i guerrieri di Kor-ul-ja sciamavano verso gli intrusi.
Scheda completa con audio
swayed
/sweɪd/
Italiano: ondeggiare
Significato: Si muoveva lentamente da un lato all'altro.
Inglese: Moved slowly from side to side.
Esempio: For a moment they swayed dangerously, and then the end came.
Esempio in italiano: Per un momento oscillarono pericolosamente, e poi arrivò la fine.
Scheda completa con audio
swaying
/ˈsweɪɪŋ/
Italiano: ondeggiare
Significato: Si muove lentamente da un lato all'altro.
Inglese: Moving slowly from side to side.
Esempio: So they moved along the swaying branches high above the mess below.
Esempio in italiano: Così si muovevano lungo i rami oscillanti in alto, sopra il disordine sottostante.
Scheda completa con audio
swiftness
/ˈswɪftnəs/
Italiano: rapidità
Significato: la qualità del movimento o dell'azione molto rapidamente
Esempio: Voiceless the prey, voiceless the killer; as two spirits in a dead world the two moved in silent swiftness toward the culminating tragedy of this grim race.
Esempio in italiano: Senza voce la preda, senza voce il predatore; come due spiriti in un mondo morto, i due si muovevano con silenziosa rapidità verso la tragedia culminante di quella cupa corsa.
Scheda completa con audio
swung
/swʌŋ/
Italiano: oscillò; si slanciò; mosse ad arco
Significato: Si mosse o fece muovere qualcosa descrivendo un arco o un’oscillazione.
Esempio: Toward this the ape-man bent his step, but when midway of the plain he discovered standing alone such a tree as best suited him for a night's abode, swung lightly to its branches and, presently, a comfortable resting place.
Esempio in italiano: Verso di essa l'uomo-scimmia diresse i suoi passi, ma quando fu a metà della pianura scorse, isolato, un albero che gli parve adattissimo per rifugio notturno, vi si arrampicò con agile balzo sui rami e si trovò subito un comodo posto per riposare.
Scheda completa con audio
symmetrical
/sɪˈmetrɪkəl/
Italiano: simmetrico
Significato: Con le due metà uguali e forme ben equilibrate.
Esempio: Her loin cloth of yellow and black striped JATO-skin lay on the couch beside her with the circular breastplates of beaten gold, revealing the symmetrical lines of her nude figure in all its beauty and harmony of contour, for even though the creature was jet black and entirely covered with hair yet she was undeniably beautiful.
Esempio in italiano: Il suo perizoma di pelle di jato a strisce nere e gialle giaceva sul giaciglio accanto a lei, insieme ai piastroni circolari d'oro battuto, rivelando le linee simmetriche della sua figura nuda in tutta la bellezza e l'armonia dei suoi contorni, poiché anche se la creatura era nera come la pece e interamente coperta di pelo, era pur nondimeno innegabilmente bella.
Scheda completa con audio
tackler
/ˈtækələr/
Italiano: placcatore
Significato: Giocatore che atterra l'avversario per prendere la palla.
Inglese: A player who stops an opponent by tackling them.
Esempio: Faster than the cat, he threw himself on it like a Rugby tackler.
Esempio in italiano: Più veloce del felino, si gettò su di esso come un giocatore di rugby in placcaggio.
Scheda completa con audio
tailed
/teɪld/
Italiano: con la coda lunga o corta
Significato: Che ha una coda di un tipo specifico.
Inglese: Having a tail of a certain kind, as in long-tailed.
Esempio: He saw a tailed man with hands and feet made for trees.
Esempio in italiano: Vide un uomo con la coda, con mani e piedi fatti per gli alberi.
Scheda completa con audio
tailless
/ˈteɪlləs/
Italiano: senza coda
Significato: Che non ha una coda.
Inglese: Having no tail.
Esempio: They had never seen a woman like the one he described, and they had never seen any tailless man except him.
Esempio in italiano: Non avevano mai visto una donna come quella che descriveva, e non avevano mai visto nessun uomo senza coda tranne lui.
Scheda completa con audio
taker
/ˈteɪkər/
Italiano: chi accetta
Significato: Persona che riceve o accetta qualcosa; qui la sfida.
Esempio: He waited for a taker of his challenge.
Esempio in italiano: Attese chi raccogliesse la sua sfida.
Scheda completa con audio
talon
/ˈtælən/
Italiano: artigli
Significato: Unghie robuste e curve usate per afferrare; qui, quelle del leone.
Esempio: A raking talon caught Tarzan on the side, inflicting a long, deep wound and then the ape-man was on Numa's back and the blade was sinking again and again into the savage side.
Esempio in italiano: Un artiglio uncinato colpì Tarzan al fianco, infliggendogli una ferita lunga e profonda, e poi l'uomo-scimmia fu sul dorso di Numa, e la lama affondava ancora e ancora nel fianco selvaggio.
Scheda completa con audio
talons
/ˈtælənz/
Italiano: artigli
Significato: Unghie robuste e curve usate per afferrare; qui, quelle del leone.
Esempio: It was during this journey that Tarzan recalled the wound in his side inflicted upon him the previous night by the raking talons of Numa, the lion, and examining it was surprised to discover that not only was it painless but along its edges were no indications of inflammation, the results doubtless of the antiseptic powder his strange companion had sprinkled upon it.
Esempio in italiano: Fu durante questo viaggio che Tarzan si ricordò della ferita al fianco infertagli la notte precedente dagli artigli uncinati di Numa, il leone, ed esaminandola fu sorpreso di scoprire che non solo era indolore, ma che lungo i suoi margini non vi era alcun segno di infiammazione, risultato senza dubbio della polvere antisettica che il suo strano compagno vi aveva cosparso.
Scheda completa con audio
tangle
/ˈtæŋɡəl/
Italiano: groviglio; nodo; confusione
Significato: Massa disordinata di elementi intrecciati e difficili da separare.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Scheda completa con audio
tangled
/ˈtæŋɡəld/
Italiano: aggrovigliato; coperto di vegetazione
Significato: Avvolto in modo confuso e difficile da districare.
Inglese: Twisted together in an untidy mass that is hard to separate.
Esempio: His strong legs looked tangled with the cat's hind feet, yet they somehow escaped the claws again and again.
Esempio in italiano: Le sue gambe forti sembravano intrecciate con le zampe posteriori del felino, eppure riuscivano sempre a sfuggire agli artigli.
Scheda completa con audio
tanned
/tænd/
Italiano: conciato
Significato: Di pelli trattate per renderle morbide, resistenti e utilizzabili.
Inglese: With skin browned by the sun; also, of leather, treated to be used.
Esempio: On it lay a foot or so of soft tanned pelts, with the fur still on them.
Esempio in italiano: Sopra c'era uno strato di circa un piede di pelli morbide e conciate, ancora con il pelo.
Scheda completa con audio
tapering
/ˈteɪpərɪŋ/
Italiano: assottigliandosi alle estremità
Significato: Che si assottiglia in punta; che diventa più stretto.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Scheda completa con audio
tapestry
/ˈtæpəstri/
Italiano: arazzo
Significato: Tessuto decorativo con figure o disegni; qui immagine del chiarore lunare sul terreno.
Esempio: It would have been hard for a watcher in the trees to have decided as the lion's prey resumed its way across the silver tapestry that Luna had laid upon the floor of the dismal jungle, for from beneath the loin cloth of black fur that girdled its thighs there depended a long hairless, white tail.
Esempio in italiano: Sarebbe stato difficile, per un osservatore appostato tra gli alberi, deciderlo, mentre la preda del leone riprendeva il suo cammino sull'arazzo d'argento che Luna aveva steso sul suolo della tetra giungla, poiché da sotto il perizoma di pelo nero che le cingeva i fianchi pendeva una lunga coda bianca e glabra.
Scheda completa con audio
Tarzan
/ˈtɑːrzæn/
Italiano: Tarzan
Significato: Eroe della giungla allevato dalle scimmie, protagonista dei libri.
Esempio: Two months -- two long, weary months filled with hunger, with thirst, with hardships, with disappointment, and, greater than all, with gnawing pain -- had passed since Tarzan of the Apes learned from the diary of the dead German captain that his wife still lived.
Esempio in italiano: Due mesi — due lunghi, estenuanti mesi colmi di fame, di sete, di privazioni, di delusioni e, più di ogni altra cosa, di un dolore corrosivo — erano trascorsi da quando Tarzan delle Scimmie aveva appreso dal diario del capitano tedesco morto che sua moglie era ancora viva.
Scheda completa con audio
taut
/tɔːt/
Italiano: teso; tirato
Significato: Ben teso e senza gioco.
Esempio: She had passed through much this night and her nerves were keyed to the highest pitch -- raw, taut nerves, they were, ready to react in an exaggerated form to the slightest shock.
Esempio in italiano: Aveva attraversato molte prove in quella notte e i suoi nervi erano tesi al massimo grado — nervi tesi e scoperti, pronti a reagire in forma esagerata al minimo urto.
Scheda completa con audio
tawny
/ˈtɔːni/
Italiano: fulvo
Significato: Di un caldo colore giallo-bruno.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Scheda completa con audio
tenseness
/ˈtɛnsnəs/
Italiano: tensione
Significato: stato di rigidità fisica o emotiva
Esempio: It was the first acknowledgment of Om-at's chieftainship and immediately following it the tenseness that had prevailed seemed to relax -- the warriors spoke aloud instead of in whispers, and the women appeared from the mouths of caves as with the passing of a sudden storm.
Esempio in italiano: Fu il primo riconoscimento del comando di Om-at, e subito dopo la tensione che era prevalsa parve allentarsi — i guerrieri parlarono ad alta voce invece che sussurrando, e le donne apparvero dalle imboccature delle caverne come dopo il passaggio di un'improvvisa tempesta.
Scheda completa con audio
terrors
/ˈterərz/
Italiano: terrore
Significato: Sentimenti di grande paura, o le cose che li causano.
Esempio: To Tarzan it presented evidence that tigers had once roamed the jungles of Africa, possibly giant saber-tooths of another epoch, and these apparently had crossed with lions with the resultant terrors that he occasionally encountered at the present day.
Esempio in italiano: Per Tarzan esso era la prova che un tempo delle tigri avevano vagato per le giungle africane — forse giganteschi denti a sciabola di un'altra epoca — e che queste si erano incrociate con i leoni, con i risultati terrificanti che egli incontrava di tanto in tanto ai giorni nostri.
Scheda completa con audio
thatch
/θætʃ/
Italiano: chioma
Significato: Capelli folti e spessi, simili alla paglia.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Scheda completa con audio
therein
/ðɛrˈɪn/
Italiano: in merito
Significato: In quel punto o riguardo a quell’argomento.
Esempio: As the direction they indicated was a route which Tarzan had not previously traversed he was extremely willing to accede to their request, as he had determined thoroughly to explore this unknown land before definitely abandoning search for Lady Jane therein.
Esempio in italiano: Poiché la direzione che indicavano era una via che Tarzan non aveva ancora percorso, egli fu ben lieto di accogliere la loro richiesta, poiché aveva deciso di esplorare a fondo quella terra sconosciuta prima di abbandonare definitivamente la ricerca di Lady Jane in essa.
Scheda completa con audio
thong
/θɔːŋ/
Italiano: cinghia di cuoio
Significato: Stretta striscia di cuoio usata per legare o sospendere qualcosa.
Esempio: The knotted club that had been hanging at his back from a thong about his neck he now removed and carried in his left hand.
Esempio in italiano: Il randello nodoso, appeso dietro le spalle da un laccio intorno al collo, ora lo tolse e lo portò nella mano sinistra.
Scheda completa con audio
thorn
/θɔːrn/
Italiano: spina
Significato: Un punto acuto che cresce sul gambo di una pianta.
Esempio: Leaving the village he had made his way toward the southwest, crossing, after the most appalling hardships, a vast waterless steppe covered for the most part with dense thorn, coming at last into a district that had probably never been previously entered by any white man and which was known only in the legends of the tribes whose country bordered it.
Esempio in italiano: Lasciato il villaggio, si era diretto verso sudovest, attraversando, dopo le più terribili privazioni, una vasta steppa priva d'acqua e per lo più coperta di fitti rovi, giungendo infine in una regione probabilmente mai prima esplorata da alcun uomo bianco, e nota soltanto nelle leggende delle tribù i cui territori confinavano con essa.
Scheda completa con audio
thorns
/θɔːrnz/
Italiano: spine
Significato: Punte dure e aguzze di alcune piante.
Inglese: Sharp points that grow on some plants.
Esempio: At the same time, a hundred miles away, a thin figure moved silently across a dry plain with thorns.
Esempio in italiano: Nello stesso momento, a cento miglia di distanza, una figura sottile si muoveva silenziosamente attraverso una pianura secca e spinosa.
Scheda completa con audio
throats
/θroʊts/
Italiano: gola
Significato: Le parti anteriori del collo.
Esempio: Instantly a wild cry shattered the silence of the gorge -- a cry that was immediately answered by hundreds of savage throats as warrior after warrior emerged from the entrance to his cave.
Esempio in italiano: Immediatamente un grido selvaggio squarciò il silenzio della gola — un grido cui rispondevano immediatamente centinaia di gole selvagge, mentre guerriero dopo guerriero emergeva dall'imboccatura della propria caverna.
Scheda completa con audio
tireless
/ˈtaɪərləs/
Italiano: instancabile
Significato: Lavorare e lavorare senza stancarsi.
Esempio: As Tarzan and Om-at clambered back to the vestibule of Pan-at-lee's cave and took their stand beside Ta-den in readiness for whatever eventuality might follow the death of Es-sat, the sun that topped the eastern hills touched also the figure of a sleeper upon a distant, thorn-covered steppe awakening him to another day of tireless tracking along a faint and rapidly disappearing spoor.
Esempio in italiano: Mentre Tarzan e Om-at si arrampicavano di nuovo verso il vestibolo della caverna di Pan-at-lee e si disponevano accanto a Ta-den, pronti a qualsiasi evento potesse seguire la morte di Es-sat, il sole che sorgeva sopra le colline orientali toccava anche la figura di un dormiente su una lontana steppa coperta di spine, svegliandolo a un'altra giornata di instancabile inseguimento lungo una traccia debole che andava rapidamente svanendo.
Scheda completa con audio
tooths
/ˈseɪbərtuːθs/
Italiano: denti a sciabola
Significato: Felino preistorico con denti lunghi e ricurvi.
Inglese: a prehistoric cat with long, curved canine teeth
Esempio: Tarzan thought it proved that tigers had once lived in the jungles of Africa, perhaps giant saber-tooths from an older time.
Esempio in italiano: Tarzan pensò che questo provasse che le tigri avevano vissuto un tempo nelle giungle dell'Africa, forse enormi tigri dai denti a sciabola di un'epoca più antica.
Scheda completa con audio
topmost
/ˈtɑːpmoʊst/
Italiano: più alti
Significato: Situati più in alto rispetto alle altre parti del terreno.
Esempio: At the summit of the cliff a gnarled tree exposed its time-worn roots above the topmost holes forming the last step from the sheer face of the precipice to level footing.
Esempio in italiano: Alla sommità della rupe un albero contorto esponeva le proprie radici consumate dal tempo sopra i fori più elevati, formando l'ultimo gradino dalla faccia a picco del precipizio a un terreno solido.
Scheda completa con audio
toppled
/ˈtɒpəld/
Italiano: si ribaltava
Significato: Perse l’equilibrio e cadde o si rovesciò; anche fece crollare figurativamente.
Inglese: Lost balance and fell over.
Esempio: Es-sat dragged Om-at with him and they toppled to the edge of the niche.
Esempio in italiano: Es-sat trascinò Om-at con sé e caddero verso il bordo della nicchia.
Scheda completa con audio
toppling
/ˈtɑːpəlɪŋ/
Italiano: crollò; rovinò
Significato: Cadere o cedere inclinandosi da un lato.
Esempio: Presently one of them tripped the other but in that viselike embrace one could not fall alone -- Es-sat dragged Om-at with him, toppling upon the brink of the niche.
Esempio in italiano: A un certo punto uno dei due fece inciampare l'altro, ma in quella stretta come una morsa non si poteva cadere da soli — Es-sat trascinò con sé Om-at, precipitando sull'orlo della nicchia.
Scheda completa con audio
torrents
/ˈtɔːrənts/
Italiano: torrenti; ondate
Significato: Flussi d’acqua che si muovono violentemente.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Scheda completa con audio
tortuous
/ˈtɔːrtʃuəs/
Italiano: tortuoso
Significato: Pieno di curve e svolte.
Esempio: Apparently less cautious was the hunted thing moving even as silently as the lion a hundred paces ahead of the tawny carnivore, for instead of skirting the moon-splashed natural clearings it passed directly across them, and by the tortuous record of its spoor it might indeed be guessed that it sought these avenues of least resistance, as well it might, since, unlike its grim stalker, it walked erect upon two feet -- it walked upon two feet and was hairless except for a black thatch upon its head; its arms were well shaped and muscular; its hands powerful and slender with long tapering fingers and thumbs reaching almost to the first joint of the index fingers.
Esempio in italiano: Apparentemente meno cauta era la preda inseguita, che si muoveva silenziosa quanto il leone, un centinaio di passi più avanti del fulvo carnivoro, poiché invece di costeggiare le radure inondate di luna vi passava dritto in mezzo, e a giudicare dal tracciato tortuoso delle sue orme si sarebbe potuto pensare che cercasse proprio quelle vie di minor resistenza — come in effetti era, poiché, a differenza del suo torvo inseguitore, camminava eretta su due piedi: camminava su due piedi ed era priva di peli tranne un ciuffo nero sulla testa; le braccia erano ben fatte e muscolose; le mani forti e sottili, con lunghe dita affusolate e pollici che arrivavano quasi alla prima falange dell'indice.
Scheda completa con audio
tossing
/ˈtɔːsɪŋ/
Italiano: dimenandosi; sballottandosi
Significato: Muovendosi bruscamente e ripetutamente in varie direzioni.
Esempio: The long, powerful legs, though seemingly inextricably entangled with the hind feet of the clawing cat, ever as by a miracle, escaped the raking talons and yet at just the proper instant in the midst of all the rolling and tossing they were where they should be to carry out the ape-man's plan of offense.
Esempio in italiano: Le lunghe e potenti gambe, sebbene sembrassero inestricabilmente impigliate con le zampe posteriori del felino artigliante, come per miracolo sfuggivano sempre agli artigli uncinati, e tuttavia proprio all'istante giusto, in mezzo a tutto quel rotolare e agitarsi, si trovavano dove dovevano essere per portare a compimento il piano d'offesa dell'uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
towering
/ˈtaʊərɪŋ/
Italiano: altissimo; imponente; colossale
Significato: Molto alto e impressionante, si innalza sopra ciò che lo circonda.
Esempio: For several days their way led through the foothills parallel to the lofty range towering above.
Esempio in italiano: Per parecchi giorni il loro cammino si snodò tra le colline pedemontane, parallelamente all'alta catena che torreggiava sopra di loro.
Scheda completa con audio
translating
/trænzˈleɪtɪŋ/
Italiano: traducendo
Significato: Trasformando parole in un'altra lingua.
Esempio: "'A-lur,' Light-city, City of Light," mused Tarzan, translating the word into his own tongue.
Esempio in italiano: «‹A-lur›, Città-di-luce, Città della Luce», mormorò Tarzan, traducendo la parola nella propria lingua. «E dov'è A-lur?» chiese. «È la vostra città, Ta-den, e quella di Om-at?»
Scheda completa con audio
trappings
/ˈtræpɪŋz/
Italiano: ornamenti
Significato: Abiti, ornamenti e accessori che indicano ruolo o rango.
Esempio: His trappings, gold encrusted and jewel studded, could have been wrought only by skilled artisans; but whether they were the work of this individual or of others like him, or of an entirely different race, Tarzan could not, of course, determine.
Esempio in italiano: I suoi finimenti, incrostati d'oro e tempestati di gioielli, potevano essere stati forgiati solo da artigiani esperti; ma se fossero opera di quell'individuo, o di altri della sua specie, o di una razza del tutto diversa, Tarzan non poteva, naturalmente, determinarlo.
Scheda completa con audio
traversed
/trəˈvɜːrst/
Italiano: attraversare
Significato: Passare da un lato all'altro di un luogo.
Esempio: As the direction they indicated was a route which Tarzan had not previously traversed he was extremely willing to accede to their request, as he had determined thoroughly to explore this unknown land before definitely abandoning search for Lady Jane therein.
Esempio in italiano: Poiché la direzione che indicavano era una via che Tarzan non aveva ancora percorso, egli fu ben lieto di accogliere la loro richiesta, poiché aveva deciso di esplorare a fondo quella terra sconosciuta prima di abbandonare definitivamente la ricerca di Lady Jane in essa.
Scheda completa con audio
treacherous
/ˈtretʃərəs/
Italiano: traditore; infido; pericoloso
Significato: Che tradisce la fiducia altrui o è pericoloso perché nascosto.
Inglese: Ready to betray you, or dangerous in a hidden way.
Esempio: Others saw the treacherous act too, and cries of anger and disgust rose from the savage crowd.
Esempio in italiano: Anche altri videro l'atto traditore, e grida di rabbia e disgusto si alzarono dalla folla selvaggia.
Scheda completa con audio
treeless
/ˈtriːləs/
Italiano: senza alberi
Significato: Privo di alberi, riferito a un tratto di terreno.
Esempio: Forging at last through a narrow strip of dense jungle vegetation the man-thing broke through into an almost treeless area of considerable extent.
Esempio in italiano: Aprendosi infine un varco attraverso una stretta fascia di fitta vegetazione, l'uomo-creatura sbucò in un'area quasi priva di alberi e di notevole estensione.
Scheda completa con audio
tribesmen
/ˈtraɪbzmɛn/
Italiano: membri della tribù
Significato: Persone appartenenti allo stesso gruppo o tribù dei cacciatori.
Inglese: Male members of a tribe.
Esempio: The tribesmen waited.
Esempio in italiano: I membri della tribù aspettarono.
Scheda completa con audio
tribespeople
/ˈtraɪbzˌpiːpəl/
Italiano: membri della tribù
Significato: persone della sua comunità che chiedevano vendetta
Inglese: People who belong to a tribe.
Esempio: This was the last escape path for tribespeople when enemies attacked from below.
Esempio in italiano: Questo era l'ultimo percorso di fuga per la gente della tribù quando i nemici attaccavano da sotto.
Scheda completa con audio
trickled
/ˈtrɪkəld/
Italiano: stillare
Significato: Scorse lentamente in un filo sottile o a gocce.
Esempio: From many of these smaller apertures small streams of water trickled down the escarpment, and the walls above others was blackened as by smoke.
Esempio in italiano: Da molte di queste piccole aperture piccoli rivoli d'acqua scendevano lungo la scarpata, e la parete sopra altre era annerita come dal fumo.
Scheda completa con audio
trickling
/ˈtrɪkəlɪŋ/
Italiano: gocciolanti
Significato: Scorrendo lentamente in piccoli rivoli o gocce.
Esempio: Where the water ran the wall was eroded to a depth of from a few inches to as much as a foot, suggesting that some of the tiny streams had been trickling downward to the green carpet of vegetation below for ages.
Esempio in italiano: Dove l'acqua scorreva, la parete era erosa a una profondità che andava da pochi centimetri fino anche a trenta, suggerendo che alcuni di questi minuscoli rivoli fossero andati stillando verso il verde tappeto di vegetazione sottostante da epoche remote.
Scheda completa con audio
tripped
/trɪpt/
Italiano: inciampare
Significato: Colpisci il piede su qualcosa e cadi.
Inglese: Hit the foot on something and fell.
Esempio: Soon one tripped the other, but in their tight grip neither could fall alone.
Esempio in italiano: Presto uno fece cadere l'altro, ma nella loro presa serrata nessuno dei due poteva cadere da solo.
Scheda completa con audio
tumbled
/ˈtʌmbəld/
Italiano: rovesciati
Significato: Fatti cadere e sparsi a terra.
Esempio: On the third day they came upon a large natural cave in the face of a low cliff at the foot of which tumbled one of the numerous mountain brooks that watered the plain below and fed the morasses in the lowlands at the country's edge.
Esempio in italiano: Il terzo giorno giunsero a una grande caverna naturale nella parete di una bassa rupe, ai cui piedi scrosciava uno dei numerosi ruscelli di montagna che irrigavano la pianura sottostante e alimentavano le paludi nelle terre basse ai margini del paese.
Scheda completa con audio
tumbling
/ˈtʌmblɪŋ/
Italiano: cadendo; rotolando
Significato: Cadendo all'improvviso e rotolando.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Scheda completa con audio
tumult
/ˈtuːmʌlt/
Italiano: tumulto
Significato: Grande rumore e confusione di molti esseri insieme.
Esempio: Her father and her brothers were sent to watch Kor-ul-lul; but neither of these questions arouse any tumult in our breasts.
Esempio in italiano: Suo padre e i suoi fratelli sono stati mandati a sorvegliare il Kor-ul-lul; ma nessuna di queste due domande suscita alcun tumulto nei nostri petti.
Scheda completa con audio
tutorage
/ˈtuːtərɪdʒ/
Italiano: tutoraggio; istruzione
Significato: Insegnamento e guida forniti da un insegnante o tutore.
Esempio: Keener than his keen eyes was that marvelously trained sense of scent that had first been developed in him during infancy under the tutorage of his foster mother, Kala, the she-ape, and further sharpened in the grim jungles by that master teacher -- the instinct of self-preservation.
Esempio in italiano: Più acuto dei suoi occhi acuti era quel senso dell'olfatto meravigliosamente addestrato che si era sviluppato in lui fin dall'infanzia sotto la tutela della madre adottiva, Kala, la scimmia, e ulteriormente affinato nelle cupe giungle da quel maestro supremo — l'istinto di autoconservazione.
Scheda completa con audio
twigs
/twɪɡz/
Italiano: rametti; rami sottili
Significato: Rami sottili degli alberi.
Esempio: Though he moved through thick verdure across a carpet of innumerable twigs, broken branches, and leaves, his passing gave forth no sound that might have been apprehended by dull human ears.
Esempio in italiano: Sebbene si muovesse tra il folto verdeggiare, su un tappeto di innumerevoli rametti, rami spezzati e foglie, il suo passaggio non produceva alcun suono che potesse essere percepito da ottuse orecchie umane.
Scheda completa con audio
twined
/twaɪnd/
Italiano: si avvolsero; si attorcigliarono
Significato: Avvolgersi o aggrovigliarsi intorno a qualcosa.
Esempio: Selecting five of these she made them into a little bundle about which she twined the lower extremity of her sinuous tail and thus carrying them made her way to the outer edge of the balcony.
Esempio in italiano: Sceltone cinque, ne fece un piccolo fascio attorno al quale avvolse l'estremità inferiore della propria coda sinuosa, e così portandoli si diresse verso l'orlo esterno del balcone.
Scheda completa con audio
twitched
/twɪtʃt/
Italiano: fremere
Significato: Ha fatto un piccolo movimento improvviso.
Inglese: Made a small sudden movement.
Esempio: His sharp nostrils twitched, but Om-at noticed little of it.
Esempio in italiano: Le sue narici sensibili si contraevano, ma Om-at ne notò poco.
Scheda completa con audio
twitching
/ˈtwɪtʃɪŋ/
Italiano: contorcendosi; muovendosi nervosamente
Significato: Facendo piccoli movimenti rapidi e nervosi.
Inglese: Making small sudden movements.
Esempio: The great cat lay flat on its belly and did not move, except for its twitching tail and snarling lips.
Esempio in italiano: Il grande felino era steso sul ventre e non si muoveva, tranne la coda che si agitava e le labbra che ringhiavano.
Scheda completa con audio
unabated
/ˌʌnəˈbeɪtɪd/
Italiano: invariato
Significato: Continua con la stessa intensità, senza diminuire.
Esempio: The battle upon the ledge continued with unabated ferocity, Tarzan and Ta-den having difficulty in keeping out of the way of the contestants who tore and beat at each other with hands and feet and lashing tails.
Esempio in italiano: La battaglia sulla cengia continuò con immutata ferocia, Tarzan e Ta-den avendo difficoltà a tenersi fuori dalla portata dei contendenti che si laceravano e si percotevano l'un l'altro con mani, piedi e code frustanti.
Scheda completa con audio
unaltered
/ʌnˈɔːltərd/
Italiano: immutati
Significato: Rimasti uguali e senza cambiamenti.
Esempio: Even the species with which Tarzan was familiar showed here either the results of a divergent line of evolution or an unaltered form that had been transmitted without variation for countless ages.
Esempio in italiano: Persino le specie che Tarzan conosceva mostravano lì o i risultati di una linea evolutiva divergente, o una forma immutata che si era tramandata senza variazioni per innumerevoli ere.
Scheda completa con audio
unchartered
/ənˈʧɑrtərd/
Italiano: non cartografato
Significato: Che nessuno ha mai mappato né esplorato.
Esempio: Night had fallen upon unchartered Pal-ul-don.
Esempio in italiano: La notte era scesa sull'inesplorato Pal-ul-don.
Scheda completa con audio
uncivilized
/ʌnˈsɪvəlaɪzd/
Italiano: selvaggio
Significato: Selvaggio e non più abituato alle regole e ai modi della civiltà.
Esempio: To the latter the action appeared as a form of friendly greeting and, being versed in the ways of uncivilized races, he responded in kind as he realized it was doubtless intended that he should.
Esempio in italiano: A quest'ultimo il gesto parve una forma di saluto amichevole e, essendo versato nei costumi delle razze non civilizzate, rispose in ugual modo, comprendendo che era senza dubbio quello che ci si aspettava da lui.
Scheda completa con audio
undeniably
/ˌʌndɪˈnaɪəbli/
Italiano: senza dubbio
Significato: in modo certo e impossibile da negare
Esempio: Her loin cloth of yellow and black striped JATO-skin lay on the couch beside her with the circular breastplates of beaten gold, revealing the symmetrical lines of her nude figure in all its beauty and harmony of contour, for even though the creature was jet black and entirely covered with hair yet she was undeniably beautiful.
Esempio in italiano: Il suo perizoma di pelle di jato a strisce nere e gialle giaceva sul giaciglio accanto a lei, insieme ai piastroni circolari d'oro battuto, rivelando le linee simmetriche della sua figura nuda in tutta la bellezza e l'armonia dei suoi contorni, poiché anche se la creatura era nera come la pece e interamente coperta di pelo, era pur nondimeno innegabilmente bella.
Scheda completa con audio
undoing
/ʌnˈduːɪŋ/
Italiano: rovina; disfatta
Significato: Rovina o fallimento di qualcuno, oppure ciò che lo causa.
Esempio: He too, creature of the wild, had sensed on the instant the truth of the miracle of his saving, and turning in his tracks, had leaped forward with raised bludgeon to Tarzan's assistance and Numa's undoing.
Esempio in italiano: Anch'essa, creatura selvatica, aveva colto all'istante la verità del miracolo che la salvava, e girandosi sui propri passi si era lanciata avanti con il randello alzato, in aiuto di Tarzan e per la rovina di Numa.
Scheda completa con audio
undulating
/ˈʌndʒuleɪtɪŋ/
Italiano: ondulato
Significato: Che si muove o ha la forma di onde morbide che salgono e scendono.
Esempio: Silent as the shadows through which he moved, the great beast slunk through the midnight jungle, his yellow-green eyes round and staring, his sinewy tail undulating behind him, his head lowered and flattened, and every muscle vibrant to the thrill of the hunt.
Esempio in italiano: Silenziosa come le ombre in mezzo alle quali si muoveva, la grande belva sgusciava attraverso la giungla a mezzanotte, gli occhi giallo-verdi tondi e fissi, la coda nerboruta che ondeggiava dietro di lei, la testa bassa e appiattita, ogni muscolo vibrante al fremito della caccia.
Scheda completa con audio
unearthly
/ʌnɪɑrθli/
Italiano: soprannaturale
Significato: Strano, come se non appartenesse a questo mondo.
Esempio: A slender moon, low in the west, bathed the white faces of the chalk cliffs presented to her, in a mellow, unearthly glow.
Esempio in italiano: Una sottile luna, bassa a occidente, bagnava le bianche pareti delle rupi di gesso rivolte verso di lei di un chiarore soffuso e ultraterreno.
Scheda completa con audio
uneasily
/ʌnɪæsɪli/
Italiano: inquietamente
Significato: In modo inquieto, nervoso o poco a proprio agio.
Inglese: in a way described by uneasi
Esempio: One or two of the bigger young men shifted uneasily and looked at him, but no one answered.
Esempio in italiano: Uno o due dei giovani uomini più grandi si mossero a disagio e lo guardarono, ma nessuno rispose.
Scheda completa con audio
unexplored
/ˌʌnɪkˈsplɔːrd/
Italiano: inesplorato
Significato: Non ancora visitato, esplorato o studiato.
Inglese: Not yet visited or studied by anyone.
Esempio: Night had come to the unexplored land of Pal-ul-don.
Esempio in italiano: La notte era scesa sulla terra inesplorata di Pal-ul-don.
Scheda completa con audio
unfolded
/ʌnˈfoʊldɪd/
Italiano: espose; si stendeva
Significato: Espose gradualmente i dettagli di qualcosa; anche si estendeva davanti a qualcuno.
Esempio: But for Tarzan to enter A-lur is another matter, though there is a way and he has the courage to put it to the test -- listen, come close for Jad-ben-Otho has keen ears and this he must not hear," and with his lips close to the ears of his companions Ta-den, the Tall-tree, son of Ja-don, the Lion-man, unfolded his daring plan.
Esempio in italiano: Ma che Tarzan entri in A-lur è tutt'altra faccenda, sebbene vi sia un modo, e lui ha il coraggio di metterlo alla prova — ascoltate, avvicinatevi, poiché Jad-ben-Otho ha orecchie fini e questo non deve udirlo», e con le labbra vicine alle orecchie dei compagni Ta-den, l'Albero-alto, figlio di Ja-don, l'Uomo-leone, dischiuse il suo audace piano.
Scheda completa con audio
unfriendly
/ʌnˈfrɛndli/
Italiano: ostile
Significato: Non gentile o piacevole agli altri.
Inglese: Not kind or pleasant to others.
Esempio: Even though the chief objected and was unfriendly, the ape-man searched every hut with great risk.
Esempio in italiano: Anche se il capo si opponeva ed era poco amichevole, l'uomo-scimmia perquisì ogni capanna con grande rischio.
Scheda completa con audio
unguided
/ʌnˈɡaɪdɪd/
Italiano: senza guida
Significato: Privo di orientamento o direzione.
Esempio: Seemingly the attack was one of mad, senseless ferocity unguided by either reason or skill.
Esempio in italiano: In apparenza l'attacco era di una ferocia folle e insensata, non guidata né dalla ragione né dall'abilità.
Scheda completa con audio
uninhabitable
/ˌʌnɪnˈhæbɪtəbəl/
Italiano: inabitabile
Significato: Non adatto a viverci.
Esempio: There was a chance, a slender chance, that she might find them; if not there was the deserted Kor-ul-GRYF several miles beyond, where she might hide indefinitely from man if she could elude the frightful monster from which the gorge derived its name and whose presence there had rendered its caves uninhabitable for generations.
Esempio in italiano: Vi era una possibilità, una tenue possibilità, che potesse trovarli; altrimenti vi era la Kor-ul-gryf deserta, parecchie miglia più in là, dove avrebbe potuto nascondersi indefinitamente dagli uomini, se fosse riuscita a eludere il mostro spaventoso da cui la gola traeva il proprio nome e la cui presenza aveva reso le sue caverne inabitabili da generazioni.
Scheda completa con audio
uninhabited
/ˌʌnɪnˈhæbɪtɪd/
Italiano: disabitati
Significato: Senza persone che vivono o soggiornano nelle stanze.
Esempio: "The gorge below us is uninhabited; that to the left contains the caves of my people.
Esempio in italiano: Vorrei rivedere Pan-at-lee ancora una volta.
Scheda completa con audio
unlooked
/ʌnˈlʊkt/
Italiano: inaspettata
Significato: Nel contesto, indica «inaspettata».
Esempio: The former he was slowly mastering and at this new evidence of unlooked-for civilization in creatures possessing so many of the physical attributes of beasts, Tarzan's curiosity was still further piqued and his desire quickly to master their tongue strengthened, with the result that he fell to with even greater assiduity to the task he had set himself.
Esempio in italiano: La prima egli la stava lentamente padroneggiando, e a fronte di questa nuova prova di una civiltà inaspettata in creature dotate di così tanti attributi fisici da bestie, la curiosità di Tarzan si acuì ancor più, e il suo desiderio di padroneggiare rapidamente la loro lingua si rafforzò, con il risultato che si dedicò con ancor maggiore assiduità al compito che si era prefisso.
Scheda completa con audio
unobserved
/ˌʌnəbˈzɜːrvd/
Italiano: senza essere visto
Significato: Senza che la preda si accorgesse del suo avvicinarsi.
Esempio: To right and left and below he looked as though to assure himself that he was unobserved, but no other figure moved upon the cliff face, nor did another hairy body protrude from any of the numerous cave mouths from the high-flung abode of the chief to the habitations of the more lowly members of the tribe nearer the cliff's base.
Esempio in italiano: A destra e a sinistra e in basso egli guardò come per assicurarsi di non essere osservato, ma nessun'altra figura si muoveva sulla faccia della rupe, né alcun altro corpo peloso sporgeva da alcuna delle numerose imboccature di caverne, dall'alta dimora del capo fino alle abitazioni dei membri più umili della tribù, più vicine alla base della rupe.
Scheda completa con audio
unoccupied
/ʌnˈɑːkjupaɪd/
Italiano: inoccupato
Significato: Vuoto, senza nessuno dentro o che lo usi.
Esempio: Just at the ape-man's left was the entrance to a cave that either was deserted or whose occupants had not as yet been aroused, for the level recess remained unoccupied.
Esempio in italiano: Proprio a sinistra dell'uomo-scimmia si trovava l'imboccatura di una caverna che era o deserta o i cui abitanti non si erano ancora destati, poiché il vano piano restava vuoto.
Scheda completa con audio
unpalatable
/ʌnˈpælətəbəl/
Italiano: sgradevole
Significato: Nel contesto, indica «sgradevole».
Esempio: The dried flesh also was far from unpalatable, though it had evidently been jerked without salt, a commodity which Tarzan imagined might be rather difficult to obtain in this locality.
Esempio in italiano: Anche la carne essiccata risultò tutt'altro che sgradevole, sebbene fosse stata evidentemente seccata senza sale, un bene che Tarzan immaginava potesse essere piuttosto difficile da procurarsi in quella zona.
Scheda completa con audio
unprofitable
/ʌnˈprɑfɪtəbəl/
Italiano: inutili
Significato: Che non dà un vantaggio o un risultato utile.
Esempio: Presently, however, they gave it up as an unprofitable job and, resorting to sign language, conveyed to Tarzan that they were proceeding upon their way together and were urging him to accompany them.
Esempio in italiano: Ben presto, tuttavia, rinunciarono a quel compito infruttuoso e, ricorrendo al linguaggio dei segni, fecero capire a Tarzan che stavano proseguendo insieme il loro cammino e che lo invitavano ad accompagnarli.
Scheda completa con audio
unshaken
/ʌnˈʃeɪkən/
Italiano: saldo; non scosso
Significato: Che rimane saldo e non viene scosso o destabilizzato.
Esempio: Unshaken by the stress of the suddenly arrested weight at the end of the rope, Tarzan quickly pulled the body to his side that he might remove the noose from about its neck, for he could not afford to lose so priceless a weapon.
Esempio in italiano: Per nulla scosso dalla sollecitazione dell'improvviso peso arrestato all'estremità della corda, Tarzan trasse rapidamente il corpo al proprio fianco per poter rimuovere il cappio dal suo collo, poiché non poteva permettersi di perdere un'arma tanto preziosa.
Scheda completa con audio
unthinkable
/ʌnˈθɪŋkəbəl/
Italiano: inconcepibile
Significato: Così straordinario da essere difficile da immaginare.
Inglese: so strange or so bad that you cannot imagine it
Esempio: There was no doubt about that, but dying under the tearing fangs of the great hunter, which her people feared from birth, was unthinkable.
Esempio in italiano: Su questo non c'era dubbio, ma morire sotto le zanne del grande predatore, che il suo popolo temeva dalla nascita, era impensabile.
Scheda completa con audio
untraversed
/ˌʌntrəˈvɜrst/
Italiano: non percorso; inesplorato
Significato: Dove nessuno è ancora passato né ha esplorato.
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Scheda completa con audio
upraised
/ʌpˈreɪzd/
Italiano: sollevato
Significato: In questo contesto indica «sollevato».
Esempio: Its rush was directed toward the shaggy manlike ape who halted in his tracks with upraised bludgeon to meet the assault.
Esempio in italiano: Il suo slancio si diresse verso la pelosa scimmia dai tratti umani, che si fermò sul posto con il randello alzato per fronteggiare l'assalto.
Scheda completa con audio
uselessly
/ˈjuːsləsli/
Italiano: inutilmente; invano
Significato: Senza produrre alcun effetto o risultato.
Esempio: The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia era piuttosto restio a rinunciare così a un'occasione di esaminare una creatura che riconosceva come probabilmente del tutto diversa da qualunque cosa incontrata in passato; eppure era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza fosse la parte migliore del coraggio, e ora, come in passato, si sottomise a quella legge che domina le genti selvatiche, impedendo loro di corteggiare inutilmente il pericolo — esse le cui vite sono già sufficientemente colme di pericolo nella loro ordinaria routine di nutrirsi e accoppiarsi.
Scheda completa con audio
uttering
/ˈʌtərɪŋ/
Italiano: emettendo
Significato: Produrre improvvisamente un grido o un suono.
Esempio: Tarzan realized that the creature before him was uttering articulate sounds which expressed in speech, though in a language with which Tarzan was unfamiliar, the thoughts of a man possessing to a greater or less extent the same powers of reason that he possessed.
Esempio in italiano: Tarzan si rese conto che la creatura dinanzi a lui emetteva suoni articolati che esprimevano, in un linguaggio parlato, sebbene in una lingua a lui sconosciuta, i pensieri di un uomo dotato, in misura maggiore o minore, delle stesse facoltà di ragione da lui possedute.
Scheda completa con audio
valor
/ˈvælər/
Italiano: valore
Significato: Coraggio e forza nel combattimento.
Esempio: The ape-man was rather loath thus to relinquish an opportunity to inspect a creature which he realized was probably entirely different from anything in his past experience; yet he was wise enough to know when discretion was the better part of valor and now, as in the past, he yielded to that law which dominates the kindred of the wild, preventing them from courting danger uselessly, whose lives are sufficiently filled with danger in their ordinary routine of feeding and mating.
Esempio in italiano: L'uomo-scimmia era piuttosto restio a rinunciare così a un'occasione di esaminare una creatura che riconosceva come probabilmente del tutto diversa da qualunque cosa incontrata in passato; eppure era abbastanza saggio da sapere quando la prudenza fosse la parte migliore del coraggio, e ora, come in passato, si sottomise a quella legge che domina le genti selvatiche, impedendo loro di corteggiare inutilmente il pericolo — esse le cui vite sono già sufficientemente colme di pericolo nella loro ordinaria routine di nutrirsi e accoppiarsi.
Scheda completa con audio
ved
/ˈpæs.tɑːr ʊl vɛd/
Italiano: Pastar-ul-Ved
Significato: Nome inventato di una grande montagna: «Padre delle Montagne».
Esempio: And yet, though we are born and raised upon cliff sides, it is considered no disgrace to admit that Pastar-ul-ved, the Father of Mountains, has defeated us, for of those who try it only a few succeed -- the bones of the others lie at the feet of Pastar-ul-ved."
Esempio in italiano: Eppure, sebbene siamo nati e cresciuti su fianchi di roccia, non è considerato disonore ammettere che Pastar-ul-ved, il Padre delle Montagne, ci abbia sconfitti, poiché di coloro che lo tentano solo pochi riescono — le ossa degli altri giacciono ai piedi di Pastar-ul-ved.»
Scheda completa con audio
veneer
/vəˈnɪr/
Italiano: patina
Significato: Sottile strato esteriore che maschera la natura sottostante.
Esempio: Rapidly was Es-sat weakening and with the knowledge of impending death there came, as there comes to every coward and bully under similar circumstances, a crumbling of the veneer of bravado which had long masqueraded as courage and with it crumbled his code of ethics.
Esempio in italiano: Rapidamente Es-sat si indeboliva, e con la consapevolezza della morte imminente venne, come viene a ogni codardo e prepotente in simili circostanze, uno sgretolarsi della vernice di spavalderia che a lungo si era spacciata per coraggio, e con essa si sgretolò il suo codice etico.
Scheda completa con audio
venomous
/ˈvɛnəməs/
Italiano: velenoso
Significato: Capace di iniettare veleno, qui un serpente.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Scheda completa con audio
veranda
/vəˈrændə/
Italiano: veranda; portico
Significato: Spazio coperto e aperto lungo il lato della casa.
Esempio: An opening from eight to as much as twenty feet long by eight high and four to six feet deep was cut into the chalklike rock of the cliff, in the back of this large opening, which formed what might be described as the front veranda of the home, was an opening about three feet wide and six feet high, evidently forming the doorway to the interior apartment or apartments.
Esempio in italiano: Un'apertura da due metri e mezzo fino anche a sei di lunghezza, per due e mezzo d'altezza e da uno a due di profondità era tagliata nella roccia gessosa della rupe; nel fondo di questa grande apertura, che formava quella che si potrebbe chiamare la veranda anteriore della casa, si apriva un varco largo circa un metro e alto due, che formava evidentemente la porta d'ingresso all'appartamento o agli appartamenti interni.
Scheda completa con audio
verdure
/ˈvɜːrdʒər/
Italiano: vegetazione
Significato: Insieme delle piante che crescono in un luogo.
Esempio: Though he moved through thick verdure across a carpet of innumerable twigs, broken branches, and leaves, his passing gave forth no sound that might have been apprehended by dull human ears.
Esempio in italiano: Sebbene si muovesse tra il folto verdeggiare, su un tappeto di innumerevoli rametti, rami spezzati e foglie, il suo passaggio non produceva alcun suono che potesse essere percepito da ottuse orecchie umane.
Scheda completa con audio
versed
/vɜːrst/
Italiano: versato; esperto
Significato: Che conosce bene un argomento o un luogo grazie all’esperienza.
Esempio: To the latter the action appeared as a form of friendly greeting and, being versed in the ways of uncivilized races, he responded in kind as he realized it was doubtless intended that he should.
Esempio in italiano: A quest'ultimo il gesto parve una forma di saluto amichevole e, essendo versato nei costumi delle razze non civilizzate, rispose in ugual modo, comprendendo che era senza dubbio quello che ci si aspettava da lui.
Scheda completa con audio
vertebra
/ˈvɜrtəbrə/
Italiano: vertebra
Significato: Uno dei piccoli ossi che formano la colonna vertebrale.
Esempio: In the gloom the ape-man at first conceived the intruder to be an elephant; yet, if so, one of greater proportions than any he had ever before seen, but as the dim outlines became less indistinct he saw on a line with his eyes and twenty feet above the ground the dim silhouette of a grotesquely serrated back that gave the impression of a creature whose each and every spinal vertebra grew a thick, heavy horn.
Esempio in italiano: Nella penombra l'uomo-scimmia in un primo momento credette che l'intruso fosse un elefante; eppure, se lo era, di proporzioni maggiori di qualsiasi altro egli avesse mai visto prima, ma via via che i contorni indistinti si facevano meno vaghi, scorse, alla sua stessa altezza e a sei metri da terra, la sagoma indistinta di un dorso grottescamente seghettato, che dava l'impressione di una creatura in cui ogni singola vertebra spinale facesse spuntare un corno grosso e pesante.
Scheda completa con audio
vertebrae
/ˈvɜrtəˌbreɪ/
Italiano: vertebra
Significato: Uno dei piccoli ossi che formano la colonna vertebrale.
Esempio: Tarzan braced himself for the coming shock when the creature's body should have fallen the full length of the rope and as it did there was a snap of the vertebrae that rose sickeningly in the momentary silence that had followed the doomed man's departing scream.
Esempio in italiano: Tarzan si irrigidì per l'urto che sarebbe venuto quando il corpo della creatura avesse percorso tutta la lunghezza della corda, e quando ciò accadde vi fu uno scatto delle vertebre che si levò nauseante nel silenzio momentaneo seguito all'urlo morente dell'uomo condannato.
Scheda completa con audio
vestibule
/ˈvestɪbjuːl/
Italiano: atrio
Significato: Piccola sala d'ingresso subito dopo la porta di un edificio.
Inglese: A small hall or entrance room just inside a building.
Esempio: Tarzan and Om-at climbed back to the vestibule of Pan-at-lee's cave and stood beside Ta-den, ready for anything that might follow Es-sat's death.
Esempio in italiano: Tarzan e Om-at si arrampicarono di nuovo fino al vestibolo della grotta di Pan-at-lee e si fermarono accanto a Ta-den, pronti per qualsiasi cosa potesse seguire la morte di Es-sat.
Scheda completa con audio
viselike
/ˈvaɪslaɪk/
Italiano: come una morsa; strettissimo; ferreo
Significato: Che stringe con grande forza e non lascia andare.
Esempio: Presently one of them tripped the other but in that viselike embrace one could not fall alone -- Es-sat dragged Om-at with him, toppling upon the brink of the niche.
Esempio in italiano: A un certo punto uno dei due fece inciampare l'altro, ma in quella stretta come una morsa non si poteva cadere da soli — Es-sat trascinò con sé Om-at, precipitando sull'orlo della nicchia.
Scheda completa con audio
voiceless
/ˈvɔɪsləs/
Italiano: silenzioso
Significato: Incapace di parlare o privo di voce udibile.
Esempio: Voiceless the prey, voiceless the killer; as two spirits in a dead world the two moved in silent swiftness toward the culminating tragedy of this grim race.
Esempio in italiano: Senza voce la preda, senza voce il predatore; come due spiriti in un mondo morto, i due si muovevano con silenziosa rapidità verso la tragedia culminante di quella cupa corsa.
Scheda completa con audio
voicing
/ˈvɔɪsɪŋ/
Italiano: dando voce
Significato: Nel contesto, «dando voce» esprime il senso specifico della voce nella scena.
Esempio: Voicing a terrified shriek, the Waz-don lunged headforemost from the recess above Ta-den.
Esempio in italiano: Emettendo uno strillo terrorizzato, il Waz-don precipitò a capofitto dal vano sopra Ta-den.
Scheda completa con audio
wandered
/ˈwɑːndərd/
Italiano: vagò; errò
Significato: Andò da un luogo all’altro senza una meta precisa.
Esempio: Since then I have wandered far from the haunts of the Ho-don but strong within me is the urge to return if even but to look from without her walls upon the city that holds her most dear to me and again to visit the village of my birth, to see again my father and my mother."
Esempio in italiano: Da allora ho vagato lontano dai luoghi frequentati dagli Ho-don, ma forte in me è l'impulso di tornare, non fosse che per guardare dall'esterno delle sue mura la città che racchiude colei che mi è più cara, e per rivedere ancora il villaggio dove nacqui, per rivedere mio padre e mia madre.»
Scheda completa con audio
warily
/ˈwerəli/
Italiano: con cautela; diffidente
Significato: Con prudenza e diffidenza davanti ai pericoli.
Esempio: Om-at moved warily.
Esempio in italiano: Om-at si muoveva con cautela.
Scheda completa con audio
wariness
/ˈwerinəs/
Italiano: prudenza
Significato: cautela dignitosa nel modo di avvicinarsi
Esempio: In this he was not mistaken, yet he did not in any way abate his wariness.
Esempio in italiano: In questo non si sbagliava, eppure non allentò in alcun modo la propria cautela.
Scheda completa con audio
watcher
/ˈwɑːtʃər/
Italiano: osservatore; chi guarda
Significato: Persona che osserva o sorveglia qualcuno o qualcosa.
Inglese: A person who watches someone or something.
Esempio: A watcher in the trees would have found it hard to decide, because the prey wore a black fur loincloth, and under it hung a long white tail with no hair.
Esempio in italiano: Un osservatore tra gli alberi avrebbe trovato difficile deciderlo, perché la preda portava un perizoma di pelliccia nera, e sotto di esso pendeva una lunga coda bianca senza pelo.
Scheda completa con audio
watchful
/ˈwɑːtʃfəl/
Italiano: vigile; attento
Significato: Attento a cogliere il momento favorevole.
Esempio: Slipping it over her own shoulder she quickly adjusted her breastplates and keeping a watchful glance upon the figure of the fallen chief, backed from the room.
Esempio in italiano: Facendoselo scivolare sopra la propria spalla, rapidamente si aggiustò i piastroni e, mantenendo uno sguardo vigile sulla figura del capo caduto, indietreggiò fuori dal vano.
Scheda completa con audio
watered
/ˈwɔːtərd/
Italiano: irrigata
Significato: Rifornita d'acqua da fiumi e ruscelli.
Esempio: Here were precipitous mountains, well-watered plateaus, wide plains, and vast swampy morasses, but neither the plains, nor the plateaus, nor the mountains were accessible to him until after weeks of arduous effort he succeeded in finding a spot where he might cross the morasses -- a hideous stretch infested by venomous snakes and other larger dangerous reptiles.
Esempio in italiano: Vi erano montagne scoscese, altipiani ben irrigati, ampie pianure e vasti pantani, ma né le pianure, né gli altipiani, né le montagne gli erano accessibili, finché dopo settimane di sforzi ardui non riuscì a trovare un punto dove attraversare le paludi — un tratto orrendo, infestato di serpenti velenosi e di altri rettili pericolosi di dimensioni maggiori.
Scheda completa con audio
waterfalls
/ˈwɔːtərfɔːlz/
Italiano: cascate
Significato: Cortine d'acqua che scendono dalle scogliere.
Inglese: Places where a river falls from a high place.
Esempio: Dark mountains blocked his way, waterfalls from rocky cliffs slowed him down, and at every turn he had to fight both his mind and his body against the great meat-eating animals just to find food.
Esempio in italiano: Montagne scure bloccavano il suo cammino, cascate da scogliere rocciose lo rallentavano, e a ogni passo doveva combattere sia con la mente che con il corpo contro i grandi animali carnivori solo per trovare cibo.
Scheda completa con audio
waterless
/ˈwɔːtərləs/
Italiano: priva d’acqua
Significato: Che non contiene acqua.
Esempio: Leaving the village he had made his way toward the southwest, crossing, after the most appalling hardships, a vast waterless steppe covered for the most part with dense thorn, coming at last into a district that had probably never been previously entered by any white man and which was known only in the legends of the tribes whose country bordered it.
Esempio in italiano: Lasciato il villaggio, si era diretto verso sudovest, attraversando, dopo le più terribili privazioni, una vasta steppa priva d'acqua e per lo più coperta di fitti rovi, giungendo infine in una regione probabilmente mai prima esplorata da alcun uomo bianco, e nota soltanto nelle leggende delle tribù i cui territori confinavano con essa.
Scheda completa con audio
waz
/wɑːz/
Italiano: Waz
Significato: Prima parte del nome della tribù immaginaria Waz-don.
Esempio: The Waz-don have no cities -- they live in the trees of the forests and the caves of the hills -- is it not so, black man?" he concluded, turning toward the hairy giant beside him.
Esempio in italiano: I Waz-don non hanno città — vivono sugli alberi delle foreste e nelle caverne delle colline — non è così, uomo nero?» concluse, volgendosi verso il gigante peloso al suo fianco.
Scheda completa con audio
weakening
/ˈwiːkənɪŋ/
Italiano: si indeboliva
Significato: Stava diventando meno forte.
Esempio: Rapidly was Es-sat weakening and with the knowledge of impending death there came, as there comes to every coward and bully under similar circumstances, a crumbling of the veneer of bravado which had long masqueraded as courage and with it crumbled his code of ethics.
Esempio in italiano: Rapidamente Es-sat si indeboliva, e con la consapevolezza della morte imminente venne, come viene a ogni codardo e prepotente in simili circostanze, uno sgretolarsi della vernice di spavalderia che a lungo si era spacciata per coraggio, e con essa si sgretolò il suo codice etico.
Scheda completa con audio
wheeling
/ˈwilɪŋ/
Italiano: si voltò di scatto
Significato: Si girò rapidamente nella direzione opposta.
Esempio: Taking the ape-man by the shoulder he turned him around so that Tarzan's back was toward him and then, touching the end of Tarzan's spine with his forefinger, he curled his own tail up over his shoulder and, wheeling the ape-man about again, pointed first at Tarzan and then at his own caudal appendage, a look of puzzlement upon his face, the while he jabbered excitedly in his strange tongue.
Esempio in italiano: Presolo per la spalla, lo fece girare in modo che la schiena di Tarzan fosse rivolta verso di lui, e poi, toccando con l'indice l'estremità della spina dorsale di Tarzan, arricciò la propria coda sopra la spalla e, rigirando di nuovo l'uomo-scimmia, indicò prima Tarzan e poi la propria appendice caudale, con un'espressione di perplessità sul volto, mentre farfugliava eccitato nella sua strana lingua.
Scheda completa con audio
whence
/wɛns/
Italiano: donde
Significato: da quale luogo o da quale fonte
Esempio: Only a portion of the back was visible to the ape-man, the rest of the body being lost in the dense shadows beneath the tree, from whence there now arose the sound of giant jaws powerfully crunching flesh and bones.
Esempio in italiano: Solo una parte del dorso era visibile all'uomo-scimmia, il resto del corpo perdendosi nelle ombre fitte sotto l'albero, da dove ora si levava il suono di mascelle gigantesche che sminuzzavano con forza carne e ossa.
Scheda completa con audio
whereupon
/ˌwɛrəˈpɑːn/
Italiano: dopodiché
Significato: Subito dopo ciò, o in conseguenza di ciò.
Esempio: From the pocket-pouch at his side he took a small bag and approaching Tarzan indicated by signs that he wished the ape-man to lie down that he might treat the wound, whereupon, spreading the edges of the cut apart, he sprinkled the raw flesh with powder from the little bag.
Esempio in italiano: Dalla borsa a tasca appesa al fianco trasse un sacchetto e, avvicinatosi a Tarzan, gli indicò a segni che desiderava che egli si stendesse a terra, per potergli medicare la ferita; quindi, allargando i lembi del taglio, cosparse la carne viva di una polvere tratta dal sacchetto.
Scheda completa con audio
whimpering
/ˈwɪmpərɪŋ/
Italiano: piagnucolando; guaendo piano
Significato: Emettendo lamenti deboli e tristi mentre Dave protestava.
Esempio: Now was Es-sat no longer chief of Kor-ul-JA -- instead he was a whimpering craven battling for life.
Esempio in italiano: Ora Es-sat non era più capo di Kor-ul-ja — invece era un vile piagnucolante che lottava per la vita.
Scheda completa con audio
whispered
/ˈwɪspərd/
Italiano: sussurrare
Significato: Parlò molto piano, in modo che poche persone potessero sentire.
Inglese: Spoke very quietly, so that few people could hear.
Esempio: Listen, come close, because Jad-ben-Otho has sharp ears and must not hear this," and then Ta-den, Tall-tree, son of Ja-don, the Lion-man, whispered his bold plan to his companions.
Esempio in italiano: Ascoltate, venite vicino, perché Jad-ben-Otho ha orecchie fini e non deve sentire questo», e allora Ta-den, Albero-alto, figlio di Ja-don, l'Uomo-Leone, sussurrò il suo piano audace ai suoi compagni.
Scheda completa con audio
whispering
/ˈwɪspərɪŋ/
Italiano: sussurrare
Significato: Parlando con molta dolcezza, così pochi possono sentire.
Inglese: Speaking very softly so that few can hear.
Esempio: The warriors began to speak aloud instead of whispering, and the women came out from the cave mouths as if a sudden storm had passed.
Esempio in italiano: I guerrieri cominciarono a parlare ad alta voce invece di sussurrare, e le donne uscirono dalle bocche delle grotte come se una tempesta improvvisa fosse passata.
Scheda completa con audio
whiteness
/ˈwaɪtnəs/
Italiano: candore
Significato: La qualità di essere bianchi.
Esempio: Come!" and he led the way upward along the shoulder of Pastar-ul-ved until there lay spread below them a scene of mystery and of beauty -- a green valley girt by towering cliffs of marble whiteness -- a green valley dotted by deep blue lakes and crossed by the blue trail of a winding river.
Esempio in italiano: Venite!» e fece strada verso l'alto lungo la spalla di Pastar-ul-ved, finché non si stese sotto di loro una scena di mistero e di bellezza — una verde valle cinta da torreggianti rupi di candore marmoreo — una verde valle punteggiata di laghi azzurro cupo e attraversata dal sentiero azzurro di un fiume serpeggiante.
Scheda completa con audio
whither
/ˈwɪðər/
Italiano: dove
Significato: una vecchia parola che significa "in che luogo"
Esempio: Es-sat's four handlike members and his long, sinuous tail permitted him to move with consummate ease whither he chose -- a gigantic rat upon a mighty wall.
Esempio in italiano: I quattro arti simili a mani di Es-sat, e la sua lunga coda sinuosa, gli permettevano di muoversi con estrema disinvoltura ovunque volesse — un ratto gigantesco su una possente muraglia.
Scheda completa con audio
wielded
/ˈwiːldɪd/
Italiano: impugnò; brandì
Significato: Teneva e maneggiava un’arma per usarla.
Esempio: Now many others saw the perfidious act and a great cry of rage and disgust arose from savage throats; but as the blade sped toward its goal, the ape-man seized the hairy member that wielded it, and at the same instant Om-at thrust the body of Es-sat from him with such force that its weakened holds were broken and it hurtled downward, a brief meteor of screaming fear, to death.
Esempio in italiano: Ora molti altri videro l'atto perfido, e un grande grido di rabbia e disgusto si levò da gole selvagge; ma mentre la lama volava verso il proprio bersaglio, l'uomo-scimmia afferrò l'arto peloso che la impugnava, e nello stesso istante Om-at scagliò lontano da sé il corpo di Es-sat con tale forza che le sue prese ormai indebolite cedettero, ed esso precipitò verso il basso, breve meteora di terrore urlante, verso la morte.
Scheda completa con audio
wielding
/ˈwiːldɪŋ/
Italiano: impugnò; brandì
Significato: Tenendo e maneggiando un’arma per usarla.
Esempio: In the time that you or I might give to debating an action he would accomplish it and now, though only seconds separated his nearest antagonist from him, in the brief span of time at his disposal he had stepped into the recess, unslung his long rope and leaning far out shot the sinuous noose, with the precision of long habitude, toward the menacing figure wielding its heavy club above Ta-den.
Esempio in italiano: Nel tempo che voi o io impiegheremmo a discutere un'azione, lui l'avrebbe compiuta, e ora, sebbene solo pochi secondi separassero il suo antagonista più vicino da lui, nel breve lasso di tempo a sua disposizione era entrato nel vano, aveva sciolto la lunga corda e, sporgendosi in avanti, aveva lanciato il sinuoso cappio, con la precisione di lunga abitudine, verso la figura minacciosa che brandiva la pesante clava sopra Ta-den.
Scheda completa con audio
wiser
/ˈwaɪzər/
Italiano: saggio
Significato: Ha piu' buon senso di qualcun altro.
Esempio: "That is wiser," agreed Om-at; "but I might mention, for your information, that the one and only god has a long tail."
Esempio in italiano: «È più saggio», convenne Om-at; «ma potrei menzionare, per tua informazione, che l'unico e solo dio ha una lunga coda.»
Scheda completa con audio
withstood
/wɪðˈstʊd/
Italiano: resistere
Significato: Sopportare senza cedere né essere sconfitto.
Esempio: The pain of the wound was as nothing to the exquisite torture of the remedy but, accustomed to physical suffering, the ape-man withstood it stoically and in a few moments not only had the bleeding ceased but the pain as well.
Esempio in italiano: Il dolore della ferita non era nulla in confronto alla squisita tortura del rimedio, ma, avvezzo alle sofferenze fisiche, l'uomo-scimmia lo sopportò con stoicismo, e in pochi istanti non solo cessò il sanguinamento, ma cessò anche il dolore.
Scheda completa con audio
wits
/wɪts/
Italiano: senno
Significato: la tua capacità di pensare velocemente e intelligentemente
Esempio: But this unknown, untraversed wild was of vast extent; grim, forbidding mountains blocked his way, torrents tumbling from rocky fastnesses impeded his progress, and at every turn he was forced to match wits and muscles with the great carnivora that he might procure sustenance.
Esempio in italiano: Ma quella landa sconosciuta e inesplorata era di vastità immensa; montagne cupe e minacciose gli sbarravano il cammino, torrenti che precipitavano da rocche impervie intralciavano il suo avanzare, e a ogni passo era costretto a misurare ingegno e muscoli contro i grandi carnivori, per procurarsi il sostentamento.
Scheda completa con audio
woken
/ˈwoʊkən/
Italiano: svegliare
Significato: Non dormi più.
Esempio: At the end of the short ceremony, Tarzan looked at the hairless pithecanthropus and saw that he had woken up.
Esempio in italiano: Alla fine della breve cerimonia, Tarzan guardò il pitecantropo senza pelo e vide che si era svegliato.
Scheda completa con audio
wonderment
/ˈwʌndərmənt/
Italiano: stupore
Significato: Sorpresa intensa che può suscitare molte esclamazioni.
Esempio: That such a tremendous creature could have approached so closely without disturbing him filled Tarzan with both wonderment and chagrin.
Esempio in italiano: Che una creatura di tale mole avesse potuto avvicinarsi tanto senza disturbarlo, riempì Tarzan tanto di meraviglia quanto di dispetto.
Scheda completa con audio
wrenched
/rɛntʃt/
Italiano: strappò con forza; si slogò
Significato: Strappato o tirato via con forza.
Esempio: With the shock of the impact the club fell from the brute's hand and Tarzan's hold was wrenched from its throat.
Esempio in italiano: Con l'urto dell'impatto il bastone cadde dalla mano della bestia e la presa di Tarzan fu strappata via dalla gola.
Scheda completa con audio
wresting
/ˈrestɪŋ/
Italiano: strappare
Significato: Sottraendo o strappando qualcosa a qualcuno con forza o inganno.
Esempio: From the abundance and diversity of the game it might have appeared that every known species of bird and beast and reptile had sought here a refuge wherein they might take their last stand against the encroaching multitudes of men that had steadily spread themselves over the surface of the earth, wresting the hunting grounds from the lower orders, from the moment that the first ape shed his hair and ceased to walk upon his knuckles.
Esempio in italiano: Dall'abbondanza e dalla varietà della selvaggina si sarebbe potuto pensare che ogni specie nota di uccello, bestia e rettile avesse cercato lì un rifugio in cui fare la propria ultima resistenza contro le moltitudini invadenti degli uomini che si erano andate diffondendo senza sosta sulla superficie della terra, strappando i territori di caccia agli ordini inferiori, fin dal momento in cui la prima scimmia si spogliò del suo pelo e cessò di camminare sulle nocche.
Scheda completa con audio
wrought
/rɔt/
Italiano: lavorare
Significato: realizzato o sagomato, specialmente a mano o con utensili
Esempio: His trappings, gold encrusted and jewel studded, could have been wrought only by skilled artisans; but whether they were the work of this individual or of others like him, or of an entirely different race, Tarzan could not, of course, determine.
Esempio in italiano: I suoi finimenti, incrostati d'oro e tempestati di gioielli, potevano essere stati forgiati solo da artigiani esperti; ma se fossero opera di quell'individuo, o di altri della sua specie, o di una razza del tutto diversa, Tarzan non poteva, naturalmente, determinarlo.
Scheda completa con audio
yawning
/ˈjɔːnɪŋ/
Italiano: voragine spalancata
Significato: Apertura molto ampia e profonda che si vedeva nel terreno.
Esempio: Now, upon the lower slopes, it led through dense forests where the ground was so matted with fallen trees and over-rioting vines and brush that the way held always to the swaying branches high above the tangle; again it skirted yawning gorges whose slippery-faced rocks gave but momentary foothold even to the bare feet that lightly touched them as the three leaped chamois-like from one precarious foothold to the next.
Esempio in italiano: Ora, sui declivi più bassi, esso attraversava fitte foreste dove il suolo era così intricato di alberi caduti e di liane e cespugli straripanti che il cammino si teneva sempre sui rami oscillanti in alto, sopra il groviglio; poi costeggiava gole spalancate i cui massi dalla superficie sdrucciolevole offrivano appena un appoggio momentaneo anche ai piedi nudi che li sfioravano leggeri mentre i tre balzavano, come camosci, da un precario appoggio all'altro.
Scheda completa con audio
zigzag
/ˈzɪɡzæɡ/
Italiano: zigzag
Significato: linea con curve acute alternate da un lato all'altro
Inglese: A line or a path that turns sharply left and right.
Esempio: Then Tarzan saw more pegs rising in zigzag lines up the cliff.
Esempio in italiano: Poi Tarzan vide altri piuoli disposti a zigzag su per la scogliera.
Scheda completa con audio
Breastplate
/ˈbrɛstpleɪt/
Forma italiana: Pettorale
Contesto culturale e importanza storica
Breastplate è una copertura rigida del petto, spesso parte di un’armatura. Qui Pan-at-lee porta placche circolari d’oro battuto come parte del proprio abbigliamento. Le usa per colpire Es-sat come arma improvvisata. Il passo non le identifica come armatura di un soldato.
Inglese: A breastplate is a rigid chest covering, often a piece of armor. Here Pan-at-lee wears circular plates of beaten gold as part of her clothing. She strikes Es-sat with them as an improvised weapon. The passage does not identify them as the armor of a soldier.
Esempio: Her yellow-and-black striped JATO-skin loincloth lay beside her, along with the round gold breastplates.
Esempio in italiano: Il suo perizoma di pelle di JATO a strisce gialle e nere giaceva accanto a lei, insieme alle placche rotonde d'oro per il petto.
Scheda completa con audio
Debouch
/dɪˈbuːʃt/
Forma italiana: Sboccare
Contesto culturale e importanza storica
Debouch significa uscire da un passaggio ristretto in uno spazio più ampio. Qui il canyon sbocca su una pianura coperta di alberi. Il verbo ricorre anche nelle descrizioni militari, ma la scena di caccia non descrive un movimento di truppe.
Inglese: Debouch means to emerge from a confined passage into a wider space. Here the canyon opens onto a tree-covered plain. The word is also used in military descriptions, but no troop movement is being described in this hunting scene.
Esempio: The hunting was good and at a water hole in the mouth of a canyon where it debouched upon a tree-covered plain Bara, the deer, fell an easy victim to the ape-man's cunning.
Esempio in italiano: La caccia era buona, e presso una pozza d'acqua all'imboccatura di un canyon che sboccava su una pianura ricoperta di alberi, Bara, il cervo, cadde facile vittima dell'astuzia dell'uomo-scimmia.
Scheda completa con audio
Gryf
/ɡraɪf/
Forma italiana: Gryf
Contesto culturale e importanza storica
Tarzan identifica esplicitamente l’animale chiamato GRYF come un triceratopo nella storia. Osserva che non è identico alla ricostruzione museale che conosce, ma le somiglia molto. Il nome indica questo pericoloso animale sopravvissuto nella terra immaginaria di Pal-ul-don, non un grifone araldico.
Inglese: Tarzan explicitly identifies the animal called a GRYF as a triceratops in the story. He notes that it is not exactly like the museum reconstruction he has seen, but resembles it closely. The name refers to this dangerous surviving animal in the fictional land of Pal-ul-don, not to a heraldic griffin.
Esempio: If not, she could go to the empty Kor-ul-GRYF several miles beyond.
Esempio in italiano: In caso contrario, poteva andare alla vuota Kor-ul-GRYF, alcune miglia più avanti.
Scheda completa con audio
Ho-don
/ˈhoʊdɒn/
Forma italiana: Ho-don
Contesto culturale e importanza storica
Gli Ho-don sono un popolo inventato in Tarzan il Terribile di Edgar Rice Burroughs. Vivono nella terra nascosta di Pal-ul-don e sono descritti come abitanti umanoidi dotati di coda. È un nome fittizio, non l’etnonimo di una comunità reale.
Inglese: The Ho-don are an invented people in Edgar Rice Burroughs's Tarzan the Terrible. They live in the hidden land of Pal-ul-don and are described as tailed, humanlike inhabitants. The name is fictional, not an ethnonym for a real community.
Esempio: Only the Hodon shut themselves in cities.
Esempio in italiano: Solo gli Ho-don si chiudono nelle città.
Scheda completa con audio
Kor-ul-ja
/kɔːr ʊl ˈdʒaɪənz/
Forma italiana: Kor-ul-ja
Contesto culturale e importanza storica
Kor-ul-ja è il nome collettivo del popolo o della tribù che vive nell’omonima valle immaginaria dell’ambientazione Pal-ul-don di Edgar Rice Burroughs. Funziona da nome di un popolo legato a un luogo. I trattini fanno parte del vocabolo inventato. Non indica un gruppo etnico, una lingua o una nazione reali.
Inglese: Kor-ul-ja is the collective name for the people or tribe living in the fictional valley of the same name in Edgar Rice Burroughs's Pal-ul-don setting. It works like a demonym, linking a community to a place. The hyphenation is part of the invented vocabulary. It does not denote a real ethnic group, language, or nation.
Esempio: Dark shadows lay in Kor-ul-JA, the Gorge-of-lions, where the tribe of that name lived under their chief, Es-sat.
Esempio in italiano: Ombre scure giacevano su Kor-ul-JA, la Gola-dei-leoni, dove viveva la tribù di quel nome sotto il loro capo, Es-sat.
Scheda completa con audio
Likestar
/ˈlaɪkstɑːr/
Forma italiana: come la luce delle stelle
Contesto culturale e importanza storica
Il vocabolario dell’opera spiega O-lo-a con like-star-light e la identifica come figlia di Ko-tan. La forma unita Likestar-light della narrazione si riferisce a lei. Likestar resta l’etichetta storica del record e non diventa un nome indipendente.
Inglese: The authorial vocabulary gives O-lo-a as like-star-light and identifies her as Ko-tan’s daughter. The narrative’s joined form Likestar-light refers to her. The historical glossary label Likestar is retained as a record label, not treated as a separate established name.
Esempio: We loved each other, Likestar-light, but Ko-tan would not allow it.
Esempio in italiano: Mi mandò a combattere gli uomini di Dak-at, che si erano rifiutati di pagargli tributo.
Scheda completa con audio
Masquerade
/ˌmæskəˈreɪdɪd/
Forma italiana: spacciarsi per
Contesto culturale e importanza storica
Come verbo, masquerade significa assumere un’apparenza falsa. Qui la spavalderia di Es-sat si è a lungo spacciata per autentico coraggio. L’immagine deriva dal travestimento e dalle feste in maschera, ma il passo non descrive una festa.
Inglese: As a verb, masquerade means to adopt a false appearance. Here Es-sat’s bravado has long masqueraded as courage: bluster has passed for genuine bravery. The image comes from disguise and masked entertainment, but no costume party is taking place.
Esempio: Rapidly was Es-sat weakening and with the knowledge of impending death there came, as there comes to every coward and bully under similar circumstances, a crumbling of the veneer of bravado which had long masqueraded as courage and with it crumbled his code of ethics.
Esempio in italiano: Rapidamente Es-sat si indeboliva, e con la consapevolezza della morte imminente venne, come viene a ogni codardo e prepotente in simili circostanze, uno sgretolarsi della vernice di spavalderia che a lungo si era spacciata per coraggio, e con essa si sgretolò il suo codice etico.
Scheda completa con audio
Native
/ˈneɪtɪvz/
Forma italiana: locale; natio
Contesto culturale e importanza storica
Native è usato qui come aggettivo. Native jungle indica la giungla familiare di Tarzan, mentre native troops descrive soldati reclutati localmente in una forza coloniale. I testi coloniali antichi usavano native anche come sostantivo generico per popolazioni locali o indigene. Occorre distinguere questi usi senza attribuire un’unica identità etnica a tutte le occorrenze.
Inglese: Native is an adjective here. Native jungle means Tarzan’s own familiar jungle, while native troops describes locally recruited soldiers in a colonial force. Older colonial writing also used native as a broad noun for local or Indigenous people. These uses must be distinguished rather than assigning a single ethnic identity to every occurrence.
Esempio: Under Lieutenant Obergatz and a group of native German troops, she had been taken across the border into the Congo Free State.
Esempio in italiano: Sotto il tenente Obergatz e un gruppo di truppe tedesche native, era stata portata attraverso il confine nello Stato Libero del Congo.
Scheda completa con audio
Numa
/ˈnuːmə/
Forma italiana: Numa
Contesto culturale e importanza storica
Nelle storie di Tarzan, Numa è il nome del leone nella lingua immaginaria delle scimmie. Il narratore lo identifica esplicitamente come leone, come nella scena in cui si lancia all’attacco ruggendo. Non si riferisce al re romano Numa Pompilio.
Inglese: In the Tarzan stories, Numa is the name used for the lion in the fictional language associated with the apes. The narrative explicitly glosses it as the lion; this entry does not refer to Numa Pompilius of Rome.
Esempio: Numa, the lion, crept closer and closer to his victim.
Esempio in italiano: Numa, il leone, si avvicinava sempre di più alla sua vittima.
Scheda completa con audio
Obergatz
/ˈoʊbərɡæts/
Forma italiana: Obergatz
Contesto culturale e importanza storica
Un cognome germanico usato per un personaggio o una persona. Obergatz funziona come un nome personale o familiare tedesco piuttosto che come vocabolario inglese ordinario. La forma isolata non punta in modo sicuro a un portatore storico universalmente riconosciuto, e l'ortografia può riflettere una particolare edizione o traslitterazione. I primi nomi, titoli, professioni, relazioni familiari, nazionalità e azioni narrative sono necessari per stabilire l'identità.
Inglese: A Germanic surname used for a character or person. Obergatz functions as a Germanic proper personal or family name rather than as ordinary English vocabulary. The isolated form does not point safely to one universally recognized historical bearer, and spelling may reflect a particular edition or transliteration. First names, titles, occupations, family relations, nationality, and narrative actions are needed to establish identity.
Esempio: Under Lieutenant Obergatz and a group of native German troops, she had been taken across the border into the Congo Free State.
Esempio in italiano: Sotto il tenente Obergatz e un gruppo di truppe tedesche native, era stata portata attraverso il confine nello Stato Libero del Congo.
Scheda completa con audio
Pithecanthropus
/ˌpɪθɪkænˈθroʊpaɪ/
Forma italiana: pitecantropo
Contesto culturale e importanza storica
Pithecanthropus era un nome scientifico storico associato a fossili umani antichi. Il romanzo applica la parola agli abitanti umanoidi con coda di Pal-ul-don; p000033 usa il singolare per il nuovo conoscente di Tarzan. Questo uso letterario va distinto dalla classificazione reale dei fossili e dalla forma plurale pithecanthropi.
Inglese: Pithecanthropus was a historical scientific name associated with early human fossils. The novel applies the word to the humanlike, tailed inhabitants of Pal-ul-don; p000033 uses the singular for Tarzan’s new acquaintance. This literary use must be distinguished from actual fossil classification and from the plural form pithecanthropi.
Esempio: The Pithecanthropus
Esempio in italiano: Il pitecantropo
Scheda completa con audio
Redon
ˌriːˈdɒnd
Forma italiana: Rimettersi
Contesto culturale e importanza storica
Redon è il verbo re-don, indossare nuovamente. In Tarzan the Terrible, redonned indica che l’uomo si è rimesso i pochi abiti dopo essersi lavato. Non si riferisce al pittore Odilon Redon.
Inglese: Redon is the verb re-don, to put clothing on again. In Tarzan the Terrible, redonned describes the man putting his scanty clothes back on after washing. The painter Odilon Redon is not the referent.
Esempio: His ablutions completed and his meager apparel redonned he seated himself at the foot of the tree and motioning Tarzan to a place beside him, opened the pouch that hung at his right side taking from it strips of dried flesh and a couple of handfuls of thin-shelled nuts with which Tarzan was unfamiliar.
Esempio in italiano: Compiute le proprie abluzioni e rimessi i pochi indumenti, si sedette ai piedi dell'albero e, invitando Tarzan con un cenno a sedersi accanto a lui, aprì la borsa appesa al fianco destro, traendone strisce di carne essiccata e un paio di manciate di noci a guscio sottile a Tarzan sconosciute.
Scheda completa con audio
Sealskin
/ˈsiːlskɪn/
Forma italiana: Pelle di foca
Contesto culturale e importanza storica
Sealskin è la pelle o la pelliccia di una foca, usato per fare abbigliamento o attrezzature. È un materiale commerciale storico. L'ambiente circostante aiuta un lettore a distinguere il suo particolare senso storico, regionale, letterario o tecnico.
Inglese: Sealskin is the skin or fur of a seal, used to make clothing or equipment. It is a historical trade material. The surrounding setting helps a reader distinguish its particular historical, regional, literary, or technical sense.
Esempio: She was brushing her smooth, shiny coat, which looked much like stripped sealskin.
Esempio in italiano: Si stava spazzolando il pelo lucido e liscio, che sembrava molto simile a pelle di foca spellata.
Scheda completa con audio
Unsling
/ʌnˈslɪŋɪŋ/
Forma italiana: togliere da una cinghia
Contesto culturale e importanza storica
Unsling significa togliere un oggetto dalla cinghia, tracolla o asola che lo sostiene durante il trasporto. Può trattarsi di un arco, un fucile, una borsa o altra attrezzatura. Il verbo indica liberarlo dal supporto per usarlo, non srotolarlo o distruggerlo.
Inglese: Unsling means to remove an object carried or suspended by a sling, strap, or loop. A person might unsling a bow, rifle, bag, or instrument from the shoulder. The word is common in outdoor, military, and historical adventure scenes.
Esempio: Unslinging his club which had hung down his back from a thong about his neck he stood upon the level floor of the entrance-way effectually blocking Ta-den's ascent.
Esempio in italiano: Sciolto il randello che gli pendeva sulla schiena da un laccio intorno al collo, si piantò sul pavimento piano dell'imboccatura, bloccando efficacemente l'ascesa di Ta-den.
Scheda completa con audio
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OEBPS/audio/750196af5d5f6bc67f1e315949fa7eed3662bbc909f28222dd02428c4dc100c9.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/8f5ca0453bee10465750a1dd313341fc920897bf8e40fa263e320673ce2758a2.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4d8bd675b6eb9e783345cae3e64640b6b4ebb953dd05e3e14de9866f2e1b1776.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/61d6d7a773b803e0eb524367bf7261f350c745733182c0b582f1d05b4396db19.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/d102661a0753c2eb70ae9fa9bf3a81c8eae4f9e1cb0a9e4e2a172e72bb78db39.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/e3bddcf8619458839dc2594393b952218caba108c18a91f5ea3bc9398311bc95.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/5a979dc52161c8f8f35e2a112f0dda2d70be3238cf4a4d7eca2b82b0b8fb9850.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/9f99060c2def1ec4169c39d8fe9f4355dca0f1a884d54175893027d0339d2f44.mp3
null

0.968



OEBPS/audio/d492206a1421d6d955507ba8495e497fc462070070bd7a14035315b4a12df43d.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/d1cd7523dafbdfb8d8338b9cf430ba03442e9005f37bfe26eb9a4597c7e8fc5b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1a50f2c181b9d4a63b8850b2dd71497cd9f896b083fe4f8ae0af5c86088f7bd6.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/eb6ce1684e6fbf23d80ec1a7f89af5205fd82f114b834afc60346d7b14e5e238.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/5854ae1bc451480520c02e6a07e2bb74dcde548352712c0ec0299e09127ff96a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d2500c343b317aea06ab8a077418afe7a1ff7f528dd91227bb2dc485bbb3fe26.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/8a58a8064dc3d4ddb7105830b4d7d69bea4e053e946ea5c76b33df33a9c13bbb.mp3
null

0.87270755



OEBPS/audio/0908ebbf520f9364c58982ff18a248305a29591ddccfd4b352db40bd3ceec35c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c58b33f996cca0db6e5dab68667d2018822b7473c21b920a031f89c822a5ba6e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/bdf3efb156e9cb10e61669d46eae0daee6dea155d1def807a634af339d4ff3b1.mp3
null

0.93812245



OEBPS/audio/81d18b0d12b59f784f212d59d704d00cb9ff962c40b2cf59e1f45f178e143850.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/89e8dad9ce3601867dfb5efa0d69b9be940744f6472d0327c6f5f62777a1d800.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e2fb57fa692325f4ac49f83226329d1286ea5dc71499407974442dc4e1e666a8.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/66a7ef744e4b609d6678e08cf688a063955d79c8519fb7d8807bdbd9acd01ac4.mp3
null

0.8247075



OEBPS/audio/d0721e3cf54ac8f4f26b753e4f756069824bcda7f6029f81e72361e2a6b29952.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/88dcce740cc7dd9b026ddde2a9b030d4780e571d869c2fda851551c1680b66f3.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f1e5d149e521d5f9e0de77e90d07d642c8606220b331a02e2aaff6a362eaffa7.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/8c53edc453d15d78a0a9c910b249edff332920fe3ba97bc340a91bc50745d736.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/4f0354df006a06c4260969ac826bbf9f88f94846dbe5e752fd5acde62662aa88.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0c6158cdc9586d5412d4f47052fb07dc847fea9c77da462884637e69a543e88c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/a0a789a67d073e4284245502d60aa3a2c5a4b77d14ba1bf0f6a63bfeca2c0ada.mp3
null

1.032



OEBPS/audio/dd4ec43e4ccd1b8beb8872fb1c4c959aeb034a6aa7cd413188a8a2710137ef80.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/859bbd003751bcb372bdb2232c3511d95fdceb3f07cedecf23724696853bd5f1.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/3f1cb16f24db480e1cbb98f7ac2abd73e7754bd4146ba2cac93da9e4cb630748.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/446c36c806332534c8c9f624babd4607a43fa4045e05add88f1b77ddc36a4aef.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/d46eb3cdc5236fa4eba8bbf026f076ea5b3b98a4461a7d4e55964d8a7379c76a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/acd2d17562b73a9a21a7c4d762e1feffcd055f52f86d6002d5490c1d46de98d6.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/188cee9784523bc6d01cb4a9a13cbf9d85a4eb6c31563dd7d17d8170565d41a7.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/4548dd7793df64cc696413ed4ecb2dabcea8a051f55d5e8c00bd115472742022.mp3
null

0.84



OEBPS/audio/1dd7573763619b04c8699917e24606a6f8016f758c532897e345b64bc8475469.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/82efd8cf4004c36660992b9d0329a41f9320a875d597de00c51313b254689e5d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c2454e5a571d1be1b81559c01c27702930f22124efc657789fb02ac76c77f2cc.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/676b90178f51ea277d2a1b9b709f508a5785244d6c1bcf6762ac5463b4b3c2d0.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/853ab565512685dad6decdc8d5f8bc7b21ba8b6c47e33284378e4845ede72249.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/ee9616091a19903660f10f80f253400a8f3ab8dee34f46377e80cde6fa738006.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0f76a45a27b865138e1fa07eee3579f69aaa3f4921f2d4df6810d2a80150c7f3.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/f68c71c32f8fb5318a623fd1e6fcea003508f6f8de2134ee5446d1eec5fd52d7.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/d15b75fd401691b1f2662c3a07a2be9fe8d0d4497ba3f1e9c9690654694a0532.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/312a17aa53b52ebdfe9a6781619c92c67eaa867878857823d7210f8e3ee87ac4.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/77ed2304655322b45b6d3e58ea31726a3f861c95a974764ab3d8fc5ddb46c804.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/f321dbcb2dd55a2e5d01175d54fe16ae49790be222a3bbde4f7cb9c7e54ca433.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8490031859b8668bf7f7c8cf08a0f2f7a30d3f7d27a5c7f4a7c7235f7a2fc21d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2d519da73f4a3d6ee260639ae09eeeceb46e43d065a334e90164902d8c4273de.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b03168326c0abe3e7a4ceeeac2a2f3a986523578d7e6f05c1836558cf1785469.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6396e7a9f689363d0b388cf2062f0d25f27482f5dbe859dbc0b190803cb6959c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/97f07f19f30b747a71c696cce5358042f8478b1f9045f68f44614f64e1916cd7.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e42e8dd65b04cffbf2ebf6b8ca4290549b15d7569280faf9289ea54fbfc8fb11.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d3fbda9a7de99217f9f92b81f2f442eee62c7d3b5c3e9fb63d0c076808c46f34.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6765ea51bc5471f7673fa9eae2e3bd3db796bdcd73aefd93772a4c633825bbc1.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/c7f235da2e019f5370ce974cb69cadca5d58c1de70df4494606de1378c4341dc.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/426dc4ccddfd1a3cb33f3182490c525565ac53ef6e8227c0d2ffbb9306a81bab.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/33f1fafe8c0951eae4d40277d371fa7b55c739298aacd07b9da6a81a230689b9.mp3
null

1.02



OEBPS/audio/a0f5a534458d226290a6ccfb92c22a04e161f141e36fafca3bd65f98377b0cff.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/fe856921b0cb298c82c2e87e13a13f301536febfe2c3bdc9f5721a7f652bf650.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/00aa6f9b93561a6464d1d9b2b39a2573c8dd678f3800527fa4704e5e9d5e63f1.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ab03824100b5e505282f1563238303689a39645dffa3799c6c4d11abf07035bc.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/feffacbc2f89499f739987767daff23ff5f09fadbd087c41df068d52b321ee5c.mp3
null

0.9207075



OEBPS/audio/90ca8a47a84c796eb9a9cf02a63d4be2aeaabe5df526a46f467ae09f8c7b0731.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b286b84fb4ddefb7c1fa1016bea656b3e8179222f6ff22b04437e3b6dc6c02bc.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2302aaea22e48df70730d168c864d5a626e2b2c8c1906a9d4dc0a337fd075a40.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/f709eac6a085ae041dc2099b5bee9af697edde0dc61a6432d3fbdb62d69c4e39.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1591e73cb0fa053012c7ae4542fa76d50d1053b2610e6389322ee74a8290ce1e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c516fe523bef6a13094331a15f483264a608f4cc1d8adc3c9669679d0b34db72.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d76d3a7ec07761d2ae93342897454a734e6f3b7145bab7410463df14a2569f37.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ea74aafc3552f485c9b29c32f77baf14c9611519e2f41a64e76e963b27b21f93.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/393f064e3a4b072ba11b7345d576b932e84021c23d0d7c1f0137b787e7d958e2.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/de8d872f524591c1818f026ec09161ed966be686c450e023f7de6f68d5d49269.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cc47a905839a5d3126a0d93f6c5502cb961d868a483dfe06a12234a4558d7267.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/2eb4b5c2aa3585b96314fd063ab953e893cb064e10dc80a059ab498ea74c3275.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/322bb8da276aa3e2904d5e286d9c60251262ba0de9927cb47756edf1b401e7af.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f3bbce7d4cc6f67c2a45e727daf23282530d421895e3d374b10982a17c3db40e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7c5a35768104d80093ccc38a2d68d383edc5cea1eda70189e4f19df97ffc0f68.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/55cc89d5e8d2249196575c133f55eb908c2321147da0f493cb77850f3c1ac6b5.mp3
null

1.0821224



OEBPS/audio/7cee9e23bbe313cb14036905fc9b30408e68513a2de1323147ce18c7f91bd0e3.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/9d753a5e980f0e9778c8c8fa5abc0cd6f26eb0b8bd690a3ab75824359b63ae37.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/bc8a514524ac57c63c89b3c949ad312def5e0d09fd0d60967888564f8277a734.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/62b618018e71f1581a8b0f74f4963c37dc26c3f5a6ca1dbf863443f88381d59f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/395bfadd7101c40a02c51cdc122a8938d542b91277ff995726609094d2dbc710.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/790966572fd276d6522b28a0546d3d3d1a4caf9a6b66eca8024219f4dfc892aa.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/1493f75a427f1dcd23498adc4e7e21df05e813dd8817aab1545882e92b019a3d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f096798a75f18dc838ad9386cb9fb4a150888cb16d827b363a917a15af769418.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/3b5da3d834946e01dead64630055c2d3cf262a6bf66e678ed4d6a5b9c1807c1b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/01a250914fe7c3f928fb34a5e59d383710061f097720ffa314a20fdc12b08e27.mp3
null

1.1148299



OEBPS/audio/e514dcde892854594b3ca3070aa42f63f92cf401315df5fb08f1df9f3b32b7a4.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9b63e4afa6f33efea5e6f490abff1d85fdd797f18f8f024f9fc11dd12a40b074.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a2f9017cb38feda3a1d30bc9d629869ef362a986ea8dd38a61f17180417b040a.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/004c63046f075879350b57f241d9389a429863b3d589dc88d18973166c173833.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6050a4e0b340a7947e34e2e49b2b89617ec69517c3884d2e2da40f08cca1c880.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/e942273671a90359323a7b4da64ec0e019482d83dccc9d33921a59d9142ad08e.mp3
null

1.3002449



OEBPS/audio/a91accfb3b833855fb37d5dfc9300ff7452147163f34e9aa414fecc3f13f415f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/95b2a97c45edec78f7012f91ab23067fae8dcdbb203e147b2cc4d65527275663.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2fc84fab2dc6c2e3b07730233a80bbe79b8e07230482cfca529c9b7ea28a4e07.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5fca4a0878d0af966741e603980dd411f9c9bda613dc7632576b21a7d92a3a17.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/548c04eeeb3a6e63c07b557a23235c29808c4840f499e5aadf85aff2f1fe2cca.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/8823cf0f485ee053d533860780b4fc8f52fab2e2a49bf3195baa697f5d0f582c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/1d5d5ba8d4b6f424c98d3dcdbd365ad9011b5fc5d0a4f35cd50be86255f631b7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4805ac6a34e862f917cc4f9e69f0b0b27fae24de4a7028afec011b44ff0478c6.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/9da59458e956dc3e4566e7cd5b8b41c3f60723eedf7242a10fdcdacf14d0e5c4.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/fc7cf666de815190a6f901676aae552ed5a14e1823291ab02dd712dc3a08bb1e.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/e0c7df0fd74adafb53741757c5a6932a763c0334d48b66b4612ef7a7a0a06eff.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/844815550b84e038b69cad5464b0e9d8a536a4fc8af06880561b11fdc9f7df72.mp3
1.92



OEBPS/audio/648379d7fee9ce2d05b77ac2ba16992ff676b4b544590b36fc4c4e6ec4eec743.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9891c4536fbe675c45774e9dfa4b6b039c57457fc6426a21106ebfcf5f10a8f7.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/8d8ff594eb307d9b3f5c9807bc5fefbba5fc55f9b6cfe0e98ad6d24c7f164ca0.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9cbb9d2affdca1a364e8441f2e3ac2c3dccfdc9c58dfbdea47bb32b8be9049e6.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/af3988e245235b00f3b3e9252fd0443abf42fa5942e256761236dc0aba1aa744.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/099b369eda259563945f314ed155444f10f9fd3e9cd0acf18b5bcbb281d0c352.mp3
1.872



OEBPS/audio/e5324461372d43103a4a3fc612cf202e85b8df6543e5c18b689c6a6bdb7ef1b1.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/184078117e279a84c245b62e7099318f4a524d0605f43654043400475fe0161f.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/865c5dc3eff26fb13e204682a665477d94be0a86891dbd3293018ccb5ce2b38d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3352d2ce156c2e560d393be65c2e7164059907b4a2346e07696f681b971cd9ee.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e158f71918674c6a1065f102bae1095dd9fac00c12396524f559a9a0d5fa9582.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d1757495755413a9ff0cc9c90918c4af6b6c9fefff5b0de61f5c202e78060539.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/821089ccc73fcaae596ba5a7d4b7516391c006dac293b4f6af619b275798ee28.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a56b09db385b585bcd3461ba2b870466bda4368e34cd1a113e4a271dd439c5ee.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e5a5ccdc054a573ec44491085da9ca37c80be88444891d9ed9a2c18fb0ddf603.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/30a33c741cd4fd39c2e7ebc5ed998b16b03fc3386c7566f525948a50df5a1b5b.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b9d06f02b7c85af5c5b83bf12c8f7e455a7a164796f67c1aa4d749a060d83759.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/812f9bc182caaf8e98322a6210ad9a402d6dbb6d2d24e7d0c4bbdce55eb62f52.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/d7d277570eada39430ae5cd1fb66f552fb333adbd189d43e85733d3c270ee569.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b8648c92b9bfd5cd1269815ce8e9cb6b027dbf13aca9c8881af5933a79380afd.mp3
1.872



OEBPS/audio/22396cc46568d7ec5f591221bdc81d3b2e8bbf9800bb47297b3a53a03e278e47.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4a82dafecac9fd575aeeb0d168d92198e9a89054675fa7c5f6328143d7918a5a.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/e32b6284bedfa12dfb84ce46fba23e92a6ae867aa1554e5fd100883b12403cb2.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/15d17da9c898f8dec3bd35e5ac58d07c4fb38c4786b48e71c72cb4cbba27e57b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/29e03b7b4c46faee099129d2815bc650f01e7f37ac07df2d25e11ea499b0d186.mp3
null

1.536



OEBPS/audio/b10377d581d0c23c73df4949cf53f09b11b353f4f63423546cb9741686bd2ef6.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a3979b63e62225aac1cc6a2c6f79c1a633c1f031024012dfbde894be77e6a075.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/73b1a7d9992d46bb984f7f66fa542020c04f1f62bec326375af32d2736a98901.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/faa666a19b5d54749c8c8971c407deab916b145f20f02ee69f71d24ecdd1d3c9.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e9eedb858a9c51da08f3a0ca168e2321442e024d6f0049d930ad8f59f30e563a.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/436a83f5808f3c1828621f3997519eef5aa97aafd7a3e55a888875de6614c7f7.mp3


OEBPS/audio/cf4c419011f5b3f66d0786a1a6120a21ef446f3132c084693c250c7de77a99ed.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cd2daea08fb7c0ce1959a63ef69e9598cf712ec6337e29fd84e24e258c88719f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/0049e9e2355aaeada4e3cfdb87ec88ebdb928f4a49abc873993b24c29efdd06e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/94ff98664a2d5df80a4e802502f140fa1bfb600ccdcec0087cc948c6354e9893.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/93076cb4934b5a073734b0559f3ee08049453caebcf7eec523c58bd65f0d1fc7.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/da52470b6f98b5c987937227c8b0f3326909fb9e7f20fe288853584c707c7249.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b46e255d66f3d93b68c6c7599ac2c88ce748f66752364cd1b8afb4d2bb8294a2.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/85d8970e9730f3d3b43f2fade0d0d23bac74c55704dd96f6a93cba8eb2f15f78.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6b78dba14017b54c0bf31eace32a5dccb4d266f5fbc4e515cdd964a6654c1787.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/550863274a5900c19cf894a0c85bdc0bde699ec7f626cdb1a4906faf732547f0.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/59c642d4b38f5564070dc2c101c44faadbdc4045cf6f5f989d39000daa3cc4e1.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/353c0ad9fcea5d93524457f3eaf71d3e990655367b1b09fe957c75b75fb961f0.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/75a95c63cf32fd189728eaa40664fa7bc82ae76060f98f10c570fa11e992fd51.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/55d5df1e242f7a29c3c689997f658ae20a49e4fc57221a97dae336f5d015f429.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5392d0d7b6c8985487a6417ce639034648ce337845297f61e09ab3707b2b4e1d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9faefe0de2d7e12759ea4d56c610d89a5de0108bfe8169b989692500c4be8901.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/d6be8d019438154bccbbfde09608895db0e6b3d5c8d2a38241039c55e69c4e5d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4af5cd8849e0e87b39adea7e230087e4fce963b3a10a3ccf6ef52ef8e5db2e32.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/253da19db1a3c729cc94860a48e60fb18ae06aeb2719024d261db2511f27c5d0.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0550b982f0483f04da5fb84c9d07d4683cd2eaf8bab29211ea66972790ea1bd8.mp3
null

1.1082449



OEBPS/audio/969a31a579eb520e7c1434cd6536c8599aea5d19cb241b354b0e8d225030ca84.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/e9c8e66c3890cc6790863ae7f67d52ae917bf73c605baefe496c1a44b3b66e58.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/430d69db6c9d8adcf4567925741544d305e9524281d89a2241cc02cc5a202cc4.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/45b3f8e7a43da950ec2fcf596d5c14617ac753c7a89988a7c42959b4b1ba6a05.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a7d7270e5c8fa82b6ec9ec964e49996519623a41b25f86cd0f039274528c32af.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/11405e8a82d2b4205c4d138284c2f89277ea4c0ca759d071b641f98fc5f9e424.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/1325d3ad79c6a0ed5f7ca445bbfce91e8a529d09f6c34d8f2c9e19fe99e37c2f.mp3
null

1.488



OEBPS/audio/9c4acb7112a7de061971c1dfc2b62877b0c0feac176df5794048044e16a2530d.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/2d8dcafefb7c6d57434a22487ad9f48cce309fe1ec9893c537b87a2aea65ba02.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1e7548e93b321b6c2f1da0b104c32ae6d2a56b707a7a373b11e483467a2d0bb9.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f314edfe3477e099bd186ac2b89925110280eed0583714778d58bb258ee7e079.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/db03bb3468dbb833a5b35a8a3f7e5db5dd18cbe37963abd4033b2db709ddaebb.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/e44bb3dae9a3343dba938e7e8eff9622741be3d8e7a1160acb2872959debad36.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/62a7aa9c816d0a01894f9da830b6091700f772da3e9ba054b845da82bb3c9482.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2068f07b04370de3239af1fb4521f07b05854a694b7ee22dbf76d482c1061a98.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6eead9e0c5c45a14a4f80f6325097fa0fe29d0af27d563532c0eb4b9a1c70a4b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5205361aaefd7738bf29ddbfe34b759f315dbc0834665ad9c1c06356a36d79b9.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/9434789ad6c558b75f8450d55d06ccca3af0400310b53d883c72813c7412c6ca.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/62a58f3b1bbc5bf952b14883c0ee6e4c462c05f105da6db2156080ed5efbb20d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a45a2377381173ca63d4aa5dba39c8edda52fabbaf441e6b979ad248d1be5ed8.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/960a1c3448cb84a578350076da36112cdbc69538ed58b3ba1853cd27906d94bb.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5273f0a7ed0796613bb4ce01f199788c6444fde57c600e4442dcb530a2f859ff.mp3
null

3.804



OEBPS/audio/7d069f7d63d48769c489aa3b714ddc47c8ac105076c6d21a4f685187b6441adb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5f7536432b600a3e9b0b368ab0de7e8758697ebf3b801e51b821d03b9ec63fc1.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/3106df71048082b20f6808cdfd7b153d29ac5e113265779c188ba3b82a2abdca.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0a32fdab515208db4e9552d19b0476416b93e80298670dac4cadbfbf327074f8.mp3
null

1.536



OEBPS/audio/e4fae219ef78af07bfb0d2445757bda955ee25bb756c07bf4087e9f3e1161271.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5dbc6a65bc8b4290a28f80464c2815959b7cf39d13451adb5cbbfcfa2f5d7c20.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/116527a66d9cf23e9be6ce89681392b91ececfb91833921a105129a24c8b7c30.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ddfea4105af526dbe8f4a832de3a267bc7177f24bd7a1d26ae3f74b8550ff82d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/03433ebf68b5baaf9163859ea21c8c41c16d29f11aced78d2c5f1719183c224c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8b2a84f952ba5c41780cfca22d88f49d5531dc683913318472e79ec4385480b2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/07439b862bc0e9dce4e6b0c0433feecc364dac8e57f70389fc175692dd85fd01.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/8af189d0031162f85df304249295abb5d64fa3c491110c395591482d34011cab.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/01c6b4b8e93e6efce635cd2ab636cf5a666115ec3dae0e6abf11d08ab278a8dc.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b06f382fa06c365410a47edbf9b2a17bb59641ef68ad6b0d734424a23a24624d.mp3
null

1.536



OEBPS/audio/2ef58af4a3740e66f9c5d157b4f500ae65ae69e876b4443761a1aee6d2ce570e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/7e2e4e37c6e6039d328f67520b57cc8ddc756b1b4038a2f054aab902bd318ec8.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/818a015ca1fd7aa993d58301c5f80daff13566796ccbbff168a5f4fd4ad5227c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5f1968d8e14d6cfc948f4fc1cbf77d02276489df28166820c6a4a14d91c71620.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/a7bcfac1f9b2b38365e576946747e2e55b614fe3cb0a0ddc5ff2b1e39f088ec4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/08a26aeab619b9c809866a3249be8f24a78ab8e3a2813827d2e6844e79df884b.mp3
null

1.313415



OEBPS/audio/95dd15a516f3f2fa412b3a8f2fa26617f228bf17bd70c5b7d2a28f1f6a054474.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/9254ff2aff32404bfc1e8243da0dde46980930c867baf9f036fdeb706d002282.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/afbfdbaea20c70368dfafea51eea4930c353d0f1e9b6d53018b095dfa77204f2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ec2bb615ca0404f4c5087c00d2403414d5990d7ae167f992aaf862b1c92f9fef.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/8c598bb7621ff73ad88c9ec9d8c6ca27d7280a8212ee3ccf3e2e0b6d47e5cbea.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0dc5393588a38d49ea93f889ff2f048d7bf42aaa5b948018f7af02d663940743.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/26512beed340886a9b5b452356d27175305bc1c85a145acd38fc1667bbdf42ba.mp3
null

1.16



OEBPS/audio/15ce9ce1310490e086dcd064ab3f8727b378d19100077bdce88124a779765812.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a9c733eee03ddd2d4f22cde1a1009d67fe3f5fad226f1434e78ab692bf3bee68.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/82cc8365ce0f9f6aaa2e3df6fb03c30eed036c8cb06a612e4152a6b2d14991fa.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a5ff8e9382332dde6eacbe508e7e31f8ad78cf81b7cb9f543835b4affe924a4b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/482c51785436dbb99c313e8a3869af9c33494572319c3ae0acc56152e34595c0.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/e9aca3ed895df5f077d6b3037c49ce55fd8d1d17f78abccff439c93c6c6ca85f.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/5a80a3813c20853e4f4b727d2eb9b9df6b360aee4b3c38dc3d45beac6f68152b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f682f0f8327c9ed1afd54bbb8ea22cd1100df570d60c86626ea61bfb34675179.mp3
null

0.929415



OEBPS/audio/b7411a0ba2753fe7d425a7aba48f47f953a73681e2804c8de7cb380c97e34a6c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c1efa245f9a2276cae2192e092f4602ffa16387e73473e9b21d77a1721324b5e.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/7c3a17937c5fc64b2f8a3b736ddb000dbec4c38148718675be997fcfa1b7c3cc.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/57ec686de53884f0139148356680aa4daf6652001a8f7488615230f3c2fc6538.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/07a746cd7deee177e4a9885b728d4b2fbdc435b784821f9212507a8c1db4ac6c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/aeec1d443a56fed23038dff54ab05c792b64c39381193b6dfbd7df0aed850b22.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/e6c2775960e68123a886df46dce14ac1803b42a36348b83e89925091b6ec0c9e.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/32ffeb03398a2e5b6bab85de2e4166ecd16f7d5bc19292aca918ead422156646.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/9883f0cde7295587efeaeb562632d01050f20f327fe6a1b42c9b76e1662139da.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/3303f0020300c1abf38594f82bb05e36dc262c3618616a03c873098a5bb0f5db.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a22154d5af517dede2c591269cbe163262a91a59b5f62de71b905efcc93bd6e8.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/04fd5c38ba0b33311e6162c243525aef569112f03b300d864e63bceb22253090.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6292dac928d2e9c1520c6c5a7a503045d61c36a8b833bda37effa0c65038b02d.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/309d8d74d84edbc7b98a8d07d0c071d469cb516029bbf8e87db48f663a263277.mp3
null

1.2087076



OEBPS/audio/3cf8c9f8a49e5db37417ff95974eaf9645cdc75e988df6ff76916a78c0220144.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/43eb71dd27257c60212abd218364d3a6633c587b8211709296490660563eeb8f.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/b91d00b9a44d500b086cc0ea125d36ab603d50d8e6ac917ea93b253889dfcdb8.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/052b335e68638cc1012f2062184e315ed7a9e92da4d610860996a9e49a8af4ef.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/766dabd89bb0d64c8c43bdeda82817b112ddd4cb601ee89e238bc00e568e3b2d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/9457e6ba3d386a7135c28e966fb37fa8adf1248d3573ded0afb9a273a35c47f3.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/adeffab83aed8090f38c49af455827ea752c2002629729d22a803bbfaab70259.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/5abed3878db9c3428ac05f0fae0af4577300fa052d1afe5324535cd58f1b0b80.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ad785fd685ea146b5a75a567ee6461d13a999be5d6b8c4cd738483d157e6bf75.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5cfc91ce7a5678a64fa83859c393d7d5eb3714f11225440d6384d66019ac4d93.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8e6251a49088fe03ed548a03e8999b12294b535ac23d3cce92053a7249c29f87.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bf3ce377ea128f7b201b8970ff3e2e653b262b7059fbc07968d3c7ee00b093f0.mp3
null

1.0167075



OEBPS/audio/e2e2c160bbb42ce390e29691e2d934efda1685ae421e55a8f2f8b32afd5f4d48.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1fee0263b0d1678774adb94376c9aa99d721504e8ede0e244f15f11b6f3eeced.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5ef60504de22ca9054092b5f0c5ee6db3c92bba6985d0301e72f00eb9a90600b.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/42e2e8feeb63f2ef360caab7ac76aea8fcf9d33fe49d1f0d238702b486118172.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/3cadeb93be9782beef0195d387e3b1acaa0803aa6429758671ec3765c4069b9f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/56e09470b832427eee5c047bf95bb0bafbc5531da12ce286f4e24a78e67c48f7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2c43d4f0c50d5e61df401186091dfd3d7f6d2e96906bb1859e11451e6bee224c.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/dd4c350923ae39e40a854478628c571ab31b7c65c1bae53868864fe2a54eed24.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/45898a591965d5538be00059727e880594ebeb3c2926a11308c48ae53653c10a.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/45a6f66d22a8333cc520fee17842d29a6e7eae815367a5333565096af68f23fb.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/fe14f7beb3fb47baeb8bfbf2e69c25ca5e898f00fd7fc73996ce865f7d44719f.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/0e590330712862bb20bc7bb522623479ed6566ecdeda21d3584daa4e3c25bc6e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/df786419bd0b88064fbcfd47232268aa7068cf1d45639ec54c0ae2638592de25.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2026f8ee418927dd63a4ec184e49cb8566ec1ca5df190b9dcdd9a03dc6fe3c59.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/422c0775ca83c45c6586415463a3917693844d771550ee325b59a339a8d195e8.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4dde59ccce707f97c71f9fbf3f8b4a1d2be15f432173258a2ab281c62f15094b.mp3
null

0.768



OEBPS/audio/15b128859c30736736955e18579779769b17dbcacb74417fbed7d64fb15f5e1f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/60cdf2704f1713398b047f6ce2e234b8a41a95587adefcd52ae01a36d27b0c61.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a90c17c797a45c0e0c994f3fb85affcb61f93fee34424c3082bfe1394852c79e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a36ef67188263e0374bbd139070e406cf25fe3b76879a828c1bd1cd3ea16910d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ecd37ad6a6dbf8ae368f1869153d8e2c56f8ee74944643e4d3b82e9048642117.mp3
null

1.264



OEBPS/audio/d7a6b8cf55335f3a3af398ed9c438865a5d84d5edfe8fc744280ab7c77007ba2.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a6606c8dc502f5c8202286f53944f64abf4cedba4e635f9860572f926f1d6bc3.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/71d322213f369ca03d40300552631432aef247cdbae2e398e3845b8ed27e02b8.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/51ff27c1162ac18b749258b4bb3dde624b504312c52c8719217a9679c1bf162e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e6426c4575780ff2ac24e5d71d769862eac0a6f7c443fd1aba24fb837a1e2f4a.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/6429b1ce8a2032ad7410547ebf5f1118c37d33728ec061d1438670744ffc9fba.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/f46ec95bebd19271741e2463e766106294d27573dc9b35248122a4bdf1bdc703.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/fcb22486a0b5c5d63e9ef47917f7a81d14a14c69c87f192fa31f7876f80e7dba.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8ce4cb446a0b9ae791b3b67b635941ca2cae30c2083259807f1d86be88394706.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0abda4a4c81ff93a55741a9f8c11b8b99e5ee639e61d53f0aaf08d74d1cb5e83.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/1235dc0641d245f2763a35591d6a49f0a998e92b4ebf9e09e71e33c50d717219.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7db69296020143a8b53f36c6ecb5255609c3e4e3d960dc8fb2691426fb868885.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2be19e8621f965e5b599060c57b965bc74588de0f96424f1e9adbf8c901f054a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c92d130eb3319e27fc7c0e5bd268efb69afc55e724546603626cd8155cb90ba2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/507e81d64cc8a9f597296f385f833245fd088fbdb16740ff244b17e13188d7da.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f47adf4461546af1caeff1824a9225af938bf994f9bcbd713c13a1d44c6f7c34.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7dc698d0947158efc373f34a063d1fe8f1fb6d8ab674a20d88f60112fca35db7.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/72e44c76b34df09c65db0dd0f4fef9c00b08e9bab9836d483dc5cfb5ee1ff03c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/2878012a234ba0597b25b5cc80e2f3afd57dc8ae91e08965d709ab9384d6a792.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/21970a702356de6a21faff528add62e6bc7b81a15dba03ee0b5bf69d6ce1d3df.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6074a93c0159bfca3f147d9d5e7a4ca70f6e48874c00f616fd73e1883ff6b1dc.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/e4cf24f4bdb75f9583b1582c723615eb166b455893c5a7dbd8ba8b5b52138fdf.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/ac4abba7e47ef136a14fd5e4a83362b70a6d3fb67a5bfde31e1b70ee133d8ab5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1f1bf7a543f3750889b15150f3166e4e109413a349e514da27d480f2dcbff1f0.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/839a9d1c3904381180edb6dd430e854571f4791de39b5d0a2cc719182f807740.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/13effe07f284e77a32cb4826d4aa80f2bd60b046c27db79f224ee13a9f1cb188.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/1f707a2d76deaaf51b869d389724398ad0f4100491578b7522f49d08535d8ef7.mp3
null

0.84



OEBPS/audio/a91a02f5b706749fb51fe9482877bcf5865bdd957668fab40572647304254004.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/5064155b7916eafe374d8270819d8cee8696c5a1b2849a2e62ad45bac8b06462.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/6fdcdc335054f42bcaf735eb51aafdddd7e24a33b5ff236643b2c4531aee5eda.mp3
null

0.74165994



OEBPS/audio/07521ca23239ae093891bd7c7f9178940aac1d8a02354148421bc154a545baa0.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d447f9c90fb053b006f4bc01063ce72665ab7f3953e582a546564483e9a5ab16.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/ce2bbe75623acdeb66d411aa14793eb3f69875e12452193e3824de2474de0af3.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ecb30445031d22150de6d58402c4cf9363ec43f452e7f28d4f4a99fd00be6c72.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8d9c7474d361df7980004e0af95c6221ecb1e2863f63568a4bc5782ae446c66e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e8c8c427fbd3296f89b7e20dae61b5cfdecab09e6abfc8510cc32bd5cd892978.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8e154b070fe671b53d5c542a62534145217843f33f7998edf28e5d8e2ee13cb5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/734922037d79828602e7ce5fdbc3fbe5e10e06b6a73b8d01cf435dd5d5ffaa02.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3774f2b47cce16b7ac76fa61a373cffb6a4415a5d8e2cf57d58376ac1f1c384d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/3a44a747853f1a9b96a0878c5b280a57c7722485a1b71620b04fefb0d6742256.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/e694444ee3cd287717c48a2dd385694037f73fae2ce31db77b4051a5edab6033.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d722a6b716efef29155d91f284929434664bcebbd9570ce2dff9aab821a5c3e9.mp3
null

1.08



OEBPS/audio/e0a8379f890670b582d227d6a3f0ee1e5461ed798314d712a65f4e1b7dfe24cd.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/06d9fd44e4a8919af7442925b5568439b5bcde27cfb19525fe1e3a3ac66eca54.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/5e6061b9f36c6d0ab0c696acda1d680eaa9215249f308927eb90e69fd98dd1dc.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e6cb9354fbd3a6e130e021f21c3f8f7f5f32c274c5db52a6726ac18b66a60d55.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/203a57423386fc7b4026c04adbe4c851a1d14a57794a87ad7b6915a8ab07c45b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6ff044b436a65dd1a241a72b661acab0a90c1c45b73164dc7b6957cd4a0df969.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b4667a36117eb8c53c7e005abab8daf79e709bc00f79c8c2dcf74fd946d9c012.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/f88af43881a92559b9e2127d6c6d52506bdf26886c005cf59e5bea411c11f84b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/123388234e90fa9b1371ddb6ea69395ffa1f3443dbf53ce77ba41acb53368a0a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b47d7af6d8b8e30b7288f251dfc149a708f7517eae38fd10cc801300226e3712.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/d95274c77afb3e375d296a1f0df05ea085b97e2ff435c8757c50282f09859f2a.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/849ce829a72e990312298ca5cf9c08dd7af432ef67fc67423ef3b475ea3b7a67.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0fffbc1633ece378df6682a8f315b628988c3a813767216850961ab49ad66c92.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/faf7da6557bdae9ba00d294ba18c47856c3dbe74651683e0f837e73dc5dc4041.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/20332844407ae0acfa65d4b029169e149c5695cc6da8b6a6389980afe0eb8f4c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f43304a8f6d735c4ecf678bb8364bd5086ba7f8b720c9dd645cff9f755c04820.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6867e827bddf3155d1abd477e38ee33bf76b93f47e5907083eb77e9c85381293.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4b6645ad20546497f0e0867d9f1e65a38ba14b4780338848806ecd509d7b82c3.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/aebeba0df34d48a8f193184bb890c4ae2724173ccbf9294073c46db8779def5b.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/561162b666e745bcd76c9a2dd5fd557fcb72d44bb63354e95d0530cd688db7f9.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/fb39863c4186dfe6eb7f75f226523bf9f3090dab686e25db3e062d548d01cbdb.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d85ea23469d52914296d624b091a58ddfedeb80c0eaacbf83697222ac4ba431d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d1de6b36d4ae519f374e308723bb5f01ddd70469ddded090e3c68133408398d5.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6b209f0615b22bd9937c95e7d629e5e03a3149971650fa4de20cc93b5f015228.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/993a6f381a453baf68ffed5895f11c5ea404a59744c3a4048e33f3c08935df1c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/4679c5f77ae764fa1280992689b5c243435b61dceb252508d92d63e738ed3316.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2a41ec164e69656e697ca6aaf861087f0376bd4f7c3462983fa38d289574bcf2.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/e248e9868854a895fa0bdf03841ad6d09e00f8c4a6adf5ed3ab0aafd19f6c71e.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/694c3202bf3d000252838e64d90eaa3cc3fa67c7b0c7fee6bbe42aa6d29eb7c3.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/bd4f298915a5451352885eac4cc89ca9e07fe322b563b2c2630e7c209ed50d07.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4f8a0b8bb5e3320428eac8f8a28b9bb24b768d63ac9b7bae246630ba999ec0c5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/fcd5f61e0453c661bf66f591f68da1c5a0dd5e6ed6f4999fd2e99af06555fb60.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/148fb01ab72f7c5a9ef611e1fa8b72ab3e2235a0282f5fdc983f8b77b635d48d.mp3
null

0.6



OEBPS/audio/dc0bcec4dadef080bff0d302ac1cee5061409c7262637cd3bcd22892881fd189.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/3e574485e7a57d50ae540a610649ab4ac6a451dd73c32824664dafbbd8ff4490.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/78fe12dd8513dd041146773fdbe217d9cc70b790092f28db86e3c5d5455fc383.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2277b99186473905bc48a9f9b4b36e50d0eca77791fe991f31055d353ab3c8df.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/27dc40e00dfdea24de238b51e35af557b95dcab91eec193ca5b45c23c99f68c5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/979ecd5071d06aec131fba20bed93788d861adc7ebb249e20666782c9fdc825f.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/7682996d1536dc3fb1b25e61c9783e250ca585d6b70753a3fe325a9e606537bd.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1867ab118a9039e3ca1afe2e7ef85f2c8d8bab16ad1d389522a09bf7b917992d.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/7237e4170352b0b88389a4027bbd4903d1bbeb6d90aa64196f4050b9db3282d0.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6b28542e2e22055a5480b7ebc8abf2757fabed347183760fc82c98b20f1031ef.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9b06a9509628a748bcca5777c4748a4195b4f61bae7bc9a30f8da4067ffb8a7c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/de9d1b8bfe93175a062a1965279b8d676785be8cccfd6d989151a03137196a48.mp3
null

1.08



OEBPS/audio/0127077110d8c56091be7d0e393ff08596deb3e3dadcf8bf79130b3a5570dc71.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/16c38627f56ec8a4717018ad24bed7036811f652a241b1655ca3bb68a7be72bd.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/deadc04caa93ae54085c60786ddefe3109338cf89305c6e4110f23592140da8e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/34e79c49a1f5d113da57ead39b88101f2dcc1838eacc92d5ef43b4b30b22e3af.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7f74b1af95bfd0e7147f66abb6e815c149cf5ca3a4cd32963555fe9285123086.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8a1d0cc54968abd7d889cde336516846003df597d0bfca08747b048903ea0e52.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b420b532f2800bb4a55d99f5bb82b703bcebbbbbf47ac5c40b56a2b4c8464453.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7133557fef3c9e9e44d7d553e5191a119ffe423b6d156a36b50891943ca046ca.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ea4d7d23820c8737f1e2ca098f5ef8e8e949966e6ebe8407e85328352611d5ad.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/84e91ed7d3813eb327d1b7a584a08f32087811bbf0d96d5a99e0fc09997a1687.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ff90d4ff38c323751bd21050cf79d488e59600c0f596c4474d949381df006f21.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5ea435c80723ad7b106053296fc4b9eab886248af48fe116838fa9e03dc34804.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/0fb28a14fe84cc735133039422eb998cd1a1f50a5d9209a192c7d8c28e5015c5.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/62514b8a49ca4aa78c03e3ce4c108a2b00e0adf2dd8af19304e964516ab90d87.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d1c62bb6dfdac0239602e8823aa2ed3d4da8600f5cfb1d553f55d38630d95001.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/faeca429294b97bfe35bd3a0f90a6d0f73670dfea5a64261c18a0df9d3e9e4b6.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/5dd701ed6b6470a577c739757ecf820751584308677738199caeb7a161059c6c.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a65ce26c7e7e8b4ea750d23ad2c4bb8e8d0545a8e34fbd0e873adf2a7a92e361.mp3
null

1.2261224



OEBPS/audio/ee955ad33547d9532f2a7f0740ffca20179e82d8163abbc2fa8c567866d912b4.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/84fed67d486879eff32a2b95f338e29af0d022c7fbf7ffb8606aab1f730de043.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/3f607aaf68d257152d9eb1ec7fa3f330cf1ca9620f3ff137c2cb811837f086af.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/c0103bcf55f3373e9da9e19ffabdeb04bd2a3c3e7c2dbc34e0effb8ad51f07bb.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/2372bef760aae458bd0b3bab1a5140379928a9769a3e54291b613286b94cc39d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c7570a83a9f67d757043647617d29859288aedd934ac459f0d7abc33a5d555d0.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/471cf019fd4f0d00499f9f1502719144e0b98a35157a99103fe86c9b91f21535.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/37f8eceaa3c4218a3a699035d33021309e84565d81fa5d2d8fb57aa15d147c15.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/99d63c62fe79830c9bf914cf427f0dd89b407ccd7781aad057dab530c3584d61.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f334f1ad40093bd2aa5c953aeb9f538c0577aef65c34cd76d33c14f843e5bf70.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/38c0fefc68b558d84e98b083e9706c46e33b48a8ff4646574dbb06819911c4cd.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/71ea7dede799288907578addcf860ca770a142b599d7d1b111b17f2ec1209405.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a810024439a1ffc122709d693efa64b771e69aa2fcc22c75428bf3e7d0ad6732.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/6f950e353e2698c1ab53f074b8ab48b5b3731acf2744fc64b0a35ec2dc390eed.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ce4b7d2140fe72c5636dad240f7708456ba25801dc30da0e70a1146902950bbc.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/95bbf3feb4ac52ce2739c4801c90fc46b57fc6d3aeef9d25d8d44bb7cf21693b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/bdd2ab1f004d8159f63aae7287e133b1f1603e9b2c1eb0404e5f0df9f21ed98a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/404ac98a5cad000c786caec91996873c5c13eba65944a23fbab8bd9bf281955b.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/f4650556c1f8b0f449444ec4c7e39f42a548663fcb6246fe89f2904080403f92.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/f864871e69c00989cb4760e647e569a6148ae41ba7e48f51c34c9cdc67222aab.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/1b9eabeec5e2c032702cd60922233bfe6fe20edbc713108f3f46cd3e54aff3f6.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/0a6811a8d38493d32ca357b9a89f9da24f144e8b4839ad3e5ac3cf370b2ea6db.mp3
null

5.0967073



OEBPS/audio/6ab58ec0e29d6efcf4a7747bbaf08b163d4a4c8eda3ea4e3c44cb011914fd69f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/3884d482e4079ea76a96f0565ffd094c220a7800027483f59f4b43b0c1e48b59.mp3
null

4.76



OEBPS/audio/979e44f6b0fcdc10076dc9975ab04047ba666549d74390fe452ec09bb61d7706.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/bb09cea9acce20ab2c90424f385138d61e66db45834d6a487b1cf4321b335f3d.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/72e0c1896fb4d94674e575d72a8901c851851cff3de58594252332746a884e6d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7e5f13278d2e4d276a5c6c424955e692fdf5dd427d88c9981de3aca119aa4180.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1222a0912fe16d2a451b21450d2f955682da095745cb11d0383f2223ff1ad18e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/04f40ff24856aea82ab7d794f3eddbc80b1dac9a5fa0245dde481ce5c242f011.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/13dd235c3633a45f292cff4aaecbfb156402f7ccd811ca49ce1561dc803fc3f0.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2c700b6c514c12eb4f6e379a52c161ab635d09aabb1f2846eb4cfc5034a14a12.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/b01b9520746591dc71027864ade059f9aeb6df9f32d0b2327530c2805b33b416.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/d918c4bff1e29b3db89436794a66816abca8196ef8db09f39ba3d3f5accf0f60.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/262a894895efeb871ba0cc4b27934185cc3054dcc2c199d41e38a5323589f89e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ff60a74a866512bdee46f6c9662ecfb73e99d366d35d56168a00f5ff0e689c73.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/d31599605763e621c7defbf3a598bd081781fefe7761d3fd648800cc22a1bd1c.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/685b9f703107449cf4d3074653c90b8245831a589118d5c9854284324c1aa028.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/06e27cd9bc5da4094b496e378ca3ebf6c638439ca322a561fc0aa11db54229e2.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/7a6f57707d1656afe07676fd812a2d6509998f43c3478d47b96b76796eb8a39e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/945edbf7edd428eabcd2e5f0e5aff9922794662133c49b2442ed2f20de533ce1.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/4fa8b25701fc7814655c66241dc3ea15351e28ecaae320d86edefef1f3d0122e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5dff0deb1466b5a61e05d8fd6f44b4f91786a1c9479cf33c777f7d16c0e9c146.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/b21c63f5a806ef46bd6279bc3ad96db09732e857cdef4b033c43da37ac32e5f7.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/c998bf410a24e280abdc0e8b24cb2c27b7ae18cad6b3168807892b1711e69953.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d92fbbd02e65e7514987f32d75f240d08956b60c9b9e773408e42f7e06f24681.mp3
null

0.912



OEBPS/cover.png
—

(

A OV ﬂ TAD
£V DA
Y REAI

TESTO ||
ORIGINALE

TRADUZIONE

7
= = 5y
GLOSSARIO E ;

NOTA

Tarzan the Terrible §

TRADUZIONE IN ITALIANO






OEBPS/audio/e9f9900f888a14bdeacef1a5a965fec083e51a8ec128854dc76efd7ac48457ee.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/fcfe845de6ede4e1c672f94430d2083d1b1bd442c5af42efc29670ff5b400d80.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e52117819387c733d2c6d18d2806f2167b5a7f411361df0664ec0535a4cdd71d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4944f421e32940f9a7f295a4421ca5eb1abd5c29cf01b4f512704b6394d8906d.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/842db90aff94db784c9155f29b6481f4d246197e6d8129adde3c24415c0092b4.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/71c1d87ab54e776e66a1fd0f59f4ba759ee008baac172603d40d9d47f357d472.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6ee5e665b10a30bc787ff402a956b1659b89d33dd6a99225d37b4ce3550a7595.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/181ecb26ace77b433c0aa3c8a1384adf32bfdb051d1fd8f223333370ffa6f93b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/de3ee06e3fe350ca468576a81cc52aff980234696f4cd3c3f9af146f5cfa6fb9.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c90ac40ac82faf299df25a03c3b8bf8100bff86b37cb163807b2d48066bdc88a.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/0cab2f963d721e1ba37a4e2078050810bbb3107ac5833ed4d22631335e701f2f.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/3d142558544102f73ecb1b87d4bd702a0cb9eaa14c97af75c853295bd2b6f973.mp3
null

0.984



OEBPS/audio/9f5137e6766641bb3a2623b35e4bbcf43ef80fb8de6881c4cc426cc8b8f119ea.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/70fa6a3a6cf5ac41f7ca4b52264e0754f966ca6fba56c9c6e2f46c410a129409.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4d8ba30e40341cfb942cd763332c7520d92109d24c31e3bfd4db88a84fc43596.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a3d1cdf6976e5a1d94e7830dd2c370252572431fada0bd19745d7d0972e1e869.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/646250a2e31c2f1f116f75cf4c68ffd072abf8492ce6950184306974a9101122.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cfcade2b1b871f444c466280d765dfbe0cf7fbd67ec64d776076a32b42cf9832.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/f46ee088a3dd39004e36548e0f39d681421905b52d42bf1c112774ab7b55c4d3.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/f12119241e5a4d9d88f13362dde994c1dc8459a947cc93f7e3fe76cc5564fe0d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1570e9ae7f4b9fc397651714806c65a3d6e050bcbeb1a9a65008ec5547bf3bee.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/ac7dd726bdf84ee36c96e960416161e8722f3ba44bd1872df618b46b87772f56.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2ac9394919c6388cf1f8dd666f042db394d14847a3b1ffde0457821719b2b299.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e2598d1738f41b02cc795438f58eff76b4c357734e0e89db7034a87d9910b0b4.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/9883796654071a7bd318974b73593998184658faaab1e5dab2a816dfaa38ba76.mp3
null

1.632



OEBPS/audio/b584dd619f4d2222538f98ad511c40121f3f9f1a25fa2a5fb04eb0cd3807d800.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/a2c4754f15907b22765c0038baf08c22147f87de226294e18af3d2b8b2c9f38a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ef3f3e881c27070407d6e17e2a1ab07b72b6e59cbf478419cf8dc7747727237b.mp3
null

4.272



OEBPS/audio/a98560399ffa341aef75134b3e9cbc0638860e95344fcd3b654075c010818df0.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/9a3c5584a1db24b0e87ebb19653100e49ace0aee530740c26b8d5d0ff136cd24.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/431b1335d4a880fa3ed8d702bb55e5233a6bd64acff8b06ce40ec1c9390e101a.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/ba2300463765c8e133feb05ea331e66498719c17597e03e61b944ff828b91265.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7b2b900d77331896cdc3b43dce12b799401799ff79037f6abd0933836c4324c4.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/e4be06625cbd8a4656573ef18beec65aca2d00dd423064ef09b39334b31387f2.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/40e9ca1794bc0c601cd8bc9d20f34ea0acdb86a9302172f8a1d3ecad477453ac.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/7f38234bec3d0546d6f478399e7bba116237b5bf21656c59ca2794082d21d71c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/fe9fc85f7b2e7917ad791b96215d4aec7006e5bfe91b1ffe743b9b473e09aad2.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/4c31c45a425b59e7ed2b8e17b3a48733319542fd9fb190999a936923989e5886.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ad469a567d32479167dd84917fd7767ed0e10451484735fd9c78ca46fae7c662.mp3
null

0.9204898



OEBPS/audio/f609e268831eb4d7bd1ed52774692ad5925abe58bf1a07a6c30a77048df531b1.mp3
null

1.248



OEBPS/nav.xhtml
Indice

		Copertina

		Frontespizio

		Introduzione

		Copyright

		Testo Semplificato B1		Testo Semplificato B1		Chapter 1. The Pithecanthropus

		Chapter 2. "To the Death!"

		Chapter 3. Pan-at-lee

		Chapter 4. Tarzan-jad-guru









		Testo Semplificato B1 — Testo a fronte		Testo Semplificato B1 — Testo a fronte		Capitolo 1. Il pitecantropo

		Capitolo 2. «A morte!»

		Capitolo 3. Pan-at-lee

		Capitolo 4. Tarzan-jad-guru









		Testo Integrale C1		Testo Integrale C1		Chapter 1. The Pithecanthropus

		Chapter 2. "To the Death!"

		Chapter 3. Pan-at-lee

		Chapter 4. Tarzan-jad-guru









		Testo Integrale C1 — Testo a fronte		Testo Integrale C1 — Testo a fronte		Capitolo 1. Il pitecantropo

		Capitolo 2. «A morte!»

		Capitolo 3. Pan-at-lee

		Capitolo 4. Tarzan-jad-guru









		Glossario del Testo Semplificato

		Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive

		Glossario culturale





OEBPS/audio/00f3be0aca4f59f6c99e268f5f41aef610fa817974e84ea4155990d0006fd134.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/10b54b73f0ae684b7bfffb660484dcb41346b65bef9c474725f0fa774fa72793.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/30f1a2d4140417652aeaa8658cd18590c50099fc4378ccb110a6d493950156a1.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/f3aeb10fcbdb265c796654ec912cb912c659e5b8cbbc6366cd9f4557984f493a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9f916324b43872870c9911aa5c1582ca99d0d8c3043e2446810fd99cc5fb6200.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/0024dd4c42bdb2599a2e9ffc998c7dffc00d551a4b38342c4d35a72ac946fa74.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/caf246dbb22a7633ac37002c3e9053633d01d3920ba9519c3adda07159a24563.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/5aae1bad87886348475382e6c185dd1efb1c4dbdd6e99cc08e779d338160409d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f1bf70aaf53975b1f4aa3cb4da83e8016731cb534b0d934be6c0bd5568cfa7b4.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/33121882d29c8b4a41d5f9e4f9d1a80c76eeb61ba6de0be7582770c5a5264693.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4900bd21efffb83abb7eef9f4565faccc2b7647a6cb6d1dfee028f43dd7727dd.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c1448e932dff466a5b20d30090faeee4c209b494f36a12e62dc5f3ee5d2c56a9.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/5d3da72c9c51b3e26be6e234f172d66b05fbf37e2902cfd4d721a19bd6965115.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/3fa10bdc97144a5d5a3da046796a6359d1b4688fcce04d6a0825e2591c254f66.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/1958620dde2c173b15000e008f83901fb1b398c47331573b928a89e6da08e8f1.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a4be96c33b4336112ada256de9e6e8ac7399621aeb3af1343d5945f64139b878.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/3cc89d1581575c6d5d1f0c1a80bd40b4a07e1df711964da627cd93dce215bea9.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/25f73aa3333b1b1e0321d88b739793154b453ed979401a71193bbc4710e5231c.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/8ce36972808e0f8d2b4cf7f605f4f6a4d1e27bbf6ca899c4aba2b311ce6e232b.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/62c1e1c152c8501574bf431c4dfbe8e6c88cce64c8a21dc5aa5b0ba221676bf8.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0e028e936765548bc2aab5cf7de85a50a64c050dc6f3a356c43d38b08ae4010c.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1c967a5e218cbfda0399cdbc151dcfe596621eb500e7e0601a253160b825538c.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1620eedd029476dd308380ba442ca676998fa41a5a155ef5b613f6c0a15e4bb7.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6d91a65ab14f4fdcd675a3d9162226facce458dd84976f30531590c549819aea.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/dfb90077f7d198f667836267b80a87c447fddd65ab49a05ece03b1aaa80b8248.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/626b468c15716ff0504863b340800c9e0a2095003cbda071e143b24453038196.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5db66cb00dd78cc9176143b290a5e8b57424198cd0567ac8533510928b225371.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/4c4eacb3e2393582acd55ce775b6b99c61f7d1fc061a75f7bfa68c771d92dc2f.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6ad395752e502c0ae2b54593b6ffb22cf7a299e0cc360aec9305a98542154730.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c732e1066c9542627cd75e8e2be892cd73d9f13f8e3cfc9711fb59f8dae00e5d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2c23280130fcaf03c8f17020d23cade7a239a9909ba9e64e545130d1ae6afa6e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/eefef20a053090e1c516d9e7fca07dbe0dc97d4d19c0d6fa2a3d0234d14da8a1.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/f859c1f0c81c9a362aeec296d4ab459772261edd7a361f3f57b86c58d1757266.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/38636bf1fe0955d8a93204947f9d0470a0fb0f81ba6c83a2b187fd5ab55e8435.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/43b6f8a48e164f6c165b391210fa725520bba0d14f2944e4ddb99db17df1c40c.mp3
null

0.833415



OEBPS/audio/09752b0bcab2a2125a4e551ae9d93b88f661c5d93d2afa15e9434e8f99a06595.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/16e8e688ff732de86a98de14aecd2fb09e29f805c45f0b8a756257898460700a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/cb5e354382b4b5afee17c0c885770333441f26a3b024190e1430b96356799f31.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/40e828c7384d60e22cd12f14064b17018591e0f5fdba92368dbc7af21401197d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0854bf45d8582b3efcaffda268640de2fcd7af8d616d6cb99c4199b59f38845c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8f342af86fea50471a8f2f7e43ec9040e6ef50582967c18910918ab65c61b1d4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f33ce16eed37468f3758e6be222876ffbfe85c57348fba908c6c3f9bb60fc581.mp3
null

0.8



OEBPS/audio/ea446ac5c7c7d837ca18e02c63540521d34fde9e198dae3295da079fade1b5b8.mp3
null

0.79412246



OEBPS/audio/112551217bd495b9ba8ca4029eca188081d49cdb8486ac2920ddebfcae5a4dde.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/97cff74255c81c0e9e4f7b846887474992b215f193489b7f7cda608d93f39932.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/dcce250f2507ee8a9d936222d6146b2f3503350bfd98b3dd891ee430c170e944.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c5cfceb87d71e6d4481aca3a52b460d60379dd22c4e97904bf4e365615450b80.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/0b01c01c298465fd468defc841b456e9962ffc3a66c989789042c56222f45400.mp3


OEBPS/audio/6aa7f3b5d5c742e6051621c118841981025401a0c5c0ebd297efba294676a047.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e529f226bad54547d7426315975a1fb977d8ba5015412dbab1182840631d78cb.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/354c759f064ff8401da9e449f928c044aa60b37c78b09740e70670f30c9d7d35.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/2f03239f5ad20f0f1f88e604994f3359ff1a01c3063d0b41b07115404a80b53f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/04292cf4f45a7a7e0a3572a4437a12b97e45e32272cedf8803170aa77634fa26.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/73b7dd7280a55aca812fddfc58e82842de421f90c7e054098200625585bb7919.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0bbb17029e5bb572312ff7b4ac463121e136845bbf54c680c0538bea70d215f2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5995d79a36bfac4646c1f5d598caedb1b92bea96fa9102abbb4b271be27cb71f.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/993d7ba110fdd3d270edc3e57f576c44567f24e242a209e8a52f181f354ff06f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/3c5351a0ab1209c39818fb5e370a9287165e68657002f7ba134c7eef285990a9.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/4a8a5af1da52d0306bac0794b75768ba9b7ddb0b767f0cc1386a87bb61f2450a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e87f9a954d9c7ed918982fc47c0d54983c04d91de07865f36d9900f9dd5f07e1.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/cbbdeaf0cd56b555afc39ff87dde2e533e2dea27c0ab0a38748b60c03da85b9f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/42b63ff49eeebc766fbb41ad1036c29479eb043304efd35c484d6afb41f36e59.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/c45ef863c3c36a93450ec9858ba46dc5fe6fcaee33c5f5a181479433f07e7496.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/e9922a2cb53410c6d1a5cec602c2a4787bf4dc5bb2281e768d7b0b3630c41e84.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/630268392b701172b6ed31382f7d3fb1b832d3f48c9029306d20ed041b4d34f6.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/940d51ed0d00fe6478b488d1d3cfdeb4cb468637a12f18ae2eb864985de74b8b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5392b78e4a7894df9ae1e87f20f3b47f31871cd7e5aa8149a22ada4c6bd0ea03.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d2d1ed2ef9940373588755fe9e6924241b35fdfda599b18a81e317f46bf3dc58.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/4088f953c448a6a668ce4e002754308a8ca64977519d28e7c7b5c5abcbb27a61.mp3
null

0.936



OEBPS/audio/cb15b1e4875a7b48e4e3090ed9d0766c0e9fedda56265cbeba2cbb2b6b5efd5b.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/2cee3b95abd20a4dae9eefe66c8272b90d9d35b5b263b3add6373e7e1f479f56.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/8a03d83f1147b8b735edc4e29622ff31ae056154b256057a1c49ea1d206b2f77.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/508de2d03a5ef391960308b72cb303bc17a71f8b5ce9a4ce48e3075507e252f1.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/155b04cc398147831a7a7334602d3a48a34ed2cc6a6f5db2fae75fa5bc14f8a2.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/88a232f66ad1ccd159d036508b8b3273bdef31f05185971dc7166bd7ce5ea492.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d7f5ae0e27f11102c96d40fe13058bd30a75debadc06c2802ed57ef9af94f61a.mp3
null

1.0122448



OEBPS/audio/b4593537a4e1035fd78722d888df4472465cfdc606afbd359bf03572f031595e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/7b27959773a012af0798c46de35f9aabcd4952fee02df37a34deff40a0aeb593.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/fc42c7e11472864217e2937744493b777d521a28a867838beaf4e79234a4c2ec.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/00f6d45bd8cd8c4f386de9fd277050a304d85b6cbdb4e2526bc27d9b26dee1b5.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/534fc5979a2aafd410e47c65e54b93a8b5f51122e60ae5c5fd28851f4ba5b749.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6a88b4cb7e617d3e71d5a4f088a7adc2ff44ce2574d1fdc7903c5c372735e36a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a0367421b2ae282f86849a482478deaf5d5f45c5305eca21c6cda556865d6a46.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b0dc0b67aa42d5a60e0841f46e2aa4979757e2ba64c624b8e61bcd942e8e153c.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/6c5df7834db431615aacd606cc53c9e2ddb5e9b069177c204231887d421945ea.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1078af70d6cacee66db10542aac1cc6d6515dfbc77af16bcb39510cef5d57330.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4816c69efb3e19ad9a321899b9b96f304f68589d7c51afe9fc686a14726c2dcf.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/460ddaff0d6c4ce970ed9895604a93150ef09061a1e7bac41d845f989bb2f6ad.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/0964c0654d2bc39de2a5800e96b1d600caf4114a67eef2bd1c8f8edd4ae6619a.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/d9e15ffaca1ee41789f1b9e12caa7a5846af16964d2ee03da26331a48db6165c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/22c85b62f4a81c7b7d065481ad1d1aa4ae6d4b100b4ea0de71929812e92c28c9.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/db7155b1108bdfe7a72718f3cb222d212d60bf55a9f63351ead63e88980639a2.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a3f4a2c44c7413ee2576335c7a80bec3c03a51e1a4d25239dfee7c12697482d5.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/a4ac36c8c056e23751dc540fa3d103a8feb4a201ab0e8ae03b2e60804d6f2e79.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/568d7781fa96696479da7579dbea801999409cd4c66d17a8cb875ad94dbc6b69.mp3
null

1.032



OEBPS/audio/7ee72b6ceaab4179c895984ab32d656d53956b1cca9745c21f95f189177dee53.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b5f133891e6cc9e7c20d3d57a22add8e4925969d11e7f847eb75505a3f39ab88.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b34cb957b091825f201c69c30a76f27b358da4c936a91f784fcb963ff21f9665.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1f5b0977d985aa035ff62e4ef424aeb33830709370c13c2453cbf3c2f79ece60.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2522729c12afc87f6833430abd55109c7d1053704700861c4641968452801931.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/f50bcbe33e7b2fdcd795524c15b9ba22885df3107a2dc293c7bd85d05d61bd1c.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/31035ef4365c136e26204ccbd03feb1295b8af47f8f7fd4e3cfd2b9d111e7b61.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/9be975d322560165c38ac20de00faaf8811074ff0192be6061bf146853781463.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/918813e73dbd817a11e82678cba7c88a5781a8f6ac3f00f18d9765c154a62188.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6a60e5f8255f93e2eabd05e56047b4bc058f669985a868fa9f12b025a89e424d.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/b51214d762fefebda51dfb21b6e69d8ec62634e8649743909495728bed754e8c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3d3fe07cc55c6a59f4942fe16f5da4a9c1e53c5a98ca638eef0c8f367649e7f7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c1f93e3e7d3f99343de94f6381649d5ce61aa5d01ce21094d9d5cb17b94de06f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e81483ad4defed16f0fb7b5b48348be0c9f963c69ea455a97d280fc7ec44597b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/ca5970d4476954c7938383ff21f305f88cab7650f838fea5887f7ce88406ba5b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/666f9e10dbf1d1baa12a319652fb52b82d729df0bc71d4fa1835b628c357a509.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ad6f9acb7c7ad442a0c8edb466120f43aaa34793bf6c6971efbce70cf03b6318.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b9dcf3bdaf25c728022dcc7116d028fa73dfd884c5732d6398d84e68fddb05cb.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7533e9dbc709dbd98acbde28ff4e00c174db7e5c20af832c3fe31dfecfd50645.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/ee85b8d938ce29640c4a9dd6ac77f4a196d707bc3c755c98cbf2c8022884be84.mp3
null

0.9



OEBPS/audio/0566dccdce248c86b697dfb905dddc68fcc07537115222cc9acf0fa1e100a6f4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/378db74bd8798d13e7a3359ea6356fb8c35477d556a76d6451d9d47f17a9be25.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a2394b7b66f2223faf4822fd081808699ca0ed22e91cfda5b1876746e6e3e8c4.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/7cfd4c2b76ec44dc19fa1fdaa3b9f5fcd16e6cf856f20f41f3d0d72048cfe348.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b7bcc2a0461764355f0d6c42fc9b9abdd0742fd7e2927bee2159ed90f34d06ce.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d6c972814e16ebfd9b49a94861f3fb9b263f2e83257c2b1469890507010e4c1a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/17c6ba2a98e329ee525e641990ba62e54659919fa52ae8f4744961e31c470e21.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1dd53af86b1e3db142425e2ec7722a68bfd613abacf5a5bac2a06a86e353b70d.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/2da536d5905b5ca44bda31e061f0d429abe86a0b6e40115f91bed8f023562c90.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cbea2015256d0b968fed2cffc919adafd4610056c47bac87688cb10699a1f938.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/cbde6c182584834c70465b6ab507a485027dba8e263d6a9ab3a108b88127679a.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/a109081411e549a331457663f4bf7fd1d16b4728a9c201e67bd24769dbb157f5.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ba7739b9f6f9c5fe5d4492a8c1b8a1a480bb13bf30ff102a06012d9b681a2e95.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/10ec2c471f0c756a1e1c87dfe79e3a6e0519536513b805ec4d369c22e10020fa.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1c4845ca1a28d9bcdb7722c5853a7104288cc9e30d4caff0f96ddc5adbc43f50.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/2f1daf88dc6b0dde369a77c03a66219f3389dfacf38e7fb0051f1933dff757c9.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1aad172510c8be9cee8524c457cb1d8fe86e1e93695a34f49e1c947b507bbca1.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/09352362e5637e557a23841cf813a0b40055bf50172d8e547bd023c0853d0d4e.mp3
null

1.02



OEBPS/audio/b1a97c2b825b9e37664a45c836e3a35a9fe06f7bfa17164430bcf4918ba8fd67.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/8c9f53c73d95b17bec13893b514cf28ac373654137f4035559a8449202bdca30.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/fbf9497154cb8e6e56eb4143df478b7e73c934e0fd1742cd3322ba93b59ea732.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/804f97d71d1c43fbd702ebf84d5ff82b4b1cfc7907f367df2c2fad8421f79a11.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/55d362df54539546e2f9f4a24b94dce6aa8ed26d1f5245c5221bcc3e3cf80769.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/29448ebf3828caaf35b727436a05ac5e3598a30db94f692ceba8726b818e389c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2451cb0210d4bbb3ccc8c4494e3f5bf1c904cbf274146c8c53efe670506d9824.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/8dd7e7954eb586f9aea045c4cb2d8e1e141ae2552e4d43537353d2f1d4112618.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/318eb6a0a084371ea8eff5b5e50c72b870d0fe0f9f39cd0368d3358f31454991.mp3
null

1.032



OEBPS/audio/8dace7f85b65298e8fd89109ad2f4348ca144c644b3b614053be137335c7de97.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/4363a09edd264a265078d3b91915fb157c17980948bc8938868f4365f4dc84bf.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7c3a53c4dca253ef726034bcbb6e4c31d26079e155c972d91c1b70a490f6f8b3.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/1ab52c3a491bd298e01f4869f13c217fee9414bf485fe75f2bd308f936a0a6ae.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/4c01aaf15769ecb883ee7790bb182504d6c94823ec028ef3bc858b4a936372f2.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/353ebd135f73eaa468f35c2b12f11abacbab120cb9576c9e4fe951862c1ed51f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/d45939dc400637ff43f668fb823fe54850daf1c24ea37d7a1ff06127bd42b562.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/09b526d2c290b63b2ef338bd6370e3475e61499acbd5e294e9a8219a00ffb424.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/564975a59774ad24f4162b5ee8a273ff49b49d2ef02d75d4363995bbf6ea8f48.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a972fb48ab9acc5eb9f4c79e98ab8f0535cf6fee6f3752a806b0fdcdbc6273e9.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/a1272b9d021304122aae1380841d6211df961857c82c538cd4e0294335ba8e3c.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6b9c4279d7958df7e1f8b1bb52024759b8b8471a19a476bee2d2120edf6355fb.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/969e643d32588525f75e46260833ed0a1e0bc2c8a925e9019d4d6020cf0038e3.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/979e4cfa038f56ffe31fc567c4d78190d08e997ca9ef86adbbba2e72f7dc0a1e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/acf05ade7116e8281ed6ed12282c4e017698fae3d37ff6bc9d1e0ac4ac3338ec.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/c3befa0d7613432f134444c661aa949065865f491e6c8c74f09efd5db5c01c9e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/72846cab4015e060687e8a00f709af3c902c13e9949920cc93df939872750965.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3fef489bedcf49240a7a424e3dc9c081545bf773b3bca9f477e0911566eadfaa.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/a53c8f6722496c0f9dd61d84a066d1afdb1721e47cd6e29afc800849afa27cdb.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/759a222b7dd1e30cea7720e49ab1bc3f92089ac08708c1ef126b2fbe42468d89.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/4bf672c729da6ef01e339943729123870a8f8ebfa88b5c4ea9e42b0f8a1eed22.mp3
null

1.16



OEBPS/audio/1033d7064cc8567fea06cdc454a06371b1c13020ce0cdc35f701411a9952926f.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/16801652e681cb0630daac80960f2f04d2e84a874e41c58e493d1a980ad3873f.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/bdacfec2280ea99ee76cc3fe69669368149367552bdb7c92fbb0d797f7d95237.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a777c8c3fe8e69b89a1778bbcf00c68e185b6afea613e2e700c2739df9d7591f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/5131a9fb9ce77d48adc8932bbac4085baac1c8d977fb9dda941e38b1af53a593.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/c486f477485679483cf78efbb426a0b1d39ec5cb0c673d5cf6878832eff8618c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/3e7c463742e9c9cff41763cb035c3caefedd474dfd4fa06f18e4c2dbb427f980.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a5fba48ecd1ff1674efa30da0c9b789bb152a5fe52648de41161b2a5d3f37f14.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/eb1824ea038ca2b6d3a89aaaa5759d7b2785d02f69c2080eb4593d92a0270116.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2ac1154af17bb82dc3d23f982a2cb6d8e294c6b217c610bd960a3d4a2f94eea9.mp3
null

0.912



